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МОРДОВСКИЕ я з ы к и

ВВЕД ЕНИЕ

А. П. Ф е о к т и с т о в

Мокшанский (или мокша-мордовский) и эрзянский (или эрзя-мордов­
ский) языки составляют мордовскую ветвь волжской группы финно- 
угорской языковой семьи.

До X V  в. носители мордовских языков — мордва-мокша и мордва- 
эрзя проживали на своей древней этнической территории в междуречье 
Волги, Оки и Суры. После X V  в. в связи с интенсивной миграцией в эти 
края других народов началось переселение мордвы на левый берег Волги, 
в Сибирь и Среднюю Азию. В настоящее время на древней этнической 
территории находится примерно более трети всего мордовского населения.

Миграция носителей мордовского языка на протяжении веков привела 
к неравномерному размещению диалектов и отсутствию между ними 
четко очерченных границ.

По Всесоюзной переписи 1959 г., мордовское население составляет 
1285 тыс. чел. В Мордовской АССР (в южной части территории, искони 
заселенной мордвой) проживает 340 тыс. чел. (из них 175 тыс. мокшан 
и 165 тыс. эрзян). Материалы переписи не содержат данных отдельно по 
мокше и по эрзе. По ориентировочным данным эрзяне составляют примерно 
две трети, а мокшане — одну треть мордовского населения.

Мокшане и эрзяне издавна осознают себя как единую народность, 
которая после Великой Октябрьской социалистической революции 
сформировалась в мордовскую социалистическую нацию.

Отсутствие компактной территории, разбросанность мордовского насе­
ления по огромной области РСФСР затруднили создание Мордовской 
республики. Не случайно вопросы мордовской советской государствен­
ности решались в четыре этапа. Первым этапом было создание националь­
ных административно-территориальных единиц в губерниях и областях 
РСФСР, где проживало мордовское население. Вторым этапом было 
создание Мордовского округа (1928), в который вошли районы с мордов­
ским населением из бывших Пензенской, Ульяновской и Тамбовской 
губерний. Создание мордовских административно-территориальных единиц 
и Мордовского округа имело первостепенное значение в поднятии самосо­
знания и политической активности трудящихся масс, ликвидации эконо­
мической и культурной отсталости. Третий этап — создание Мордовской 
Автономной области (1930). Центром области стал город Саранск. Четвер­
тый этап — образование Мордовской АССР (1934), что создало неогранп-



ченные возможности для еще более бурного развития хозяйства и куль­
туры мордовской социалистической нации.

На базе мокшанских и эрзянских диалектов некогда единого обще­
мордовского языка в советское время сложились два мордовских лите­
ратурных языка.

На мокшанском и эрзянском литературных языках создана богатая 
художественная литература всех жанров (романы, повести, драмы, поэмы 
и т. п.). Сделано большое количество переводов произведений классиков 
марксизма-ленинизма, произведений писателей русской и мировой лите­
ратуры. Периодическая печать представлена в настоящее время литера­
турно-художественными и общественно-политическими журналами, рес­
публиканскими газетами на мокшанском и эрзянском языках. На мордов­
ских литературных языках ставятся оперные и драматические спектакли, 
проводятся передачи по республиканскому радио, читаются лекции и т. д. 
В начальных мордовских школах обучение ведется на родном языке.

Мокша- и эрзя-мордовские языки так же близки между собой, как, 
например, языки русский, украинский и белорусский. Близость эта 
проявляется как в фонетике, так и в грамматике. В лексике также можно 
найти сотни одинаковых слов или слов, которые имеют незначительные 
отличия фонетического или семантического характера.

Тождественными для мокшанского и эрзянского языков являются, 
например, следующие слова: кев 'камень’ , тол 'огонь’ , ведь 'вода’ , кода 
'как ’ , лов 'снег’ , ава 'женщина’ , 'мать’ , пря 'голова’ , вал 'слово ’ , понамс 
'вить’ , потямс 'сосать’ , прамс '(у)пасть’ и т. д.

Есть целый ряд слов, имеющих фонетические отличия при общей 
семантике:

оереза
'(о)налпть’
'шея’
'стонать’
'зола’
'(с)читать’ 
'почему’ , 'зачем’ 
'медведь’
'липа’ и др.

Мокш. язык Эрз. язык
келу килей
крхтамс киртамс
крга киръга
куфцемс кувсемс
пулу кулов
лувомс ловномс
мес, мяс мекс
офта овто
пяше пекше

Большое сходство грамматического строя мокшанского и эрзянского 
языков подтверждается парадигмами именного и глагольного слово­
изменений.

О сн о в н о е  с к л о н е н и е  
(сёрма ’письмо’ )

Единственное число
Ном. мокпт. и эрз. сёрма
Ген. мокш. и эрз. сёрманъ
Дат. мокш. сёрманди, эрз. сёрманенъ
Абл. мокш. сёрмада, эрз. сёрмадо
Инесс, мокш. сёрмаса, эрз. сёрмасо

Эл. мокш. сёрмаста, эрз. сёрмасто
Илл. мокш. и эрз. сёрмас
Прол. мокш. и эрз. сёрмава
Комнар. мокш. и эрз. сёрмашка
Абесс. мокш. сёрмафтома, эрз. сёр.чавтомо
Трансл. мокш. и эрз. сёрмакс
Кауз. мокш. сёрманкса, эрз. —
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Во множественном числе особая форма имеется только для номи­
натива: сёрмат 'письма’ , в косвенных надежах окончания те же, что 
и в единственном числе.

Б е з о б ъ е к т н о е  с п р я ж е н и е  (якамс 'ходить’ ) 

Изъявительное наклонение 

Настояще-будущее время 

Ед. число Мн. число
1 л. мокш. и эрз. якан
Z л. мокш. и эрз. якат 
3 л. мокш. якай (эрз. яки)

мокш. якатама (эрз. якатлно) 
мокш. якатада (эрз. якатадо) 
мокш. якайхтъ (эрз. якитъ)

Между мордовскими языками имеются различия, касающиеся единиц 
всех уровней языка.

В лексике мордовских языков много словарных расхождений, напри­
мер:

Мокш. язык Эрз. язык
атяма пуръгине 'гром’
аш арасъ 'нет’
кельгомс вечкемс 'любить’
ката псака 'кошка’
кагод конёв, габала 'бумага’

'колодец’эши лисъма
пакаръ ловажа 'кость ’
шужяръ олго 'солома’
тяляма пивсэма 'цен’ , 'молотьба
уча реве 'овца’
шалхка су до 'нос’
траке скал 'корона’

В общих для мордовских языков словах, имеющих тождественный 
или очень близкий звуковой состав, произошли некоторые семантиче­
ские изменения, например:

ям
ловажа
скал
олга
патя

Мокш. язык
'каша’ 
'труп’ 
'телка’ 
'жерд I.’
ДЯДЯ

басямс 'успокоить’ 
катиамс 'щупать’ , 'конать­

ся, медлить’

ям
ловажа
скал
олго
патя

басямс
капшамс

Эрз. язык
С 5 t ?щи , суп 

'кость ’
'корова’
'солома’
'старшая сестра по 

отношению к млад­
шей’

'беседонать’ 
торопиться’ , 'спе­
шить’

В звуковом составе эрзянского литературного языка нет глухих 
согласных лх, льх, рх, рьх  и йх, которые в мокшанском языке фонемати­
чески противопоставляются плавным и сонорным л, лъ, р, ръ и й. В вока­
лизме эрзянского литературного языка нет переднерядной фонемы а 
и редуцированного ненапряженного гласного э, которые имеются в мок­
шанском языке.

Мокшанскому согласному ш в начале слова в эрзянском языке (кроме- 
отдельных случаев) соответствует ч, например: ши (эрз. чи) 'день’ , 'солнце’ ,
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шапама (эрз. чапамо) 'кислый’ , шуфта (эрз. чувто) 'дерево’ , шавомс 
(эрз. чавомс) '(у)бить’ , шапомс (эрз. чапомс) 'рубить (сруб)’ , 'делать 
зарубку’ , шачемс (эрз. чачомс)'родиться’ , шямонь (эрз. чемень) 'ржав­
чина’ и др.

Расхождения в морфологии легко проследить на примере указатель­
ного склонения существительного веле 'село’ :

Е д. ч и с л о М н. ч и с л о
Ном. М01\1П. и эрз. велесъ 'сел о  (э т о ) ’ мокш . и эрз. велетне
Ген. мокш . велеть, эрз. веленть MOKUI. и эрз. ее летне нь
Д ат. мокш . велети,, эрз. велентенъ мокш. велетненди, эрз.

велетнененъ
А бл. мокш . —■ , эрз. веледенть мокш . 1

велетнеде
эрз.

И несс. мокш . — , эрз. велесэнть мокш . ' ' »
велетнесэ

эрз.

Эл. мокш. , эрз. велестэнть мокш,
велетнестэ

эрз.

Илл. мокш. — , эрз. велентенъ MOKI1I. ) эрз.
велетнес, велетне-

пень
Прол. мокш. у эрз. велевантъ М OKJII.

валетнева
эрз.

Комн. мокш. » эрз. велешкантъ мокш . »
велетнешка

эрз.

А бесс. мокш. эрз. велевтементъ мокш .
велетневтеме

э рз.

Существительное мода 'земля’ в лично-притяжательной форме: 
Мокш. язык Эрз. язык

модазе модам
модаце модат
модац модазо
моданьке моданок
моданте моданк
модасна модаст

моя земля 
'твоя земля’ 
'его (ее) земля’ 
'наша земля’ 
'ваша земля’ 
'их земля’

Степень расхождений между мордовскими языками такова, что мок­
шане н эрзяне при общении иногда не понимают друг друга.

Слово «мокша» является самоназванием одной части мордвы — мок­
шан, а «эрзя» — другой ее части — эрзян. Этимология этих племенных 
названий до сих пор окончательно не установлена. Слово «мокша», по- 
видимому, связано с названием р. Мокши, в бассейне которой проживает 
значительное количество мокшан. В татарском языке слово «мукша» 
означает «мордвин», «мордва».

В литературе первое свидетельство о мокшанах встречается в записках 
западноевропейского путешественника Рубрука (X III в.). Рубрук назвал 
мокшан «моксель». Первое письменное известие об эрзянах содержится 
в письме Иосифа, кагана хазарского, еврейскому сановнику Хасдаю 
(вторая половина X в.), где Иосиф назвал эрзян «арису». Этническое 
название «мордва» известно в литературе уже с VI в. Первое письменное 
свидетельство этого этнонима принадлежит готскому историку Иордану, 
который употребил слово «морденс». По мнению специалистов, «морденс» 
представляет собой косвенную падежную форму от «мордий».

Происхождению названия «мордва» дается следующее объяснение. 
В ирано-скифских языках существовало слово мортйо 'человек’ , которое
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попало в мордовский язык как мурде, позднее закономерно перешедшее 
в мирде со значением 'муж ’ , 'существо мужского пола’ . Готы познакоми­
лись с этим словом еще тогда, когда оно звучало как мурде. В готской 
транслитерации оно передано как мордий. От готов это название усвоили 
и греки. У византийского императора Константина Багрянородного в его 
сочинении «Об управлении империей» (X  в.) имеется название страны 
Мордия. В письменных источниках на русском языке мордва впервые 
упоминается в «Повести временных лет» (X I—X II вв.): «. . . по Оце реце, 
где потече в Волгу, мурома язык свой, и черемиси свой язык, мордва 
свой язык». В русском слове «мордва» частица -ва имеет оттенок собира­
тельности и ассоциируется с названиями типа «литва», «татарва» и т. д. 
Ирано-скифское слово мортйо 'человек’ получило отражение и в некото­
рых финно-угорских языках: удм. мурт 'человек’ , коми-зыр. морт 
'человек’ , финск. marras (в X V I в. mardas 'существо мужского пола’ ), 
в марийском языке слово мари (самоназвание) буквально означает 
'м уж ’ , 'человек’ .

В современных мордовских языках слово «мордва» как этноним не со­
хранялось. Этим словом русские называют мордовское население.
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Э Р З Я Н С К И Й  я з ы к

А. П. Ф е о к т и с т о в

§ 1. Носители эрзянского (или эрзя-мордовского) языка — эрзяне — 
живут в восточной половине территории Мордовской АССР. Более или 
менее компактными группами эрзяне проживают также в Горьковской, 
Куйбышевской, Оренбургской, Пензенской, Саратовской, Ульяновской, 
Челябинской и некоторых других областях РСФСР, в Башкирской, 
Татарской и Чувашской АССР 1.

Становление литературного эрзянского языка относится к периоду 
после Великой Октябрьской социалистической революции. До того в те­
чение X V III— X IX  вв. пытались зафиксировать образцы эрзянского 
языка в виде небольших словарей, списков слов, переводов евангелия 
в целях «религиозного просвещения инородцев» и т. д. Все эти материалы 
были составлены на различных эрзянских диалектах, с применением 
различных графических систем.

В основу эрзянской графики положена русская система письма, 
а алфавит полностью совпадает с алфавитом русского языка.

До 1925 г. не было единой орфографической нормы, не сформировался 
еще и эрзянский литературный язык. С конца 20-х годов основой эрзян­
ского литературного языка является диалект, распространенный в Арда- 
товском (ныне Атяшевском) районе Мордовской АССР (с. Козловка).

Изучение эрзянского языка начинается с конца X V II в. В трудах 
Ф. Страленберга, Г. Ф. Миллера, И. И. Лепехина, П. С. Палласа, 
И. Э. Фишера, П. Фалька, И. Георги и других содержатся лексические 
и текстовые материалы на эрзянском языке. В X IX  в. были составлены 
первые грамматики эрзянского языка Г. Габеленца и Ф. Видемана. Осо­
бенно плодотворной была деятельность финского языковеда X. Паасонена, 
который на рубеже X IX  и X X  столетий написал ряд капитальных иссле­
дований по вопросам мордовской лингвистики. Изучению эрзянского 
языка большое значение придавал акад. А. А. Шахматов, опубликовавший 
в 1910 г. фундаментальный труд «Мордовский этнографический сборник».

Масштабы научно-исследовательской работы по эрзянскому языку 
неизмеримо расширились после Октября. В годы Советской власти появи­
лись грамматики эрзянского языка, написанные на эрзянском и русском 
языках, эрзянско-русские и русско-эрзянские словари, труды по истории 
языка и диалектологии.

1 О численности эрзян и их этнониме см. вводную статью «Мордовские языки». 
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ФОНЕТИКА

§ 2. В эрзянском литературном языке имеется 5 г л а с н ы х ф о н е м :  
а [а], о [о], у [и], и (ы) [i (i) ] 2, э [е (§)].

Произносятся эти звуки почти так же, как в русском языке. Употреб­
ление [i ] как варианта фонемы и и [е ] как варианта фонемы э возможно 
только после твердых переднеязычных согласных. Орфографически пере­
численные гласные фонемы обозначаются следующими буквами: а — а, 
я; о — о, ё; у — у, ю; э — э , е; и (ы) — и, ы.

Классификация гласных фонем:

Передний
ряд

Средний
ряд

Задний
ряд

Верхний подъем и [i] (ы) Ш т

Средний подъем э [ е ] (э) [§] о[ о]

Нижний подъем а|а1

§ 3. В эрзянском языке 28 с о г л а с н ы х  ф о н е м :
Губные Переднеязычные

Пе
ре

 д
не

-с
ре

 д
не

­
яз

ыч
ны

е 
(м

яг
­

ки
е)

С
ре

дн
ея

зы
ч­

ны
е

За
дн

ея
зы

ч­
ны

е

Гу
бн

о-
гу

б­
ны

е

Гу
бн

о-
зу

б-
ны

е

З
уб

но
-д

ор
­

са
ль

ны
е

(т
ве

рд
ы

е)

А
ль

ве
ол

яр
-

но
-к

ак
ум

и-
на

ль
ны

е

Ш
ум

ны
е

Взрывные
Глухие И[Р] т [t | тъ [t/] к [к]

Звонкие б[  Ь] 5 [d j дъ [сГ] ^[g]

Фрикатив­
ные

Глухие ф[Ц с [s] Ut[S| СЪ fs'l х М

Звонкие e [v ] з [z| ж [г] зъ \г'\ fi[j]

Аффрикаты Глухие Ц [с] ч [с| цъ [с ']

С
он

ор
ны

е Смычно-
ироход-
ные

Носовые м |'т] н [п] нъ 111']

Боковые л 1.11 лъ 11']

Вибранты Звонкие Р И ръ[1'\

Из представленных в таблице согласных й принадлежит к палатали­
зованным, фонема в в позиции перед согласными и в конце слова после

2 В круглых скобках здесь и далее приводятся позиционно обусловленные задние 
варианты фонем переднего ряда и и э.
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гласных приобретает ярко выраженный билабиальный характер, прибли­
жаясь в этом отношении к неслоговому у  русских говоров.

Фонемы ф и х встречаются в словах, заимствованных из русского языка.
В эрзянском языке, как и в мокшанском, мягкую пару имеют лишь 

переднеязычные (т — тъ, д — дъ, с съ, з — зь, н — нъ, л — лъ, р  — ръ, 
ц —  цъ).

§ 4. В противоположность многим другим финно-угорским языкам, 
в начале эрзянского с л о в а  встречаются группы из нескольких соглас­
ных, например: кшна 'ремень’ , кшни 'железо’ , пстиемс 'лягать(ся)’ , 
прялке 'изголовье ’ и т. д. Однако в силу имеющейся тенденции избегать 
в начале слова скопления двух и более согласных упрощение групп со ­
гласных достигается путем отбрасывания первой согласной или путем 
введения гласной, например: пстидемс 'лягнуть’ (диал. стидемс, писте- 
демс) и т. д.

В пределах слова характерно употребление гласных только заднего 
(кудо 'дом ’ ) или только переднего ряда (веле 'село’ ).

В литературном эрзянском гласные а, о, э встречаются во всех пози­
циях, у  — в начале и середине слова, ы — в середине и конце слова. 
Употребление у в конце слова ограничивается заимствованными словами, 
например кенгуру. В начале слова чаще всего употребляются глухие 
согласные, а звонкие обычно лишь в звукоподражательных или же заим­
ствованных словах, например: бизнэмс 'жужжать’ , бульчом 'видимо’ , 
гадямс '(ис)портить’ и др. В большом количестве слов современного 
эрзянского языка начальные звонкие согласные чаще всего восходят 
к глухим. Фонема х  встречается лишь в начале слов, заимствованных 
из русского языка: холямс 'холить’ . Часто х  заменяет начальную ф рус­
ских слов, например хонаръ 'фонарь’ , Хома 'Ф ома’ . Согласные б, п и г 
в конце исконно мордовских слов практически не встречаются. Русские 
заимствования с этими согласными в эрзянском языке как правило при­
нимают после себя гласный а, например: луга 'л уг ’ , столба 'столб’ 
и др.

В отличие от русского ряд звонких согласных (в, з, д, дь, ж) в эрзян­
ском языке удерживает свою звонкость в конце слова: лов 'снег’ , кев 
'камень’ , лаз 'доска’ , сод 'саж а’ , сэдъ 'мост’ , шуж 'ячмень’ .

На стыке морфем не могут стоять рядом два одинаковых звонких дд 
или зз, они заменяются глухими тт или сс, например: суд 'кора ’ — 
сутто 'о  коре’ , а не суддо, как следовало бы ожидать.

Смыслоразличительное у д а р е н и е  в эрзянском языке отсутствует.
§ 5. В пределах простого слова действует закон сингармонизма, заклю­

чающийся в следующем:
1) если в слове имеется передний гласный, то ближайшее последующее

о переходит в э, например: веле-де 'о  селе’ , но кудо-до 'о  доме’ ;
2) если в слове, кроме начала, имеется мягкий согласный, то ближай­

шее последующее о переходит в э, например: паръ-де 'о  кадушке’ , но 
мар-до 'о  куче’ ;

3) если в слове имеется передний гласный, то ближайшие последующие 
согласные д, т, н, л, р, не отделенные гласными иного качества, палата­
лизуются, например: веле-тъ 'сёла’ , но кудо-т  'дома’ ;

4) если в слове, кроме начала, имеется мягкий согласный, то ближайшие 
последующие д, т, н, л, р , не отделенные заднерядным и гласными, 
палатализуются, например: паръ-тъ 'кадушки’ , но мар-т  'кучи’ .

В сфере согласных действует закон прогрессивной и регрессивной 
ассимиляции. При прогрессивной ассимиляции начальные глухие соглас­
ные вторых компонентов сложных слов и словосочетаний озвончаются 
под влиянием конечных звонких согласных первых компонентов, напри­
мер: обед жга (орф. обед шка) 'полдень’ , скалонъ здада (орф. скалонъ стада) 
'коровье стадо’ , паксянъ здан (орф. паксянъ стан) 'полевой стан’ и др.
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Этот закон распространяется и на окончания имен и глаголов: тол-до 
'об огне’ , виръ-га 'по лесу’ и др.

При регрессивной ассимиляции предыдущий звонкий согласный оглу­
шается под влиянием последующего глухого. Регрессивная ассимиляция 
наблюдается при присоединении к имени и глаголу словоизменительных 
и словообразовательных суффиксов, например: .-газ'доска’ — лас-т 'доски’ , 
од 'новый’ — от-томо 'без нового’ .

М О Р Ф О Л О Г И я

§ 6. И м е н и  с у щ е с т в и т е л ь н о м у  в эрзянском языке свой­
ственны грамматические категории числа, падежа, неопределенности — 
определенности и притяжательности. Категории рода нет. Две послед­
ние из перечисленных категорий служат базой для трех типов склонения — 
основного (неопределенного), указательного (определенного) и притяжа­
тельного.

Основное склонение имеют нарицательные существительные, выражаю­
щие неопределенные предметы: кудо '(какой-то) дом’ , кудо-до 'о(каком-то) 
доме’ ; личные имена и фамилии.

Суффиксом множественного числа существительных в основном скло­
нении является -т(-тъ), который выступает только в номинативе: кудо-т  
'дома’ , веле-тъ 'сёла’ . В косвенных падежах формы единственного и 
множественного чисел не различаются: кудо-сто 'из дома’ и 'из домов’ , 
веле-ва 'по селу’ и 'по селам’ . Основное склонение имеет 11 падежей, 
например (кудо 'дом’ — с основой на конечную гласную заднего ряда, 
ееле 'село’ — с основой на конечную гласную переднего ряда, кикс 'линия’ , 
'черта’ — с основой на конечную непалатализованную согласную, ломанъ 
'человек’ — с основой на конечную мягкую согласную):

Ном. кудо веле кикс ломанъ
Ген. кудонъ велень киксэнь ломаненъ
Дат. кудоненъ велененъ кикснэнъ ломанненъ
Абл. кудодо веледе кикстэ ломанде
Инесс. кудосо велесэ кикссэ ломан ъсэ
Эл. кудосто велестэ киксстэ ломанъстэ
Илл. кудос велес киксэс ломанье
Прол. кудова велева кикска ломанъга
Компар. ку дошка велешка киксэшка ломанъшка
Абесс. кудовтомо велевтеме кикстэме ломантеме
Трансл. кудокс велекс киксэкс ломанъкс

Указательное склонение употребляется, когда речь идет об определен­
ном, известном предмете: кудо-съ 'дом (о котором идет речь)’ , веле-съ 'село 
(которое известно говорящим)’ . Указательное склонение имеет 10 падежей:

Е д. ч и с л о  Мн.  ч и с л о
Ном. кудосъ кудотне
Ген. кудонтъ кудотненъ
Дат. кудонтенъ кудотнененъ
Абл. кудодонтъ кудотнеде
Инесс. кудосонтъ кудотнесэ
Эл. кудостонтъ кудотнестэ
Илл. кудонтенъ кудотнененъ (-тнес)
Прол. кудовантъ кудотнева
Компар. кудошкантъ кудотнешка
Абесс. кудовтомонтъ кудотневтеме
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В косвенных падежах единственного числа падежные окончания пред­
шествуют указательному суффиксу, а во множественном числе они сле­
дуют за указательным суффиксом. При полной или частичной субстантива­
ции любое слово изменяется по указательному склонению: вадря-съ 'тот, 
который хороший’ (вадря 'хороший’ ), икелцесъ 'тот, который впереди’ 
(икеле 'впереди’ ).

Когда речь идет о предметах, имеющих обладателя, существительные 
изменяются по притяжательному склонению. Притяжательное склонение 
состоит из 6 рядов, оформляемых падежными и притяжательными окон­
чаниями:

Ном.
1 -е л п ц о 

кудом 'мой дом’ , кудонок 'наш дс 
'наши дома’кудон 'мои дома’

Ген. — —
Дат. — —
Абл. кудодон кудодонок
Инесс. кудосон кудосонок
Эл. кудостон кудостонок
Илл. кудозон кудозонок
Прол. кудован кудованок
Комнар. кудошкан кудошканок
Абесс. кудовтомон кудовтомонок
Транс л. кудоксон кудоксонок

Ном.
2-е л и ц о 

кудот 'твой дом’ , кудонк 'ваш дом:
'твои дома’ 'ваши дома’

Ген. — —
Дат. — —
Абл. кудодот кудодонк
Инесс. кудосот кудосонк
Эл. кудостот кудостонк
Илл. кудозот кудозонк
Прол. кудоват кудованк
Ко мп ар. кудошкат кудошконк
Абесс. кудовтомот кудовтомонк
Трансл. кудоксот кудоксонк

Ном.
3-е л и ц о 

кудозо 'его дом’ , кудост 'их до
кудонзо 'его дома’ 'их дома’

Ген. кудонзо •—
Дат. — —
Абл. кудодонзо кудодост
Инесс. кудосонзо кудосост
Эл. кудостонзо кудостост
Илл. кудозонзо кудозост
Прол. кудованзо кудоваст
Компар. кудошканзо кудошкаст
Абесс. кудовтомонзо кудовтомост
Трансл. кудоксонзо кудоксост,

Во множественном числе существительные — предметы обладания — 
имеют форму только номинатива (1-го и 3-го лица обладателя единствен­
ного числа): кудон 'мои дома’ , кудонзо 'его дома’ .

181



Термины родства имеют генитив и датив в особом оформлении, напри­
мер: аванъ 'моей матери’ , аватъ 'твоей матери’ («кого?», «чего?»), аванстэнь 
'его  матери’ («кому?»).

В притяжательном склонении падежные окончания предшествуют 
притяжательным. Признаком множественного числа предмета обладания
является -н, а обладателя----- к.

Притяжательные формы употребляются с генитивом личных место­
имений (монъ ки-м букв, 'моя дорога моя’ ), которые в контексте легко 
опускаются (ки-м 'моя дорога’ ), а также с генитивом существительных 
в указательном склонении (церыне-нтъ книга-го 'книга мальчика’ ). 
3-е лицо в притяжательной форме иногда употребляется в значении указа­
тельной формы: чи-зэ 'солнце-то’ , пиземе-зэ 'дождь-то’ .

Термины родства, названия частей тела и некоторые другие группы 
слов почти всегда изменяются по притяжательному склонению.

Имена существительные образуются при помощи суффиксов или путем 
словосложения.

Наиболее употребительными словообразовательными суффиксами яв­
ляются:

-кс, образующий имена от имен и указывающий на назначение пред­
мета или его подобие другому предмету: суркс 'кольцо’ (сур 'палец’ ), 
нетькс 'стебель’ , 'ботва’ (недъ 'ручка’ , 'черенок’ ). В именах, образован­
ных от глаголов, суффикс -кс показывает результат действия: промкс 
'собрание’ (промомс 'собраться’ );

-кш, образующий имена от имен и имеющий с суффиксом -кс близкую 
семантику: пулакш 'поясная кисть’ (пуло 'хвост ’ ), авакш 'цыпленок-самка’ 
(ава 'женщина’ , 'самка’ ), селъмукшт 'очки ’ (сельме 'глаз’ );

-не, -нэ, -ке, образующие существительные со значением уменьшитель­
ности, ласкательности: ведне 'водица’ (ведь 'вода’ ), кузнэ 'елочка’ (куз 
'ель’ ), мекшке 'пчелка’ (мекш 'пчела’ );

-ка, образующий имена с указанием принадлежности предмета к опре­
деленной группе предметов по их общему признаку: авака 'самка’ (ава 
'женщина’ ), атяка 'самец’ (атя 'старик’ , 'м уж ’ );

-ина, образующий названия предметов, обладающих чем-л.: цёковина 
'место, богатое соловьями’ , 'страна соловьев’ (цёков 'соловей’ ), умарина 
'яблоня’ (умаръ 'яблоко’ );

-де, употребляемый лишь при терминах родства в притяжательном 
склонении, имеет собирательное значение и указывает на присутствие 
при названном лице других старших лиц: патиденъ 'моя старшая сестра 
с другими лицами’ (патя 'старшая сестра’ ), лелидест 'их старший брат 
с другими лицами’ (леля 'дядя’ , 'старший брат’ ); суффикс малопродуктив­
ный;

-чи, образующий от разных частей речи отвлеченные имена существи­
тельные: уличи 'богатство’ (ули 'есть ’ , 'имеется’ ), сыречи 'старость’ 
(сыре 'старый’ ), эйкакшчи 'детство’ (эйкакш 'дитя’ );

-пуло (-було), образующий существительные от других существитель­
ных со значением собирательности: пичепуло 'сосняк’ (пиче 'сосна’ ), 
силъдейбуло 'кочкарник’ (силъдей 'кочка’ );

-пель, образующий имена от глаголов со значением предмета, предназна­
ченного для чего-либо: уштомапелъ 'топливо’ (уштомс 'топить’ ), орша- 
мопель 'одежда’ (оршамс 'одеть’ ).

Суффиксальное словообразование имен существительных в эрзянском 
языке представлено беднее, чем словообразование по способу словосло­
жения.

Из имен, образованных путем словосложения, выделяется продуктив­
ная группа парных слов, представляющих собой соединение разных слов 
с близким значением: овтот-веръгист 'звери’ (овтот 'медведи’ , веръгист 
'волки’ ), пенчтъ-вакат 'посуда’ (пенчтъ 'ложки’ , вакат 'чашки’ ).

182



§ 7. П р и л а г а т е л ь н о е  в качестве определения стоит перед 
определяемым словом и не изменяется: покш тев 'большая работа’ , покш 
тевде 'о  большой работе’ . При субстантивации прилагательные обычно 
изменяются по указательному склонению существительных: сюпавсъ 'тот, 
который богатый’ , вишкинесъ 'то, которое небольшого размера’ , мон 
ловса сонзэ покшокс 'я  считаю его старшим’ .

К прилагательному, употребляемому в качестве сказуемого, присоеди­
няются суффиксы сказуемости: вадрялъ 'он был хороший’ , покшат 'ты 
большой’ .

По значению прилагательные делятся на качественные и относительные.
Качественные прилагательные имеют степени сравнения, образуемые 

аналитическим способом. Формой положительной степени служит основа 
прилагательного: вадря 'хороший’ , раужо 'черный’ . Сравнительная 
степень образуется следующим образом: название предмета, с которым 
сравнивают другой предмет, ставится в аблативе основного склонения, 
например: умаресъ атямарде покш 'яблоко больше (крупнее) вишни’ . 
При отсутствии названия предмета, с которым сравнивается другой 
предмет, употребляется указательное местоимение се '(э)тот ’ в форме 
аблатива основного склонения: cede ламо 'больше того ’ (букв, 'того 
много’ ), cede паро 'лучше того ’ (букв, 'того хороший’ ).

Превосходная степень образуется при помощи слов сех, сехте, самай 
'самый’ , dw.u 'совершенно’ , ине, энь 'наи-’ , которые предшествуют при­
лагательному в положительной степени: сехте стака 'самый тяжелый’ , 
энь паро 'нанлучший’ , dwM чопода 'совершенно темный’ .

Словообразовательными суффиксами имен прилагательных в эрзян­
ском языке выступают:

-в, -й, образующие прилагательные от существительных и указываю­
щие на то, что веществом, обозначенным основой слова, насыщен другой 
предмет: салов 'соленый ’ (сал 'соль ’ ), рудазов 'грязный’ (pydae 'грязь’ ), 
сэпей 'горький (сэпе 'горечь’ , 'желчь’ );

-нъ, образующий от имен существительных относительные прилага­
тельные: кевенъ 'каменный’ (кев 'камень’ ), кизэнъ 'летний’ (кизэ 'лето’ ), 
веленъ 'сельский’ (веле 'село’ ).

Весьма распространенными являются также суффиксы, выражающие 
степень качества признака и оценку этого признака со стороны говорящего 
лица: -жа (-ижа, -ыжа), -ла, -лк, -стъ, -чтъ, -штъ, -наза, выражающие 
неполную степень качества: сэпевижа 'горьковатый’ , пижижа 'зеленова­
тый’ , ашола 'беловатый’ , ашолк мери (или ашолк моли) 'беловатый’ , 
букв, 'отдает белым’ , сэнчтъ мери (моли) 'синеватый’ , букв, 'отдает белым 
(цветом)’ , ламстъ мери 'сладковатый’ , 'отдает сладким’ , ашназа пиже 
'бледно-зеленый’ ;

-не, -нэ, -ке, образующие группу уменьшительно-ласкательных прилага­
тельных. Эти суффиксы часто удваиваются и даже утраиваются: берякшке 
(или берякшкине) 'плохонький’ , вишкине(иливишкинъкине) 'малюсенький’ .

В целом словообразование и словоизменение прилагательных в эрзян­
ском языке отличаются бедностью форм.

§ 8 . Количественные ч и с л и т е л ь н ы е  служат основой для обра­
зования всех остальных разрядов числительных.

Порядковые числительные образуются при помощи суффикса -це 
(колмо-це 'третий’ ), разделительные — путем повторения формы генитива 
количественного числительного: кавтонъ-кавтонь 'по-двое’ (кавто 'два’ ).

Совместные образуются от количественных числительных при помощи 
суффикса притяжательности: кавто-нек 'мы вдвоем’ , колмоне-ст 'они 
втроем’ .

Перед определяемыми словами числительные стоят в основной форме: 
кавто сурт  'два пальца’ , кавто суртнэненъ 'этим двум пальцам’ . При 
субстантивации числительные принимают формы словоизменения суще­
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ствительных: колмо валъмат 'три окна’ , но колмотне 'эти три (окна 
и т. II.)’ .

После числительных, называющих числа от 2 до 10, существитель­
ные ставятся во множественном числе: ниле вепгъ 'четыре ночи’ (ее 'ночь’ ), 
кото лейть 'шесть рек’ (лей 'река’ ). Имя существительное, которое 
определяется числительными, обозначающими 11 и далее, стоит в форме 
единственного числа: кевейкее ломанъ 'одиннадцать человек’ (ломанъ 
'человек’ ), сядо кудо 'сто домов’ (кудо 'дом ’ ).

При выражении приблизительного количества числительное перед 
существительным ставится в форме компаратнва: колмошка ломанъ 'чело­
века три’ .

Все категории числительных делятся на простые, сложные и состав­
ные.

Простые состоят из одного корня: вейке 'один’ , кавто 'два ’ , колмо 
'три ’ , ниле 'четыре’ , вете 'пять’ , кото 'ш есть’ , сисем 'семь’ , кавксо 
'восемь’ , вейксэ 'девять’ , кеменъ 'десять’ , комсъ 'двадцать’ , сядо 'с то ’ , 
тыща 'тысяча’ , миллион 'миллион’ .

Сложные числительные — от 11 до 19. В них деформированное на­
звание десятка (ке-, кем-) предшествует названиям единиц, которые также 
подвергаются фонетическим изменениям: кевейкее 'одиннадцать’ , кем- 
гавтово 'двенадцать’ , кемголмово 'тринадцать’ , кемнилее 'четырнадцать’ , 
кеветее 'пятнадцать’ , кемготово 'шестнадцать’ , кемзисемге 'семнадцать’ , 
кемгавксово 'восемнадцать’ , кевейксэе 'девятнадцать’ . При образовании 
десятков (кроме 20) название первого десятка в форме номинатива — 
кеменъ 'десять’ — следует за единицами, стоящими или в форме генитива 
(ниленъгеменъ 'сорок ’ , кавксо нъгеменъ 'восемьдесят’ , вейксэнъгеменъ 'де­
вяносто’ ), или же в несколько измененном виде (колонъгеменъ 'тридцать’ , 
сизъгеменъ 'семьдесят’ ).

Составные числительные образуются путем соединения в одно назва­
ние нескольких простых или сложных числительных без их существен­
ных изменений: комсъвейкее 'двадцать один’ , сизъгеменъ кавксо 'семьдесят 
восемь’ , колмосядт ниле 'триста четыре’ , кото тыщат сядо кавксонъ- 
геменъ вейксэ 'шесть тысяч сто восемьдесят девять’ .

Числительные склоняются лишь тогда, когда над числами произ­
водятся арифметические действия и, следовательно, когда они выступают 
вместо имен существительных: кеменъстэ вете у ли вете 'из десяти пять 
будет пять’ . Формы склонения числительных не имеют никаких отличий 
от форм склонения имен существительных.

§ 9. В эрзянском языке имеются следующие разряды м е с т о и м е- 
н и й:

1) личные: мон 'я ’ , тон 'ты ’ , сон 'он ’ , 'она ’ , 'он о ’ , минь 'мы ’ , тынъ 
'вы ’ , сынъ 'они ’ ;

2) усилительно-личные: монсъ 'я сам’ , тонсъ 'ты сам’ , сонсъ 'он сам’ , 
минсъ 'мы сами’ , тынсъ 'вы сами’ , сынсъ 'они сами’ ;

3) нослеложно-личные: удалон 'за мной’ , удалот 'за тобой’ , уда- 
лонзо 'за ним’ , удалонок 'за нами’ , удалонк 'за вами’ , удалост 'за ними’ 
и т. д.;

4) счетно-личные: съкамон 'я один’ , съкамот 'ты .один’ , съкамонзо 
'он одни’ , съкамонок 'мы одни’ , съкамонк 'вы одни’ , съкамост 'они 
одни’ ; кавтонек 'мы двое’ , 'вдвоем’ , колмоненк 'вы трое’ , 'втроем’ 
и т. д.

5) указательные: те 'этот ’ , се 'тот ’ , сетне 'те ’ , не, нетъ, нетне 'эти ’ , 
тона 'тот ’ , нонат 'те ’ ;

6) вопросительно-относительные: кие 'к то ’ , мезе 'что ’ , кодамо 'ка­
кой’ , кона 'который’ , зяро 'сколько’ ;

7) определительные: весе 'весь’ , эръва, сякой, каждой 'каждый’ , 'вся­
кий’ , самай 'самый’ , истямо 'такой’ ;
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8) неопределенные: кие-кие 'кто-нибудь’ , мезе-мезе 'что-нибудь’ , мезе- 
бути 'что-то’ , кие-бути 'кто-то ’ , кияк 'кто-нибудь’ , мезеяк 'что-нибудь’ , 
конаяк 'какой-нибудь (по счету)’ .

9) притяжательные: монъ 'мой ’ , топь 'твой ’ , сонзэ 'его ’ , 'ее ’ , минек 
'наш’ , тынк 'ваш ’ , сынст 'и х ’ , эсь 'свой ’ .

В предложении личные и усилительно-личные местоимения выступают 
как правило в функции подлежащего или же дополнения. Поэтому эти 
разряды местоимений склоняются:

С к л о н е н и е  л и ч н ы х  м е с т о п м  е н и й
Пом. мон тон сон минь тынъ сьшь
Ген. мон ь тонъ сонзэ минек тынк сынст
Дат. монень, тонеть, сонензэ, миненек, тыненк, сыненст,

тень теть тензэ тенек тенк тенст
Абл. мондень тондетъ сондензэ минденек тынденк сындест
Инесс. монъ тонъ сонзэ минек тынк сынст

эйсэ эйсэ эйсэ эйсэ эйсэ эйсэ
Эл. монъ тонъ сонзэ минек тынк сынст

эйстэ эйстэ эйстэ эйстэ эйстэ эйстэ
Илл. монъ тонъ сонзэ минек тынк сынст

эйс эйс эйс эйс эйс эйс
Прол. монъ тонъ сонзэ минек тынк сынст

эзга эзга эзга эзга эзга эзга
Компар. монъ тонъ сонзэ минек тынк сынст

эйшка эйшка эйшка эйшка эйшка эйшка
Абесс. мон те­ тонте- сонте- минте- тынте- сынсте-

мень метъ мензе менек менк мест
Трансл. монъ тонъ сонзэ минек тынк сынст

лад со ладсо ладсо ладсо ладсо ладсо

Усилительно-личные местоимения склоняются так же, как личные 
местоимения.

Местоимения других разрядов приобретают словоизменительные 
формы только в случае их субстантивации. Субстантивированные место­
имения (указательные, определительные, вопросительно-относительные 
и др.) склоняются чаще всего по основному или указательному склоне­
нию имен существительных.

Склонение указательного (те 'этот ’ ), определительного (истямо 
'такой’ ), неопределенного (кияк 'кто-нибудь’ ) местоимений:

Пом. те истямо кияк
Геи. тень истямонъ кинъгак
Дат. тененъ истямонень киненьгак
Абл. теде истямодо кидеяк
Инесс. тень эйсэ, тенъсэ истямосо кинь эйсэяк
Эл. тень эйстэ, тенъстэ истямосто кинь эйстэяк
Илл. тень эйс, тенъс истямос кинь эйскак
Прол. тень эзга, тенъга истямова кинь эзгаяк
Компар. тенъшка истямошка кишкаяк
Абесс. тентеме истямовтомо кивтемеяк
Трансл. тень ладсо истямокс кикскак

Склонение притяжательного местоимения эсь 'свой ’ , 'собственный’ 
при субстантивации не отличается от склонения личных местоимений. 
Послеложно-личные и счетно-личные -местоимения не склоняются.

Усилительно-личные местоимения образуются из личных путем при­
соединения к последним указательного суффикса -сь.
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Послеложно-личные местоимения образуются из послелогов путем 
присоединения к ним притяжательногр суффикса 1-го, 2-го, 3-го лица 
единственного и множественного числа.

Счетно-личные местоимения образуются от разделительных числитель­
ных путем присоединения притяжательных суффиксов.

Вопросительные и относительные местоимения отличаются друг от 
друга употреблением, а не формой. Первые встречаются лишь в вопроси­
тельных предложениях, вторые — в придаточных.

Неопределенные местоимения образуются несколькими способами:
а) повторением вопросительно-относительных местоимений (мезе-мезе 
'что-нибудь’ , букв, 'что-что’ ); б) прибавлением к вопросительно-относи- 
тельным местоимениям усилительной частицы -як, -гак, -как, -ак (кияк 
'кто-нибудь’ ); в) добавлением к вопросительно-относительным местоиме­
ниям частицы -бут и (кие-бути 'кто-то’ , зяро-бути  'сколько-то’ ); г) путем 
постановки перед вопросительно-относительными местоимениями пре­
фикса та- (та-ки 'кто-то’ , та-кодат 'какие-то’ ). При отрицательных 
глаголах неопределенные местоимения выступают как отрицательные, 
например: Кияк эзь корта 'Никто не говорил?’ .

Притяжательные местоимения представляют собой личные местоиме­
ния в форме генитива.

§ 10. Г л а г о л ы в эрзянском языке характеризуются категориями 
лица, числа, времени и наклонения. Все эти категории воплощаются 
в двух формах спряжения — безобъектного (или неопределенного) и 
объектного (или определенного). В парадигме безобъектного спряжения 
имеются форманты лишь для выражения лица субъекта действия (якинь 
'я  ходил’ ), в парадигме же объектного спряжения морфологически вы­
ражается и субъект, и объект действия (андтан 'я  накормлю тебя’ ).

Объектное спряжение употребляется, если: 1) глагол является пере­
ходным, 2) действие мыслится как законченное и 3) прямое дополнение 
при глаголе является определенным или мыслится как определенное. 
В рамках объектного спряжения в зависимости от лица и числа объекта 
действия различаются шесть рядов.

В обоих спряжениях глагол может выступать в форме трех лиц, 
двух чисел — единственного и множественного, четырех времен — на­
стояще-будущего, I (основного) прошедшего, II (продленно-) прошедшего 
и будущего сложного, семи наклонений — изъявительного, желатель­
ного, сослагательного, повелительного, побудительного, условного (или 
условно-изъявительного), условно-сослагательного.

Настояще-будущее время выражает действие, происходящее в мо­
мент речи (мон молян вирьга 'я  иду по лесу’ ) или предстоящее и ограни­
ченное пределом: ванды мон молян вирев 'завтра я пойду в лес’ .

I (или основное) прошедшее время выражает как законченное, так 
и длительное действие в прошлом: пувась шожда вармине 'дул легкий 
ветерок’ ; кирвайсъ чинтъ пшти толозо 'зажегся горячий огонь солнца’ .

II (или продленно-)прошедшее время выражает действие, повторяв­
шееся, незаконченное и длившееся в определенный момент прошлого: 
монъ чим прядовилъ чокшне 'мой день кончался вечером’ , сон маштылъ 
морамо 'он умел петь’ .

Будущее сложное время, выражающее незаконченное действие, яв­
ляется аналитическим, состоящим из вспомогательного глагола кармамс 
(букв, 'начинать’ , 'стать’ ) и второго инфинитива на -мо, -ме. Причем 
изменяется только вспомогательный глагол, содержащий добавочное 
значение начала действия, приступа к действию.

Из семи наклонений наиболее употребительными являются три — 
изъявительное, сослагательное и повелительное.

В изъявительном наклонении употребляются все времена. В других 
наклонениях времена не различаются или различаются очень слабо,
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например, в некоторых диалектах в условном наклонении кроме настояще­
будущего времени в редких случаях возможно употребление I прошедшего: 
морындерят 'если ты (с)поешь’ п морындеритъ 'если ты (с)пел’ .

Побудительное наклонение образуется при помощи суффиксов -зо, 
-зэ и личных окончаний настояще-будущего времени, например: моразан 
'пусть я (с)пою ’ , молезэ 'пусть он (с)ходит’ .

Сослагательное наклонение образуется от основы инфинитива при 
помощи суффиксов -ель, -велъ, -воль и личных окончаний II прошедшего 
времени, например: моравлинъ 'я (с)пел бы’ , моравлитъ 'ты (с)пел бы’ 
и т. д.

Условное наклонение образуется при помощи суффикса -деря, кото­
рый присоединяется к форме 1-го лица единственного числа I прошедшего 
времени, например: сындерят шей, рамак од книгат 'если придешь сюда, 
купи новые книги’ .

Условно-сослагательное наклонение, выражающее возможное, но не 
совершившееся в силу отсутствия нужных условий действие, образуется 
при помощи присоединения к формам условного наклонения суффикса 
сослагательного наклонения -ели, например: морындерявлинъ 'если бы 
я (с)пел’ , морындерявлитъ 'если бы ты (с)пел’ и т. д.

Желательное наклонение образуется путем присоединения к основе 
глагола I прошедшего времени изъявительного наклонения суффикса 
-ксэ и личных окончаний II прошедшего времени, например: морыксэлинь 
'я хотел было (с)петь’ , морыксэлитъ 'ты хотел было (с)петь’ и т. д.

Повелительное наклонение в безобъектном спряжении имеет суф­
фикс 2-го лица единственного (к, -т , -тъ) и множественного числа (-де, 
-до), нанример: сак 'приди’ , молътъ 'пойди’ , садо 'придите’ , моледе 'пой­
дите’ . В повелительном наклонении употребляется частица -а, придаю­
щая повелению или приказу смягчающий оттенок, например: морака 
'(с)пой-ка’ , кундака, кундакая 'поймай-ка’ .

Отрицательные частицы, сопутствующие глаголу, могут только пред­
шествовать ему или же предшествовать, спрягаясь. В последнем случае 
глагол во всех лицах остается в восполнительной форме, например: 
а молян 'не пойду’ , а молят 'не пойдешь’ и т. д., но эзинь моле 'я  не хо­
дил’ , эзитъ моле 'ты не ходил’ и т. д.

Б е з о б ъ е к т н о е  с п р я ж е н и е  (пундамс 'ловить’ , 'поймать’ )

Изъявительное наклонение

Е д . ч и с л о Мн. ч и сл о
Настояще-будущее время

1 л. кундан 'ловлю ’ , 'поймаю’
2 л. кундат
3 л. кунды

кундатано
кундатадо
кундыть

I прошедшее время

1 л. кундынь 'я  ловил’ , 'я  поймал’
2 л. кундыть
3  л. кундась

кундынек
кундыде
кундасть

И прошедшее время

1 л. кундылинъ 'я ловил’
2 л. кундылить
3 л. кундылъ

кундылинек
кундылиде
кундылътъ
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Будущее сложное нремн
1 л. карман кундамо 'б у д у  карматано кундамо

(стану) лош1Т1.’
2 л. кармат кундамо карматадо кундамо
3 л. карми кундамо кармитъ кундамо

Побудительное наклонение
1 л. (кундазан 'пусть я поймаю’) 3
2 л. (кундазат)
3 л. кундазо

Условное наклонение

1 л. кундындерян 'есл и  я п ой м аю ’
2 л. кундындерят
3 л. кундындеряй

(кундаздано)
(кундаздадо)
кундаст

кундындерятано
кундындерятадо
кундындеряйть

У словно-сослагательное наклонение

1 л. кундындерявлинь 'есл и  бы я пой м ал ’
2 л. кундындерявлитъ
3 л. кундындеряволь

кундындерявлинек
кундындерявлиде
кундындеряволъть

О б ъ е к т н о е  с п р я ж е н и е  (кундамс 'ловить’ , 'поймать’ ) 

Изъявительное наклонение

Объект Субъект 

1 л.

| 1 л.
2 л. ед. ч . I 2 л.

I 3 л. 
1 л.

1 л.
2 л.
3 л. 
1 л.

2 л. мн. ч . { 2 л.
3 л. 
1 л.

Ед. число Мн. ЧИСЛО

Настояще-будущее время

кундасамак 'ты  меня пойм аеш ь’ кундасамизь
кундасамам кундасамизь
кундатан 'я  тебя  п ой м аю ’ кундатадызъ

кундатанзат кундатадызъ
кундаса 'я  его  п ой м аю ’ кундасынек
кундасак кундасынк
кундасы кундасызь

кундасамизъ 'ты  нас пойм аеш ь’ кундасамизь
кундасамизь кундасамизь
кундатадызъ 'я  вас п ой м аю ’ кундатадызъ

кундатадызъ кундатадызъ
кундасьтъ 'я  их п ой м аю ’ кундасынек
кундасыть кундасынк
кундасынзе кундасызь

I прошедшее время
1 л.

1 л. ед . ч. j 2 л. кундымик 'ты  меня пойм ал ’
3 л. кундымим
1 л. кундытинъ 'я  тебя  пойм ал ’

2 л. ед . ч. { 2 л. —
3 л. кундынзитъ

кундымизь
кундымизь
кундыдизъ

кундыдизь

3 Словоформы, приведенные в скобках, малоупотребительны.
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3 л. мн. ч.

1 л. ед. ч.

2 л. ед. ч.

1 JI. кундыя 'я  его поймал’ кундынек
2 л. кундык кундынк
3 л. кундызе кундызь

1 л. __ -
2 л. кундымизь 'ты  нас поймал’ кундымизь
3 л. кундымизь кундымизь
1 л. кундыдизь 'я  нас поймал’ кундыдизь
2 л. — —
3 л. кундыдизь кундыдизь
1 л. кундынь 'я их поймал’ кундынек
2 л. кундыть кундынк
3 л. кундынзе кундызь

II прошедшее прсмп

1 л
9

Объект Субъект

1 л. ед. ч. 2 л.
3 л. ед . ч. 2

1 л. мн. ч. 2 л.
3 л. мн. ч. 2

Объект Субъект 

1 л.
1 л. ед. ч.

л. кундылимик 'ты  меня л овил ’ кундылимизь
J1. кундылимим кундылимизь
JI. кундылитинь'я тебя  ловил ’ кундылидизь
JI.

JI. кундылинзить кундылидизь
JI. кундылия 'я  его л овил ’ кундылинек
JI. кундылик кундылинк
JI. кундылизе кундылизь
л.
JI. кундылимизь 'ты  нас ловил ’ кундылимизь
JI. кундылимизь кундылимизь
л. кундылидизь 'я  вас ловил ’ кундылидизь
JI. — —
л. кундылидизь кундылидизь
JI. кундылинь 'я  их ловил ’ кундылинек
JI. кундылить кундылинк
JI. кундылинзе

II овелителыюе наклонение

кундылизь

5ъект Ед. число Мн. ЧИСЛО

л. кундамак 'ты  меня пойм ай ’ 
кундык 'ты  его пойм ай ’

кундамизь
JI. кундынк

JI. кундамизь 'ты  нас поймай’ кундамизь
: л. кундыть 'ты  их пойм ай ’ 

Условное наклонение

кундынк

Ед. число Мн. ЧИСЛО

г  л.

2 л. ед. ч.

3 л.
1 л.

2 л.
3 л.

кундындерясамак 'если ты 
меня пойм аеш ь’ 

кундындерясамам 
кундындерятан 'если  я 

тебя  пой м аю ’

кундындеряШанзат

кундындерясамизъ

к у ндындерясамизь 
кундындерятадызь

кундын дерятадызъ



3 л. ед. ч.

1 л. мп. ч.

2 л. мн. ч.

1 л.

2 л.
3 л.

1 л.
2 л.

3 л.
1 л.

2 л.
3 л. 

f 1 л.
3 л. мн. ч. <

2 л.
3 л.

кундындеряса 'если я его 
п ой м аю ’ 

кундындерясак 
кундындерясы

кундындерясамизь 'если  
ты нас поймаеш ь’ 

кундындерясамизь 
кундындерятадызь 'если  

я нас пой м аю ’

кундындерятадызь 
кундындерясынъ 'если  я 

их пой м аю ’ 
кундындерясытъ 
кундындерясынзе

Объект Субъект

Условно-сослагательное наклонение 

Ед. число

2 л. ед . ч.

3 л. ед. ч.

1 л. мн. ч.

2 л. мн. ч.

3 л. мн. ч.

1 л. ед. ч.

\ 1 л. .—
. 2 л. кундын дерявлимик 'если  

бы ты меня пойм ал ’
3 л. кунды ндерявлимим
1

9

JI. кундындерявлитинь 'если  
бы я тебя  пойм ал ’

3
л.
л. кундындерявлинзить

гJ
л. кундындерявлия 'если  бы 

я его пойм ал ’

2
л. кундындерявлик

ь л. кундьтдерявлизе

1 л. __
2 л. кундындерявлимизъ 'есл и  

бы  ты нас пойм ал ’
3 л. кундындерявлимизъ
1 л. кундындерявлидизь 'если  

бы  я вас пойм ал ’
2 л. —
3 л. кундындерявлидизь
1 л. кундындерявлинъ 'если  

бы  я их пойм ал ’
2 л. кундындерявлить
3 л. кундындерявлинзе

Сослагательное наклонение

Субъект Ед. число

( 1 л. —

ч. 2 л. кундавлимик 'пойм ал бы 
меня’

3 л. кундавлимим
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кундындерясьтек

кундындерясынк
кундындерясызъ

кунд  ындерясамизъ

кун дындерясамизъ 
к ундындерятадызь

к ундындерятадызь 
кундындерясынек

кундын дерясынк 
кундындерясызъ

Мн. число

кундындерявлимизь

кундындерявлимизъ
кундындерявлидизь

к унды ндерявли дизъ 
кундындерявлинек

кундындерявлинк
кундындерявлизъ

кундындерявлимизь

кундындерявлимизь
кундындерявлидизь

кундындерявлидизь
кундындерявлинек

кундындерявлинк
кундындерявлизъ

Мн. число

кундавлимизъ

кундавлимизь



1 Jl.

2 л.
3 л. 

| 1 л.

2 л.
3 л.

1 л.
2 л.

3 л.
1 л.

2 л.
3 л.
1 л.

2 л.
3 л.

кундавлитинъ 'поймал бы 
я тебя’

кундавлинзитъ 
кундавлия 'поймал бы я 

его’ 
кундавлик 
кундавлизе

кундавлимизъ 'поймал бы 
ты нас’ 

кундавлимизъ 
кундавлидизь 'поймал бы 

я вас’

кундавлидизь 
кундавлинъ 'я поймал бы 

их’ 
кундавлитъ 
кундавлинзе

Желательное наклонение

кундавлидизь

кундавлидизь
кундавлинек

кундавлинк
кундавлизъ

кундавлимизъ

кундавлимизъ
кундавлидизь

кундавлидизь
кундавлинек

кундавлинк
кундавлизъ

2 л. ед. ч.

3 л. ед. ч.

1 Л. M il. ч .

2 л. мн. ч.

3 л. мн. ч.

Объект

1 л. ед. ч.

2 л. ед. ч.

3 л. ед. ч.

л. мн. ч.

л. мн.

л. мн. ч.

Объектные формы побудительного наклонения выработаны лишь 
частично.

Инфинитив, причастие и деепричастие относятся к неспрягаемым 
формам глагола.

Инфинитивы образуются с помощью суффиксов -мс, -мо, -ме.

Субъект Ед. число Мн. число
1 л. — —
2 л. кундыксэлимик 'ты  хотел  бы 

меня п ой м ать ’
к ундыксэлим изь

3 л. кундыксэлимим кундыксэлимизь
1 л. кундыксэлитинь 'я  тебя  

хотел  бы ло п ой м ать ’
кундыксэлидизь

2 л. — —
3 л. кундыксэлинзить к ундыксэлидизъ
1 л. кундыксэлия 'я  его хотел  

бы ло п ой м а ть ’
кундыксэлинек

2 л. кундыксэлик кундыксэлинк
3 л. кундыксэлизе кундыксэлизь

\ 1 л. __ __

2

л. кундыксэлимизь 'ты  нас 
хотел  бы л о п ой м ать ’

кундыксэлимизь

1 3 л. кундыксэлимизь к ундыксэлимизъ

Г

л. кундыксэлидизь 'я  вас хотел  
бы ло п ой м ать ’

кундыксэлидизь

2 л. — —

I 3 л. кундыксэлидизь к ундыксэлидизъ
1 л. кундыксэлинъ 'я  их хотел  

бы ло п ой м ать ’
кундыксэлинек

2 л. кундыксэлить кундыксэлинк
3 л. кундыксэлинзе кундыксэлизь
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Инфинитив на -мс употребляется в сочетании: а) с глаголами бажамс 
'стремиться’ , 'желать’ , эряви, сави 'нуж но’ , 'придется’ , 'необходимо’ : 
сави теемс 'придется сделать’ , эряви вешнемс 'надо искать’ ; б) с вопроси­
тельно-относительным и неопределенным местоимененнем: коданя а со- 
дамс? 'как не знать?’ ; в) с отрицанием арасъ 'нет’ : арасель кинь кучомс 
'некого было послать’ ; г) с существительным шка 'время’ , 'ср ок ’ , 'пора’ 
и наречиями паро 'хорош о’ , стака 'тяжело’ , 'трудно’ : моненъ шка туемс 
'мне пора уходить’ , паро тесэ роботамс 'хорошо здесь работать’ .

Инфинитив на -мо, -ме употребляется в сочетании с глаголами кар- 
мамс 'начать’ , 'стать’ , маштомс 'уметь’ , уставамс 'начать’ , туемс 
'уйти’ , само 'прийти’ , молемс, якамс '(при-) ходить’ , сыргамс 'собираться’ , 
'намереваться’ и др.: сьшь кармить лездамо 'они будут помогать’ , сон 
сыргась вагонстонтъ лисеме 'он собрался выйти из вагона’ . Инфинитивы 
на -мо, -ме совпадают ио форме с именами действия, с которыми они 
имеют общее происхождение.

В эрзянском языке различают причастия действительные и страда­
тельные, настоящего и прошедшего времени. Действительные причастия 
настоящего времени образуются с помощью суффиксов -иця(-ыця), -ий(-ый): 
морыця 'поющий’ , морый нармунъ 'певчая (поющая) птица’ . Действитель­
ные причастия прошедшего времени образуются от непереходных гла­
голов с помощью суффикса -зь: сяворезъ чувто 'свалившееся дерево’ . 
Страдательные причастия прошедшего времени образуются с помощью 
суффиксов -зь и -нь (от переходных глаголов): видезь суро 'посеянное 
просо’ , раманъ кши 'купленный хлеб’ и суффиксов -вт(-вть): исенъ саевть 
одирьва, улконъ максовт од тейтеръ 'вчера взятая молодушка, недавно 
выданная девушка’ .

Деепричастия образуются с помощью следующих суффиксов: -зь — 
авардезь сась 'плача, пришел он ’ ; -до —  ловномс озадо 'читать сидя’ ; 
-сто, -стэ —  вирьга ютамсто 'проходя по лесу’ .

Наиболее продуктивными суффиксами отыменного словообразования 
являются:

-м-, образующий глаголы от существительных и прилагательных: 
чувто-м-омс 'одеревянеть’ ;

-кстом-, образующий глаголы от прилагательных: од-кстом-омс 'по­
молодеть’ ;

-из-, образующий глаголы от существительных и числительных коли­
чественных: кеве-нз-амс 'окаменеть’ , кавто-нз-амс 'удвоить’ ;

-лгад-, -кад-(-гад-), образующие глаголы от существительных и при­
лагательных: ормалгадомс 'заболеть’ , ашо-лгад-омс 'побелеть’ .

От глагольных основ с помощью суффиксов образуются глаголы 
с видовыми и залоговыми оттенками значения. К таким суффиксам отно­
сятся:

-в-, образующий: 1) возвратные глаголы, чаще всего с непереходным 
значением: кадовомс 'остаться’ ; 2) глаголы страдательного действия: 
неявомс 'виднеться’ , 'быть видимым (кем-л.)’ ; 3) глаголы возможности 
действия: сёрмадовомс 'быть в состоянии писать’ ; 4) глаголы невольного 
действия: стявомс 'подняться (невольно)’ ;

-вт-, образующий каузативные (понудительные) глаголы: таргавтомс 
'заставить тянуть’ , 'вытащить’ ;

-зев-, образующий глаголы внезапного, невольного действия: сёвнозе- 
вемс 'разбраниться (невольно, неожиданно)’ ;

-д-(-т -), -cm-, образующие: 1) переходные глаголы от непереходных: 
эждемс 'согреть’ ; 2) глаголы однократного действия от глаголов много­
кратного действия: амольдемс 'черпнуть’ ;

-с-, -н -, -л-, -кшн- и др., образующие глаголы многократного действия: 
антнемс 'кормить (постоянно)’ , кортлемс 'поговаривать’ , ванкшномс 
'просматривать’ .
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При глагольном словообразовании путем сложения основ образуются 
парные глаголы. Каждый компонент парного глагола имеет свое значение, 
но в совокупности оба выражают новое понятие: трямс-кастомс 'воспи­
тывать5 (трямс 'выкормить’ , кастомс 'вырастить’ ), симдемс-андомс или 
андомс-симдемс 'угостить’ (андомс 'кормить’ , симдемс 'поить’ ).

§ И . Н а р е ч и я  делятся на следующие группы: 1) наречия места — 
тесэ 'здесь’ , икеле 'впереди’ , веръга 'поверху’ , алое 'вниз’ ; 2) наречия 
времени — ванды 'завтра’ , исяк 'вчера’ , телъня 'зимой’ , чоподас 'до­
темна’ ; 3) наречия образа действия: ялго 'пешком’ , састо 'медленно’ ;
4) наречия цели и причины — секс 'затем’ , 'потому’ , мекс 'почему’ , 
нарочна 'нарочно’ .

Наречия образа действия, как и прилагательные, изменяются по сте­
пеням сравнения: парсте 'хорош о’ —  cede пароле 'лучше’ —  весемеде 
парсте 'лучше всех’ , куроксто 'быстро’ , 'скоро ’ —  cede куроксто 'быст­
рее’ , 'скорее’ — весемеде куроксто 'быстрее, скорее всех’ .

Наречия образуются:
1) от существительных при помощи:а) суффикса -нек(-нэк), показы­

вающего, что представленное количество предметов целиком участвует 
в одном действии или же целиком подвержено этому действию: веленек 
тустъ паксяв 'всем селом (т. е. все жители села) ушли в поле’ , толось 
копачинзэ кудонек, кардазнэк 'огонь покрыл целиком и дом, и двор’ ;
б) суффикса -цек, показывающего, что действие предметов происходит 
близко, рядом: аштемс сэрцек 'стоять рядом, параллельно’ , аштемс 
ёжоцек 'находиться близко друг к другу ’ ;

2) от прилагательных при помощи суффикса -сто(-стэ, -сте): ашосто 
'бело’ , питнейстэ 'дорого ’ , парсте 'хорош о’ ;

3) от числительных количественных: а) при помощи суффиксов -ксть, 
-в: колмоксть 'трижды’ , колмов 'натрое’ ; б) от количественных числитель­
ных в форме инессива с прибавлением послелога кирда '(количество) раз’ : 
колмонъ кирда 'трижды’ , 'втрое’ , 'три раза’ ;

4) от числительных порядковых при помощи суффикса -де: нилецеде 
'в  четвертый раз’ .

Особенно большое количество наречий образовалось от местоимений: 
тесэ 'здесь’ , тей 'сюда’ , тестэ 'отсюда’ , сестэ 'тогда’ , 'оттуда’ , тосо 
'там’ , тов 'туда’ , тосто 'оттуда’ .

§ 12. В эрзянском языке функции предлогов выполняют п о с л е ­
л о г  и. Большинство послелогов морфологически тождественно формам 
косвенных падежей существительных, местоимений и наречий. Послелоги 
обычно находятся после существительных, стоящих в формах номинатива, 
генитива и аблатива основного, указательного и притяжательного скло­
нений: кудо вакссо 'около (какого-то) дома’ , кудонть вакссо 'около (этого) 
дома’ , кудодо башка 'кроме дома’ , кудодонтъ башка 'кроме (этого) дома’ , 
кудодот башка 'кроме твоего дома’ . Послелоги, имеющие лично-притяжа­
тельные суффиксы, переходят в разряд послеложных личных местоиме­
ний: мартон 'со  мной’ , мартонзо 'с  ним’ , эйсэтъ 'в тебе’ .

В эрзянском языке различают с о ю з ы  сочинительные и подчини­
тельные. Почти все сочинительные союзы (соединительные, противитель­
ные, разделительные) заимствованы из русского языка: и, но, или, то, ды. 
Из подчинительных наиболее употребительными являются: секс мекс 
'так как’ , 'потому что’ , 'ввиду того что’ , секс 'поэтому’ , кода 'как ’ , 
ансяк 'как только’ , а также заимствованные из русского языка: штобу 
'чтобы’ , бути  'если’ , кабу 'кабы ’ , хоть 'хоть ’ , 'хотя ’ , буто 'будто’ , 
што 'что ’ и др.

Различаются следующие группы ч а с т и ц :  указательные — вана, вот, 
оно 'вот ’ , определительные — алкукс 'действительно’ , 'в  самом деле’ , 
именна 'именно’ , ограничительные — цютъ 'чуть ’ , цютъкетъ 'чуточку’ , 
ансяк 'только’ , 'лишь только’ , почти 'почти’ , хоть 'хотя ’ , кодак 'как
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только’ , еще 'еще’ , усилительные — мик, натой 'даже’ , натой мик 
'даже и ’ , ведь 'ведь’ , эръ, ну 'н у ’ , да 'да ’ , а 'а ’ , и- 'и ’ , эно, жо 'ж е ’ , уш 'у ж ’ , 
'уж е ’ , тожо 'тож е’ . В группу усилительных частиц входят также пост­
позитивные частицы -как, -гак, -ка, -ап, -катъ, -як, -я: книгазояк 'и его 
книга’ , тонгак 'и ты’ . При глаголах эти частицы приобретают значение 
условного союза 'если’ , 'если бы’ или же употребляются в значении 
русской приглагольной частицы -ка: улевленъгак 'если бы я был’ , молътяя 
'иди-ка’ .

§ 13. Эрзянский язык характеризуется исключительным богатством 
м е ж д о м е т и й .  Выделяются три группы междометий: 1) эмоциональ­
ные — ну 'н у ’ , эх 'э х ’ , а-а 'а -а ’ , ой, вай 'ой ’ , ох 'о х ’ , эхе-хе-хе 'эхе-хе-хе’ , 
ах 'a x ’ , ого 'о го ’ ; 2) выражающие волеизъявление, призыв или побужде­
ние к действию, обращение (к людям, животным) и т. д. — эй 'эй ’ , ого 'о го ’ , 
караул 'караул’ , ужо 'стой ’ , ну 'н у ’ , тпру 'тпру ’ , шумбрат 'здрав­
ствуй’ , кшу-кшу гкшу-кшу’ , брысь 'бры сь’ и т. д.; 3) звукоподражатель­
ные, или изобразительные — бертъ-бертъ (подражание звуку топающих 
ног), цетор-цетор (соответствует русск. «хруст-хруст»), жой (подражание 
звуку выплескиваемой воды), цирък (подражание звуку рвущейся 
материи), кав-кав (подражание лаю собаки).

СИНТАКСИС

§1 4 .  С о ч и н и т е л ь н а я  с в я з ь  осуществляется между равно­
правными и грамматически равнозначными частями предложения с по­
мощью союзов и бессоюзно: мон и тон 'я и ты’ ; уйсъ сонензэ калнэсъ, 
кевкстизе 'Приплыла к нему рыбка, спросила’ . К бессоюзным слово­
сочетаниям близки устойчивые парные выражения: руцят-пацят 'одежда 
(женская)’ , букв, руця 'накидка’ , паця 'платок’ ; тесэ-тосо 'кое-где’ 
(букв, 'здесь-там’ ).

Различаются три типа п о д ч и н и т е л ь н о й  с в я з и  между 
членами предложения: согласоваш*е, управление и примыкание. Согласо­
вание в эрзянском языке характерно для предикативной связи. Подле­
жащее и сказуемое согласуются друге другом в числе и лице: минь туйтяно 
'Мы уходим’ ; сынъ косолътъ? 'Они где (были)?’ . Согласуются также пост­
позитивные определения с определяемым в числе: паксясто цецят ма- 
зыйтъ кандынек 'С поля мы принесли красивые цветы’ (букв, 'цветы 
красивые’ ); пек ламо вастнесь даволт кежейтъ 'Очень много встречал 
он злых бурь’ (букв, 'бурь злых’ ). Управление бывает послеложным и 
беспослеложным: озынъ столенть ваксс 'Я  сел за стол’ ; курок лиси чизэ 
'Скоро взойдет солнце’ . Примыкание характерно для определительных 
словосочетаний, в которых определение предшествует определяемому, 
сохраняя исходную форму: покш мастор 'великая страна’ , покш масто- 
ронть 'великой страны’ , кото сурт 'шесть пальцев’ , кото суртнэненъ 
'шести пальцам’ . Инфинитив, деепричастие и наречие также примыкают 
к основному глаголу: ярсак топодемс 'кушай досыта’ , сон сасъ куроксто 
'он пришел быстро’ , чиезъ чийсъ 'он бежал рысью’ .

§ 15. В расположении членов п р о с т о г о  п р е д л о ж е н и я  
наблюдаются следующие тенденции. Сказуемое повествовательного пред­
ложения как правило следует за подлежащим: Оля тусъ ошов 'Оля отпра­
вилась в город’ . В 1-м и 2-м лице единственного и множественного числа 
настояще-будущего времени вместо глагольной связки улеме 'бы ть’ при 
именной части составного сказуемого употребляются суффиксы сказуемо­
стного изменения: мон пионер-ан 'Я  пионер’ ; тон пионер-am 'Ты пионер’ .
В 3-м лице глагол-связка и суффикс сказуемостного изменения не упо­
требляются: сон пионер 'Он пионер’ . В прошедшем времени глагол- 
связка предшествует именной части составного сказуемого: мон улънинь
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пионерке 'Я  был пионером’ ; тон улънитъ пионерке 'Ты был пионером’ ; 
сон улънесъ пионерке 'Он был пионером’ и т. д. Если в прошедшем времени 
глагол-связка опускается, то именная часть сказуемого осложняется 
суффиксом сказуемостного изменения: мон пионерэлинъ 'Я  пионером 
был’ ; тон пионерэлитъ 'Ты пионером был’ , сон пионерэлъ 'Он пионером 
был’ и т. д.

Различаются следующие структурные типы простого предложения.
1) Предложения, в которых субъект и предикат находят выражение 

в одном слове — сказуемом (глагольном или неглагольном): Кода эно 
кармат эрямо? 'Как же будешь жить?’ ; Мезе теят, секенъ неят 'Что 
сделаешь, то и увидишь’ ; Учок аламос 'Подожди немного’ ; Виръ. Сэрей 
пичетъ, тусто кузт, килейтъ 'Лес. Высокие сосны, густые ели, березы’ ; 
Валдо чиде валдынем 'Светлее солнца, свет ты мой’ ; Мезтъ кармитъ 
кортамо кувалманзо велесэнтъ? 'Что будут говорить про нее в селе?’ ; 
Чокшне еновседеякякшавтсъ 'К  вечеру еще больше похолодало’ ; Эно улезэ 
истя 'Да будет так’ .

2) Предложения, главные и второстепенные члены которых выра­
жаются одним словом, выступающим в функции неглагольного сказуемого. 
Любая часть речи в этой синтаксической функции принимает окончания 
глаголов безобъектного спряжения: Пионер-ан 'Я  пионер’ ; Пионер-ат 
'Ты пионер’ ; Вадря-н 'Я  хороший’ ; Вадря-т 'Ты хороший’ ; Колмоцес-ян 
'Я  третий’ ; Колмоцес-ят 'Ты третий’ ; Кудосонзо-линек 'Мы были у него 
дома’ ; Toco-линек 'Мы были там’ ; Тосо-леде 'Вы были там’ и т. д.

3) Предложения, в которых каждый член выражается отдельным 
словом: Виръ чиресэ мокшонъ аля пенгтъ кери 'Н а опушке леса мокшан­
ский парень рубит дрова’ .

§ 16. Различаются с л о ж н о с о ч и н е н н ы е  и с л о ж н о ­
п о д ч и н е н н ы е  предложения. Сложносочиненные разделяются на 
бессоюзные ( Таго чизэ кузи верее, таго нармунтъ састъ васолдо, васенъ 
пуръгине сеери, удый паксясъ менсъ лов алдо 'Снова солнце поднимается 
ввысь, снова птицы прилетели издалека, первый гром громыхает, сонливое 
поле вырвалось из-под снега’ ) и союзные (Зэръкстадсъ пуръгине, ды тусъ 
виев пиземе 'Ударил гром, и пошел сильный дождь’ ).

В составе сложноподчиненных предложений, которые развились под 
значительным влиянием русского языка, различаются те же придаточ­
ные, что и в русском языке, — союзные и бессоюзные.

ЛЕКСИКА

§ 17. В современном эрзянском языке имеются сотни слов, унасле­
дованных от финно-угорского языка-основы. Слова, общие для многих 
современных финно-угорских языков, встречаются в самых различных 
сферах лексики эрзянского языка. Это — местоимения (мон 'я ’ , тон 
'ты ’ , се 'тот ’ и др.), числительные (вейке 'один’ , кавто 'два ’ , колмо 'три ’ 
и др.); названия частей тела (селъме 'глаз’ , кедъ 'рука ’ и др.), явлений 
природы (ков 'луна’ , лов 'снег’ , теле 'зима’ и др.), живых существ и 
т. д. (лишме 'лошадь’ , кал 'рыба’ , ривезъ 'лиса’ и др.). Примерно 90% бы­
товых слов эрзянского языка являются общими с мокшанским языком. 
Эти слова восходят или к общефинно-угорскому источнику или к обще­
мордовскому языку-основе.

В эрзянском языке есть много слов, заимствованных из различных 
языков. Самыми древними заимствованиями считаются индо-европей- 
ские, в том числе иранские и балтийские (сядо 'сто ’ , киши 'железо’ , 
сазор 'младшая сестра’ , сея 'коза ’ , сырне 'золото’ , азоро 'хозяин’ , юв 
'ость ’ , 'шелуха’ , мекш 'пчела’ , мирде 'муж ’ , 'человек’ , медь 'мед’ , 
уръва 'жена’ , паз 'б о г ’ , пурцуз 'поросенок’ , Раво — название Волги,
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рисъме 'цепь’ , сюро 'р о г ’ , сэдь 'мост’ , одар 'вымя’ , тарваз 'серн ’ , ваз 
'теленок’ , узеръ 'топор’ , веръгиз 'волк ’ , пеелъ 'нож ’ , кшна 'ремень’ , 
сюро 'зерно’ , тейтеръ 'девушка’ , 'дочь’ , пуръгине 'гром ’ и др.).

Многие слова в эрзянском языке имеют тюркское происхождение 
(прежде всего — чувашское и татарское): берянъ 'плохой’ , 'дурной’ , 
шаршав 'занавес’ , 'спущенный полог’ , толкон 'волна’ , човалят 'бисер’ 
и др.

В дооктябрьский период из русского языка заимствовались главным 
образом бытовые слова типа кукшин 'кувшин’ , цюлан 'чулан’ , ведра 
'ведро’ или такие слова, как оля 'воля’ , 'свобода’ , староста 'староста’ , 
стражник 'стражник’ , тюрьма 'тюрьма’ и др. В советское время про­
должается непрерывный процесс обогащения эрзянского языка сотнями 
новых русских заимствований, относящихся к области общественно- 
политической и научно-технической терминологии.

§ 18. Лексика эрзянского литературного языка обогащается словами 
самых различных эрзянских диалектов, неологизмами и русскими заим­
ствованиями.

Относительно старые русские заимствования передаются на письме 
в соответствии с эрзянскими произносительными нормами: киръпецъ 
'кирпич’ , цюлка 'чулок’ , ортат 'ворота’ , грацъ 'грач’ , тветямс 'цвести’ 
и др.

Новые и особенно новейшие заимствования из области экономической, 
политической, философской, научно-технической, агрономической, искус­
ствоведческой и т. п. терминологии в эрзянский язык чаще всего вводятся 
в том же графическом виде, какой они имеют в русском языке: партия, 
комсомол, колхоз, бригада, автобус, институт, математика, философия, 
характеристика, университет, спутник, самолет и др.

Поток русских лексических заимствований привел к некоторым изме­
нениям и сдвигам в фонологической системе эрзянского языка. Усвоены 
фонемы ф, х  и даже щ (в виде шч, чаще шт): фабрика, ферма, халат, 
хлор, щука, щит и др.

Под влиянием заимствованных русских словоформ в эрзянском языке 
произошли некоторые изменения и в грамматике: постепенно начинает 
вводиться вежливая форма множественного числа, многие сложноподчи­
ненные предложения строятся структурно однотипно с русскими сложно­
подчиненными предложениями, употребляются модальные слова должен, 
может и т. п.

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ  О ДИАЛЕКТАХ

§ 19. Эрзянский литературный язык сложился на базе говоров, распро­
страненных по нижнему течению р. Алатыря в северо-восточной части 
Мордовской АССР.

Многочисленные говоры объединяются в три группы — говоры про- 
грессивно-ассимиляторного типа, регрессивно-ассимиляторного типа и 
простейшие. Границы эрзянских диалектов еще не установлены.

1. В говорах прогрессивно-ассимиляторного типа на месте фонем о 
и э литературного языка в непервых слогах слова выступают фонемы у 
и и(ы). Однако если в первом слоге выступают о и э, то в последующих 
слогах в силу ассимилятивного действия этих фонем выступают такие же
о и э, например: куду 'дом ’ , но моро 'песня’ ; кизы 'лето’ , но тесэ 'здесь’ , 
пили 'у х о ’ , но теле 'зима’ .

2. В говорах регрессивно-ассимиляторного типа на месте фонем о и э 
литературного языка в непервых слогах выступают!/и и(ы). В последнем же 
слоге, а под его ассимилирующим воздействием и в предшествующих 
слогах оказываются такие же о и е: кунсулан 'слуш аю’ , кунсулат 'слуша-
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ешь’ , кунсулы 'слушает’ , но кунсолок 'послушай’ , кунсолозо 'пусть по­
слушает’ , кунсолодо 'слушайте’ .

3. Говоры простейшего типа подразделяются на у-кающие и о-кающие; 
в г/-кающих в непервых слогах слова выступают у и и(ы), в говорах же
о-кающих — фонемы one :  кизы — кизэ 'лето’ , пичы — пиче 'сосна’ , пили— 
пиле 'у х о ’ .

Т Е К С Т

В Д Е Й С Т В У Ю Щ Е Й  О Р Ф О Г Р А Ф И И  

К и л е й н е

Вальмало озавтозельть кавто килейть. Вишкииеть, човинеть. Ламот арсесть: 
«Касомо а кармить». Но ютасть кавто иеть ды сынь овсе лиякстомсть.

Наташа эрясь се шкане васоло бабанзо кедьсэ. Кода сась сон кизна, неинзе килейт- 
нснь ды ацнрьгадозь мерсь:

— Мекс монь чувтынем арась?
— Кода арась?! — эзь чарькоде авазо. — Кавонест килейтне тонь.
— Неть покшт. Монень эрявить монсень эйшкат!

(В . Радин. Косто сась пачалксесь)

В Ф О Н Е Т И Ч Е С К О Й  Т Р А Н С К Р И П Ц И И  

k i Г е j п' е

val'malo ozavtoz'el't' kavto kil'ejt' |[ viskin'et' | covin'et' || lamot ar's'es't'|| ka- 
somo a karmit'||no jutas't' kavto ijet' | di sin' ovs'e l'ijakstoms't'[|

natasa er'as' s'e skan'e vasolo babanzo ked'sg || koda sas' son kizna | n'ejin'z'e 
kil'ejt'n'en' | dj ac'ir'gadoz' mer's' || 

meks mon' cuvtjn'em aras' ||
koda aras' | ez' 6ar'kod'e avazo | kavon'est kil'ejt'n'e ton' || 
n'et' pokSt || mon'en' er'avit' mon's'en' ejskat ||

П Е Р Е В О Д

Б е р е з к а

Под окном были посажены две березки. Маленькие, тоненькие. Многие думали: 
«Расти не будут». Но прошло два года, и они совсем изменились.

Наташа жила в то время у бабушки. Когда она приехала летом, то увидела березы 
и расстроенно сказала:

— Почему нет моих деревцев?
— Как нет?! — не поняла мама. — Обе березы — твои.
— Эти большие. Мне нужны свои.

(В . Радин. Откуда пришел блин)
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М О К Ш А Н С К И Й  ЯЗЫК

А. П. Ф е о к т и с т о в

§ 1. Носители мокшанского (или мокша-мордовского) языка — мок­
шане — живут в западной части Мордовской АССР, а также среди других 
народов, населяющих Куйбышевскую, Оренбургскую, Пензенскую, Сара­
товскую и Ульяновскую области, в Башкирской, Татарской и Чуваш­
ской АССР. Небольшое количество мокшан проживает в областях Челя­
бинской, Свердловской и др.

Мокшанский язык принадлежит к мордовской ветви финно-угорской 
языковой семьи х.

Начало сбора и изучения материалов по мокшанскому языку относится 
к концу X V II в. (Н. Витзен, 1692). В течение X V III—X IX  вв. были 
составлены списки слов, записаны названия предметов быта, животных, 
растений и т. д. Сохранились рукописные и печатные переводы религиоз­
ных текстов. Основная масса дореволюционной мокшанской литературы 
состояла из книг на религиозно-нравственные темы.

Необходимые условия для формирования и развития мокшанского 
литературного языка были созданы лишь после победы Великого Октября. 
Примерно до 1933 г. мокшанская литература продолжала издаваться 
на различных диалектах.

В основу мокшанского литературного языка положен центральный 
краснослободско-темниковский диалект. Литературный язык продолжает 
развиваться и обогащаться за счет различных говоров. За годы Советской 
власти в мокшанский литературный язык вошли сотни русских слов, 
особенно общественно-политические, философские, научно-технические 
и другие термины.

Попытки изучения грамматического строя мокшанского языка отно­
сятся ко второй четверти X IX  в. В 1838 г. в Москве П. Орнатов издал 
первую «Мордовскую грамматику, составленную на наречии мордвы 
мокши». В 1861 г. вышла вторая грамматика мокшанского языка, принад­
лежащая перу финского лингвиста Авг. Альквиста. Вплоть до 1917 г. 
эти работы были единственными пособиями, дающими более или менее 
систематическое представление о грамматическом строе мокшанского 
языка.

В конце X IX  и начале X X  в. было сделано большое количество запи­
сей текстов мокшанских говоров. Много в этом отношении осуществлено 
финно-угорским обществом (г. Хельсинки), которое субсидировало ряд 
длительных диалектологических экспедиций к мордве знаменитого финно-

1 О численности мокшан и их этнониме см. вводную; статью «Мордовские языки».

199



угроведа X . Паасонена. Из зарубежных ученых, кроме X . Паасонена, 
ценные исследования провели И. Буденц и Э. Юхас (Венгрия), Э. Леви 
(Германия), П. Равила, К. Хейккиля (Финляндия) и др.

После 1917 г. исследованием мокшанского языка начали заниматься 
специалисты, для которых этот язык является родным (Ф. И. Петербург­
ский, С. Г. Потапкин, И. Г. Черапкин и др.). Выдающийся советский 
финно-угровед Д. В. Бубрих внес огромный вклад в дело развития мордов­
ского языкознания. За последнее десятилетие подготовлено большое 
количество языковедов из мокшан.

Письменность в мокшанском языке основана на русской графике 
и имеет следующий алфавит: а, б, в, г, д, е, ё, ж, з, и, й, к, л, м, н, о, п, 
р, с, т, у, ф, х, ц, ч, ш, щ, ъ, ы, ь, э, ю, я.

В мокшанском языке выделяются три диалекта: западный, централь­
ный и юго-восточный. Последние наблюдения, однако, дают основание 
для выделения еще двух диалектов. Один из них распространен во всей 
северной части территории с мокшанским населением. Этот диалект по­
этому можно назвать северным. Другой диалект находится на юге запад­
ного ареала и его можно назвать юго-западным. Юго-западный диалект 
обычно принято объединять с западным в одну диалектную зону. Север­
ный диалект обнаруживает очень много общего с центральным, с которым 
до сих пор и принято объединять его в одну диалектную группу. Из-за 
отсутствия достаточных материалов проблема классификации мокшанских 
диалектов все еще остается нерешенной.

ФОНЕТИКА

§ 2. В мокшанском языке 7 г л а с н ы х  фонем: а [а], о [о], у [и],  
и (ы) [i ( j)] , э [е], а переднего ряда [а] и редуцированный гласный [е ] 2. 

Классификация гласных фонем:

Передний
ряд

Средний
ряд

Задний
ряд

Верхний подъем и [i] И  [il У [и]

Средний подъем э [е] [9] о [о]

Нижний подъем а [а]

В мошканской орфографии одна и та же гласная фонема в разных 
позициях получает разное графическое обозначение.

Фонема и [i] обозначается:
буквой и: 1) в начале слова — ипези 'малина’ , исяк 'вчера’ ; 2) в сере­

дине и в конце слова после палатализованных парных согласных — 
тинъ 'вы ’ , мани 'ясный (день)’ ; 3) в середине и в конце слова после не­
парных согласных — минь 'мы ’ , веши 'ищет’ , киза 'лето’ ;

буквой ы в середине и в конце слова после непалатализованных парных 
согласных: салыяфтомс '(по)солить’ , ванды 'завтра’ .

Фонема э [е] обозначается:
буквой е: 1) в середине слова — тев 'дело’ , меля 'в прошлом году’ ;

2 В круглых скобках приводятся варианты фонем.
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2) в конце односложных слов после непарных согласных ее 'ночь’ , пе 
'конец’ ;

буквой э в начале слова: эряви 'нуж но’ , энялъдемс 'просить’ .
Фонема [а] обозначается:
буквой я: 1) в середине слова — тячи 'сегодня’ , мяль 'мысль’ ; 

2) в конце слова, если при присоединении -т , показателя множественного 
числа основного склонения существительных, а переходит в а —  пря 
[рг'а] 'голова’ , но прят [pr'at] 'головы’ ;

буквой э в начале слова: эши 'колодец’ , эръгодемс 'заблудиться’ ;
буквой е, если при присоединении -т, показателя множественного 

числа, [а] переходит в [э ] или выпадает: веле [vel'a] 'село’ , но велет 
[vel'at] 'сёла’ , пильге [pil'ga] 'нога’ , но пилъкт [p il'k t] 'ноги ’ .

Фонема [э ] обозначается:
буквой о в середине слова после непалатализованных согласных: 

ардомс [ardams] 'скакать’ , сяволине [s'aval'in 'a] 'я  взял бы его’ ;
буквой е в середине слова после палатализованных парных согласных 

и шипящих: марень [m ar'en '] 'яблоко’ , ащемс [a§cams] 'нахо­
диться’ ;

нулевой графемой в начале слова и в первом слоге перед сонорными: 
рнамс [arnams] 'рычать’ , врьгаз [var'gaz ] 'волк ’ .

Фонема у  [и] обозначается буквами у и ю точно так же, как это при­
нято в русской орфографии: ушедомс 'начать’ , нюръги 'висит’ , Москуву 
'в  М оскву’ , Андю  'Андрей’ .

Принципы графической передачи фонемы о также полностью перене­
сены из русской орфографии: оржа 'острый’ , воръхтъ 'уходи ’ , цёра 'сын’ .

Фонема а [а ] обозначается:
буквой а: 1) в начале слова — ащемс 'находиться’ , алаша 'лошадь’ ;

2) в середине и в конце слова после непалатализованных согласных — 
кундамс 'поймать’ , анамс 'просить’ , тунда 'весна’ , лама 'много’ ;

буквой я в середине слова после палатализованных согласных и перед 
непалатализованными согласными: фатямс 'схватить’ , урядаф 'убран­
ный’ .

В абсолютном исходе слова после палатализованных согласных фо­
нема а не встречается.

Таким образом, одной и той же графемой в мокшанской орфографии 
могут обозначаться разные фонемы или варианты нескольких фонем. И, 
наоборот, одна фонема или же варианты одной и той же фонемы могут 
передаваться несколькими буквами. Эти особенности орфографии затруд­
няют изучение мокшанского языка.

§ 3. Для системы к о н с о н а н т и з м а  мокшанского языка харак­
терно наличие десяти фонематически противопоставляемых пар — не­
палатализованных переднеязычных и палатальных (в том числе палатали­
зованных) переднесреднеязычных согласных: д — дь, т — тъ, з — зь, 
с —  съ, ц —  цъ, н —  нь, л — ль, р  —  ръ, лх —  лъх, р х  —  ръх.

Аффриката ч характеризуется как относительно палатализованная 
непарная фонема; ш и ж выступают как непалатализованные непарные 
фонемы во всех позициях. Фонема в в исходе слова (особенно после глас­
ных о и у) приближается к неслоговому рх, ръх, лх, лъх и йх как фонемы 
выделились из р, ръ, л, ль и й в позиции, главным образом, перед смычным 
т или тъ: мар 'куча’ — мартъ 'кучи-то’ — мархт 'кучи ’ , марь 'яблоко’ — 
марътъ 'яблока-то’ — маръхтъ 'яблоки’ , кал 'рыба’ — калтъ 'рыбы-то’ — 
калхт 'рыбы’ , калъ 'ива’ — кальть 'ивы-то’ — калъхтъ 'ивы ’ , сай 'при­
дет’ — сайтъ 'приходящего-то’ — сайхтъ 'придут’ и др. Таким образом, 
в основе образования новых фонем рх, ръх, лх, лъх и йх лежали фономор­
фологические факторы.

Классификация согласных фонем:
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Взрывные

Глухие и[р] т [t] тъ [t/] к [к ]

Звонкие б[Ъ] 0 [d] дъ [d'] з[£]

Фрикатив­
ные

Глухие Ф т с [  S] Ul [s] съ [s'] йх [J] х  [Ь]

Звонкие в [V ] з [  z] ж[г\ зь |z'] й[Л

Аффрикаты Глухие Ц И ч[с] цъ [с']

Со
но

рн
ые

 
I

Смычно­
проходные

Носовые м [ т ] н [п] нь [п']

Боко­
вые

Звонкие * [ 1] ль [!']

Глухие лх [L] лъх [U]

Вибранты
Звонкие р [г] рь [!•']

Глухие px[R] ръх [R']

Фонема зъ в позиции после сонорного нь переходит в аффрикату дзъ [3' ], 
не являющуюся самостоятельной фонемой: сявонзе [s'avan'g'a ] 'он взял 
тебя’ .

Фонемы ф и х  встречаются чаще всего в русских заимствованиях, 
хотя и в исконно мордовских словах появление этих согласных — не ред­
кое явление: тапаряф 'запутанный’ , чуфамс 'толочь’ , рохамс 'хрюкать’ , 
пихтемс 'пахтать’ .

§ 4 .  Ф о н е т и ч е с к а я  с т р у к т у р а  мокшанского слова под­
верглась изменению в результате сильного влияния русского языка. 
Начало слова характеризуется стечением двух и более согласных, что 
чаще всего является результатом редукции, а затем и полного выпадения 
гласных в безударной позиции: шра 'стол ’ , пси 'горячий’ , траке 'корова’ .

Современный мокшанский язык характеризуется наличием большого 
количества односложных основ, что также является результатом отпаде­
ния конечных безударных гласных: куд 'дом ’ (ср. эрз. кудо), кал 'рыба’ 
{ср. фин. kala) и т. д.

В корне слова встречаются все гласные фонемы, в суффиксах же 
исключено употребление фонемы э, на ее месте всегда выступает [э ] 
или [а]. Употребление согласных в корневых и суффиксальных морфемах 
необусловлено. Исключение составляют глухие сонорные лх, лъх, рх, 
ръх  и йх, которые появляются как правило лишь на стыке корневой 
и аффиксальной морфемы.

О д и н  и з  основных законов слогораздела в мокшанском языке заклю­
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чается в том, что неначальный слог строится по принципу восходящей 
звучности, а неконечный слог как правило является открытым, например, 
в слове эря'фс [er'afs] 'в  жизнь’ слогораздел проходит между [е] и [г '] , 
в слове кудга [kudga] 'по дому’ — между [и] и [d] и т. д. При появле­
нии в слове сонорных, приближающихся по слогообразующей функции 
к гласным, возможны и другие варианты.

У д а р е н и е  падает преимущественно на первый слог: лувомс 
'(с)читать’ , арамс 'встать’ . Но если в непервом слоге встречается глас­
ный а, в первом слоге — и или у, то ударение нередко перетягивается 
на это а: исй 'ива’ , кундамс 'поймать’ . В русских заимствованиях, осо­
бенно новых, место ударения оригинала как правило не меняется: мотор, 
совхоз, артист и т. д.

По своей силе и длительности ударный гласный в мокшанском языке 
отличается от неударного примерно так же, как и в русском языке. Это 
сравнение оправдывается тем, что в мокшанском, как и в русском языке, 
гласные фонемы в безударной позиции (в первую очередь у  и и) почти 
всегда подвергаются редукции вплоть до выпадения. Смыслоразличи­
тельные функции мокшанского ударения весьма ограничены.

§ 5. Одним из основных ф о н е т и ч е с к и х  з а к о н о в  является че­
редование [а]//а//[в]//[0]. На стыке морфем [aj конечного слога корневой 
морфемы переходит в а, или в [э], или в [0 ]: вальмя [val'ma] 'окно’ —  валь- 
мат [val'mat] 'окна’ , сельмя [s'el'ma] 'глаз’ — селъмот [s'el'met] 'глаза’ , 
пинге [pirjga] 'время’ — пинкт [pil)kt] 'времена’ . Этот закон распро­
страняется и на случаи, когда корневая морфема осложняется формати­
вами, состоящими из открытых слогов с заднерядным вокализмом: валъ- 
мава [val'ma-va] 'через окно’ , селъмова [s'el'me-va] 'через глаз’ и т. д.

Перед показателем множественного числа -т(-тъ) ряд конечных звон­
ких согласных корневой морфемы подвергается оглушению: в~>ф, н > т ,  
н ъ>т ъ, р~>рх, р ъ > р ъ х , л > л х , лъ>лъх, и > й х , з~>с, м~>п, д~>т, дъ > т ъ: 
тов 'ядро’ >ягод5/?г 'ядра’ , сан 'жила’ >сат т  'жилы’ , ломань 'человек’ >  
ломаттъ 'люди’ , кядь 'рука ’ >кятеттгь 'руки ’ , утом 'амбар ’ >ут оп т  
'амбары’ и др.

М О Р Ф О Л О Г И Я

§ 6. Имени с у щ е с т в и т е л ь н о м у  в мокшанском языке свой­
ственны грамматические категории числа, падежа, притяжательности и 
неопределенности — определенности. Имеется два числа: единственное и 
множественное.

Категория притяжательности служит грамматическим средством выра­
жения принадлежности предмета тому или иному лицу. Это значение 
выражается при помощи следующих лично-притяжательных окончаний:

Е д. ч и с л о
-зе (кизе 'моя дорога’ ) -не (кине 'мои дороги’ )
-це (кице 'твоя дорога’) -тне (китне 'твои дороги’)
-ц (киц 'его (ее) дорога’ ) -нза (кинза 'его дороги’ )

Мн.  ч и с л'о
-нъке (кинъке 'наша дорога’ , 'наши дороги’ )
-нте (кинте 'ваша дорога’ , ‘ ваши дороги’ )
-сна (кисна 'их дорога’ , 'их дороги’ )

Кроме отношения принадлежности, притяжательные окончания 1-го 
лица могут выражать вокативное значение (цёранязе\ 'сынок м ой /’ ), аЗ-го 
лица — значение определенности предмета (шиц 'день-то’ ). По своим 
функциям категория определенности близка этой категории индоевропей­
ских языков.
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В мокшанском языке три склонения: основное (или неопределенное), 
указательное (или определенное) и притяжательное.

По основному склонению изменяются существительные, употребляю­
щиеся в неопределенном (общем) значении (в отличие от определенного, 
конкретного значения), например: киге моли ломанъ 'по дороге идет 
(какой-то) человек’ .

Основное склонение существительных (алаша 'лошадь’ ):

Ед.  ч и с л о
Ном. алаша Илл. алашас
Ген. алашанъ Прол. алашава
Дат. алашанди Компар. алашашка
Абл. алашада Абесс. алашафтома
Инесс. алашаса Трансл. алашакс
Эл. алашаста Кауз. алашанкса

Во множественном числе номинатив имеет окончание -т (-тъ). В косвен­
ных падежах окончания те же, что в единственном числе.

По указательному склонению изменяются существительные, имеющие 
определенное, конкретное значение:

Е д. ч и с л о

Ном. алашасъ 
Ген. алашатъ 
Дат. алашати

М н. ч и с л о

алашатне
алашатнень
алашатненди

Грамматическими показателями притяжательного склонения явля­
ются лично-притяжательные окончания, которые в соединении с на­
дежными образуют 6 рядов парадигмы:

1-е л и ц о

Ном. алашазе 'моя лошадь’ 
Ген. алашазенъ

Дат. алашазенди
Абл. алашадон
Инесс. алашасон
Эл. алашастон
Илл. алашазон
Прол. алашаван
Компар. алашашкан
Абесс. алашафтомон

алашанъке наша лошадь 
шади’ 

алашанъконъ 
алашанъконди 
алашадонк 
алашасонк 
алашастонк 
алашазонк 
алашаванк 
алашашканк 
алашафтомонк

наши ло-

2-е л и ц о
Пом. алашаце 'твоя

шадь’
ло-

Ген. 
Дат. 
Абл. 
Инесс. 
Эл.
Илл.
Прол.
Компар.
Абесс.

алашаценъ
алашаценди
алашадот
алашасот
алашастот,
алашаз(о)т
алашават
алашашкат
алашафтомот

алашанте ваша лошадь , ваши ло­
шади’ 

алашантенъ 
алашантенди 
алашадонт 
алашасонт 
алашастонт 
алашазонт 
алашавант 
алашашкант 
алашафтомонт
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3-е л и ц о
Ном. алашац 'его лошадь’ алашасна 'их лошадь’ , 'их лошади’
Ген. алашанц алашаснон
Дат. алашанцты алашаснонды
Абл. алашадонза алашадост
Инесс. алашасонза алашасост
Эл. алашастонза алашастост
Илл. алашазонза алашазост
Прол. алашаванза алашаваст
Компар. алашашканза алашашкаст
Абесс. алашафтом онза алашафтомост

При обладателе единственного числа существительные —  предметы 
обладания —  имеют форму множественного числа только в трех пер­
вых падежах:

1-е л и ц о
Ном. алашане 'мои лошади’
Ген. алашанень
Дат. алашаненди

2-е лицо
Ном. алашатне 'твои лошади’
Ген. алашатнень
Дат. алашатненди

3-е л и ц о
Ном. алашанза 'его лошади’
Ген. алашанзон
Дат. алашанзонды

В остальных падежах формы множественного числа совпадают с един­
ственным.

Имена существительные образуются путем суффиксации и слово­
сложения.

Наиболее продуктивные словообразовательные суффиксы: -кс — обра­
зует имена от имен и указывает на назначение предмета: пилъкс 'серьга’
(пиле 'у х о ’ ), суркс 'кольцо’ (сур 'палец’ ); в именах, образованных от гла­
голов, -кс показывает результат действия: пуромкс 'собрание’ (пуромомс 
'собраться’ ), ризфкс 'печаль’ (ризнамс 'печалиться’ );

-кш  — образует имена от имен и глаголов: авакш 'цыпленок-самка’
(ава 'женщина’ , 'самка’ ), атякш 'петух ’ (атя 'дед’ ), ордаткш 'капризное 
создание’ (ордадомс 'капризничать’ );

-не, -ке — образуют существительные с оттенком уменыпительности- 
ласкательности: кудне 'домик’ (куд 'дом ’ ), ведне 'водица’ (ведь 'вода’ ), 
тракске 'коровка’ (траке 'корова’ );

ши — образует от разных частей речи отвлеченные существительные 
со значением наличия, бытия: сире 'старый’ — сиреши 'старость’ ;

-пула (-була) — образует существительные от других существительных 
со значением собирательности, множественности: калъбула 'ивняк’ (каль 
'ива ’ ), пичепула 'сосняк ’ (пиче 'сосна’ );

-пяль (-бялъ) — образует существительные от основ глаголов со зна­
чением предназначенности для какой-либо цели: ярхцамбялъ 'еда’ (ярх- 
цамс 'есть ’ , 'куш ать’ ), уштомбялъ 'топливо’ (уштомс 'топить’ ).

Суффикс -ши, несмотря на продуктивность, обнаруживает еще связь 
со своим этимоном: ши 'день’ , 'солнце’ . В какой-то степени это относится 
и к суффиксу -пяль (ср. пяль, пяле 'сторона’ , 'направление’ ).
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Суффиксальное образование существительных в мокшанском языке 
в целом значительно беднее по сравнению с образованием существительных 
способом словосложения подчинительного и сочинительного типа. При­
меры словосложения подчинительного типа: вайгялъбе 'верста’ (вайгялъ 
'голос’ + п е  'конец’ ), кргапаръ 'горло’ (крга 'ш ея '-{-парь 'кадка’ ). Из имен 
существительных, образованных путем словосложения сочинительного 
типа, выделяется большая группа парных слов, например: понкст-панархт 
'белье’ (букв, 'порты-рубахи’ ), атят-бабат 'старик и старуха’ (букв, 
'старики-старухи’ ) и др.

§ 7. Имя п р и л а г а т е л ь н о е  в мокшанском языке в роли опре­
деления стоит перед определяемым словом в исходной форме: од куд 
'новый дом’ , од кутт  'новые дома’ , од кудти 'новому дому-(э)тому’ . 
В функции сказуемого прилагательное может принимать показатель 
множественного числа (книгасъ од 'книга новая’ — книгатне отт 'книги 
новые’ ), а также суффикс сказуемости: мон сирян 'я  старый’ , тон сирят 
'ты старый’ . В функции подлежащего и дополнения имя прилагательное 
изменяется по указательному или притяжательному склонению существи­
тельных: одсь панжи эстейнза ки 'новое пробивает себе дорогу’ ; пароц 
аф пандови 'его доброта не забудется’ .

Степени сравнения прилагательных образуются аналитическим путем. 
При выражении сравнительной степени название предмета, с качеством 
которого сравнивается качество другого предмета, ставится перед прила­
гательным в форме аблатива: шуфтта сери 'выше дерева’ , сахарда лам- 
бама 'слаще сахара’ . При выражении превосходной степени перед при­
лагательным ставятся служебные слова инь 'самый’ , 'наи-’ и сембе 'весь ’ 
в форме аблатива: инь оцю 'самый большой’ , 'наибольший’ , сембода 
ё.мла 'самый маленький’ .

В словообразовании прилагательных участвуют суффиксы:
-у  (после неналатализованных конечных корневых согласных) и -и  

(после палатализованных) — образуют прилагательные от существитель­
ных со значением 'обладающий чем-л.’ : салу 'соленый’ (сал 'соль’ ), сери 
'высокий’ , 'имеющий высоту’ (сере 'высота’ );

-нь — образует относительные прилагательные от существительных 
со значением признака по материалу, месту и времени: кевонь 'каменный’ , 
тялонь 'зимний’ , еень 'ночной’ ;

-на, -за — выражают неполноту качества предмета: тюжана 'желтова­
тый’ , келъмаза 'холодноватый’ ;

-ня, -кя — выражают оценку качества предмета со стороны говорящего: 
одня 'новенький’ , 'молоденький’ , уцескя 'дешевенький’ .

Степень полного качества выражается нулевой формой: од 'новый’ , 
уцез 'дешевый’ .

§ 8. Ч и с л и т е л ь н ы е  делятся на количественные, порядковые, 
собирательные (или совместные), разделительные и приблизительные.

Числительные количественные подразделяются на определенно-коли­
чественные и неопределенно-количественные. Определенно-количествен­
ные делятся на простые (состоят из одного корня: фкя 'один’ , кафта 'два’ , 
колма 'три ’ , кемонь 'десять’ , комсь 'двадцать’ , сяда 'с то ’ и др.) и слож­
ные — названия чисел от 11 до 99. Названия чисел от 11 до 19 образуются
от деформированного названия десятка — ке- или кем-----и названия
единиц также в несколько измененном виде: кефкие 'одиннадцать’ , кем- 
гафтува 'двенадцать’ , кемголмува 'тринадцать’ и т. д. Названия чисел 
от 21 и до 99 (кроме названий десятков) образуются путем сложения назва­
ния единиц (от 1 до 9) + название соответствующего десятка в неизменной 
или несколько измененной форме: нильгемонь фкя 'сорок один’ , кафк- 
соньгемонъ кота 'восемьдесят шесть’ и т. д.

Названия десятков (от 30 и далее) состоят из названия соответствую­
щей единицы и десятка: колмоньгемонь '30 ’ , нильгемонь '40 ’ , ведьгемонь
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f50\ кодгемонъ f60’ , сизьгемонь '70 ’ , кафксонъгемонъ '80 ’ , вейхксоньге- 
монъ '90 ’ .

Порядковые числительные образуются из количественных с помощью 
суффикса -це: колмоце 'третий’ , котоце 'шестой’ и т. д.

Приблизительные числительные образуются путем присоединения 
к названию числа суффикса -шка: колмошка 'около трех’ , сядошка 'около 
ста’ , 'приблизительно сто ’ и др.

Разделительные числительные образуются путем присоединения к на­
званию числа суффикса -нъ или же повторения названия числа в той же 
форме: кафтонъ или кафтонъ-кафтонь 'по двое’ , котонъ или котонь- 
котонь 'по шести’ и др.

Собирательные (или совместные) числительные образуются от количе­
ственных при помощи суффикса -цъке, -кс(не), -нц: кафтоксне, кафцъке 
'оба ’ , колмонц 'три (пары)’ и т. д. При наличии притяжательной суффикса­
ции собирательные числительные образуются с помощью суффикса -нъ, 
который служит средством образования и разделительных числитель­
ных: колмоненк 'мы втроем’ , котонест 'они вшестером’ и др.

Дробные числительные в мокшанском языке относятся к неразвитым 
в грамматическом отношении категориям.

Как и прилагательные, числительные в функции определения стоят 
перед существительным в исходной форме.

Если совместные числительные имеют притяжательную суффиксацию, 
то они как правило употребляются в функции подлежащего: колмоненк 
'мы втроем’ , ниленент 'вы вчетвером’ .

При субстантивации числительные склоняются так же, как и суще­
ствительные, с той лишь разницей, что у числительных в этом случае 
не развиты формы основного склонения: колмосъ 'тройка’ , колмоти 
'тройке’ , колмонясонза 'в его тройке’ и т. д.

Существительные, перед которыми стоят количественные числительные, 
называющие числа от 2 до 10, употребляются только во множественном 
числе: кафта книгат 'две книги’ , вейхкса книгат 'девять книг’ ; если же 
перед существительными стоят количественные числительные, обозначаю­
щие 1 и, начиная с 11, все остальные, то существительные имеют форму 
номинатива единственного числа: кефкие ломань 'одиннадцать человек’ , 
сяда ломань 'сто человек’ . Так же в этом случае ведут себя глаголы: састъ 
кафта ломатть 'пришло два человека’ , но сасъ кемгафтува ломань 'при­
шло двенадцать человек’ .

§ 9. М е с т о и м е н и я  делятся на следующие разряды:
1) личные: мон 'я ’ , тон 'ты ’ , сон 'он ’ , 'она ’ , 'он о ’ , минь 'мы ’ , тинъ 

'вы ’ , синь 'они ’ ;
2) усилительно-личные: монць 'я  сам’ , тонць 'ты сам’ , сонць 'он сам’ , 

'онасама’ , 'оно само’ , минць 'мы сами’ , тинць 'вы сами’ , синць 'они 
сами’ ;

3) счетно-личные: ськамон 'я  один’ , ськамот 'ты один’ , ськамонза 
'он один’ , колмоненк 'мы трое’ , 'втроем’ , ниленент 'вы четверо’ , 'вчетве­
ром’ , ветенест 'они пятеро’ , 'впятером’ ;

4) указательные: тя 'этот ’ , ся, тона 'тот ’ , ня, нят 'эти ’ , сят, нона(т) 
'те ’ , тяка 'этот же’ , сяка 'тот же’ , няка 'те же’ , стама 'такой’ , сняра 
'столько’ (далекое указание), тняра 'столько’ (близкое указание);

5) вопросительно-относительные: кие 'к то ’ , мезе 'что ’ , кодама 'какой’ , 
кона 'который’ , мзяра 'сколько’ и др.;

6) определительные: сембе 'все ’ , лия 'другой’ , 'иной’ , кажнай 'каждый’ , 
всякай 'всякий’ и др.;

7) неопределенные: кие-кие 'кто-то’ , 'кто-н .’ , мезе-мезе 'что-н .’ ; кодама- 
кодама 'какой-н.’ , кати-кие 'кто-то’ , кати-мезе 'что-то’ , кати-кодама, 
кати-кона 'какой-то’ , мзяра-бди 'сколько-то’ , кие-бди 'кто-то ’ , кивок 
'кто-н .’ , мезевок 'что-н .’ .
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С к л о н е н и е  л и ч н ы х  м е с т о и м е н и й

Ном. мон тон сон минь тинъ синь

Ген. монъ тонъ сонъ минь тинъ синь

Дат. мондейне, тейне тейтъ тейнза миндейнек, тейнек тиндейнтъ, тейнтъ синдейст, тейст

Абл. мондедон тондедот сондедонза миндедонк тиндедонт синдедост

Инесс. монъцон тонъцот сонъцонза минъцон(о)к тинъцон(он)т синъцост

Эл. монъцтон тонъцтот сонъцтонза минъцтонк тинъцтонт синъцтост

Компар. монъшкан тоныикат сонъшканза минъшканк тинъшкант синъшкаст

Абесс. моньфтомон тонъфтомот сонъфтомонза минъфтомонк тинъфтомонт синъфтомост

С к л о н е н и е ус  и л ит е л  ь н о - л и ч н ы х  м е с т о и м е н и й

Ном. монцъ тонцъ сонцъ минцъ тинцъ синцъ

Ген. монценъ тонценъ сонценъ минценъ тинценъ синценъ

Дат. эстейне эстейть эстейнза эстейнек эстейнтъ эстейст

Абл. эстедон эстедот эстедонза эстедонк эстедонт эстедост

Инесс. эсъсон эсъсот эсъсонза эсъсонк эсьсонт эсъсост

Эл. эсъстон эсъстот эсъстонза эсъстонк эсъстонт эсъстост

Компар. эсъшкан эсыикат эсыиканза эсъшканп эсьшкант эсъшкаст

Абесс. эсъфтомон эсъфтомот эсъфтомонза эсъфтомонк эсъфтомошп эсъфтомост



Формы склонений местоимений существенно отличаются от форм 
склонений имен существительных. При склонении личных местоимений 
не употребляются падежи иллатив, пролатив, транслатив и каузатив. 
Усилительно-личные местоимения, начиная с датива, при склонении 
меняют свою основу. Косвенные падежные формы указательных и вопро- 
сительно-относительных местоимений мало употребительны. При субстан­
тивации определительные местоимения принимают окончания указатель­
ного склонения имен существительных: сембось моли цебяръста 'все идет 
хорошо’ , семботи аф кенерят 'ко всему не успеешь’ . В целом же формы 
указательного склонения у местоимений всех разрядов малоупотреби­
тельны. Счетно-личные местоимения полностью лишены словоизменитель­
ных начал.

С к л о н е н и е  у к а з а т е л ь н ы х  м е с т о и м е н и й
Ном. тя 'этот ’ ся 'тот ’ тят, нят 'эти ’ сят 'те ’
Ген. тянъ сянъ тятненъ,

нятненъ
сятненъ

Дат.
\

тянди сянди тятненди,
нятненди

сятненди

Абл. тяда сяда тятнеда,
нятнеда

сятнеда

Компар. тяшка сяшка тятнешка,
нятнешка

сятнешка

Абесс. тяфтома сяфтома тятнефтома,
нятнефтома

сятнефтома

Кауз. тянкса сянкса (  тятненкса, 
нятненкса )

( сятненкса)

С к л о н е н и е  о п р е д е л и т е  ль ных м е с т о и м е н и й
Ном.
Ген.
Дат.
Абл.
Инесс.
Эл.
Илл.

сембе 'весь’
сембонъ
сембонди
сембода
сембоса
сембоста
сембос

лия 'другой’ ,
лиянь
лиянди
лияда
лияса
лияста
лияс

'иной’

Прол.
Компар.
Абесс.
Трансл.
Кауз.

сембова
сембошка
сембофтома
сембокс
сембонкса

лиява
лияшка
лияфтома
лиякс
лиянкса

§ 10. Г л а г о л ы  имеют формы безобъектного и объектного спряже­
ния — утвердительные и отрицательные.

Окончания глаголов в безобъектном спряжении выражают лишь 
субъект действия (молян 'я иду’ ), в объектном же спряжении морфологи­
чески выражается и субъект, и объект действия (терттянъ 'я  тебя позову’ ). 
Объект действия может быть в любом из трех лиц единственного или множе­
ственного числа, поэтому глаголы в объектном спряжении имеют пара­
дигмы шести рядов.

Глаголы в мокшанском языке изменяются по трем временам: 1) настоя­
ще-будущее время выражает действие, происходящее в момент речи 
(мон сёрмадан сёрма 'я  пишу письмо’ ), или предстоящее действие, ограни­
ченное пределом (курок мон сёрмадан сёрма 'скоро я напишу письмо’ );
2) прошедшее время обозначает законченное или незаконченное действие, 
совершившееся до момента речи (сёрмадонъ сёрма 'я  писал письмо’ или 
'я написал письмо’ ; сёрмадыне сёрматъ 'я  написал это письмо’ ); 3) буду-
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щее сложное время, выражающее незаконченное действие, является 
аналитическим, состоящим из вспомогательного глагола кармамс 'начать’ , 
'стать’ , 'приступить’ п инфинитива на -ма. Изменяется лишь вспомога­
тельный глагол, например: карман работами 'я буду работать’ , кармат 
работама 'ты будешь работать’ и т. д.

Глагол изменяется по семи наклонениям: изъявительному, желатель­
ному, сослагательному, повелительному, побудительному, условному 
(или условно-изъявительному) и условно-сослагательному. Наиболее 
употребительными являются изъявительное, сослагательное и повелитель­
ное наклонения.

В изъявительном наклонении употребляются все времена. В других 
наклонениях выступает как правило лишь одна из временных форм.

Инфинитив образуется с помощью суффиксов -мс или -ма, например: 
эряви якамс 'нужно ходить’ , карман якама 'буду ходить’ .

Безобъектное спряжение

(сувамс 'войти’ )

II з ъ я в  и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е

Настояще-будущее время 
Е д. ч и с л о М н. ч и с  л о

1 л. суван 'я войду’ суватама
2 л. суват суватада
3 л. сувай сувайхтъ

Прошедшее время
1 л. сувань 'я вошел’ суваме
2 л. суватъ суваде
И л. сувасъ сувасть

Сложное будущее время
1 л. карман ] , „ , карматама 1
2 л. кармат } сУвама я 1!011ДУ карматада !• сувама
3 л. кармай ) 11 т ‘ кармайхть \

С о с л а г а т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  
Прошедшее время3

1 л. сувалень 'я вошел бы’ сувалеме
2 л. сувалетъ суваледе
3 л. сувалъ сувалъхть

П о в е л и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  

Будущее время
2 л. сувак 'войди’ сувада 'войдите’

П о б у д и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  
Будущее время

1 л. сувазан 'пусть я войду’ сувастама
2 л. сувазат сувастада
3 л. су ваза с у васт

3 Во всех наклонениях, кроме изъявительного, обычно употребляется только по 
одной временной форме.
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1 л.
2 л.
3 л.

1 л.
2 л.
3 л.

1 л.
2 л.
3 л.

Объект

1 л. ед.

2 л. ед.

3 л. ед.

1 л. м н.

2 л. ми.

3 л. мн.

1 л. ед.

2 л. ед.

3 л. ед.

Ж е л а т е л ь н о е  н а к л о н е  и и е 

Прошедшее время 
сувалексоленъ 'я  хотел  было пой ти ’ сувалексолеме
сувалексолетъ
сувалексоль

сувалексоледе
сувалексолъхть

V с л о в н о - с о с л а г а т ел  ь н о е  н а к л о н е н и е
Прошедшее время

сувандярялень 'есл и  бы я пош ел ’ 
сувандярялеть 
сувандярялъ

сувандярялеме
сувандяряледе
сувапдярялъхть

У с л о в н о е  н а к л о н е н и е

Настояще-будущее время
сувандярян 'если  я в ой д у ’
сувондярят
сувандяряй

сувандярятама 
сувандярятади 
сувандяряй хть

Субъект
1 л.

Объектное спряжение (сявомс 'взять’ ) 

И а ъ я в и т е л ь п о е  н а к л о н е н и е  

Настояще-будущее время

Ед. число Мн. число

ч.

ч.

2 л. сявсамак 'ты меня возьмешь’ сявсамасть
3 л. сявсамань сявсамазъ
1 л. сяфте(пъ) 'я тебя иозьму1 сяфтядязъ
2 л. — —
3 л. сяфтянза(т) сяфтядязъ
1 л. сявса(н) 'я его иозьму’ сявсасък
2 л. сявсак сявсастъ
3 л. с явей сявсазъ

1 л. _____ ____

2 л. сявсамасть ты пас возьмеш ь’ сявсамасть
3 л. сявсамазъ сявсамазъ
1 л. сяфтядязъ 'я  вас возьм у ’ сяфтядязъ
2 л. — —

3 л. сяфтядязъ сяфтядязъ
1 л. сявсайне 'я  их возьм у ’ сявсасък
2 л. сявсайтъ сявсастъ
3 л. сявсыне сявсазъ

Прошедшее время

ч.

ч.

1 л.
2 л.
3 л.
1 л.
2 л.
3 л.
1 л.
2 л.
3 л.

сявомаитъ ты меня изил 
сявояанъ
сявихтень 'я  тебя  изил’ 

сявонзе
сявине 'я его взял ’
сявить
сявозе

сявомасть
сявомазъ
сяводязъ

сяводязъ
сявоськ
сявость
сявозъ
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1 л. — —
1 л. мн. ч. 2 л. сявомасть 'ты нас нзял’ сявомасть

3 л. сявомазъ сявомазъ

1 л. сяводязъ 'я вас взял’ сяводязъ
2 л. мн. ч. 2 л. — —

3 л. сяводязъ сяводязъ

1 л. сявине 'я их взял’ сявосък
3 л. мн.

ч -
2 л. сявитъ сявостъ
3 л. сявозенъ сявозъ

Сложное будущее время

1 л. — ___ -

1 л. ед. ч. 2 л. кармат сявондемон 'будешь карматада сявондемон
брать меня’

3 л. кармай сявондемон кармайхтъ сявондемон

1 л. карман сявондемот  'буду карматама сявонде­
брать тебя’ мот

2 л. ед. ч. 2 л. — —
3 л. кармай сявондемот кармайхтъ сявонде­

мот

1 л. карман сявондемонза 'буду карматама сявонде­
брать его’ монза

3 л. ед. ч. 2 л. кармат сявондемонза карматада сявонде­
монза

3 л. кармай сявондемонза кармайхтъ сявонде­
монза

1 л. ___ ___

1 л. мн. ч. 2 л. кармат сявондемонк 'бу- карматада сявонде-
дешь брать нас’ МОНК

3 л. кармай сявондемонк кармайхтъ сявонде-
МОНК

1 л. карман сявондемонт 'буду карматама сявонде-
брать вас’ монт

2 л. мн. ч. 2 л. — —
3 л. кармай сявондемонт кармайхтъ сявонде-

монт
1 л. карман сявондемост 'буду карматама сявонде-

брать их’ мост
3 л. мн. ч. 2 л. кармат сявондемост карматада сявонде-

мост
3 л. кармай сявондемост кармайхтъ сявонде-

мост

П о в е л и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е

Объект Субъект
1 л. 2 л. сявомак 'возьми меня сявомасть возьми(те)

меня, нас’
2 л. 2 л. сявк возьми его сявостъ 'возьмите его’
3 л. 2 л. сявитъ 'возьми их’ сявостъ 'возьмите их’
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Объект

1 л. ед. ’

2 л. ед.

3 л. ед.

1 л. мн.

2 л. мн.

3 л. мн.

Объект

1 л. ед.

2 л. ед.

3 л. ед.

1 л . м н .

2 л. мн.

3 л. мн.

У с л о в н о е  н а к л о н е н и е

Будущее время 

Субъект Ед. число
1 л. —

ч. 2 л. сявондярясамак 'если  ты
меня возьм еш ь’

3 л. сявондярясамань 
1 л. сявондяряте 'если  я тебя  

возьм у ’ 
ч. | 2 л. —

3 л. сявондярятанза
1 л. сявондярясан 'если  я его

в озьм у ’ 
ч, 2 л. сявондярясан

3 л. сявондярясы

1 л. —
2 л. сявондярясамасть 'если  ты

ч. нас возьм еш ь’
3 л. сявондярясамазъ
1 л. сявондярятядязь 'если  я вас 

возьм у ’
2 л. —
3 л. сявондярятядязь
1 л. сявондярясайне 'если  я  их

возьм у ’
ч. | 2 л. сявондярясайть

3 л. сявондярясыне

Мн. ЧИСЛО

сявондя рясамастъ

сявон дярясам азь 
сявондярятядязь

сявондя рятядязъ 
сявондя рясасък

сявондя рясаст ъ 
сявондярясазь

сявондярясамасть

сявондя рясамазь 
сявондярятядязь

сявондя рятядязъ 
сявондя рясасък

сявондярясасть
сявондярясазь

С о с л а г а т е л ь н о е  н а к л о н е н и е

Прошедшее время 
Субъект Ед. число

ч.

ч.

Мн. число

1 л. — —

2 л. сяволемайтъ 'ты взял бы сяволемастъ
меня’

3 л. сяволеманъ сяволемазъ
1 л. сяволихтенъ 'я взял бы тебя’ сяволедязь
2 л. — —

3 л. сяволензе сяволедязь
1 л. сяволине 'я взял бы его’ сяволеськ
2 л. сяволить сяволесть
3 л. сяволезе сяволезъ

1 л. ____ —

2 л. сяволемастъ 'ты взял бы нас’ сяволемастъ
3 л. сяволемазъ сяволемазъ
1 л. сяволедязь 'я взял бы вас’ сяволедязь
2 л. — —

3 л. сяволедязь сяволедязь
1 л. сяволине 'я взял бы и х ’ сяволеськ
2 л. сяволить сяволесть
3 л. сяволезе нъ сяволезъ

21:5



•Объект

1 ji. ед. ч

2 л. ед. ч

3 л. ед. ч

1 л. мн. ч

2 л. мн. ч

3 л. мн. ч

Объект

1 л. ед. ч

2 л. ед. ч

3 л. ед. ч

1 л. мн. ч

2 л. мн. ч

3 л. мн. ч

У с л о в н о - с о с л а г а т е л ь н о е  гг а к 
Прошедшее время

л о н е и и е

убъект Ед. число Мн. число
1 л. — —
2 л. сявондярялемайть 'если  бы 

ты взял меня’
сявондя рялемастъ

3 л. сявондярялеманъ сявондярялемазъ
1 л. сявондя рялихтень 'если бы 

я взял т е б я ’
сявондяряледязь

2 л. — ---
3 л. сявондя рялензе сявондяряледязь
1 л. сявондярялине 'если  бы я 

взял е г о ’
сявондя рялеськ

2 л. сявондя рялит ь сявондярялестъ
3 л. сявондярялезе сявондярялезъ

1 л. __ __
2 л. сявондярялемастъ 'если  бы 

ты взял н а с ’
сявондярялемастъ

3 л. сявондя рялемазъ сявондярялемазъ
1 л. сявондяряледязь 'если  бы  я 

взял в а с ’
сявондяряледязь

2 л. — —
3 л. сявондяряледязь сявондяряледязъ
1 л. сявондярялине 'если  бы я 

взял и х ’
сявондя рялесък

2 л. сявондярялитъ сявондя рялесть
3 л. сявондярялезенъ 

Ж е л а т е л ь п о е  на к л о н е  и 
Прошедшее время

сявондярялезъ
и е

Субъект Ед. число Мн. ЧИСЛО
1 л. — •—
2 JI. сяволексолемайтъ 'ты  хотел  

бы ло взять м еня’
ся волексолемаст ь

3 л. сяволексолеман ъ сяволексолемазь
1 л. сяволексолихтень 'я  хотел  

бы ло взять  те б я ’
сяволексоледязъ

2 л. — —
3 л. сяволсксолензе сяволексоледязъ
1 л. сяволексолине 'я  хотел  

бы ло взять е г о ’
сяволексолеськ

2 л. сяволексолитъ сяволексолесть
3 л. сяволексолезе сяволексолезъ

1 л. --- .—
2 л. сяволексолемастъ 'ты  хотел  

бы ло взять  н а с ’
сяволексолемастъ

3 л. сяволексолемазь сяволексолемазь
1 л. сяволексоледязъ 'я  хотел  

бы ло взять в а с ’
сяволексоледяз ь

2 л. — —
3 л.' сяволексоледязъ сяволексоледязъ
1 л. сяволексолине 'я  хотел  

бы ло взять и х ’
сяволексолеськ

2 л. сяволексолитъ сяволексолесть
3 л. сяволексолезенъ сяволексолезъ



В мокшанском языке имеются отрицательные глаголы, которые упо­
требляются как правило в сочетании с утвердительными глаголами. 
В форме настояще-будущего времени спрягается утвердительный глагол, 
а отрицательный стоит перед ним в исходной форме: аф молян 'не пойду’ , 
аф молят 'не пойдешь’ и т. д. В других временах чаще всего спрягается 
отрицательный глагол, а основной лишь примыкает к нему в восполни- 
тельной форме: афолень моле 'я  не пошел бы’ , афолетъ моле 'ты не по­
шел бы’ и т. д.

Видовые и залоговые значения выражаются средствами словообразо­
вания. Действительный залог не имеет морфологических показателей.

Начинательное значение с оттенком неожиданности, невольности дей­
ствия выражается при помощи суффикса -зев: раказевомс 'засмеяться’ , 
моразееомс 'невольно запеть’ ,

Многократность действия выражается при помощи суффиксов -кшн-, 
-шенд- и -нд-: еизделготкшнемс 'краснеть неоднократно, время от времени’ , 
сашендомс 'приходить’ , сявондемс 'брать (неоднократно)’ .

Длительность действия выражается при помощи суффиксов -к- и -с-: 
лихнемс 'выносить’ , кепсемс 'поднимать’ .

Понудительные значения выражаются при помощи суффикса -фт-: 
сяефтомс 'заставить взять’ , тертъфтомс 'заставить пригласить’ .

Возвратные значения выражаются при помощи суффикса -в-: кяшевомс 
'закрыться’ , синдевомс 'сломаться’ , кочкаеомс 'собраться’ . Глаголы с этим 
суффиксом означают еще и возможность совершения действия: срхкавомс 
'(с  места) тронуться’ , пандовомс 'закрыться’ . Возвратное залоговое зна­
чение выражает слово пря 'голова’ , 'вершина’ , употребляемое вслед за 
смысловым глаголом: ёрданъ пря 'я бросился’ , шпат пря 'ты хвалишься’ , 
няфтсъ пря 'он показался’ и т. д. Здесь пря выступает в значении возврат­
ного местоимения 'себя ’ .

Для образования глаголов от других частей речи используется ряд 
словообразовательных суффиксов, например -ия-, -ыя-, -м-, -кстом-, 
-лгод-, -год-, -код-, -нза-, -пт -, -лгофт-, -гофт-, -кофт-: вай 'масло’ — 
еаиямс 'замаслиться’ , еалда 'светлый’ — еалдомомс 'посветлеть’ , калгода 
'твердый’ — калготкстомомс 'отвердеть’ , кафта 'два’ — кафтонзамс 
'удвоить’ , акша 'белый’ — акшептомс 'побелить’ и т. д.

Причастия делятся на действительные и страдательные. Действи­
тельные причастия совпадают по форме с глаголом 3-го лица единствен­
ного числа настояще-будущего времени изъявительного наклонения 
безобъектного спряжения: шуди ведь 'текущая вода’ (ср. еедсъ шуди 
'вода течет’ ). Страдательные причастия образуются при помощи суф­
фикса -ф и имеют форму прошедшего времени: ёрдаф кев 'выброшенный 
камень’ , сёрматкшеф тетрадь 'исписанная тетрадь’ .

В функции определения причастия не согласуются с определяемым 
словом ни в какой форме: морай стиръ 'поющая девушка’ — морай 
стиръхтъ 'поющие девушки’ , сивф марь 'съеденное яблоко’ — сиеф 
маръхтъ 'съеденные яблоки’ .

В функции именной части составного сказуемого причастия согла­
суются с подлежащим в числе, а при отсутствии связки они также при­
нимают формы прошедшего времени: книгатне улихтъ луефт 'книги 
будут прочитаны’ , книгатне луефтолъхтъ 'книги были прочитаны’ .

Субстантивированные причастия, как и субстантивированные прила­
гательные, склоняются по всем трем склонениям существительных: 
туйсь 'ушедший’ , 'тот, который ушел’ , туйтъ 'ушедшего’ , 'того, который 
ушел’ , туйце 'твой ушедший’ .

Деепричастия образуются при помощи суффиксов -зъ, -мета, -мок, -да.
Деепричастия на -зь употребляются для выражения дополнительных 

оттенков действия: вяшкозъ еяшксь пиземсь 'свистя свистел дождь’ , аеар- 
дезъ сасъ куду 'плача вернулся домой’ .
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Деепричастия на -мета содержат в себе указание на время, которое 
совпадает со временем протекания основного действия: куду самста 
морасть мора 'возвращаясь домой (когда возвращались домой), они пели 
песню’ .

Деепричастия на -мок образуются от любого глагола и выражают 
одновременность с действием глагольного сказуемого: улемок санато- 
рияса, сон кенерсъ лувомс лама книга 'находясь в санатории, он успел 
прочитать много книг’ . Эти деепричастия могут также выражать действие, 
которое предшествует действию, выраженному глагольным сказуемым: 
няемок монь, сон пеедезевсъ 'увидев меня, он заулыбался’ . Деепричастия 
на -мок самым тесным образом примыкают к деепричастиям на -мета. 
Это подтверждается возможностью их взаимообратимости: тонафнемок 
школаса, сон сидеста якасъ библиотекав и школаса тонафнемста сон 
сидеста якасъ библиотекав 'учась в школе (когда учился в школе), он 
часто ходил в библиотеку’ .

Отнесение к числу деепричастий конструкций с отрицанием апак 
и глаголом в восполнительной форме на -к  или -т  (например: апак са- 
шентт, апак сак 'не приходя’ , апак тук 'не уходя’ ) спорно, потому что 
эти конструкции часто выступают вместо страдательных причастий: апак 
лувонтф книга или апак луфт книга 'непрочитанная книга’ , табуну апак 
нолдак алаша 'не выпущенная в табун лошадь’ .

§ И . Н а р е ч и я  делятся на две группы: определительные и обстоя­
тельственные. К определительным относятся наречия: а) качественные 
(цебяръета 'хорош о’ , калъдявста 'плохо’ ); б) количественные (пяк 'очень’ , 
'весьма’ ); в) образа действия (ялга 'пешком’ , стяда 'стоя ’ ). К обстоя­
тельственным относятся наречия: а) времени (кизонда 'летом’ , тячи 
'сегодня’ ); б) места (тяса 'здесь’ , фтала 'сзади’ ); в) причины и цели 
(сяс 'потому’ , сянкса 'потому’ ).

Качественные и количественные наречия, подобно качественным при­
лагательным, имеют степени сравнения: сяда цебяръета 'лучше’ , 'лучшим 
образом’ , сембода цебяръета 'наилучшим образом’ , сяда пяк 'более’ , 
сембода пяк 'наиболее’ .

Качественные наречия, кроме того, имеют форму субъективной оценки, 
образуемую при помощи суффикса -не-(-ня~) со значением усиления или 
ослабления признака: ранане 'пораньше’ , цебярняста 'хорошенько’ .

Наречия образуются: а) от прилагательных при помощи суффикса 
-ста — калъдявста 'плохо’ ; б) от числительных количественных при 
помощи суффикса -кстъ — колмокстъ 'трижды’ , а также при помощи 
формы генитива основного склонения этих числительных и частицы -крда 
'раз ’ : колмонъ-крда 'трижды’ , 'три раза’ ; в) от числительных порядковых 
при помощи суффикса -да — колмоцеда '(в) третий раз’ .

§ 12. В мокшанском языке вместо предлогов употребляются п о е л  е- 
л о г и. По выражаемым отношениям послелоги делятся на:

1) пространственные — пакся ширеста 'со  стороны поля’ , кудтъ 
инголе 'перед этим домом’ ;

2) временные — uiu валгомда меле 'после захода солнца’ , венъ перъф 
'в продолжение всей ночи’ ;

3) сравнительные и сопоставительные — жуватанъ кодяма 'как живот­
ное’ , 'подобно животному’ , тянъ лаца 'подобно этому’ ;

4) причинно-целевые — сянъ сюнеда 'из-за, ради того ’ , тянъ инкса 
'из-за этого’ .

Послелоги образуются от наречий и падежных форм имен существи­
тельных. Послелоги служат основой образования новых падежных форм 
в мокшанском языке.

При местоимениях послелоги обычно принимают показатели лица: 
монъ мархтон 'со мной’ , тонъ мархтот 'с  тобой ’ и т. д. Местоимения 
в этом случае легко опускаются, а послелоги переходят в раз-
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ряд послеложно-личных местоимений или личных местоимений-после­
логов.

С о ю з ы  делятся на сочинительные и подчинительные.
Сочинительные подразделяются на соединительные (одиночные: и, а, да\. 

повторяющиеся: аф. . .аф 'не. . .не’ ; сложные: аф анъцек. . ., но. . . 'не 
только. . но. . . ’ ); противительные (одиночные: а, но, да; сложные: 
хоть. . .но, хоть. . .да); разделительные (или, или. . .или, то. . .то).

Подчинительные союзы подразделяются на причинные: сяс мес 'потому 
что’ , 'так как’ ; целевые: штоба 'чтобы’ ; следствия: сяс 'потому’ ; условия: 
каба 'кабы ’ , раз 'раз ’ , 'если’ , кли 'коли’ , 'если ’ , кда 'если’ ; уступитель­
ные: хоть 'хоть ’ , 'хотя ’ ; сравнительные: кода 'как ’ , кода ба 'как бы’ , 
бта 'будто’ ; временные: анъцек '(как) только’ , кодак 'как (только)’ .

Многие из перечисленных союзов заимствованы из русского языка.
Ч а с т и ц ы  делятся на следующие группы: утвердительные: да 'да ’ , 

мле 'да ’ ; отрицательные: аф, аш, апак, тят 'не. . . ’ , 'нет’ (они спрягаются 
ц принимают суффикс сказуемостного изменения: ашат 'тебя нет’ );, 
вопросительные: кади 'неужели’ , 'разве’ , ли 'ли ’ ; условные: ба 'бы ’ , 'б ’ ;, 
усилительные: нлъне 'даже’ , жа 'ж е ’ , мяк, мянъ 'даже и’ , 'вплоть до ’ , 
вдь 'ведь’ , ну 'н у ’ . К усилительным относятся и частицы -вок, -ка, -га, 
■ке, -ге, -нга, -нге: тясовок 'и здесь’ , нятка 'и эти’ , сянъге 'и того ’ .

§ 13. М е ж д о м е т и я  выражают различные оттенки чувств или 
служат сигналами для привлечения внимания. Междометия можно раз­
делить на следующие группы: эмоциональные: вай, ой, а, о, э, ух, эх, ну, 
а-я-яй и т .  д.; изобразительные: чатор-чатор, моцор-моцор (подражание 
хрусту хвороста, снега и т. п.), кецер-кецер, дубор-дубор (подражание 
грохоту грома, шуму града и т. п.); сигнальные: ута-ута-ута (в обраще­
нии с утками), баръ-баръ-баръ или боръ-боръ-боръ (в обращении с овцами), 
и т. д.

СИНТАКСИС

§ 14. Слова связываются между собой по способу сочинения и подчи­
нения. Сочинительная связь бывает союзной и бессоюзной и осуществ­
ляется между однородными членами предложения: Тракснень, учатнень 
панезъ паксяста 'Коров, овец гнали с поля’ ; Миньработатама и тонафне- 
тяма 'Мы работаем и учимся’ . К бессоюзным сочинительным сочетаниям 
относятся и парные выражения типа алят-цёрат 'отец и сын’ (букв, 
'отцы-сыновья’ ).

В подчинительных словосочетаниях синтаксическая связь между сло­
вами выражается при помощи согласования, примыкания и управления. 
Согласование имеет место между подлежащим и сказуемым, которые 
согласуются в числе и лице: Тя вирсъ оцю 'Этот лес большой’ ; Ня виръхне 
оцюфт 'Эти леса большие’ ; М инь тясотама 'Мы (находимся) здесь’ . 
Некоторые указательные местоимения согласуются с определяемыми ими 
словами в числе: Ты книгасъ од 'Эта книга новая’ ; Ня книгатне отт 
'Эти книги новые’ . Однако согласование местоимений дальше номинатива 
множественного числа не распространяется: ня(т) книгатненди 'этим 
книгам’ (букв, 'эти книгам’ ). Препозитивное определение примыкает 
к определяемому: калъдяв ки 'плохая дорога’ , кальдяв кит 'плохие дороги’ 
и т. д. Путем примыкания с личной формой глагола соединяются наречия, 
деепричастия и инфинитив: ёран сёрмадомс сёрма 'хочу написать письмо’ , 
молян ялга 'иду пешком’ ; ласькозь самс куду 'бегом прийти домой’ .

Способом управления с глагольными формами связываются дополне­
ния и обстоятельства, выраженные существительными, местоимениями 
или инфинитивом. Управление бывает беспослеложным и послеложным: 
сёрмадан ручкаса 'пишу ручкой’ , озафан играть ваксса 'сижу (букв, на­
хожусь сидя) около стола’ .
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§ 15. В структуре мокшанского п р о с т о г о  п р е д л о ж е н и я  
много общего с простым предложением русского языка. Специфичными 
являются предложения, главные и второстепенные члены которых выра­
жаются одним словом. Это слово, независимо от части речи, принимает 
окончания глаголов безобъектного спряжения: ломан-ян 'я  человек’ , 
ломан-ят 'ты человек’ , ломат-тяма 'мы люди’ , ломат-тяда 'вы люди’ ; 
мазы-ят 'ты красивый’ , мазых-теледе гны были красивые’ ; тясо-ленъ 
'я был здесь’ , тясо-летъ 'ты был здесь’ ; кефкиецес-ят 'ты одиннадцатый’ ; 
кудсонзо-леде 'вы были у него дома’ и т. д.

В расположении членов предложения имеются следующие особенности.
1. В повествовательном предложении подлежащее как правило пред­

шествует сказуемому, прямое дополнение следует за сказуемым, обстоя­
тельства же могут занимать любую позицию: Ванды минь молъхтяма вири 
'Завтра мы пойдем в лес’ . Имеются и обратные случаи, когда сказуемое 
предшествует подлежащему. Как правило это связано с неопределен­
ностью подлежащего: Эрястъ-ащестъ атят-бабат 'Жили-были старик со 
старухой (какие-то)’ .

2. В восклицательных предложениях чаще сказуемое предшествует 
подлежащему: Арда меки 'Идите обратно!’ ; Шумбра улеза 1-це Майсъ\ 
'Да здравствует 1-ое М ая!’ .

3. Именное сказуемое, если на него падает логическое ударение, 
всегда стоит после подлежащего: Тя шуфпгсь сери 'Это дерево высокое’ .

§ 16. С л о ж н о с о ч и н е н н ы е  предложения могут быть бес­
союзными (Етасъ тялось, тундасъ сась, ванди ули мази майсъ 'Прошла 
зима, пришла весна, завтра будет красный май’ ) и союзными (Кфчядсь 
■ёндолсь, и торазевсъ атямсь 'Сверкнула молния, и прогремел гром’ ). 
В литературном языке на структуре с л о ж н о п о д ч и н е н н ы х  
предложений сказалось значительное влияние русского языка. Имеются 
сложноподчиненные предложения бессоюзные (Садса начка: исяк ётась 
пизем 'В  саду сыро: вчера прошел дождь’ ) и союзные (Мон афи няине, 
кода сон ётась вакскан 'Я  и не заметил, как он прошел мимо меня’ ).

ЛЕКСИКА

§ 17. Сотни слов в современном мокшанском языке унаследованы 
из финно-угорского языка-основы. Около 90% корней слов бытовой 
лексики в мокшанском языке являются общими с эрзянским языком. 
Эти слова являются общемордовским наследием. Остальные слова пред­
ставляют собой заимствования и новообразования. Самыми древними 
заимстваваниями в мокшанском языке, как и в эрзянском, являются 
индо-европейские, в том числе иранские: тор — торонъ канды 'друж ка’ 
(ср. эрз. тор 'меч’ ), мирде 'м уж ’ и др. За иранскими по степени древности 
идут балтийские заимствования: пеель 'н ож ’ , шна 'ремень’ , стиръ 'дочь’ , 
'девушка’ и др. Особенно много в мокшанском языке тюркских заимство­
ваний, в первую очередь чувашского и татарского происхождения: айдямс 
'гнать (скот)’ , аера 'резкий, сильный, пронизывающий (ветер)’ , ака 
'старшая сестра’ , акля 'старшая сестра мужа’ , араламс 'защищать’ , 
'спасать’ и др.

Русские слова стали проникать в язык мокшан примерно после 
X I в. Русский язык в настоящее время оказывает на мокшанский язык 
всестороннее влияние. Из дореволюционных русских заимствований 
основная часть проникла в мокшанский язык в X V II—X IX  вв. В этот 
период число русских заимствований превысило несколько сотен: кукшень 
'кувшин’ , цюгун 'чугун ’ , цюлка 'чулок ’ , ведарка 'ведро’ , луга 'л уг ’ , 
■сока 'соха ’ , боран 'баран’ , стопка 'стакан’ , орта 'ворота’ и др. После­
революционные заимствования (включающие в себя не только русские
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■слова, но н вошедшие в русский язык интернационалнзмы) идут непре­
рывным потоком, все более и более обогащая язык. Это — общественно- 
политическая, научно-техническая, философская и другая отраслевая 
терминология, например: колхоз, партия, комсомол, собрания, депутат, 
пилот, геометрия, арифметика, география и др.

§ 18. Мокшанский литературный язык, формирование которого свя­
зано с победой Великой Октябрьской социалистической революции, 
•сложился на базе северных и центральных говоров. За время своего суще­
ствования он обогатился и продолжает обогащаться за счет лексического 
запаса других диалектов и говоров. Так, многие слова, заимствованные 
из диалектов, стали синонимичны литературным, например: моркш, игра 
'стол ’ , шапка, вазь 'шапка’ , стардомс, панемс '(вы)гнать’ , ушардомс, 
■сяськомс 'победить’ , 'одолеть’ и др.

Имеются неологизмы типа: инголъденъ вал 'предисловие’ , валке 'сло­
варь’ , валпе 'окончание’ , валмельгакс 'послелог’ , вал юр 'корень слова’ 
и др. Некоторые слова расширили свою семантику: пяшкодемс 'напол­
нить’ стало означать также 'выполнить (план и т. д .) ’ , сяземс 'рвать’ — 
'сорвать (мероприятие и т. и .)’ , ёрдамс '(вы)бросить’ — 'свергнуть’ , 
'снять (с руководства, работы и т. д .) ’ . Своеобразие мокшанской лексики 
•состоит в том, что некоторые слова с собирательным значением образуются 
путем сложения двух слов в форме множественного числа: карьхтъ- 
пракстат 'обувь ’ (каръхтъ 'лапти’ -\-пракстат 'онучи’ ).

Принадлежность к полу у животных выражается с помощью слов ава 
’ женское (начало)’ и атя 'мужское (начало)’ , которые ставятся впереди 
■основного слова: ава маци 'гусыня’ , атя ката 'к от ’ , ава ката 'кош ка’ .

Названия детенышей у животных и птиц образуются путем прибавле­
ния слова лефке 'детеныш’ к названию данного вида животного: връгаз 
жфке 'волчонок’ , сараз лефке 'цыпленок’ и т. п.

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ  О ДИ АЛЕКТАХ

§ 19. Мокшанский язык имеет три диалектные группы: центральную, 
западную и юго-восточную.

1. Центральная группа говоров, распространенная в Темниковском, 
Краснослободском, Ельникоиском и Шайговском районах, легла в основу 
мокшанского литературного языка. Следует отметить, что центральная 
диалектная группа не едина на всем ареале своего распространения. Так, 
например, в говорах самой северной части встречается неналатализован- 
ный согласный с эрзянского типа вместо палатализованного сь: сыволъ 
[siva l'] (литер, сиволъ) 'м ясо’ , сывомс [sivams] (литер, сивомс) 'съесть’ .

В южной части центральной диалектной группы до сих пор сохраняется 
древняя особенность мордовского языка — отсутствие звонких согласных 
в анлауте: пабай\ [литер, бабай) 'бабуш ка!’ , шувата (литер, жувата) 
'скот ’ .

2. Западная диалектная группа распространена на территории Зубово- 
Полянского, Торбеевского, Ширингушского и Ковылкинского районов 
МЛССР. Наиболее характерной особенностью этой диалектной группы 
является наличие специфических лично-притяжательных суффиксов для 
выражения единственного числа обладаемого при обладателе 1-го и
2 -го лица множественного числа: куднесък 'наш дом’ , кудндостъ 'ваш дом’ .

Западная диалектная группа не однородна в различных местах ее 
распространения. Так, например, в фонологической системе крайних 
западных говоров имеется фонема а, которой в других местах рассматри­
ваемой диалектной группы соответствует фонема е: в крайних западных 
говорах кядь [kad' ] 'рука ’ , в остальных говорах этой группы кедь Iked' ], 
а этимологическому е соответствует и: кедь [ked' ] — кидь [kid' 1 'кож а’ .
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3. Юго-восточная диалектная группа распространена преимуще­
ственно на территории Инсарского и Ковьтлкинского районов. Основные 
особенности этой диалектной группы: а) отсутствие фонемы я, приводящее 
к фонетическим изменениям, характерным для западной диалектной 
группы; б) переход й перед т в палатальное шь в глаголах 3-го лица 
множественного числа настояще-будущего времени изъявительного на­
клонения в большинстве говоров: якай 'ходит’ — якашътъ 'они ходят’ , 
корхтай 'говорит’ — корхташътъ 'говорят’ , сувай 'входит’ — сувашъть 
'входят’ ; в) употребление в повелительном наклонении объектного спря­
жения глаголов 2-го лица множественного числа рядов сонь 'е го ’ и синь 
'и х ’ окончания -ентъ вместо -сть в других диалектах: нолдаентъ 'выпу­
стите его (их)’ тирдиенть 'пригласите его (их)’ (в других диалектах 
нолдастъ, тердестъ и т. д.).

В пределах перечисленных диалектных групп выделяются говоры, 
приближающиеся к самостоятельным наречиям.

Т Е К С Т

В Д Е Й С Т В У Ю Щ Е Й  О Р Ф О Г Р А Ф И И

Тундань проке солаф модать эса сргозькшнесь эряфеь и марявсь, кода лопи- 
ихть касомать эзда шуфтонь коряттне, кода бта кие синь норезень. Нишняконсь 
дивадондась природаса тя шинек-венек аф лоткси работа™, ти вечнай эряфти и 
радостная чувства фатнезе сопь.

(М. Бебан. Тундань нармотть)

В Ф О Н Е Т И Ч Е С К О Й  Т Р A II С К Р И II Ц И И

tundau' proks solaf modat' esa sargsz'ksn'os' er'afs' | i mar'avs' | koda lopijilit/ 
kasamat' ezda sufton' kor'at't'n'a | kodabata kija s'in' por'ez'an' || visii'akofs' d'ivadon- 
das' pr'irodasa t'a Sin'ek-ven'ak af lotks'i rabotat'i | t'a veciiaj er'aft'i | i radestnaj 
cuvstva fat'n'ez'a son' ||

П Е Р Е В О Д

В весенней, совсем растаявшей земле просыпалась жизнь, и слышно было, как 
от роста лопаются корни деревьев, словно бы их кто грызет. Нишнякова удив­
ляла эта не прекращающаяся ни днем ни ночью работа в природе, эта вечная 
жизнь, и радостное чувство охватывало его.

(М. Бебан. Птицы весенние)

Б И Б J1 И О Г Р А (D И Я
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МАРИЙСКИЕ ЯЗЫКИ

Л У Г О В О - В О С Т О Ч Н Ы Й  

М А Р И Й С К И Й  язык
Е. И. К о в е д я е в а

§ 1. Впервые в письменных памятниках марийцы упоминаются
в VI в. н. э. под названием «цармыс».

Марийцы вплоть до Великой Октябрьской социалистической револю­
ции назывались «черемисы» (происхождение этого слова до сих пор не 
выяснено). В условиях политики великодержавного шовинизма, прово­
димого царским правительством, название «черемис» приобрело пренебре­
жительный оттенок, оскорбительный для марийцев.

Самоназванием марийцев всегда было «мари» (в диалектах могло быть 
«мары», «марэ»), что означает 'человек’ , 'мужчина’ , 'м уж ’ . С первых же
дней установления Советской власти в Марийском крае официальными
названиями стали «марий», «марийский язык», «марийская литература» 
и т. п. Марийская автономная область была образована в 1920 г. В 1936 г. 
она была преобразована в Марийскую Автономную социалистическую 
республику со столицей г. Йошкар-Ола (дореволюционное название 
города — Царевококшайск; возник он как крепость на р. Кокшаге после 
завоевания Иваном IV Казанского ханства).

По данным переписи 1959 г. марийцев насчитывается 504 тыс. чел. 
Более половины всех марийцев проживает на территории Марий­
ской АССР. Остальные марийцы живут в Башкирской, Татарской, Удмурт­
ской АССР, в Кировской, Горьковской, Пермской и Свердловской об­
ластях.

Первоначально марийцы жили более компактно, занимая одну общую 
территорию по среднему течению Волги. Расселение их началось с конца 
X V I в. в связи с колонизацией Поволжья.

Лугово-восточный марийский язык относится к волжской группе 
финно-угорских языков. О финно-угорском генеалогическом родстве 
марийского языка свидетельствует большое количество слов, корни 
которых встречаются во многих финно-угорских языках (например, пу 
'дерево’ , кож 'ель’ , вур 'кровь ’ и др.). Общность обнаруживается также 
в фонетических закономерностях (преобладание глухих согласных над 
звонкими, отсутствие стечения согласных в одном слоге и др.) и в мате­
риальной общности суффиксов и окончаний (падежных, притяжательных, 
тлагольных и др.).

Однако в лексике и грамматике лугово-восточного марийского языка 
много таких явлений, которые мы не находим в других финно-угорских
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языках. Возникли и развились они в период, когда марийский язык 1 
начал свое самостоятельное развитие (после распада финно-угорской 
общности), испытывая на себе влияние ближайших соседей: чувашей,, 
татар, русских, башкир.

Письменность марийского языка основана на русской графике. В на­
стоящее время лугово-восточный марийский язык имеет следующий ал­
фавит: а, б, в, г, д, е, ё, ж, з, и, й, к, л, м, н, н\ о, о, п, р, с, т, у, у, 
ф, х, ц, ч, ш, щ, ъ, ы, ь, э, ю, я.

Первые печатные издания на марийском языке, относящиеся к X V III в., 
представляют собой переводы церковных текстов с русского на луговой 
и горный диалекты марийского языка; качество переводов было весьма 
низким, при передаче звуков марийского языка знаками русской орфо­
графии допускалось изображение одним знаком разных фонем или, на­
оборот, разными знаками одной и той же фонемы.

Совершенно иную картину представляют выпуски «Марийского ка­
лендаря» («Марла календарь»), издававшегося в г. Казани с 190(> 
по 1911 гг. (всего вышло 7 номеров). Авторы «Календаря» были первыми 
представителями марийской интеллигенции, прекрасно знавшими родной 
язык. В это же время стали выходить учебники-буквари (первый букварь 
был издан в 1872 г.), книги для чтения, произведения марийской художе­
ственной литературы.

Тексты в календарях и и других изданиях были набраны знаками 
русской графики с добавлением отдельных знаков для передачи специ­
фических звуков марийского языка: ii, б, у, ы, ir. Для написания 
заимствованных слов применялись буквы: я, е, ё, ю, щ, Jь, J, ф, х, 
ц. Безударные гласные абсолютного исхода изображались зна­
ком ы.

Широкое развитие марийская письменность получила только после- 
Великой Октябрьской социалистической революции, когда на разных 
диалектах марийского языка стали выходить газеты, научно-популярная 
и художественная литература, учебники.

Орфография как лугово-восточного, так и горномарийского литера­
турных языков несколько раз пересматривалась, но изменения в нее- 
вносились незначительные, основой ее всегда оставалась русская графика. 
Реформой марийской орфографии 1938— 1939 гг. было узаконено упо­
требление ф, х, ц, щ, е, ё, я, ю.

Орфография лугово-восточного марийского литературного языка осно­
вывается на принципах фонетическом и морфологическом с преобладанием 
фонетического принципа.

Мягкость согласных перед гласными э, а, у  обозначается при по­
мощи букв е, я, ю (имне 'лошадь’ , коля 'мышь’ , лювык 'неряха’ ), перед 
гласными о, о, ы —  при помощи мягкого знака —  ь (шольо 'брат’ , шульа 
'овес’ , шаньык 'вилы’ ).

Парные л и ль, н и нь перед э на письме не различаются: неле 
[пе1е| 'тяжелый’ , немыр |и'етог] 'кисель’ .

Твердый знак — ъ  употребляется как разделительный знак перед й 
после твердых согласных: пбръетг 'мужчина’ , Торъял (название населен­
ного пункта).

Правописание поздних заимствований из русского языка базируется 
на русской основе (секретарь, физика, станций 'станция’ и др.).

Старые заимствования, укоренившиеся в языке, пишутся так, как 
они звучат в лугово-марийском: товар 'топор ’ , пычал 'руж ье’ , 'пищаль’ , 
кермыч 'кирпич’ и др.

1 Иод термином «марийский язык» подразумевается единый язык, диалекты ко­
торого легли в основу сформировавшихся позднее литературных языков — лугово­
восточного марийского и горномарийского.
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В основу литературного лугово-восточного марийского языка лег 
сернурско-моркинский говор. По числу говорящих на нем и по наиболь­
шей близости к говорам восточного наречия он занимает центральное 
положение. Кроме того, первые марийские писатели в большинстве своем 
были носителями этого говора (С. Г. Чавайн, В. Сави, Н. Мухин, позднее 
Н. А. Шабдар и др.).

В дальнейшем словарь и фразеология лугово-восточного литератур­
ного языка значительно пополнились путем заимствований из других 
диалектов (особенно восточного); большое количество слов вошло из 
русского языка (главным образом общественно-политические и научные 
термины).

Первые сведения о марийском языке относятся к началу XVI I I  в. 
Записи этого времени весьма неточны, так как были сделаны людьми, 
не имеющими лингвистической подготовки — путешественниками, побы­
вавшими в Марийском крае: Н. Витзеном, Д. Г. Мессершмидтом, Ф. И. Стра- 
ленбергом, Г . Ф. Миллером, И. Фишером, II. П. Фальком и др. Записы­
вались главным образом отдельные слова.

В конце X V III в. Российской Академией наук была издана первая 
грамматика марийского языка 2 и составлен словарь, содержащий около
О тыс. слов 3.

Начиная с середины X IX  в. как в России, так и за границей появляется 
ряд работ о грамматическом строе марийского языка — Г. Габеленца, 
М. Кастрена, Ф. Видемана, Й. Буденца, Ф. Васильева, М. Веске.

В конце X IX  — начале X X  в. было собрано большое количество тек­
стов на марийских диалектах. Инициатором этой работы явилось финно- 
угорское общество г. Хельсинки, которое командировало ученых для 
сбора диалектологического материала в районы марийских поселений. 
Так появились тексты А. Генеца, X . Паасонена, Д. Рамстедта, У. Внх- 
мана.

Большой вклад в дело сбора материала и изучения марийского языка 
внес венгерский ученый Э. Беке 4. Им изданы тексты но марийскому 
языку в нескольких томах.

Из работ иностранных ученых следует отметить труды финского уче­
ного М. Рясянена, посвященные татарским и чувашским заимствованиям 
в марийском языке, вышедшие в 20-х годах этого века.

С начала X X  в. изучением марийского языка начали заниматься 
языковеды, для которых марийский был родным языком. Первым таким 
ученым из мари был В. М. Васильев, опубликовавший около 50 работ но 
марийскому языку и этнографии. К марийским ученым старшего поко­
ления относится также Г. Г. Кармазин, написавший ряд ценных работ 
по марийскому языкознанию.

Несколько работ по марийскому языку написал М. II. Чхаидзе.
За последнее десятилетие подготовлены языковеды из мари (Н. Т. Пен- 

гитов, Н. И. Исанбаев, И. С. Галкин, JI. II. Грузов и др.), которые создали 
ряд монографий. Самым значительным является коллективный труд 
«Современный марийский язык», состоящий из трех книг: «Фонетика», 
«Морфология», «Синтаксис сложного предложения».

В последние годы вышло несколько работ но марийскому языку в США 
(подготовленных к печати профессором Индианского университета Т. Ille- 
беоком и его учениками).

После Великой Октябрьской социалистической революции на основе 
лугового и восточного наречий сформировался лугово-восточный марий­
ский литературный язык, а на основе горного наречия — горном a pniicKiiii

2 «Сочинения, принадлежащие к грамматике черемисского языка». СПб., 1775.
3 Словарь Дамаскина, 1785 г. (рукопись).
4 См.: (J. ii с k е. Cseremisz nyelvtan. Budapest, 1911.
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.литературный язык. Основное различие между этими языками наблю­
дается в области фонетики и лексики. Синтаксические же различия между 
ними незначительны.

В каждом из этих языков есть несколько диалектов.

ФОНЕТИКА

§ 2. В лугово-восточном литературном языке 8 г л а с н ы х  ф о- 
я е м: а , е, и, о, о, у, г], ы.

Классификация г л а с н ы х  ф о н е м :

Передний ряд Средний
ряд Задний ряд

Огублен­
ный

Неогуб­
ленный

Н со гублен­
ный

Огублен­
ный

Н еогуб­
ленный

Верхний подъем у М и [i] — у М

Средний подъем о  [О ] е [е] — о М ы [э|

Нижний подъем — — а [а] —

Губные гласные о, у, о, у произносятся при незначительном выдвиже­
нии губ.

§ 3 .  С о г л а с н ы е  в лугово-восточном марийском языке можно 
представить в виде следующей таблицы.

Гу
бн

о-
гу

бн
ы

е

Переднеязычные
П

ер
ед

не
-с

ре
дн

ея
зы

ч-
 

ны
е 

(п
ал

ат
ал

ьн
ы

е)

С
ре

дн
ея

зы
чн

ы
е

За
дн

ея
зы

чн
ы

елпао
о
2Sо>*со М

еж
зу

бн
ы

е

А
ль

ве
ол

яр
но

-к
а­

ку
м

ин
ал

ьн
ы

е

Глухие п [р1 т [ t ] к  [ к ]

Взрывные
Звонкие б[Ь]

S Глухие Ф[ П c [s ] ш [§ ]
и Фрикативные

Звонкие * т 3 [z ] д  [8] ж [z] й[Л г М

Аффрикаты Глухие If [с] ч [б ']

Носовые л«[т] нь [ и'] « ’ [ц]
© Смычно­
3 проходные
Си Боковые Л[1] лъ[1']
яи

Вибранты P N
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В исконно марийских словах звук б встречается только в сочетании 
с м (комбо 'гу сь ’ , ломбо 'черемуха’ ).

Фонемы ф, х  и ц встречаются только в заимствованных словах.
Фонемы Д [о] и г [у] отнесены к фрикативным, так как обычно они 

произносятся при неполном смыкании органов речи (шудо [§иЗо] 'трава’ , 
того [§оуо] 'стой ’ ) и только после смычных согласных приобретают 
смычный (взрывной) характер: кандаше [kandase] 'восемь’ , коугга [kogga] 
'печь’ .

Мягкую пару имеют только л и к .  Марийские лъ я нь — палатальные 
(передне-среднеязычные): шоло 'вя з ’ , шольо 'младший брат’ , оно 'меси’ , 
онъо 'свекор’ .

Звонкость и глухость играют фонематическую роль: ошо 'белый’ , 
ожо 'жеребец’ .

§ 4. В абсолютном начале в исконно марийских с л о в а х  как 
правило не может быть звонких шумных согласных. Исключение состав­
ляет фонема в [ р ], которой свойственна сонантизация: eijd 'вода’ , вара 
'потом’ .

Слово начинается с глухого или сонорного согласного или же с глас­
ного звука, не исключая и редуцированный ы: ынде 'теперь’ , куп 'болото’ , 
лу 'кость ’ .

Слово не может начинаться с сочетания двух шумных согласных. 
Исключение составляют поздние заимствования (станций 'станция’ , 
спекулянт и др.).

В абсолютном исходе слова не могут быть звонкие шумные согласные, 
за исключением ж: рож  'отверстие’ (в заимствованных словах может 
быть з : тен'ыз 'море’ ).

У д а р е н и е  в лугово-восточном марийском языке основывается на 
длительности гласного и до некоторой степени является силовым. Гласные 
в предударных слогах не редуцируются, но по длительности они уступают 
соответствующим ударным гласным.

В безударном же абсолютном исходе гласные редуцируются, хотя 
длительность их немногим меньше, чем длительность соответствующих 
ударных гласных: пушеугге [puseijga] 'дерево’ , турлб [tiirlaj 'разный’ , 
шошо [so&8] 'весна’ .

Ударение —  фиксированное. Оно может падать на любой слог: ончыш 
'смотрел’ , ончём 'смотрю’ , шен'гёлне 'сзади’ .

В редких случаях ударение играет смыслоразличительную роль: 
шергё 'гребенка’ , 'расческа’ , шёрге 'дорогой’ , 'недешевый’ .

Существует зависимость ударения от характера гласных. Так, глас­
ный а в конце слова в открытом и закрытом слогах, а также е в конечном 
закрытом слоге обычно перетягивают на себя ударение: бйлыш 'говорил’ , 
ойлём 'говорю ’ , ойлымаш 'рассказ’ .

§ 5. Одной из о с н о в н ы х  ф о н е т и ч е с к и х  з а к о н о м е р ­
н о с т е й  является гармония гласных двух видов: палатальная и ла­
биальная.

В силу палатальной гармонии гласные в составе одного слова должны 
быть (по своему образованию) только одного ряда — или заднерядные 
или переднерядные: (шудо 'с то ’ , шудо 'сено’ , пукшерме 'орешник’ , ту- 
пыштыжо 'на его спине’ ), однако эта закономерность часто нарушается: 
тореш 'поперек’ .

Лабиальная гармония гласных заключается в том, что лабиали­
зованным ударным гласным корня у, о, у , б в абсолютном исходе слова 
соответствуют лабиализованные о, б, а нелабиализованным ударным и,
э, ы, а —  гласный э: олык 'луг’ , блыкышто 'на лугу’ ; к$ртньд 'железо’ , 
к$ртнъыштд 'в железе’ , кйнде 'хлеб’ , кйндыш-те 'в хлебе’ .

В области согласных наблюдается ассимиляция (в основном прогрес­
сивная) по звонкости и способу образования.
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Ассимиляция по звонкости может быть при сложении основ, а также- 
на стыке слов и морфем (озвончаются согласные после сонорных и ж): 
шемгорак 'грач’ (шем 'черный’ -\-корак 'ворона’ ), нужгол 'щ ука’ (нуж 
'крапива’ +гсол 'рыба’ ), порт дене [port tene] 'возле дома’ , но амбар- 
дене [ambar dene] 'возле амбара’ .

В силу ассимиляции по способу образования звуки г [-(] (после и1), 
д [о] (после н), в [3] (после м) становятся смычными: кондо |kond§] 
'принеси’ , шоггго [5oi)g§] 'старый’ , ломбо [lomba] 'черемуха’ .

При сложении основ согласные, оказавшись в интервокальном по­
ложении, озвончаются: кудывече 'двор’ (куда 'дом’ +лече 'изгородь’),. 
авагашта 'матица’ (ава 'мать ’’ -{■кашта 'балка’ ).

М О Р Ф О Л О Г И Я

§ 6. Имя с у щ е с т в и т е л ь н о е  в лугово-восточном марийском 
языке характеризуется грамматическими категориями числа, падежа и 
притяжательности. Категории рода нет. Имеется два числа: единственное 
и множественное.

Единственное число специального суффикса не имеет: йен1 'чело­
век’ , тылзе 'месяц’ , пушен^ге 'дерево’ . Множественное число в литера­
турном языке оформляется при помощи суффикса -влак, который при­
соединяется к форме единственного числа5: йен'-влак 'люди’ , пуше/гге- 
влак 'деревья’ .

Групповая множественность людей, связанных родственными узами 
или дружбой, выражается при помощи суффикса -мыт: ачамыт 'отец 
со своими близкими’ , йыванмыт 'Иван со своими друзьями’ . К существи­
тельному, имеющему пространственное значение, для обозначения мно­
жественности обычно присоединяется суффикс -ла: олык 'л у г ’ — олыкла 
'луга ’ , ял 'деревня’ — яллаште 'в  деревнях’ .

Имена существительные, обозначающие вещества или отвлеченные 
понятия, формы множественного числа не имеют.

В лугово-восточном марийском языке имеется две системы склонения 
имен: основное и притяжательное.

В литературном языке семь падежей, в том числе обстоятельственный, 
отвечающий на вопрос «где?».

Основное склонение имен существительных (аза 'ребенок’ , пасу 'поле’ , 
млйнде 'земля’ , кап 'туловище’ , рож 'отверстие’ ):

Существительные с основой Существительные
на гласный звук с основой на согласный, 

звук
а) на ударяемый б) iна неударяемый

Им. аза, пасу млйнде кап рож
Род. азан, пасун мландын кйпын рбжын
Дат. азалйн, пасулан мландылан каплйн рожлйн
Вин. азам, пасум мландым капым рбжым
Местн. —  пасушто мландыште капыште рбжышто
Наирав. —  пасушко мландышке капышке рбжышко
Обет. —  пасуэш мландёш капёш рожёш

Слова, обозначающие живые существа, могут употребляться только 
в первых четырех падежах.

В форме именительного падежа имена существительные могут высту­
пать в роли относительных прилагательных, находясь перед определяе­
мым словом: ку порт 'каменный дом’ (ку 'камень’ , порт 'дом ’ ).

6 По правилам современной орфографии суффикс -влак пишется через дефис.
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При склонении существительных во множественном числе падежные 
суффиксы присоединяются к суффиксу множественности: имне-влаклан 
'лошадям’ , имне-влакым глошадей’ .

Притяжательные суффиксы присоединяются к основе слова, обозна­
чающего предмет обладания, и указывают на лицо обладателя: авам. 
'моя мать’ , ават 'твоя мать’ , аваже 'его мать’ .

1 л.
2 л.
3 л.

П р и т я ж а т е л ь н ы е  с у ффи  к с ы

Для гласных основ Для согласных оснои

С конечным С конечным
ударяемым неударяемым

Единственное число

-м
-т
-же ( -жо, 
-жо)

-ем
-ет, -ч 
-ыже (-ыжо, 
-ыжо )

-ем
-ет
-iue ( -шд, -шо)
-ыже ( -ыжо, -ыжо)

Множественное число
1 л. -на -ына -на
2 л. -да -ыда -да
3 л. -шт -ышт -ышт

Суффикс множественного числа следует обычно за притяжательным 
суффиксом: (чывем-влак 'мои куры’ ), но может предшествовать ему (чыве- 
влакем 'мои куры’ ).

В притяжательном склонении в первых четырех падежах притяжатель­
ный суффикс стоит перед падежным или перед суффиксом множественного 
числа, а в трех последних падежах — после падежных суффиксов (как 
в единственном, так и во множественном числе):

Ед. число Мн. ЧИСЛО

Им. книга-м 'моя книга’ книга-м-влак
Род. книга-м-ын книга-м-влак-ын
Дат. книга-м-лан книга-м-влак-лан
Вин. книга-м-ым книга-м-влак-ым
Мести. книга-ште-м книга-влак-ыште-м
Иаирав. книга-шке-м книга-влак-ышке-м
Обет. книга-ш-ем книга-влак-еш-ем

Притяжательный суффикс 3-го лица единственного числа может упо­
требляться в непритяжательном значении, обычно соответствующем 
значению русской частицы -то: шурныжо пеш сай вет 'а ведь урожай-то 
очень хорош ’ .

Притяжательные суффиксы употребляются со всеми категориями 
слов, выступающими в значении существительного: прилагательными, 
числительными, местоимениями, причастиями и инфинитивами глаголов.

Существительные образуются при помощи: 1) суффиксации, 2) сложе­
ния основ.

Наиболее употребительны суффиксы: -зе (-зо, -зд): кол 'рыба’ — ко- 
лызо 'рыбак’ , ула 'подвода’ — улазе 'ямщик’ ; -эшке (-ешке): имне 'ло­
шадь’ — имнешке 'всадник’ , йол 'нога’ — йолешке 'пеший’ , 'пешеход’ ; 
-че (-чо, -ч'з): куту 'стадо’ — кутучб 'пастух’ ; -эр (-ер, -р): кож 'ель’ — 
кожер 'ельник’ ; -аш (-ш): йол 'нога’ — йолаш 'штаны’ ; ру  'закваска’ , 
'дрожжи’ — руаш  'тесто’ ; -лык: шыуга 'комар’ — шыггалык 'полог’ ,
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таза 'здоровый’ — тазалык 'здоровье’ ; -т: келге 'глубокий’ — келгыт 
'глубина’ ; -чык: моктанаш 'хвастаться5 — моктанчык 'хвастун ’ ; -ак 
(-як): вончаш 'переходить’ — вончак 'брод ’ , 'переход’ ; -ыл: ошкедаш 
'шагать’ — ошкыл 'ш аг’ ; -ыш: илаш 'ж ить’ — илыш 'жизнь’ ; -тыш: 
кокыраш 'кашлять’ — кокыртыш 'кашель’ ; -маш: илаш 'ж ить’ — илы- 
маш 'жизнь’ .

Собственные имена людей могут иметь ласкательные суффиксы: -у 
(-ю), -ук (-юк), -уш: Ваню — Ванюк, Зину — Зинук — Зинуш.

Сложные имена существительные состоят обычно из двух основ, 
иногда — из трех: шинчавуд 'слеза’ (шинча 'глаз’ +вг/<9 'вода’ ), кугыру- 
дбвондо 'бузина’ (кугу 'большой’ +р#<9о 'сердцевина’ -feo«do 'куст ’ ).

В сложных существительных первый компонент может выступать 
в функции определения ко второму: шуматкече 'суббота’ (чув. шамат 
'суббота ’ + кече 'день’ , букв, 'суббота день’ ); компоненты могут быть 
связаны способом сочинения: ача-коча 'предки’ (ача 'отец ’ +коча
'дед’ ).

§ 7. По своему значению и грамматическим признакам имена п р и л а ­
г а т е л ь н ы е  делятся на качественные и относительные.

Качественные прилагательные имеют формы степеней сравнения: 
а) сравнительную, образуемую при помощи суффикса -рак (ошо 'белый’ — 
ошырак 'белее’ ), б) превосходную, образуемую при помощи слов эн 'са­
мый’ , пеш 'очень’ , моткоч 'слишком’ , путырак 'особенно’ (эн ошо 'са­
мый белый’ , 'белейший’ ).

Некоторые качественные прилагательные могут иметь формы оценки 
и образуются при помощи суффикса -алге (ошо 'белый’ — ошалге 'бело­
ватый’ ). От качественных прилагательных могут образоваться соотно­
сительные наречия при помощи суффикса -ын (кучык 'короткий’ — ку- 
чыкын 'коротко’ ), а при помощи суффикса -лык — существительные 
с отвлеченным значением (шоггго 'старый’ — шогггылык 'старость’ ).

У некоторых качественных прилагательных имеются две формы: 
краткая (в функции определения) и полная (в предикативной функции): 
шем пыл 'черное облако’ , пыл игеме 'облако черное’ .

Относительные имена прилагательные выражают признаки предметов 
(по отношению к месту, времени и т. д.): ола 'город ’ — оласе 'городской’ , 
тылзе 'месяц’ — тылзаш 'одномесячный’ .

Имя прилагательное, заменяя существительное, склоняется так же, 
как существительное: ошо 'белый’ , ошын 'белого’ , ошылан 'белому’ 
и т. Д. В роли определения имя прилагательное предшествует определяе­
мому слову и примыкает к нему (не изменяясь по падежам и числам): 
ояр кече 'ясный день’ , шоггго еьг 'старый человек’ .

Прилагательные образуются от существительных, глаголов, прича­
стий, наречий, прилагательных посредством суффиксов или же путем 
сложения основ.

Наиболее употребительны суффиксы: -ан(-ян): уш  'у м ’ — ушан
'умный’ , ку 'камень’ — куан 'каменистый’ ; -се(-со, -со): ола 'город ’ — 
оласе 'городской’ ; -дыме(-дымо, -дымд): окса 'деньги’ — оксадыме 'без­
денежный’ , вур 'кровь ’ — вурдымб 'бескровный’ ; -аш(-яш, -ш): тылзе 
'месяц’ — кум тылзаш 'трехмесячный’ ; -ле(-ло, -лб): там 'вк у с ’ — тамле 
'вкусный’ .

Примеры сложных прилагательных: икмарда 'средний’ (ик 'один’ -j- 
марда 'средний’ ), уан-муан 'масляно-медовый (уан 'масляный’ , муан 
'медовый’ ).

§ 8 . Имена ч и с л и т е л ь н ы е  не составляют единой граммати­
ческой категории. По своему значению и грамматическим формам они 
делятся на количественные, порядковые и дробные.

Количественные имена числительные разделяются на определенно­
количественные и неопределенно-количественные.

228



Определенно-количественные числительные: икте 'один’ , коктыт
'два’ , кумыт 'три ’ , нылыт 'четыре’ , визыт 'пять’ , кудыгп 'шесть’ , шы- 
мыт 'семь’ , кандаше 'восемь’ , индеше 'девять’ , лу 'десять’ , латикте 
'одиннадцать’ , латкоктыт 'двенадцать’ , латкумыт 'тринадцать’ , лат- 
нылыт 'четырнадцать’ , латвизыт 'пятнадцать’ , латкудыт 'шестнад­
цать’ , латшымыт 'семнадцать’ , латкандаше 'восемнадцать’ , латин- 
деше 'девятнадцать’ , коло 'двадцать’ , кумло 'тридцать’ , нылле 'сорок ’ , 
витле 'пятьдесят’ , кудло 'шестьдесят’ , шымлу 'семьдесят’ , кандашлу 
'восемьдесят’ , индешлу 'девяносто’ , шудд 'с то ’ , тужем 'тысяча’ .

Определенно-количественные числительные, за исключением назва­
ний десятков, имеют две формы — полную и краткую: ик, икте 'один’ , 
кок, коктыт 'два’ и т. д. Краткая форма употребляется только в качестве 
определения, а также в сочетании с послелогом гана: ик err 'одинчеловек’ , 
ик гана 'один раз’ .

Определенно-количественные числительные делятся на простые (со­
стоящие из одного корня): икте 'один’ , коктыт 'два’ , лу 'десять’ , шудд 
'с то ’ , тужем 'тысяча’ ; сложные (образованные из числительного лу 
'десять’ , союзной частицы -am  и числительного, обозначающего единицу): 
латикте 'одиннадцать’ (лу-{-ат-\-икте), латкудыт 'шестнадцать’ (лу-\- 
ат-\-кудыт) и т. д.; сложные числительные образуются также из краткой 
формы числительных, обозначающих единицы, и числительных лу (для 
обозначения десятков) и шудб (для обозначения сотен): коло 'двадцать*
(кок-\-лу), кокшудо 'двести’ (кок-\-шудд); составные числительные со­
стоят из нескольких числительных как простых, так и сложных: тужем 
кокшудо кудло 'тысяча двести шестьдесят’ .

Неопределенно-количественные числительные (шуко 'много’ , шагал 
'мало’ , икмыняр 'несколько’ и др.) могут сочетаться как с существитель­
ными, обозначающими исчисляемые предметы, так и с отвлеченными суще­
ствительными, обозначающими вещество: шуко кол 'много рыбы’ , шуко 
жап эртен 'много времени прошло’ , шуко вуд 'много воды’ .

Порядковые числительные образуются от краткой формы количе­
ственных числительных при помощи суффиксов -ымше-, -ымшо: икымше 
'первый’ , кокымшо 'второй ’ , кумшо 'третий’ , нылымше 'четвертый’ , 
визымше 'пятый’ , кудымшо 'шестой’ , шымше 'седьмой’ , кандашымше 
'восьмой’ , индешымихе 'девятый’ , луымшо 'десятый’ , латикымше 'один­
надцатый’ , латкокымшо 'двенадцатый’ , латкумшо 'тринадцатый’ , лат- 
нылымше 'четырнадцатый’ , латвизымше 'пятнадцатый’ , латкудымшо 
'шестнадцатый’ , латшымше 'семнадцатый’ , латкандашымше 'восем­
надцатый’ , латиндешымше 'девятнадцатый’ , колымшо 'двадцатый’ , кум- 
лымшо 'тридцатый’ , ныллымше 'сороковой’ , витлымше 'пятидесятый’ , 
кудлымшо 'шестидесятый’ , шымлуымшо 'семидесятый’ , кандашлуымшо 
'восьмидесятый’ , индешлуымшо 'девяностый’ , шудымшд 'сотый’ .

Дробные числа передаются так: числитель — краткой формой коли­
чественного числительного, знаменатель — порядковым числительным — 
кум нылымше 'три четверти’ ; «половина» обозначается словом пел, «чет­
верть» — черык, «восьмушка» — осьмушка. Для обозначения целого при 
дробных употребляют слово тичмаш 'целый’ : вич тичмашат, кумло куд 
шудымшд 'пять целых тридцать шесть сотых’ .

Количественные числительные, замещая существительные (в этом 
случае числительные имеют полную форму), склоняются как имена 
существительные: кумыт 'три ’ , кумытын 'у  трех ’ , кумытлан 'трем’ 
и т. д.

При склонении составных числительных падежный суффикс полу­
чает только последний компонент: нм. шудд витле кандаше 'сто пятьдесят 
восемь’ , род. шудд витле кандашын, дат. шудд витле кандашлап и т. д.

В функции определения' количественное числительное в краткой 
форме примыкает к определяемому слову, которое при склонении иолу-
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чает падежный суффикс в единственном числе: им. ик ен' 'один человек’ , 
род. ик еггын 'у  одного человека’ и т. д.

Замещая имена существительные, порядковые числительные полу­
чают падежные суффиксы существительных: им. икымше, род. икымшын, 
дат. икымшылан и т. д.

В функции определения порядковые числительные не изменяются 
по падежам.

§ 9. М е с т о и м е н и я  делятся на личные, указательные, вопроси­
тельно-относительные, определительные, неопределенные, отрицательные.

Личные местоимения склоняются только по субъектно-объектным 
падежам.

Е д. ч и с л о М II. ЧИСЛО
1 л. 2 л. 3 л. 1 л. 2 л. 3 л.

Им. мый тый тудо ме те ну но
Род. мыйын тыйын тудын мемнан тендан нунын
Дат. мыланем тыланет тудлан мыланна тыланда нунылан
Вин. мыйым тыйым ту дым мемнам тендам нуным

Местоимения мый 'я ’ , тый 'ты ’ в дательном падеже и местоимения 
ме 'мы’ , те 'вы ’ во всех остальных косвенных падежах, кроме падежного 
суффикса, имеют еще притяжательный суффикс.

Указательные местоимения (тиде, 'этот ’ , ты 'этот ’ , саде 'тот ’ , cede 
'этот ’ , тыгай 'этакий’ , тугай 'такой’ , тынар 'столько’ , тунар 'столько’ , 
нине 'эти ’ ), замещая имя существительное, получают те же падежные и 
притяжательные суффиксы, что и существительные; при этом в субъектно­
объектных падежах притяжательные суффиксы предшествуют падежным, 
в пространственных же они следуют за падежными: им. тидем 'этот мой’ , 
род. тидемын, но: местн. тидыштем. Выступая в роли определения, 
указательные местоимения не склоняются.

Вопросительно-относительные местоимения: ко, 'к т о ’ , мо 'что ’ , могай 
'какой ’ , кудо 'который’ , мыняр 'сколько’ , кунар 'сколько’ . Местоимения 
ко, мо, могай, кудо могут иметь форму множественного числа: кб-влак, 
кбмыт 'кто они’ , мо-влак 'что они’ . Вопросительно-относительные место­
имения склоняются так же, как существительные, и могут иметь притя­
жательное оформление. Местоимение ко 'к то ’ употребляется только по 
отношению к человеку и имеет формы только субъектно-объектных па­
дежей.

Определительные местоимения — шке 'сам ’ , 'свой ’ , кажне 'каждый’ , 
весе 'другой ’ , чыла 'все ’ , моло 'другие’ , а также образованные от вопро­
сительно-относительных местоимений при помощи частиц кеч-, керек-: 
кеч-кб, керек-кб 'хоть кто’ , кеч-мо, керек-мо 'хоть что’ . Местоимение шке 
'сам ’ может выступать в роли и притяжательного и возвратного место­
имений: Йыван шке пдртышкыжб пурыш 'Иван вошел в свой дом’ (шке — 
'свой ’ ), мый шке каласем 'я  сам скаж у’ (шке 'сам ’ ). Оно имеет формы 
только субъектно-объектных падежей. Остальные определительные место­
имения получают те же падежные суффиксы, что и имя существительное 
(причем, изменяется только второй компонент).

Неопределенные местоимения образуются сочетанием вопросительно­
относительных местоимений с неопределенными частицами ала-, иктаж-, 
-гынат: ала-кд, 'кто-то ’ , ала-мо, 'что-то’ , иктаж-мо 'что-нибудь’ , ко- 
гынат 'кто-нибудь’ и т. п. При склонении неопределенных местоимений 
падежными суффиксами оформляется только вопросительно-относитель- 
ный компонент, частицы же остаются без изменений: им. ала-кб, род. 
ала-кбн, дат. ала-кблан и т. д.

Отрицательные местоимения образуются от вопросительно-относи­
тельных местоимений прибавлением к ним отрицательной частицы ни:
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нигд 'никто’ , (нм+ко), нимо 'ничто’ (ни-\-мо) и т. д. (за исключением 
штат  'ни один’ (икте+ат) в значении 'никто’ ).

Отрицательные местоимения с частицей ни склоняются как обычные 
вопросительные местоимения. Местоимение иктат склоняется как чис­
лительное икте 'один’ , частица am при этом следует за падежным суф­
фиксом: им. иктат, род. иктынат 'ни у кого’ , дат. иктыланат 'ни 
одному’ и т. д.

§ 10. Г л а г о л  характеризуется категориями залога, наклонения, 
времени, лица и числа. Категории вида глагол не имеет.

Каждая грамматическая категория глагола проявляется в агглюти­
нации формообразующих суффиксов: ончыктенам 'показал’ (онч — корень 
слова ончаш 'смотреть’ , -ыкт — суффикс понудительного залога, -ен — 
суффикс прошедшего времени, -ам окончание 1-го лица единственного 
числа глагола).

Глагол в лугово-восточном марийском языке имеет три наклонения: 
изъявительное, повелительное и желательное.

Изъявительное наклонение особых морфологических показателей не 
имеет.

В изъявительном наклонении различаются следующие временные 
формы: настояще-будущее и шесть прошедших времен: прошедшее I, 
прошедшее II, предпрошедшее I, предпрошедшее II, прошедшее длитель­
ное I, прошедшее длительное II (последние четыре прошедших времени 
являются сложными).

В изъявительном и желательном наклонениях глагол имеет формы 
единственного и множественного числа первого, второго и третьего лица.

В повелительном наклонении глагол имеет формы только второго и 
третьего лица единственного и множественного числа.

Различаются два спряжения глагола: I и II. Каждое из них имеет, 
в свою очередь, утвердительную и отрицательную форму. В утвердитель­
ной форме изменяется только основной глагол. В отрицательной форме 
во всех наклонениях и временах основной глагол ставится в форме 
основы повелительного наклонения и по лицам и числам не изменяется, 
личные окончания принимает отрицательный глагол. Для примера 
приведем парадигмы спряжения глаголов ужаш 'видеть’ (I спряжение) 
и возаш 'писать’ (II спряжение).

И з ъ я в и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  
IIастояще-будущее время

Утв. форма Отр. форма
Единственное число

1 л. ужам, возем ом уж, ом возо
2 л. ужат, возет от уж, от возо
3 л. ужеш, воза огеш уж, огеш возо

Множественное число
1 л. ужина, возена огына (она) уж, огина (она) возо
2 л. у жида, возеда огида (ода) уж, огыда (ода) возо
3 л. ужыт, возат огыт уж, огыт возо

I прошедшее II  прошедшее
Утв. форма Отр. форма Утв. форма Отр. форма

Единственное число
1 л. ужым шым уж ужинам ужин омил

возышым шым возо возенам возен омыл
2 л. ужыч шич уж ужин am ужын отыл

возышыч шыч возо возенат возен отыл
3 л. ужо ыш уж ужын ужын огил

возыш ыш возо возем возен огил
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Множественное число

1 л. ужна ышна
возышна ышна

2 л. ужда ышда
возышда ышда

3 л. ужыч ышт
возышт ышт

уж ужынна
возо возенна
уж ужында
возо возенда
уж ужыныт
возо возеныт

ужын огынал (онал) 
возен огынал ( онал)  
ужын огыдал (одал) 
возен огыдал (одал) 
ужын огытыл 
возен огытыл

Прошедшие I и II многозначны. Прошедшее I употребляется, если 
действие очевидно или если действие происходило недавно. Основное 
значение прошедшего II— выражение результата совершившегося в прош­
лом действия.

Прошедшее длительное I образуется сочетанием спрягаемых форм 
основного глагола в настояще-будущем времени со вспомогательным 
глаголом ыле 'бы ло’ и означает длительное незаконченное в прошлом 
действие, хорошо известное, очевидное для говорящего: возем ыле 'писал’ 
(букв.) 'я  пишу (было)’ возет ыле 'ты писал’ и т. д.; в отрицательной 
форме: ом возо ыле 'я  не писал’ , от возо ыле 'ты не писал’ и т. д.

Прошедшее длительное II образуется сочетанием спрягаемых форм 
основного глагола в настояще-будущем времени со вспомогательным 
глаголом улмаш 'бывало’ и означает длительное незаконченное действие 
в прошлом, неочевидное для говорящего: возем улмаш '(я) читал (оказы­
вается)’ , возет улмаш '(ты) читал (оказывается)’ и т. д.; в отрицательной 
форме: ом возо улмаш '(я) не писал (оказывается)’ , от возо улмаш '(ты) 
не писал (оказывается)’ и т. д.

Предпрошедшее I состоит из спрягаемых форм основного глагола 
в прошедшем II и вспомогательного глагола ыле 'бы ло’ и означает дей­
ствие, которое совершалось или совершилось до другого действия: 
возенам ыле '(я) писал’ , возенат ыле '(ты) писал’ и т. д.; в отрицательной 
форме: возен омыл ыле '(я) не писал’ , возен отыл ыле '(ты) не писал’ и т. д.

Предпрошедшее II состоит из сочетания спрягаемых форм основного 
глагола в прошедшем II со вспомогательным глаголом улмаш 'бывало’ и 
означает давнопрошедшее действие, а также действие, которое произо­
шло раньше другого: возенам улмаш '(я) писал’ , возенат улмаш '(ты) 
писал’ и т .  д.; в отрицательной форме: возен омыл улмаш '(я) не писал’ , 
возен отыл улмаш '(ты) не писал’ и т. д.

П о в е л и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  

(лудаш 'читать’ , возаш 'писать’ )

Утв. форма Отр. форма

Единствеппое число

2 л. луд, возо ит луд, ит возо
3 л. лудшо, возыжо ынже луд, ынже возо

Множественное число

2 л. лудса ида луд, ида возо
3 л. лудышт ынышт луд, ынышт возо

Желательное наклонение образуется присоединением суффикса -не 
к основе глагола повелительного наклонения и имеет настояще-будущее 
и прошедшее время: луд 'читай’ —  луднем '(я) хочу читать’ .
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Ж е л а т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  
Настояще-будущее время 

Утв. форма Отр. форма

Единственнное число
1 л. ужнем 'хочу (намерен) видеть’ ынем уж, ынем возо

возынем 'хочу (намерен) писать’
2 л. ужнет, взынет ынет уж, ынет возо
3 л. ужнеже, возынеже ынеж уж, ынеж возо

Множественное число
1 л. уяснена, возынена ынена уж, ынена возо
2 л. ужнеда, возынеда ынеда уж, ынеда возо
3 л. ужнешт, возынешт ынешт уж, ынешт возо

Прошедшие времена желательного наклонения образуются присоеди­
нением вспомогательных глаголов ыле и улмаш к личным формам настояще­
будущего времени желательного наклонения: ужнем ыле '(я) хотел (наме­
рен) было видеть’ , ужнем улмаш '(я) оказывается, хотел (намерен был) 
видеть’ .

Инфинитив образуется при помощи суффикса -аш: лудаш 'читать’ 
(луд — корень, -аш — суффикс), малаш 'читать’ , ойгыраш 'горевать’ ; 
он может употребляться с лично-притяжательными суффиксами: теве 
малашет 'вот тебе постель’ (букв, 'твое спать’ ).

Имеется инфинитив долженствования с суффиксом -ман: кочман 
'нужно (необходимо) есть’ .

Причастия, совмещая в себе признаки прилагательного и глагола, 
сохраняют значения залога и времени.

Различаются причастия активные, пассивные, отрицательные и при­
частия будущего времени, которые образуются от основы повелительного 
наклонения при помощи следующих суффиксов: а) -шо, -шд, -ше — актив­
ные причастия (луд 'читай’ — лудшо 'читающий’ ); б) -мо, -мд, -ме — 
пассивные причастия (лудмо 'читаемый’ ), в) -дыме, -дымд, -дымо — отри­
цательные причастия (луддымо 'нечитающий’ , 'нечитавший’ , 'нечитае­
мый’ , 'непрочитанный’ ); г) -шаш — причастия будущего времени (лудшаш 
книга 'книга, которую предстоит читать’ ).

Деепричастия имеют признаки как глагола (суффиксы залогового 
значения, управление падежными и послеложными формами имен), 
так и наречия (суффикс сравнительной степени). Некоторые формы дее­
причастий в лугово-восточном марийском языке могут принимать при­
тяжательные суффиксы: лудш-ем-ла, лудш-ет-ла 'во  время чтения (моего, 
твоего)’ .

Деепричастия делятся на две большие группы: 1) деепричастия образа 
■ действия с суффиксами -н и -де (-де — суффикс отрицания), которые могут 
употребляться в сдвоенной форме (вычкырен-кычкырен кая (букв.) 'крича- 
крича идет’ ) и обозначают действие, в некоторых случаях происходящее 
одновременно с другим действием, в других же случаях — неодновре­
менно (лудын 'читая’ , лудде 'не читая’ ); 2) деепричастия, имеющие вре­
менное значение, с суффиксами -меке, -шыла, -мешке: лудмеке 'прочитав’ , 
лудшыла 'во время чтения’ , лудмешке 'до того как читать’ .

Глагол имеет три залога: действительный, возвратный и понудитель­
ный. Морфологическими показателями залогов являются глагольные 
суффиксы, которые в других случаях могут быть суффиксами глаголь­
ного словообразования.

Действительный залог не имеет определенного морфологического по­
казателя и является исходной формой для возвратного и понудительного 
залогов.
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Форма возвратного залога образуется при помощи суффикса -алт- 
(-ялт-), присоединяемого к переходным глаголам, и выражает значения: 
собственно-возвратное (луялташ 'застрелиться’ ), средне-возвратное 
(мланде курышталтын 'земля потрескалась’ ), взаимно-возвратное (шуп- 
шалалташ 'целоваться’ ) 6.

Форма понудительного залога образуется при помощи суффикса 
-ыкт-п предполагает наличие двух объектов: объект, который понуждается 
субъектом, и объект, на который переходит действие: ургаш 'шить’ — 
ургыкташ 'заставлять шить’ .

Видовые значения передаются при помощи сложных глаголов, со­
стоящих из сочетания деепричастия на -ын, -эн (-ен) со спрягаемыми 
формами вспомогательных глаголов, в роли которых выступают: каяш 
'идти’ , колташ 'послать’ , лекташ 'выйти’ , лукташ 'вывести’ , толаш 
'прийти сюда’ , шындаш 'посадить’ , пытараш 'кончить’ и др. Ср. кур- 
жаш 'бежать’ — куржын лекташ 'выбежать’ , кыраш 'бить’ — кырен 
шындаш 'вбить’ .

Существуют суффиксы, придающие некоторым глаголам значение 
однократности или многократности действия. Однократность действия 
выражают суффиксы -л, -ал, -ыл (руаш  'рубить’ — руалаш 'рубануть’ ), 
многократность — -эд (-ед), -едыл, -кал, -ешт (-ышт), -ылт (пуаш
'дать’ — пуэдаш 'раздавать’ ).

Производные глаголы в лугово-восточном марийском языке могут 
быть образованы: 1) с помощью суффиксов от имен существительных и 
прилагательных, наречий и междометий, а также от глаголов (в послед­
нем случае они приобретают оттенок видового значения, залоговой или 
субъективной оценки); 2) путем сложения основ.

Наиболее употребительные словообразовательные суффиксы: -ал
(уштб 'п ояс ’ — ушталаш 'подпоясаться’ ), -алт (упш 'запах’ — ijn- 
шалташ 'пахнуть’ ); -ан* (пу 'дерево’ — пуаггаш 'деревенеть’ ); -г (кудыр 
'кудри ’ — кудыргаш 'становиться кудрявым’ ); -ем (ошо 'белый’ — оше- 
маш 'белеть’ ); -емд (кучук 'короткий’ — кучукемдаш 'укорачивать’ );
-ешт (вер 'место’ — верешташ 'попасться’ ); -кт (эре 'чистый’ — эрыкташ 
'чистить’ ), -л (сай 'хороший’ — сайлаш 'выбирать’ ), -лан (мут 'слово’ — 
мутланаш 'разговаривать’ ); -т (после сонорных -д) (лум 'имя’ — лум- 
даш 'назвать’ ) и др.; суффиксы субъективной оценки: 1) ласкательные — 
-ал (может повторяться: -алал), -алт, -ылд: йога 'течет’ — йогалеш 'течет’ 
(с ласкательным оттенком), например: изи eijdem йогалеш, кугу вудыш 
ушналеш 'маленькая речка (букв, 'вода’ ) течет, с большой водой соеди­
няется’ ; 2) уничижительные-----алышт: шокталыштеш 'поигрывает (на
каком-нибудь инструменте)’ .

Сложение основ — малопродуктивный способ словообразования гла­
голов. Компонентами сложных глаголов могут быть: 1) наречие и спря­
гаемый глагол: вашлияш 'встретиться’ (ваш 'напротив ’’ ^глияш 'быть’ ),
2) деепричастие и спрягаемый глагол: нагггаяш 'унести’ (налын 'взяв ’ 4 - 
каяш 'уйти’ ), 3) два спрягаемых глагола: йуаш-кочкаш 'питаться’ (йуаш 
'пить’ +кочкаш  'есть ’ ).

§ 11. Н а р е ч и я  делятся на две большие группы: определительные 
и обстоятельственные.

К определительным относятся наречия: а) качественные (эркын 'тихо’ , 
шыдын 'злобно’ ); б) количественные (пеш 'очень’ , коктьт 'вдвоем’ ), 
в) образа действия (йольт 'пешком’ , комдык 'навзничь’ ).

К обстоятельственным относятся наречия: а) времени (эрла 'завтра’ , 
ожно 'прежде’ , икана 'однажды’ ); б) места (тыште 'здесь’ , тушко 'туда’ ); 
в) причины и цели (лумын 'нарочно’ , нимолан 'незачем’ ).

6 В лугово-восточном марийском языке глаголы в страдательном значении не 
употребляются.
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Качественные наречия могут иметь формы степеней сравнения. Срав­
нительная степень выражается при помощи суффикса -рак (эркын 'ти хо ’ — 
зркынрак 'тише’ ). Большая степень признака выражается обычно соче­
танием наречия в сравнительной степени с наречиями утыр 'более’ , 
эше 'еще’ , пеш 'очень’ (эше эркынрак 'еще тише’ , но пеш эркын 'очень 
ти хо ’ ).

Наречия образуются при помощи суффиксов от имен существительных, 
прилагательных, числительных, причастий, местоимений; наиболее упо­
требительными являются -н, -ын: писе 'быстрый’ — писын 'бы стро’ ;
-ла: пире 'волк ’ — пирыла 'по-волчьи’ , руш  'русский’ — рушла 'по- 
русски’ ; -де: окса 'деньги’ — оксаде 'без денег’ .

Наречия образуются также путем сложения слов, относящихся к раз­
личным частям речи: ончыли 'позапрошлый год’ (ончыл ' передних!’ +  м« 
'год ’ ), йудвошт 'всю ночь’ (йуд 'ночь’ -\-вошт 'сквозь’ ), тышке-тушко 
'туда-сюда’ .

Довольно большое количество наречий заимствовано из русского 
языка: активно, обязательно, сознательно, культурно, серьезно и т. д.

§ 12. В лугово-восточном марийском языке нет предлогов, их функции 
выполняют п о с л е л о г и ,  которые сочетаются с именем в именительном 
падеже и могут иметь притяжательные аффиксы: корно дене 'по дороге’ 
(букв, 'дорога по ’ ), мый денем 'со мной’ .

По тем отношениям, которые они выражают, послелоги делятся на:
1) пространственные: дене, деран 'возле’ (порт дене 'возле дома’ ); 

деке 'к ’ , деч 'о т ’ , гыч 'и з ’ , марте 'д о ’ (порт деке 'к  дому’ , порт гыч 'из 
Дома’ );

2) временные: паре 'около’ , дек 'к ’ , деч 'о т ’ , гыч 'и з ’ , марте 'д о ’ , 
дене 'в течение’ , йотке 'д о ’ (пас марте чодраште коштна 'до вечера 
ходили в лесу’ );

3) причинные: дене 'по причине’ , кора 'благодаря’ , верч 'из-за’ (йурлан 
кора чодрашке ышна кае 'из-за дождя не пошли в лес’ );

4) послелоги цели: верч, дене (родина верч кучедалына 'воюем за ро­
дину’ );

5) количественные: дене 'п о ’ , чоло 'около’ , виса 'около’ , 'почти’ , 
йотке, наре 'д о ’ (муным лу дене ужалат 'яйца продают десятками’ (букв, 
'по десяткам’ );

6) послелоги сравнения: дене 'подобно’ , деч 'чем’ (букв, 'о т ’ ), гай 
'как ’ , наре 'д о ’ (шушпык гай мура 'как соловей поет’ ).

Орудийные и совместные отношения выражаются послелогом дене 
(уржам сорла дене туредыт улмаш 'рожь серпом жнут бывало’ , ачам 
дене чодрашке каем гс отцом в лес иду’ ). Отношения, указывающие на 
предмет мысли, выражаются послелогом нерген (мемнан колхоз нерген 
ойлат 'о  нашем колхозе говорят’ ).

Кроме послелогов, имеются п о с л е л о ж н ы е  с л о в а ,  которые 
употребляются и в роли наречий: йыр 'вокруг’ , ваштареш 'напротив’ , 
почеш 'вслед’ , вошт 'сквозь ’ , пелен 'возле’ и др.: Мланде йымалне 'под 
землей’ (здесь йымалне — послелог), йымалне кия 'лежит внизу’ (здесь 
йымалне — наречие).

В лугово-восточном марийском языке различаются с о ю з ы  сочини­
тельные и подчинительные. К сочинительным союзам относятся соедини­
тельные (ден 'и ’ , да 'да ’ , ни . . . ни 'ни . . . ни’ ), противительные (а 
'а ’ , но 'н о ’ , да 'да ’ , туге гынат 'но, несмотря на это’ ), разделительные 
(ала . . . ала 'не то . . . не то ’ , але . . . але 'или . . . или’ , то . . . то 'то . . . то’ , 
я .  . . я 'то . . . то )’ . К подчинительным союзам относятся: условные (гын 
'если’ ), уступительные (гынат 'хотя ’ , кеч 'хотя ’ ), сравнительный (пуйто 
'будто’ ), причинные (потому что 'потому что’ , манын 'так как’ ), 
целевой (манын 'чтобы’ ), изъяснительные (манын 'что ’ , пуйто 
'будто’ ).
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В качестве с о ю з н ы х  с л о в  для связи придаточных предложений 
с главным употребляются местоимения и местоименные наречия: садлан, 
сандене, садлан кора, тидлан лийын 'поэтому’ .

Ч а с т и ц ы  разделяются на частицы-форманты и частнцы-слова. 
Частицы могут быть постпозитивными (-ак, -ан, -я, -am, -ла, -ыс и др.: 
ужынам-ыс 'ведь видел’ ), препозитивными (ни-, керек-, кеч- и др.: 
керек-мо лийже 'хоть что пусть будет’ ). Некоторые частицы могут 
свободно перемещаться в предложении, например: вет, вот, ала, лач, 
те ее и др.

По своей семантике различаются группы частиц — 1) выделительно­
усилительные: ак-, -am, -вет, -ыс, -лай, эсогыл (тев-ыс, тыйын книгат 
'вот твоя книга’ ); 2) выделительно-ограничительные: веле, гына, гын, 
кеч и др. (иктым-гына нальым 'только одно взял’ ); 3) определительные^ 
чылт, лач, ялт, лачак (ялгп ачатше у лат 'ты совсем как твой отец’ );
4) указательные: теве (теве, тувырет 'вот твое платье’ ); 5) утвердитель­
ные: туге (туге мый ойлем? 'так я говорю?’ ); 6) вопросительные: мо, вара, 
туге вет, але, гын и др. (мо вара лиеш 'что теперь будет?’ ); 7) отрицатель­
ные: уке, а также отрицательные частицы при глаголах — отдельно для 
каждого лица в единственном и множественном числе (уке, ом каласе 
'нет, я не скаж у’ , уке, она каласе 'нет, мы не скажем’ ).

В роли указательно-выделительных частиц могут выступать притя­
жательные суффиксы для единственного числа 3-го л и ц а----- же, (-жб,
-жо), -ше (-шо, -шо) н 2-го л и ц а----- эт (-ет): корныжо лумаьгын вет
'а ведь дорога-то стала снежной’ , Элнет вудет — ший вудет 'а река-то 
Элнет — серебряная река’ (букв. 'Элнет вода-то — серебро вода-то’ ).

§ 13. М е ж д о м е т и я  не имеют специальных грамматических пока­
зателей. По своему значению они делятся на: эмоциональные — о-о 
(выражение удивления), may 'спасибо’ , тьфу (выражение досады), ага 
(выражение догадки) и т. п.; побудительные (обращенные к людям) — 
айда, чу 'стой ’ , ну и др., (обращенные к животным) чи-чи-чи (к курам), 
до-до-до (к лошадям), чыда-чыда (к овцам) и т. п.

Лугово-восточный марийский язык чрезвычайно богат изобразитель­
ными словами, служащими для образной передачи воспринимаемого. 
В предложении такие слова выступают в роли сказуемого (чодра вуйет 
кож-гож-гож 'а  верхушка леса «кож-гож-гож» (шумит)’ , определения 
(кылтин-кылтин куслеже, шемер марин парняже '«кылтын-кылтын» 
гусли-то, труженика марийца пальцы-то’ ), обстоятельства образа дей­
ствия (волгенче йылт-йолт волгалт кайыш 'молния «йылт-йолт» сверк­
нула’ ).

§ 14. В лугово-восточном марийском языке между словами существует 
сочинительная и подчинительная с в я з ь .

Сочинительная связь наблюдается при однородных членах предло­
жения (кутыштд ушкалат, шорыкат уло 'в  стаде есть и коровы и 
овцы’ ).

Подчинительная связь осуществляется: согласованием — подлежащее 
и сказуемое согласуются в лице и числе (ме каена 'мы идем’ ); управле­
нием (киндым ужалат 'продают хлеб’ ); примыканием (ош лум 'белый 
снег’ ); связью, при которой определение стоит в родительном падеже, 
а определяемое слово принимает лично-притяжательный суффикс (пбртын 
мурняже 'труба дома’ ).

§ 1 5 . В п р о с т о м  п р е д л о ж е н и и  наблюдается следующий 
порядок слов: сказуемое стоит после подлежащего (ачам олашке каен 
'отец уехал в город’ ), в составном сказуемом связка (в 3-ем лнце ед. ч. 
наст. вр. она опускается) стоит после именной части сказуемого (тый 
тракторист улат 'ты тракторист’ , тудо тракторист 'он тракторист’ ); 
определение стоит перед определяемым словом (изам у кемым чиен 'мой 
брат падел новые сапоги’ ); управляемое слово стоит перед управляющим
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(мый книгам лудам 'я  читаю книгу’ ); обстоятельства места или времени 
как правило стоят перед подлежащим с определяющим его словом (meir- 
гече пеш сай кече лийын 'вчера был очень хороший день’ ).

Простое предложение может быть: односоставным и двусоставным. 
Односоставные предложения бывают безличными (Волгалтеш 'Светает’ , 
Йуштпб 'Х олодно’ ) и назывными (Ояр кече 'Ясный день’ ). Двусоставные 
предложения могут быть полными и неполными (Эрла пазарышке кает мо? 
Каем 'Ты завтра идешь на базар? Иду’ ), распространенными и нераспро­
страненными (Ачам эрок кол кучаш кайыш 'Мой отец с утра ушел ловить 
рыбу’ ; И зам каен огыл 'Мой брат не пошел’ ).

Предложения, выражающие желание, являются двусоставными: 
Кочмем шуеш 'Мне хочется есть’ (букв, 'мое едение идет’ ); Кочмет шуеш 
'Тебе хочется есть’ (букв, 'твое едение идет’ ).

Поскольку на лицо, благодаря суффиксам притяжательности, указы­
вается уже при назывании предмета, определение, выраженное притяжа­
тельным местоимением, обычно опускается: ачам 'мой отец’ вм. мыйын 
ачам. Опускается также подлежащее-местоимение при сказуемом-гла- 
голе не только в настоящем, но и в прошедшем времени: ужынам вм. 
мый ужынам 'я  видел’ .

§ 16. С л о ж н о е  п р е д л о ж е н и е  развилось сравнительно 
поздно, главным образом под влиянием русского языка. Для лугово­
восточного марийского языка была характерна передача причастными и 
деепричастными конструкциями различных отношений, выражаемых 
в русском языке при помощи придаточных предложений.

В современном литературном языке различаются сложносочиненные и 
сложноподчиненные предложения.

Сложносочиненные предложения могут быть бессоюзными и союзными: 
ср. Чевер кече ончале, чыла лавра кошкен кайыш 'Взошло яркое солнце, 
высохла вся грязь’ и Чевер кече ончалат, чыла лавра кошкен кайыш (ча­
стица am в значении союза 'и ’ ).

Простые предложения связываются в сложносочиненные при помощи 
союзов: соединительных — да 'и ’ , ни . . . ни 'ни . . . ни’ (в их роли иногда 
выступает частица -am); противительных — а 'а ’ , но 'н о ’ , туге гынат 
'н о ’ , да 'н о ’ ; разделительных — т о. . . то 'то . . . то ’ , я . . .  я 'либо . . . 
либо’ , але . . але 'или . . . или’ , але . . . але 'не то . . . не то ’ .

В сложноподчиненных предложениях придаточные связываются с глав­
ным при помощи подчинительных союзов (кунам 'когда’ , сандене 'поэтому’ , 
садлан 'потому что’ , манын 'чтобы ’ , гын 'если’ , гынат 'хотя ’ и др.), 
союзных слов, выраженных относительными местоимениями: ко 'к то ’ , 
мо 'что ’ , кудо 'который’ , могай 'какой ’ , относительными вместе с ука­
зательными местоимениями: ко . .  . тудо 'кто . . . тот’ , тудо . . . кудо 
'тот . . . кто’ и др. и наречием кузе 'как ’ (обычно вместе с наречием туге 
'так ’ ): Кузе ачат каласа, туге ыштем 'Как скажет твой отец, так я и 
сделаю’ .

ЛЕКСИКА

§ 17. Древнейший слой л е к с и к и  составляет довольно большое 
количество общефинно-угорских слов. Это — личные местоимения (мый 
'я ’ , тый 'ты ’ и др.), указательные местоимения (cede, 'этот ’ , саде 'тот ’ 
и др.), названия чисел от 1 до 7 (икте, коктыт, кумыт, нылыт, визыт, 
кудыт, шымыт), органов и частей тела (шинча 'глаза’ , кид 'рука ’ , 
шум 'сердце’ и др.), животных (рывыж 'лиса’ , шордо 'лось ’ и др.), ра­
стений (кож 'ель’ , пу 'дерево’ , тумо 'дуб ’ и др. ), предметов неживой 
природы (ку 'камень’ , вуд 'вода’ , пыл 'облако’ и др.).

Древнейшими заимствованиями являются иранские (шдртньб 'золото’ , 
шудд 'сто ’ , мукш 'пчела’ , шур 'р о г ’ и др.); затем в язык влились
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тюркские заимствования — древнне (особенно чувашские) булгарскою 
периода (олма 'яблоко’ , пурса 'гор ох ’ и др.), позднее — татарские и баш­
кирские. Наиболее поздними являются русские заимствования.

Ранние русские заимствования влились в язык в видоизмененном вид& 
(в соответствии с фонетическими закономерностями лугово-восточного 
марийского языка): ведра 'ведро’ , товар 'топор’ , сола 'деревня (село)’ , 
кдршдк 'горш ок’ и др. В настоящее время русские заимствования входят 
в литературный язык в произношении очень близком к русскому. Через 
русский язык вошло большое количество интернациональных слов: 
революций 'революция’ , станций 'станция’ , ферма, мотоцикл, трактор 
и др.

§ 18. Новые слова образуются: 1) путем калькирования — вичияш 
'пятилетний’ (вич 'пять’ +гш  'год ’ ), ялкор 'селькор’ (ял 'деревря’ );
2) путем привлечения собственных языковых средств (суффиксации, 
словосложения): почеламут 'стихотворение’ (почела 'в хвост’ , 'друг за 
другом’ -\-мут 'слово’ ), nijpmijc 'природа’ , ончылмут 'предисловие’ и др.

Парные предметы обозначаются формой единственного числа: шынча 
'оба глаза’ , йол 'обе ноги’ ; отсюда пелшинча 'один глаз’ (пел 'половина’ +  
шинча 'глаз’ ), пелйоланен' 'одноногий человек’ (пел йол 'половина ноги’ ).

Некоторые слова с собирательным значением образованы путем сло­
жения основ: тувыр-йолаш 'белье’ (тувыр 'платье ’ -\-йолаш 'штаны’ ), 
ача-ава 'родители’ , (ача 'отец ’ +aea  'мать’ ), изак-шоляк 'братья’ (иза 
'старший брат’ +  цдмьо 'младший брат’ ).

Детеныши животных и птиц (особенно диких) обозначаются при по­
мощи слова иге 'детеныш’ : лудо 'утка ’ — лудиге 'утенок’ , рывыж 'лиса’ — 
рывыжиге 'лисенок’ . Пол животных и птиц обычно обозначается при 
помощи слова ава 'самка’ и узо 'самец’ : ава маска 'медведица’ , узо маска 
'медведь-самец’ . Животные, возраст которых играет большую роль 
в хозяйстве, получают названия в зависимости от своего возраста: ушкал 
'корова’ , туна 'телка’ (двухлетняя)’ , презе 'теленок’ .

Движение, в зависимости от его направления, обозначается разными 
глаголами: каяш 'идти’ , толаш 'прийти’ , мияш 'прийти и уйти’ .

Бег четвероногого и двуногого существа обозначается разными гла­
голами: имне кудалеш 'лошадь бежит’ , но: err куржеш 'человек бежит’ , 
чыве куржеш 'курица бежит’ .

Имеются омонимы, так слово шынча обозначает: 1. глаз; 2. (он) знает; 
3. (он) сидит.

КРАТКИЕ СВЕДЕН ИЯ  О ДИАЛЕКТАХ

§ 19. Лугово-восточный марийский литературный язык сложился на 
основе лугового и восточного наречия 7. Луговое наречие распространено 
на территории Марийской АССР (по левому берегу Волги); он распадается 
на говоры: сернурско-моркинский, йошкар-олинский, волжский.

На базе сернурско-моркинского говора развился лугово-восточный 
марийский литературный язык, он мало отличается от последнего.

Так, в нем, как и в литературном языке, 30 фонем: 8 гласных 
н 22 согласных: особенностью этого говора в морфологии является 
употребление суффиксов множественного числа -шамыч (ен'-шамыч 'люди’ ), 
-мыт (для выражения групповой множественности: ачамыт 'отец с близ­
кими’), -ла (с существительными, имеющими пространственное значение:

7 В последнее время в марийском языкознании все более утверждается точка зре­
ния, что так называемые северо-западные диалекты лугового наречия (тоншаевский, 
яраискин, санчурский, кикнурский, гаарангский)! следует выделить в особое наре­
чие — северо-западное.
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олыкла 'луга’ ). В говоре употребляется деепричастный суффикс меггге 
(литер, -меке) — толме?гге (литер, толмеке) 'после прихода’ .

Волжский говор характеризуется: в области фонетики —  наличием 
девятой фонемы /2 [п\ (очень краткий заднерядный огубленный среднего 
подъема) —  Хрг£ч£ (литер, ургызо) 'портной’ , заменой гласного и глас­
ным ы во многих словах —  ымньы (литер, имне) 'лошадь’ ; в области 
морфологии — употреблением суффиксов -чо, -че, -чб (литер, -зо, -зе, -зб): 
кутычб (литер, кутызб) 'пастух’ ; наличием в глаголах I прошедшего 
времени 3-го лица множественного числа окончания -еве (литер, -ыч) — 
нЛнИ лудеве (литер, нуно лудыч) 'они читали’ , своеобразной отрицательной 
формой: H/infi ыш лудеп (литер, нуно ышт луд) 'они не читали’ ; упо­
треблением инфинитива долженствования лудмыла (литер, лудман) 'сле­
дует прочитать’ ; в лексике-— наличием местных слов, например: авул 
(литер, ял) 'деревня’ , сарси (литер, пбрткайык) 'воробей’ , патрак (литер. 
вашкузо) 'ножницы’ .

Пошкар-олннскин говор в области фонетики характеризуется нали­
чием 10 гласных фонем: а, о, у, ы, и, э, ?/, б, /г [и], fi [и]: пИрак 
(литер, пурак) 'пыль’ , йм(гл (литер, умыл) 'тень’ . В системе согласных 
аффриката ч заменена ц или т —  цуцу (литер, чучб) 'дядя по линии ма­
тери’ . Во многих общемарийских словах наблюдается замена гласных: 
сир (литер, сер) 'берег’ , йосо (литер, йбсб) 'тяжело’ . В лексике — употреб­
ляется рокнблтыш (литер, курезе) 'груздь’ и др.

Восточное наречие распространено на территории Башкирской, Татар­
ской и Удмуртской АССР, Пермской и Свердловской областей, в юго- 
восточных районах Кировской области.

Восточное наречие развилось под сильным влиянием татарского языка, 
поэтому наблюдаются случаи, когда русскому заимствованию в луговом 
наречии соответствует татарское заимствование в восточном: в луговом 
наречии окна 'окно’ , письма 'письмо’ , в восточном — тбрза, язу (татарск. 
тэрэзэ 'окно ’ , йазу 'письмо’ ). Вместе с татарскими заимствованиями 
вошла фонема а (вместо а и е), которая стала употребляться в исконно- 
марийскнх словах: мамнан (литер, мемнан) 'наш’ , куан (литер, куан) 
'каменистый’ . Система гласных характеризуется гармонией гласных 
в закрытых слогах — кучук (литер, кучык) 'короткий’ .

Во многих говорах наряду с твердыми з и с употребляются мягкие 
[ z '] и [s ']: [mas'ka] (литер, маска) 'медведь’ , [iz 'a ] (литер, иза) 'стар­
ший брат’ и др., а также твердый ч [6 ] наряду с ч' [6' ]: куча [киса] (ли­
тер. [киб'а]) 'ловит’ , поч [роб] (литер, [р ос ']) 'хвост ’ и т. д.

Наблюдается употребление и вместо литер, ы, э, у — минь (литер. 
мый) 'я ’ , шиме (литер, шеме) 'черный’ н др.

В области морфологии: вместо суффикса -мыт для обозначения груп­
повой множественности употребляется суффикс -влак (ачам-влак 'отец 
с близкими’ ); вместо послелога деч употребляется суффикс -леч — игы.иеч 
(литер, иге деч) 'от детеныша’ , долженствование выражается инфини­
тивом со словом тийыш (кайаш тийыш 'надо идти’ ). Имеются деепри­
частия на -ышын наряду с деепричастиями на -ын и -мек (-ымек); в лексике 
употребляются местные слова, например: окаш 'читать’ , узак 'долго’ и др.

ТЕКСТ

В Д Е Й С Т В У Ю Щ Е Й  О Р Ф О  Г Р Л Ф II И

Шыже кече кас велыш каен. Чодраште тымык. Мардеж уке. Чодра нокшелсе 
чараште тул йула, шикшыже кушкб, сорта гай, тура куза, нигушкат ок тайне. 
Пушенте лонташте укш гыч укты ш ко киса-влак чон-еттылыт: «ныр-пыр, пыр- 
пыр» койыт.
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Тул воктене, омарта умбалне, тамакам шупшын, ала-мом шонен, ик eir шинча. 
Капгае марда: кужу огыл, кучук огыл; кид-йол кужго, туп-ваче лопка, — 

виян лийшашлык. Шинчаже шонтыр гае шеме, — ончалеш гын, воштет ужеш. 
Санташтыже кум куптыргымо корно пале уло.

(С. Г . Чавайн. Окавий)

В Ф О Н Е Т И Ч Е С К О Й  Т Р А Н С К Р И П Ц И И

SSie ke-6'э kas 8e-I§s kaje-n || c'oSra-Sta t8-m§k || mar5e-z u-ke || c'oSra- pokse-lse 
<5'ara-5ta tul jtila- | si-ks§za kii-Ska | sorta- fa] | tura- kiiza | ni^uska-t ok ta-jne| 
puSe-r|ga loijga-sta u-kS k§c' u-k§§Sk§ kisa-plak 6'oqe-St§l§t par-p§r | por-par ko-jat|| 
tul |3okte-ne | omarta- iimba-lna | tamaka-m su-p§§n | ala-mom sone-n | ik je-q  
§ т з 'а . || ka-p§e тагба- kuzu- o^al | kii-6'§k o-y§1 | kit-jol kii-z^a | tup-За-б'а lopka- | 
pija-n Iij§a-slak || Sinj'a-za So-ptar fa -je  Se-ma | on j'a le-s kan | 9oSte-t uze-s || sai]ga* 
st§z§ kum ku-ptar-jame ko-rna pa-l§ u-l§||

П Е Р Е В О Д

Осеннее солнце клонится к закату (букв, на запад). В лесу тихо. Ветра нет. 
11а лесной поляне горит огонь, дым от него поднимается прямо вверх, точно 
свечка, никуда не отклоняется. В гуще деревьев с ветки на ветку быстро пере­
летают синички (букв, пыр-пыр, пыр-пыр, виднеясь). Возле огня, на борти, куря 
табак, задумавшись о чем-то, сидит человек. Рост его средний: ни высокий, ни 
низкий; руки и ноги крепкие (букв, толстые), плечи (букв, спина-плечи) широ­
к и е ,— должно быть, он сильный. Глаза его, как смородина, черные,— если по­
смотрит, насквозь видит. Па лбу у него три приметных шрама.

(С. Г. Чавайн. Окавий)
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Г О Р Н О М А Р И Й С К И Й  я з ы к

Е. И. К  о в е д  л е в а

§ 1. Вплоть до Великой Октябрьской социалистической революции 
горних марийцев называли «черемисы», «горные черемисы», самоназва­
нием же их было «мары» 'человек’ , 'мужчина’ , 'м уж ’ или 'кырык мары’ 
'горные мари’ . После установления Советской власти официальным на­
званием народа стало «горномарийцы» (или же «горные мари»), а язык 
стал называться горномарийским.

Образование двух литературных норм — лугово-восточной и горнома­
рийской— объясняется следующим. В первые годы Советской власти ли­
тература для мари стала издаваться на различных диалектах марийского 
языка, позднее —  только на луговом и горном наречиях, так как своеобра­
зие фонетического оформления общемарийских слов в горном наречии 
и наблюдающиеся в нем многочисленные лексические расхождения с дру­
гими наречиями затрудняли для горных марийцев понимание текстов 
на луговом наречии.

Горномарнйский язык имеет много общего с языком тоншаевских 
марийцев Горьковской области, а также марийцев, проживающих в Сан- 
чурском районе и в части Яранского района Кировской области.

Горномарийский язык отличается от лугово-восточного марийского 
языка прежде всего своеобразием фонетики и локснкп. Имеются разли­
чия также в области морфологии, например:

В общемарийских словах наблюдаются определенные звуковые соот­
ветствия, например: горномарийским гласным а , а, или э в первом слоге 
слова соответствует лугово-восточное а (г.-мар. ава — л.-в. мар. ава 
'мать’ , г.-мар. жэп — л.-в. мар. жап 'время’ ); горномарийским гласным 
о, а, ы соответствует лугово-восточное о (г.-мар. важ — л.-в. мар. вож 
'корень’ , г.-мар. мышташ — л.-в. мар. мошташ 'уметь’ и т. д.).

Письменность горномарийского языка основывается на русской гра­
фике и имеет следующий алфавит: а, а, б, в, г, д, е, ё, ж, з, и, й, к, л, м, 
н, ir, о, 5, п, р, с, т, у, у, ф, х, ц, ч, ш, щ, ъ, ы, ы, ь, э, ю, я.

Орфография горномарийского языка строится на фонетическом и 
морфологическом принципах. В непервых слогах гармония гласных 
при написании не получает отражения: диакритический знак (••) над а 
пли ы ставится только в первом слоге, в последующих слогах эти гласные
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обозначаются буквами а или ы; шылъы [sdl'd] 'овес ’ , налаш [nalas] 'взять’ . 
Показатель множественного числа -ела всегда пишется с гласным а.

В основу литературного горномарийского языка положен козьмо- 
демьянский говор.

ФОН ЕТИКА

§ 2. В горномарийском языке 10 г л а с н ы х  фонем: а, а, е, и, о,
о, у,  у,  ы, ы. Их классификацию можно представить в следующей таблице.

Передний ряд Средний
ряд Задний ряд

Огублен­
ные

Неогуб­
ленные

Неогублен­
ные

Огублен­
ные

Н еогуб­
ленные

Верхний подъем У [и] и [i] у Lu]

Средний подъем О [ б ] е, э [е] ы [э] О [0 ] ы [э]

Нижний подъем а [а] а [а]

§ 3 .  С о г л а с н ы е  в горномарийском языке можно представить 
в виде следующей таблицы.

1 Гу
бн
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бн
ы
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П
ер

ед
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е 
дн

ея
зы

ч­
ны

е 
(п

ал
ат

ал
ьй

ы
е)

За
дн

ея
зы

чн
ы

е

Ш
ум

ны
е

Взрывные
Глухие п [ р ] т [ t ] т ъ  [ t '] в [к]

Звонкие 6 1 Ь ]

Фрикативные
Глухие Ф [  f ] c[s] ш [s] *Гх1

Звонкие «[?] з[ъ\ д [Ь] ж [z ] г [у]

Аффрикаты Глухие Ч |с| ч [  с ']

1 j 
С

он
ор

ны
е Смычно­

проходные

Носовые м  [ т ] Н 111] НЪ fn'] И ч ]

Боковые Л [1] лъ [1']

Серединные й ш *

Вибранты Р И

* й [j] можно отнести также к среднеязычным фрикативным.
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Фонема б в собственно марийских словах и ранних заимствованиях 
встречается только в сочетании с м (комбы 'гу сь ’ ). Фонема ц встречается 
в поздних русских заимствованиях и в исконно марийских словах: 
цер 'болезнь’ . Фонема х  наблюдается в русских заимствованиях и ран­
них заимствованиях из чувашского языка: хир 'дикий’ . Фонема ф упо­
требляется в русских заимствованиях и в некоторых изобразительных 
словах, или же в словах, имеющих междометное происхождение (ыфылаш 
'дуть’ , дфиганъ 'стройный’ ).

§ 4. В фонетической с т р у к т у р е  с л о в а  и с л о г а  наблю­
даются те же закономерности, что и в лугово-восточном марийском языке, — 
отсутствие стечения согласных в одном слоге, отсутствие звонких соглас­
ных в абсолютном начале и т. д. (исключением являются поздние русские 
заимствования).

Ударение в горномарийском языке, по-видимому, основывается на 
длительности, являясь в то же время в какой-то степени силовым х.

Ударение носит фиксированный характер; оно обычно падает на 
предпоследний слог слова: каля 'мышь’ , камака 'печь’ , пыцкёмыш 'темнота’ .

§ 5. В горномарийском языке ярко выражен палатальный сингармо­
низм, сущность которого состоит в том, что в составе одного слова могут 
находиться гласные только одного ряда: только заднего или только пе­
реднего (при этом гласные и же являются нейтральными, т. е. они могут 
употребляться с гласными как переднего, так и заднего ряда): ынгылымаш 
'понимание’ , йылгыжаш 'блестеть’ , ышкет 'одиноко’ , ылгецы 'если бы’ .

В области согласных наблюдается прогрессивная ассимиляция по 
звонкости-глухости (озвончаются согласные после сонорных и ж) при 
сложении основ: ялгиша 'следы ног’ (ял 'нога '-{-киша 'след’ ), янгежган- 
дра 'тетива’ (янгеж 'л ук ' -{-кандра 'веревка’ ); на стыке слов и морфем: 
пуд дон [putton ] 'пудами’ , важ дон 'с  корнем’ .

М О Р Ф О Л О Г И Я

§ 6. Имя с у щ е с т в и т е л ь н о е  в горномарийском языке харак­
теризуется грамматическими категориями числа, падежа и притяжатель- 
ности. Категория рода отсутствует.

Имеется два числа: единственное и множественное. Единственное 
число специального окончания не имеет. Множественное число образуется 
при помощи суффикса -ела, который присоединяется к форме единствен­
ного числа: танг 'друг’ — тангвла 'друзья’ , хала 'город ’ — халавла 
'города’ . Имена существительные, обозначающие вещества, а также от­
влеченные понятия, формы множественного числа не имеют.

В горномарийском языке имеется два склонения имен: основное и 
притяжательное. В горномарийском, как и в лугово-восточном марийском 
языке, семь падежей.

Основное склонение имен существительных (сола 'деревня’ , порт 
'дом’ , ава 'мать’ ).

Существительное 
с  о с н о в о й  

н а  г л а с н ы й  з в у к

Им.
Род.
Дат.
Вик.
Мест.
Направ.
Обет.

сола
солан
солалап
солам
солашты
солашкы
солаэш

ава
аван
авалан
авам

Существительное 
с основой 

на согласный звук
порт
пдртын
пдртлан
портим
портышты
портышпы
портеш

Этот вопрос еще недостаточно изучен.
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Слова, обозначающие живые существа, могут употребляться только 
в первых четырех падежах.

В форме именительного падежа имена существительные могут высту­
пать в роли относительных прилагательных, находясь перед определяе­
мым словом; ку порт 'каменный дом’ (ку 'камень’ , порт 'дом ’ ).

При склонении существительных во множественном числе падежные 
окончания следуют после суффикса множественности: им. рвезывла 'ре­
бята’ , род. рвезывлан, 'ребят’ , дат. рвезывлалан 'ребятам’ и т. д.

П р и т я ж а т е л ь н ы е  с у ф ф и к с ы

Для гласных основ Для согласных основ 

Единственное число

1 л. -м, -эм -ем
2 л. -т, -эт, -ц -ет
3 л. -жы, -жы -шы, -жы, -ыжы

Множественное число
1 л. -на, -на -на, -на
2 л. -да, -да -да, -да
3 л. -шты, -шты -ышы, -ышты

В притяжательном склонении в первых четырех падежах притяжа­
тельный суффикс предшествует падежному, а в трех последующих — сле­
дует за падежным суффиксом.

Им. солаэм Мест. солаштем
Род. солаэмын Направ. солашкем
Дат. солаэмлан, Обет. солаэшем
Вин. солаэмым

Суффикс множественного числа предшествует притяжательному суф­
фиксу: танг 'друг’ — тангем 'мой друг’ — тангвлаэм 'мои друзья’ .

Притяжательный суффикс в 3-м лице единственного числа иногда 
соответствует русской частице -то: йыдшы, — парняэтымат am уж
'ночь-то — и пальца своего не увидишь’ .

Притяжательные суффиксы употребляются со всеми категориями 
слов, выступающими в значении существительного: с именами прилага­
тельными, числительными, местоимениями, а также с причастиями и ин­
финитивами.

Имена существительные образуются: 1) при помощи суффиксов (глав­
ным образом от глаголов и имен существительных), 2) при помощи сложе­
ния основ.

Наиболее употребительные суффиксы: -маш — лыдмаш 'чтение’ (лы- 
даш 'читать’ ); -ыш (-ыш) — мадыш 'игра ’ (мадаш 'играть’ ); -зы (-зы) — 
ыргызы. 'портной’ (ыргаш 'ш ить’ ); -ер (-эр) — кожер 'ельник’ (кож 'ель’ ); 
■ла — кугила 'березняк’ (куги 'береза’ ); -лык — сьтзалык 'очки ’ (сынза 
'глаз’ ); -тыш (-тыш) — тьшгалтыш 'начало’ (тььнгалаш 'начинать’ ); 
-ешкы — ялешкы 'пеший’ (ял 'нога’ ); -аш (-аш) — ялаш 'штаны’ (ял 
'нога’ ) и др.

Сложные имена существительные обычно состоят из основ двух имен 
(существительное или прилагательное+существительное): апшаткуды
'кузница’ (апшат 'кузнец’ -\-куды 'домой’ ).

В сложных существительных первый компонент может выступать 
в роли определения по отношению ко второму: выдарава 'водяное колесо’ 
(выд 'вода’ +apaea 'колесо’ ); компоненты могут быть связаны способом 
сочинения: тыгыр-ялаш 'белье’ (тыгыр 'рубаха’ -j-ялаш 'штаны’ ).
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§ 7. По своему значению и грамматическим признакам имена п р и л а ­
г а т е л ь н ы е  делятся на качественные и относительные.

Качественные имена прилагательные имеют формы степеней сравнения:
а) сравнительную степень, образуемую при помощи суффикса -рак (ошо 
'белый’ — ошырак 'белее’ ); б) превосходную степень, образуемую при 
помощи слов сек 'самый’ , пишок 'слишком’ , 'очень’ , самый 'самый', 
а также суффикса -ок, присоединяемого к прилагательному: сек кого 
'самый большой’ , самый шонгыжок 'наистарейший’ .

Некоторые качественные прилагательные могут иметь формы оценки 
(ошо 'белый’ — ошалгы 'беловатый’ ).

От качественных прилагательных могут образовываться соотноситель­
ные наречия при помощи суффикса -ын (чыды 'мало’ — чыдын 'понемногу’ ).

У некоторых качественных имен прилагательных имеются две формы: 
краткая (в функции определения) и полная (в предикативной функции): 
шим шарык 'черная овца’ , шарык шимы 'овца черная’ .

Относительные имена прилагательные выражают признаки предметов 
по отношению к месту, времени и т. д.: тылзаш паша 'месячная работа* 
(пгь1лзы 'месяц’ ), уан 'масляный’ (у 'масло’ ).

Имена прилагательные образуются от имен существительных, глаго­
лов, причастий, наречий, других имен прилагательных способом суф­
фиксации или же сложения основ.

Наиболее употребительные суффиксы имен прилагательных: -ан
(-ан) — муан 'медовый’ , (му 'мед’ ); -аш — иаш 'годовалый’ (и 'год ’ )̂  
-дымы (-дымы) — портдымы 'бездомный’ (порт, 'дом ’ ); -шы (-шы) — 
улнышы 'нижний’ (улны, 'внизу’ ); -алгы (-алгы) — саралгы 'желтоватый’ 
(сары 'желтый’ ): -ика — кужика 'продолговатый’ (кужы 'длинный’ , 
'долгий’ ) и др.

В роли определения имя прилагательное предшествует определяемому 
слову, примыкая к нему: изи ангыр 'маленькая речка’ , яжо порт 'хоро­
ший дом’ .

Имя прилагательное, заменяя существительное, склоняется так же, 
как существительное: им. кого 'большой’ , род. когон 'больш ого’ , дат. 
коголан 'большому’ и т. д.

§ 8 . По грамматическому оформлению и значению имена ч и с л и- 
т е л ь н ы е  делятся на количественные, порядковые и дробные. Коли­
чественные числительные подразделяются на определенно-количественные 
и неопределенно-количественные.

Определенно-количественные числительные, за исключением названия 
десятков, имеют две формы — полную и краткую: ик, икты 'один’ ; 
кок, кокты 'два ’ и т. д. Краткая форма употребляется только в качестве 
определения, а также в сочетании с послелогом гана: кым хала 'три го­
рода’ , кым гана 'три раза’ .

Определенно-количественные числительные: ик(ты) 'один’ , кок(ты) 
'два’ , кым(ыт) 'три’ , ньы(ыт) 'четыре’ , выз(ыт) 'пять’ , куд(ыт) 'шесть’ , 
шым(ыт) 'семь’ , кандакш(ы) 'восемь’ , ындекш(ы) 'девять’ , лу 'десять’ , 
луатик(тыт) 'одиннадцать’ , луаткок(тыт) 'двенадцать’ , луаткым(ыт) 
'тринадцать’ , луатныл(ыт) 'четырнадцать’ , луатвыз(ыт) 'пятнадцать’ , 
луаткуд(ыт)  'шестнадцать’ , луатшым(ыт)  'семнадцать’ , луаткандакш(ы)  
'восемнадцать’ , луатындекш(ы) 'девятнадцать’ , коклы 'двадцать’ , кымлы 
'тридцать’ , ныллы 'сорок ’ , выцлы 'пятьдесят’ , кудлу 'шестьдесят’ , шымлу 
'семьдесят’ , кандакшлу 'восемьдесят’ , ындекшлу 'девяносто’ , шуды 
'сто ’ .

Определенно-количественные числительные делятся на простые (со­
стоят из одного корня: икты 'один’ , кокты 'дна’ , лу 'десять’ ), сложные 
(состоят из двух корней, связанных при помощи союзной частицы -am, 
а при обозначении десятков и сотен —  без нее: луатикты 'одиннадцать’ , 
коклы 'двадцать’ , кокшуды 'двести’ ), составные (состоят из нескольких
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числительных, как простых, так и сложных: тыжем ындекшшуды кудлу 
кокты, 'тысяча девятьсот шестьдесят два’ ).

Неопределенно-количественные числительные (шукы 'много’ , икманяр 
'несколько’ и др.) могут сочетаться как с существительными, имеющими 
предметное значение, так и с существительными отвлеченными или обо­
значающими вещество: шукы вольык 'много скота’ , шукы ойхы 'много 
горя’ , шукы шышер 'много молока’ .

Порядковые числительные образуются от краткой формы количест­
венных числительных ири помощи суффиксов -шы, -ымшы: икшы 'пер­
вый’, кокшы 'второй’ , кымшы 'третий’, нылымшы 'четвертый’ , вызымшы 
'пятый’ , кудымшы 'шестой’ , шы.ншы 'седьмой’ , кандакшымшы 'восьмой’ , 
ътдекшымшы 'девятый’ , лушы 'десятый’ , луатикшы 'одиннадцатый’ , 
луаткокшы 'двенадцатый’ , луаткъшшы 'тринадцатый’ , луатнылымшы 
^четырнадцатый’, луатвызымшы 'пятнадцатый’ , луаткудымшы 'шестнад­
цатый’, луатшымшы 'семнадцатый’, луаткандакшымшы 'восемнадцатый’ , 
луатындекшымшы 'девятнадцатый’ , коклышы 'двадцатый’, кымлышы 
'тридцатый’ , ныллышы 'сороковой’ , вьщлышы 'пятидесятый’ , кудлушы 
'шестидесятый’ , шымлушы 'семидесятый’ , кандакшлушы 'восьмидесятый’ , 
ындекшлушы 'девяностый’ , шудымшы 'сотый’ .

Числитель дробных числительных передается краткой формой коли­
чественного числительного, а знаменатель —  порядковым числительным: 
ныл вызымшы 'четыре пятых’ , «половина» обозначается словом пел, 
«четверть» —  церпет, «восьмушка» —  осьмушка. Целое при дробных обо­
значается словами целый, цицок, тырыс.

Количественные числительные, замещая существительные (в этом 
случае они имеют полную форму) склоняются как имена существитель­
ные: им. вызыт 'пять’ , род. вызытын 'у няги’ , дат. вызытлан 'пяти’ , 
вин. вшытым 'пять’ и т. д.

При склонении составных числительных надежный суффикс присо­
единяется только к последнему компоненту: нм. шуды коклы шымыт 
'сто  двадцать семь’ —  род. шуды коклы шымытын 'ста двадцати семи’ , 
и т. д.

В определительных функциях количественное числительное в краткой 
форме примыкает к определяемому слову, которое остается в форме 
единственного числа и при склонении получает надежный суффикс: им. 
вьщ кек 'пять нтнц’ , род. вьщ кекын 'пяти птиц’ .

Замещая имена существительные, порядковые числительные скло­
няются как существительные: нм. икшы, род. икшын, дат икшылан и т. д.

§ 9. М е с т о и м е н и я  делятся на личные, указательные, определи­
тельные, вопросительно-относительные, неопределенные, отрицательные.

Личные местоимения имеют форму только первых четырех падежей:

Им.
Род.
Дат.
Вин.

1 л.

мынъ
мыньын
мыланем
мынъым

Е д. ч и с л о

2 л.

тынь 
тыньын 
тыланет 
тыньым

М н. ч н с л о

3 л. 1 л.  2 л. 3 л.

тыды ма та ныны
тыдын мамнан тамдан нынын
тыдылан маланна таланда ньтылан
тыдым мамнам -тамдам ныным

В дательном надеже личные местоимения мьтъ 'я ’ , тьть 'ты ’ , ма 
'мы’ , та 'вы’ имеют лично-притяжательные суффиксы, которые следуют 
за падежными окончаниями.

Указательные местоимения тиды 'этот ’ , тыды 'тот ’ , тыхенъ 'такой’ , 
тынары 'столько’ , замещая существительные, склоняются так же, как 
существительные. В роли определения указательные местоимения не скло­
няются.
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Вопросительно-относительные местоимения ку 'к то ’ , ма 'что ’ , ма- 
ханъ 'какой’ , маняр 'сколько’ , кыды 'который’ склоняются как существи­
тельные. Местоимение ку 'к то ’ употребляется только по отношению к че­
ловеку и имеет формы только первых четырех падежей.

Определительные местоимения: шке 'сам ’ , цила 'все ’ , молы 'другие’ , 
весы 'другой ’ , южшы 'иной’ , а также местоимения, образованные от 
вопросительно-относительных местоимений при помощи частиц -хоть, 
-керек, -иктажы (хоть-ку, 'хоть кто’ , керек-ма 'хоть что’ , иктажы-ку 
'кто-нибудь’ и т. д.). Местоимение шке в значении 'свой ’ может употреб­
ляться только в именительном, родительном, дательном и винительном 
падежах, имея при себе притяжательный суффикс: род. шкымнан 'наш 
свой’ , дат. шкь1ланна 'нам своим’ и т. д. Остальные определительные место­
имения имеют формы всех падежей (при склонении изменяется только 
второй компонент), получают те же падежные суффиксы, что и имя суще­
ствительное.

Неопределенные местоимения образуются присоединением частиц 
-гынят, -та(-та), -шок к вопросительно-относительным местоимениям: 
тагу 'кто-то’ , тама 'что-то’ , тамаханъ 'какой-то’ , тагыды 'какой-то’ 
(но счету), таманяр 'сколько-то’ , ку-гынят 'кто-нибудь’ . При скло­
нении неопределенных местоимений изменяется только вопросительно- 
относительный компонент (падежные суффиксы те же, что и у имени 
существительного). Местоимения тагу, тагу-анят, ку-гынят имеют 
формы только первых четырех падежей.

Отрицательные местоимения образуются присоединением частицы ни- 
к вопросительно-относительным местоимениям: нигуат 'никто’ , нимат 
'ничто’ (ни-\-ма-{-ат), нимахань 'никакой’ , ниманяр 'нисколько’ ; сюда же 
относится иктат 'ни один’ ('никто’ ); при склонении они получают те же 
падежные суффиксы, что и существительные. Местоимения нигуат, нимат, 
иктат имеют формы только первых четырех падежей, причем частица 
-ат следует за падежным суффиксом: им. нигуат, род. нигунат, дат. ни- 
гуланат, вин. нигумат.

§ 10. Г л а г о л  имеет категории залога, наклонения, времени, лица 
и числа. Категория вида отсутствует.

Каждая грамматическая категория глагола проявляется в агглю­
тинации формообразующих . суффиксов: ыштылкаленам 'подметал’
(ышт — корень слова ышташ 'мести’ , -ыл-\-кал суффиксы многократ­
ности, -ен суффикс прошедшего времени, -ам — окончание 1-го лица 
единственного числа).

Глагол в горномарийском языке имеет четыре наклонения: изъяви­
тельное, повелительное, желательное и условно-сослагательное.

Изъявительное наклонение не имеет морфологических показателей 
и выявляется лишь в соотношении с формами других наклонений.

В изъявительном наклонении различаются следующие временные 
формы: настояще-будущее и шесть форм прошедших времен: прошедшее
I, прошедшее II, предпрошедшее I, предпрошедшее II, прошедшее дли­
тельное I, прошедшее длительное II (последние четыре прошедших вре­
мени являются сложными — описательными).

В изъявительном, желательном и условно-сослагательном наклонениях 
глаголы имеют формы единственного и множественного числа во всех 
3-х лицах.

В повелительном наклонении глагол имеет формы только второго и 
третьего лица.

Имеется два спряжения — 1-е и 2-е, в каждом из которых разли­
чаются утвердительная и отрицательная формы.

При спряжении в отрицательной форме во всех наклонениях основной 
глагол по лицам и числам не изменяется, личные окончания получает 
частица отрицания (во временных формах повелительного и желательного
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наклонений, в I прошедшем, в I и II прошедших длительных изъявитель­
ного наклонения).

Во II прошедшем изъявительного наклонения отрицательная форма 
образуется путем слияния отрицательного деепричастия на -де со спря­
гаемым вспомогательным глаголом ылаш 'бы ть’ , в котором первый глас­
ный ы выпал (лыдде-\-ылам >  лыдделам 'не читал’ ), в предпрошедших вре­
менных формах к этому еще добавляется вспомогательный глагол ыльы 
'бы ло’ (I предпрошедшее) и ылын, 'было’ (II предпрошедшее).

Спряжение глаголов (лыдаш 'читать’ — I спряжение, сираш 'пи­
сать’ —  II спряжение):

И з ъ я в и т е л ь н о е  н а к л о н е н »  е 

Настояще-будущее время 
Утв. форма Отр. форма

Единственное число
1 л. лыдам, сирем амлид, ам сиры
2 л. лыдат, сирет атлыд, ат сиры
3 л. лыдеш, сира ак (агеш) лыд, ак(агеш )сиры

Множественное число
1 л. лыдына, сирена
2 л. лыдыда, сиреда
3 л. лыдыт, сират

ана лыд, ана сиры 
ада лыд, ада сиры 
агыт лыдеп, агыт сиреп

I прошедшее 11 прошедшее

Утв. форма Огр. форма Утв. форма Отр. форма
Единственное число 

лыдым, сирышым шым лыд, шым лыдынам, си- лыдделам, сиры-
сиры ренам ледам

лыдыц, сирышыц шыц лыд, гиьщ лыдынат, си- лыдделат, си-
сиры ренат■ рыделат

лыды, сирыш ыш лыд, ыш лыдын, си- лыдде, сирыде
сиры рен

Множественное число
лыдна, сирышна шына лыд, шына лыдынна, си- лыдделна, си-

сиры ренна рыделна
шыда лыд, гиыда лыдында, си- лыдделда, си-

сиры ренда рыделда
ыш лыдеп, ыш лыдыныт, си- лыдделыт, си- 

сиреп реныт рыделыгп

Прошедшее I обозначает действие очевидное или же недавно происхо­
дившее. Прошедшее II выражает результативное, совершившееся в прош­
лом действие.

Прошедшее длительное I образуется сочетанием спрягаемых форм 
основного глагола в настояще-будущем времени со вспомогательным гла­
голом ыльы 'бы ло’ и обозначает длительное незаконченное в прошлом 
действие, хорошо известное, обычно очевидное для говорящего: лыдам 
ыльы 'читал (я)’ , лыдат ыльы 'читал (ты)’ и т . д.; в отрицательной форме: 
ам лыд ыльы 'не читал (я )’ , ат лыд ыльы 'не читал (ты)’ .

Прошедшее длительное II образуется сочетанием спрягаемых форм 
основного глагола в настояще-будущем времени со вспомогательным 
глаголом ылын 'было (оказывается)’ и обозначает длительное незакон­
ченное действие в прошлом, обычно неочевидное для говорящего; спря­
жение в утвердительной форме: лыдам ылын 'читал (оказывается)’ , лы­
дат ылын 'читал (оказывается)’ и т. д.; в отрицательной форме: ам лыд

1 л.

2 л.

3 л.

1 л.

2 л. лыдда, сирышда

3 л. лыдевы, сиревы
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ылын 'не читал (оказывается)’ , am лыд ылын 'не читал (оказывается)’ 
и т. д.

Предпрошедшее I состоит из сочетания спрягаемых форм основного 
глагола в прошедшем II со вспомогательным глаголом ыльы 'бы ло’ и 
обозначает действие, которое совершалось или совершилось раньше дру­
гого действия; спряжение в утвердительной форме: лыдынам ыльы '(я) чи­
тал’ , лыдынат ыльы '(ты) читал’ и т. д.; спряжение в отрицательной форме: 
ладделам ыльы '(я) не читал’ , лыдделат ыльы '(ты) не читал’ и т. д.

Предпрошедшее II состоит из сочетания спрягаемых форм основного 
глагола в прошедшем II со вспомогательным глаголом ылын 'было (ока­
зывается)’ и обозначает давнопрошедшее действие, а также действие, 
которое произошло раньше другого: лыдынам ылын '(я) читал (оказы­
вается)’ , лыдынат ылын '(ты) читал (оказывается)’ , в отрицательной 
форме: лыдделам ылын, лыдделат ылын и т. д.

П о в е л и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е
(лыдаш 'читать’ , сираш 'писать’ )

Утв. форма Отр. форма

Единственное число
2 л. лыд, сиры ит лыд, ит

сиры
3 л. лыдшы, сирыжы ынжы лыд,ынжы

сиры
Множественное число

2 л. лыдда, сирыда ида лыд, ида
сиры

3 л. лыдышты, сирышты ынжышты лыдеп, ын,-
жышты сиреп

При просьбе или вежливом обращении к основной форме повелитель­
ного наклонения во 2-м лице единственного числа прибавляется суф­
фикс -ма: пыры 'зайди’ — пырема 'зайди-ка’ .

Желательное наклонение образуется присоединением суффикса -не 
к основе повелительного наклонения глагола: лыд 'читай’ , лыднем '(я) хочу 
читать’ ; сиры 'пиши’ , сирынем 'хочу писать’ ; оно имеет настояще-бу­
дущее и прошедшее время.

Ж е л а£т е л ь н о е  н а к л о н е н  не 
Настояще-будущее время 

Утв. форма Отр. форма
Единственное число

1 л. лыднем 'хочу (намерен) читать’ , сиры- ынем лыд, ынем
нем 'хочу (намерен) писать’ сиры

2 л. лыднет, сирынет ынет лыд, ынет
сиры

3 л. лыднежы, сирынежы ынежы лыд, ьтежы
сиры

Множественное число
1 л. лыднена, сиры- ынена лыд, ынена

нена си ры
2 л. лыднеда, сиры- ынеда лыд, ынеда

неда сиры
3 л. лыднешты, си- ынешты лыдеп,ыне-

рынешты шты сиреп
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Прошедшее время желательного наклонения образуется при помощи 
вспомогательных глаголов ылъы 'было’ или ылын 'было (оказывается)’ , 
сочетаемых с личными формами настояще-будущего времени желатель­
ного наклонения: лыднем ылъы '(я) хотел было читать’ , лыднет ылъы 
'(ты) хотел было читать’ ; мый лыднем ылын '(я) хотел было (оказывается) 
читать’ и т. д.

Условно-сослагательное наклонение образуется при помощи суф­
фикса -гецы (употребляется в придаточной части сложно-подчиненного 
предложения, но может быть и в составе простого предложения): Шулды 
агыл ылгецы, ам нал ылъы 'Если бы не было дешево, не взял бы’ .

Инфпнитив образуется присоединением суффикса -аш (-аш, -яш) 
к корню глагола: лыдаш (лыд+аш) 'читать’ . Он может иметь при себе 
лпчно-притяжательные суффиксы (теве йуашет 'вот твое питье’ , букв, 
'вот пить твое’ ).

Причастия сохраняют значение залога и времени. Различаются 
причастия активные, пассивные, отрицательные и причастия будущего 
времени. Перечисленные причастия образуются от основы повелитель­
ного наклонения при помощи следующих суффиксов: 1) -шы (-шы) — 
активные причастия (лыдшы 'читающий’ , сирышы 'пишущий’ ); 2) -мы 
(-мы) — пассивные причастия (лыдмы 'читаемый’ , сирымы 'написанный’ );
3) -дымы (-дымы) —  отрицательные причастия (лыддымы 'нечитающий’ , 
'нечитаемый’ , сирыдымы 'непишущий’ , 'ненаписанный’ ); 4) -шашлык 
(-шашлык) —  причастия будущего времени (лыдшашлык книга 'книга, 
которую предстоит читать’ ).

Деепричастия делятся на: 1) деепричастия образа действия с суффик­
сами -ын, -ын, -ен, -н и -де (-де — суффикс отрицания): лыдын 'читая’ , 
лыдде 'не читая’ ; 2) деепричастия с суффиксами -мыкы, -шыла, -мешкы, 
придающие глаголу различные временные значения: толмешкы 'до того, 
как пришел’ , толшыла 'в  то время, как шел’ , толмыкы 'после того, как 
пришел’ . Деепричастия второй группы могут иметь при себе притяжатель­
ные суффиксы: толмешкем 'до того, как я пришел’ , толмешкет 'до того, 
как ты пришел’ и т. д.

Залоги в горномарийском языке в качестве морфологических показа­
телей имеют глагольные суффиксы, которые в других случаях могут 
служить в качестве глагольных словообразовательных суффиксов.

Действительный залог морфологических показателей не имеет.
Возвратный залог образуется от некоторых глаголов (переходных) 

при помощи суффикса -алпг(-ялт): луалтам 'застрелюсь’ .
Понудительный залог образуется при помощи суффикса -ыкт от 

некоторых глаголов: саслаш 'орать’ , 'заорать’ , саслыкташ 'заставить 
орать’ (свистокым саслыкта букв, 'заставляет свистеть свисток’ ).

Видовые значения передаются при помощи сочетания деепричастия 
на -ын со спрягаемыми формами глаголов (выступающими в качестве 
вспомогательных глаголов) колташ 'пустить’ , шындаш 'посадить’ , кеаш 
'идти ’ и др.: кыдалаш 'скакать’ , кыдал толаш 'прискакать’ (кыдал — 
краткая форма деепричастия кыдалын 'скача’ ). Имеются суффиксы, при­
дающие некоторым глаголам значение многократности или однократ­
ности действия. Значение однократности придают суффиксы -л, -cut 
(-ал), -ыл (-ьы ): шыкалам 'толкну’ (шыкаш 'толкать’ ); значение много­
кратности придают -ед, -эшт, -ышт(-ышт), -ылт(-ылт), -тыл (-тыл): 
роэштам 'рублю много раз’ , роэм 'рублю ’ (ср.: роалам 'рубану’ ).

Глаголы образуются от имен существительных, прилагательных, 
наречий, междометий и глаголов (в последнем случае они приобретают 
оттенок залогового или же видового значения). Наиболее употреби­
тельные суффиксы глагольного словообразования: -т — ымылташ 'за­
тенять’ от ымыл 'тень’ ; -л —  пыдалаш 'прибить гвоздями’ от пыда 
'гвоздь’ , -ем (-эм) — ошемаш 'белеть' от ошы 'белый’ ; -а н г(-а н г)— лы-
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мангаш 'заснежиться’ от лым 'снег’ ; -л ан(-лан-)— тдрланаш 'понра­
виться’ , 'налаживаться’ от тор 'ровный’ , 'ровно’ .

§ И . Н а р е ч и я  делятся на две группы: определительные и обстоя­
тельственные.

К определительным относятся наречия: а) качественные (яжон 'хо ­
рошо’ , пысьш 'быстро’ , ирыкын 'тихо’ ; б) количественные (шукын 'во 
множестве’ , шкетын, 'в одиночку’); в) образа действия (ялын 'пешком’ , 
кымык 'ничком’).

К обстоятельственным относятся наречия: а) времени (таганы 'се­
годня’ , тене 'нынче’ ); б) места (анзылны 'впереди’ , тишты 'здесь’ );
в) причины и цели (йори 'нарочно’ , лымын 'с  целью’ ).

Наречия образуются с помощью суффиксов от имен существительных, 
прилагательных, числительных, местоимений, наречий и звукоподража­
тельных слов. Наиболее употребительны суффиксы: -ла (рушла 'по- 
русски’ , пирыла 'по-волчьи’ ), -ге (обычно в парных сочетаниях: изиге- 
когоге 'и стар и млад’ ), -нек (изинек 'сызмала’ ), -ын (ялын 'пешком’ ), 
-де (пашаде 'без работы’ ). Наречия образуются также при помощи слово­
сложения: мьтгеш-анеш 'туда-сюда’ , 'взад-вперед’ , икечы 'в прошлый 
раз’ (ик 'один’ -Ькечы 'день’ ).

Много наречий заимствовано из русского языка: отлично, культурно, 
политически и др.

§ 12. Горномарийский язык не имеет предлогов, их функции выпол­
няют п о с л е л о г и ,  которые делятся на следующие группы: 1) про­
странственные: доны 'возле’ , сага 'около’ , 'возле’ , анзылны 'перед’ , 
гьщ 'и з ’ , 'о т ’ , гач 'через’ , докы 'к ’ , якте 'д о ’ ; 2) временные: годым 'во 
время’ , якте 'д о ’ ; 3) причинные: верц 'из-за’ ; 4) целевые: верц 'ради 
того’ ; 5) количественные: доны, нары 'д о ’ ; гана '(столько) раз’ ; 6) срав­
нительные: сыменъ 'подобно’ , постол 'вроде’ , ганъ 'как ’ . Орудийность и 
совместность действия выражаются послелогом доно: пор доно сирена 
'пишем мелом’ . Предмет мысли выражается при помощи послелога ги- 
шан 'o ’ , 'о б ’ (герой гишан мырым мырена 'о  герое поем песню’ ).

С о ю з ы  различаются сочинительные и подчинительные. К сочини­
тельным союзам относятся: соединительные — дон 'и ’ , да 'да ’ ; проти­
вительные — а 'а ’ , но 'н о ’ , да 'да ’ ; разделительные — та. . . та 'не то. . . 
не то ’ (та толеш, та агеш 'не то придет, не то нет’ ), алъ. . . алъ 'или. . . 
или’ . К подчинительным союзам относятся: условный — гынъ 'если’ ; 
уступительный — гынят 'хотя ’ ; сравнительный — вуйта 'будто’ ; при­
чинные; — потому что 'потому что’ , седындон 'поэтому’ ; целевые — 
чтобы 'чтобы’ , манын 'с  целью’ . Для связи придаточных предложений 
с главным употребляются также местоимения и местоименные наречия: 
седылан 'чтобы ’ , седындон 'поэтому’ и др.

В горномарийском языке имеются ч а с т и ц ы - ф о р м а н т ы  и 
ч а с т и ц ы - с л о в а .  Частицы могут быть постпозитивными (-йа, 
-ыш, -am, -ок) и препозитивными (хоть-, керек-). Некоторые частицы мо­
гут свободно перемещаться в предложении (вара, вет 'ведь’ ). По значе­
нию частицы распадаются на группы: 1) выделительно-усилительные: 
вет 'ведь’ , -am (-ят), -ок, -вак 'даже’ ; 2) выделительно-ограничительные: 
веле 'только’ (пазарыште веле выжалат 'только на базаре продают’ );
3) определительные: цылт 'весь ’ ; 4) указательные: теве, тыве 'в от ’ (теве 
книгаэт 'вот твоя книга’ ); 5) вопросительные: вара 'ли ’ , ма 'разве’ ;
6 ) отрицательные: уке 'нет’ и частицы при глаголах в отрицательной 
форме: ам, am и т. д.; 7) предположительные: сай 'кажется, наверно’ , 
тама 'вероятно’ (ти книгам лыдын, тама 'эту книгу, вероятно, он 
читал’ ).

§ 13. М е ж д о м е т и я  морфологических показателей не имеют. 
Они разделяются на группы: эмоциональные: а-а, ах, ура, ой, may 'спа­
сибо’ и др.; побудительные: айда, ну, ци-ци-ци (при зове кур) и др.
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В горномарийском языке употребляется большое число изобразитель­
ных слов, служащих для образной передачи воспринимаемого (при по­
мощи звукоподражания). Такие слова выступают в качестве членов пред­
ложения: кьюиажы „выр-выр, йыл-юрт“ тыргешта (букв.) 'синичка „выр- 
выр, йыл-юрт“ перепрыгивает’ (образ действия выражается здесь при 
помощи изобразительных слов выр-выр, йыл-юрт).

СИНТАКСИС

§ 14. Слова в предложении связываются как способом сочинения, 
так и подчинения. Сочинительная связь наблюдается при однородных 
членах предложения: Ваня ящикым пачын да когон цудеен 'Ваня открыл 
ящик и сильно удивился’ . Подчинительная связь существует в форме 
согласования — подлежащее и сказуемое-глагол согласуются в лице и числе 
(Ма таланда палшена 'Мы вам поможем’ ), управления (Тыды мамнам- 
ынгыла 'Он вас поймет’ ), примыкания (Mij йиш олма 'Медовый сорт 
яблок’ (букв, 'мёд сорт яблоко’ ), а также связи, при которой определение 
имеет форму родительного падежа, а определяемое слово принимает 
лично-притяжательные суффиксы (Аню  — эргымын ыдыржы 'Аня — дочь 
моего сына’ ).

§ 15. В п р о с т о м  п р е д л о ж е н и и  обычно наблюдается сле­
дующий порядок слов: сказуемое стоит после подлежащего (Ма солашты 
ы.гена 'Мы в деревне живем’ ), в составном сказуемом связка стоит после 
именной части сказуемого (Ма колхозниквла ылына 'Мы колхозники’ ); 
в 3-м лице единственного числа связка опускается (Тыды колхозник 'Он 
колхозник’ ); определение стоит перед определяемым словом (Йыл-кого 
ангыр 'Волга — большая река’ ); управляемое слово стоит перед управ­
ляющим (Коллоэцвла колым кычат 'Рыбаки рыбу ловят’ ); обстоятельства 
места и времени могут находиться как перед подлежащим с определяющим 
его словом, так и между подлежащим и сказуемым (Йыл ымбацын кечы 
якшарген куза 'Над Волгой солнце багровое всходит’ ).

Простое предложение может быть односоставным и двусоставным. 
Односоставные предложения бывают безличными (Юалга 'Свежеет’ ; 
Рьшалга 'Смеркается’ ) и назывными (Тел. Лым лымеш 'Зима. Снег идет’ ). 
Двусоставные предложения могут быть полными и неполными (Ку  
гыц колынат? 'От кого ты слышал?’ Йзам гьщ 'От старшего брата’ ). 
В ряде случаев, где в русском языке употребляется односоставное пред­
ложение, в горномарийском используется двусоставное: Вак ак шо 
Ш/мем 'Никогда не хочется пить’ .

Определение, выражаемое притяжательным местоимением, нередко 
опускается благодаря наличию притяжательных суффиксов, указываю­
щих на лицо обладателя предмета: авам 'моя мать’ вм. мыньын Ивам.

Подлежащее, выражаемое личным местоимением, обычно опускается 
не только в настоящем, но и в прошедшем времени: ыштышым вм. мынъ 
ыштышым 'я  делал (сделал)’ .

§ 16. Для горномарийского языка характерны причастные и деепри­
частные обороты. Сложное предложение с придаточным — явление более 
позднее, возникшее под влиянием русского языка. В современном горно­
марийском языке различаются сложносочиненные и сложноподчиненные 
предложения.

Сложносочиненные предложения могут быть как бессоюзными, так 
и союзными: Кинды кылат циц, волъык сарает циц — ылы да ылы. 
'Хлебный амбар полон, скотный двор (букв, 'сарай’ ) полон —  живи да 
живи’ ; Поран со когомын, да мардеж тыды.ч пачаш— пачаш пытырею 
'Буран постепенно усиливался, и ветер его [снег] наметал в суг­
робы’ .
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Простые предложения связываются в сложносочиненные при помощи 
•союзов: соединительных (да 'и ’ , ни. . . ни 'н и . . . ни’ , в их роли нередко 
выступает частица -am), противительных (a 'а ’ , но 'н о ’ , тенге гынат 
'н о ’ , да 'н о ’ ); разделительных (та. . . та, 'не то. . . не то ’ ; алъ . . . 
алъ 'или. . . или’ ; ала . . . ала 'не то . . . не то ’ ).

В сложноподчиненных предложениях придаточные связываются 
с главным при помощи подчинительных .союзов (седындон 'поэтому’ , 
■седылан 'потому что’ , гынъ 'если’ , гынят 'хотя ’ и др.); союзных слов 
(ими обычно бывают относительные местоимения ку 'кто ’ , ма 'что ’ , 
кыды 'который’ , маханъ 'какой’ , выступающие чаще всего в паре с ука­
зательными местоимениями тыхень 'такой’ , тыды 'тот ’ , тиды 'этот ’ ) 
и наречий (кыце 'как’ — в паре с наречием тенге 'так ’ , например: 
пыце сыгыралат, тенге рышкалтеш 'как аукнется, так и отклик­
нется’ ).

ЛЕКСИКА

§ 17. Древнейшим пластом л е к с и к и  являются общефинно-угорские 
слова, обозначающие числительные от одного до семи, личные местои­
мения, термины родства (ыза 'старший брат’ и др.), названия живот­
ных (рывыж 'лиса’ , шарды 'лось ’ и др.), названия частей тела (кид 
'рука’ , шум 'сердце’ и др.), растений (кож 'ель’ , тум 'дуб ’ и др.) 
и т. д.

Древнейшими заимствованиями являются иранские (шдртнъы 'зо­
лото ’ , шуды 'сто ’ и др.). Затем влились тюркские заимствования бул- 
гарского периода (особенно много слов было заимствовано из чувашского 
языка, например: олма 'яблоко’ , пырса 'гор ох ’ и др.), позднее — татар­
ские заимствования. Наиболее поздними являются русские заимствова­
ния. Ранние русские заимствования (X V I—X V II вв.) в горномарийском 
языке представлены более широко, чем в лугово-восточном. Нередки 
случаи, когда исконно-марийскому или же тюркскому заимствованию 
лугово-восточного марийского языка в горномарийском соответствует 
русское заимствование, например: пумага 'бумага’ (л.-в. кагаз); век 
'век ’ (л.-в. умыр, курым); вешла 'весло’ (л.-в. пушколъмо) и т. п.

Через русский язык вошло большое количество интернациональных 
слов: станций 'станция’ , революционный, машина, партий 'партия’ и др.

§ 18. Новые слова образуются при помощи калькирования (лыдмы 
порт 'изба-читальня’ ), суффиксации (ровотаяш 'работать’ <  работа-±- 
-^й^-аш) и словосложения (падкагыль 'пельмени’ от слов под 'котел’ , 
кагылъ 'пирог’ ).

Большое количество слов заимствуется из русского языка. Особенно 
это касается общественно-политических и экономических терминов.

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О ДИАЛЕКТАХ

§ 19. В горномарийском языке различают два говора: козьмодемьян- 
ский и яранский2. Отличия между ними весьма незначительны. В иран­
ском говоре нет аффрикаты ч. Согласному ч козьмодемьянского говора 
в иранском соответствует (во всех случаях) аффриката ц.

Козьмодемьянский Яранский
пичьь пицы 'изгородь’
чама цама 'жеребенок’
тагачы тацы 'сегодня’

2 В последнее время стали считать (JI. П. Грузов, И. С. Галкин), что яранский 
говор принадлежит северо-западному наречию марийского языка.
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Имеются лексические различия (в яранском говоре общемарийские 
слова нередко заменяются русскими заимствованиями):

Козьмодемьянский Яранский
лэм шти 'суп7
момоца паньы 'баня’

Т Е К С Т

В Д Е Й С Т В У Ю Щ Е Й  О Р Ф О Г Р А Ф И И

Шукерды первиок эче Екатерина кугижй годымок, Москва гыц Казань якте 
кого корны трактым стройымы ылын. Корны кок велйн кок ряд кугивлам шын- 
деныт, выд йогаш канававлам капаеныт, каромвлй гач кывервлЭм ыштеныт. Паша 
кого ылын, халыкын пужвыд шукы йоген.

(В . Сузы. Луэн шумы ынянымаш)

В Ф О Н Е Т И Ч Е С К О Й  Т Р А Н С К Р И П Ц И И

suke-rd§ perj3i-ok ес'е jekat'eri-na kufi-za -joBamok | mosk3a. ^эс' kaza-n' ja-kt§ 
k0-70 ko-ru§ tra-kt§m stroj§-m§ §-l§n || ko-rn§ kok j3e-lan kok rat ku^i-piam san- 
de-nat | pad jo-"fas kana-Pa(31am kapae-nat | kare-mpla уаб' ka-fierplam aste-nat || pa-Sa 
ко -70 a-len | xa-lak§n pii-zj3at su-k§ jo -fen  ||

П Е Р Е В О Д

Давным-давно, еще во времена Екатерины II, от Москвы до Казани проводили 
большую дорогу — тракт. С двух сторон в два ряда посадили березы, для стока 
воды выкопали канавы, через овраги провели мосты. Работа была большая, много 
пота людского было пролито.

(В . Сузы. Расстрелянная вера)
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ПЕРМСКИЕ ЯЗЫКИ

ВВЕДЕНИЕ

В. II. Л ы т к и н

Пермская ветвь финно-угорской семьи языков представлена тремя 
языками: удмуртским, коми-зырянским и коми-пермяцким. Основная 
масса населения, говорящего на этих языках, живет в Удмуртской АССР, 
Коми АССР и Коми-Пермяцком национальном округе Пермской области. 
В годы Советской власти в этих национальных административных еди­
ницах сформировались три социалистические нации: удмуртская, комн- 
зырянская и коми-пермяцкая, сообразно с чем выработались и три лите­
ратурных языка.

В пермских языках мы наблюдаем общие черты: а) в фонетической 
системе (в исконных словах имеются одни и те же фонемы); б) в системе 
словоизменения и словообразования; в) в лексике. *

Изменение по падежам
Коми-зыр. Коми-перм.

Им. пурт пурт
Род. пуртлбн пуртлбн
Дат. пуртлы пуртлб
Притяж. пуртлысъ пуртлЬсъ
и т. д.

Изменение по притнжательно-указатвл
1 л. пуртдйч пуртб
2 л. пуртыд пуртыт
3 л. пуртыс пуртыс

п т. д.
Образонанпе множественного
пуртъяс пурттэз

У дм.
пургп 'нож* 
пуртлэн 
пуртлы 
пуртлэсь

пуртэ мои нож 
пуртэд 'твои нож’ 
пуртэз’е го нож’ , 'нож-то’

пуртъёс ножи

Суффикс множественного числа предикативных слов в коми языках
-ось, в удмуртском----- эсь, например: коми сьбдбсъ, удм. събдэсъ 'черны’
(сьбд 'черный’ , 'черен’ ).

Существительные изменяются по 15 падежам в удмуртском языке, 
16 падежам в коми-зырянском языке и 17 падежам в коми-пермяцком 
языке.



Коми-зыр. Коми-перм.
Им.1 Достиг.
Род. У  кого (имеется)? Местн.
Притяж. У  кого (берется)? Исх.
Дат. Вступ.
Вин. Приблиз.
Твор. Отдал.
Соед. С кем? С чем? Переходи.
Лишит. Вез кого? Без чего? Предельн.
Достиг. За кем? За чем? Удм.

( С какой целью?) Им.
Местн. Где?' В чем? Род.
Исх. Откуда? Из чего? Разделит. У  кого ( взять)?
Вступ. В кого? Во что? От чего?
Приблиз. В сторону кого, Дат.

чего ( двигаться) Вин.
Отдал. Откуда? Твор.
Переходи. По какому месту? Соотв. Согласно чему?

Через что? В соответствии
Предельн. До какого места? Лишит.

Коми-перм. Мести.
Им. Исх.
Род. Входн. Куда? Во что?
Притяж. Отдал.
Дат. Переходи.
Вин. Предельн.
Твор. Направ. По направле­
Соед. нию к чему,
Лишит. к кому?
Сравн. По сравнению /

с кем (чем)? ____/

Глаголу пермских языков свойственны одни и те же грамматические 
категории: настоящее, два прошедших и будущее время; понудитель­
ный и возвратный залоги; три лица; два числа и т. д. При этом в боль­
шинстве случаев эти грамматические категории выражаются одними и 
теми же (или близкими по звучанию) суффиксами; см., например, формы 
•будущего времени изъявительного наклонения (мунны 'идти’ ):

Ед. ч.

Мн. ч.

Коми-зыр. Коми-перм. Удм.
1 л. муна муна МЫНО
2 л. мунан мунан мынод
3 л. мунас мунас мыноз
1 л. мунам мунам мыном
2 л. мынанныд мунат мыподы
3 л. мунасны мунасб мынозы

Много общего имеют пермские языки в образовании других форм, 
а также в словообразовании, например:

инфинитив: коми-зыр., коми-перм. и удм. пуктыны 'поставить’ , 
'посадить’ ;

причастия: коми-зыр. и коми-перм. ыстдм, удм. ыстэм 'посланный’ ; 
коми-зыр. гдрысъ, коми-перм. гбрисъ, удм. гырисъ 'пашущий’ ;

деепричастия: коми-зыр. мушгдн, коми-перм. мушкб, удм. мыныку 
'идя’ , 'идучи’ , 'когда шел’ ; коми-зыр. и коми-перм. мунтддз, удм. мыны- 
тозъ 'до ухода’ и др.

1 Падежные формы см. в соответствующих разделах.
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отглагольные имена: коми кусан, удм. кысон 'угасающий’ (коми кусны, 
удм. кысыны 'гаснуть’ ), коми лыддъдм, удм. лыдзем 'чтение’ (коми лыд- 
дъыны, удм. лыдзыны) и т. д.

Числительные совпадают или близки друг другу, например:
Коми-зыр. Коми-перм. Удм.
бтик dmiK одйг 'од и н ’
кык кык кык 'д в а ’
куим куим куинъ 'т р и ’
нёлъ нёлъ ньылъ 'ч еты р е ’

'п я т ь ’вит вит вить
квайт кватъ куатъ 'ш е ст ь ’
сизим сизим сизьым 'с е м ь ’
кокъямыс кыкъямыс тямыс 'в о сем ь ’
бкмыс бкмыс укмыс 'д ев я ть ’
дас дас дас 'д е ся ть ’

Очень много общего также в лексике. Около 80% слов пермских язы­
ков происходит из общих корней. Некоторые из слов основного словар­
ного фонда даже звучат совершенно одинаково, например: нянь 'хлеб ’ , 
пурт 'нож ’ , пу 'дерево’ , син 'глаз’ , 'глаза’ , пелъ 'у х о ’ , 'уш и’ , вир 'кровь ’ , 
мус 'печень’ , ним 'имя’ , пинъ 'зу б ’ , съдд 'черный’ , сюр 'р о г ’ , то 'пей’ 
и т. д.

О близости пермских языков друг другу говорит и то обстоятельство, 
что можно составить текст, являющийся графически общим для трех ли­
тературных языков, например: Дугды, эн борд! Съдрам вайи кык кило 
съдд нянь. Пуксъы, ю пбсъ чай 'Перестань, не плачь! С собой (я) принес 
два килограмма черного хлеба. Садись, пей горячий чай’ .

Наряду с общими чертами, конечно, имеются и расхождения между 
языками пермской ветви финно-угорской семьи. Эти расхождения ка­
саются как лексики, так и грамматики. О расхождениях в грамматике 
будет рассказано в специальных очерках, посвященных отдельным язы­
кам. Приведем лишь несколько примеров расхождений в лексике:

'белый’
'рубашка’
'красивый’
'очень’
'есть ’ , 'имеется’
'нет’ , 'не имеется’
'спасибо’
'ничего’
'сегодня’
'завтра’
'молодой’
'быстро’

Близость пермских языков объясняется весьма длительной общностью 
носителей этих языков в прошлом, в период существования финно-угор- 
ского и общепермского языка-основы. Финно-угорская эпоха длилась 
весьма долго; об этом свидетельствует наличие большого количества слов, 
возводимых к языку-основе (в пермских языках таких слов насчитывается 
до тысячи), а также общих грамматических явлений.

Из грамматических явлений, сохранившихся в пермских языках и 
восходящих к финно-угорскому языку-основе, можно назвать, например, 
следующие: суффикс местного падежа -н (карын 'в городе’ ); личные

Коми-зыр. Коми-перм. Удм.
еджыд чочком тбдъы
до ром йбрнбс дэрем
мича басок чебер
зэв дддьбн туж
эм эм ванъ
абу абу бвбл
аттъб спасибо may
нинбм нем номыр
шалун талун туннэ
аски ашын аскы
том том егит
бдйб чожа жог
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окончания глагола: коми мунам, удм. мыном 'пойдем’ ; коми мунас, 
удм. мыноз 'пойдет’ ; примета прошедшего времени глагола -и (во всех 
пермских языках пукси 'я  сел’ ; коми пуксис, удм. пуксиз 'он сел’ и т. д.); 
целый ряд других суффиксов (суффикс инфинитива -н, понудительного 
залога -т, возвратного залога -сь и др.).

Предки пермских народов выделились из оставшейся после отделения 
угров части народа в первом тысячелетии до нашей эры. Период, начиная 
с отпочкования предков пермских народов до разделения на коми и удмур­
тов называется общепермской эпохой. Общепермская эпоха длилась 
около полутора тысяч лет. Ирапермяне жили по нижнему и среднему 
течению Камы и по Вятке. В этот период вырабатываются общие черты 
пермских языков, те характерные особенности, чем отличаются они от 
других финно-угорских языков, а именно: образуется общий звуковой 
строй, вырабатывается специфическая система склонения и спряжения, 
формируется суффикс множественного числа -яс, -ез, -ёс; суффикс множе­
ственного числа предикативных слов -ось (-эсъ); значительно расширяется 
словарный состав, появляется большое количество новых общих слов 
и т. д.

На территории, северо-восточную часть которой занимали прапер- 
мяне, археологи размещают ананьинскую культуру (VII — III вв. до 
н. э.), носителями которой считают финно-угров (в том числе и прапер- 
мян). Позднее (II в. до н. э. — III в. н. э.) на базе ананьинской культуры 
сложились две археологические культуры, в известной мере разобщенные 
территориально: гляденовская на Верхнем Прикамье и пьяноборская на 
Нижнем Прикамье. Археологи находят возможным считать носителями 
первой культуры предков коми, а носителями второй — предков удмур­
тов. Нужно полагать, что в это время в пределах общепермского языка 
уже происходит выработка основных диалектов, впоследствии послужив­
ших базой для образования удмуртского и коми языков.

С этого времени начинается постепенное отделение коми языка от 
удмуртского, притом этот процесс сопровождается движением предков 
коми на северо-восток, на Верхнюю Каму, где археологи открыли ломо- 
ватовскую культуру (IV —V III вв. н. э.), тогда как предки удмуртов 
остаются на более юго-западных территориях. Однако в первый период 
соприкосновения предков пермских народов с волгокамскими булгарами 
единство прапермского языка еще сохранялось. Об этом свидетельствует 
несколько десятков слов, заимствованных еще в общепермскую эпоху 
из языка булгар, занимавших господствующее положение на средней 
Волге в V II— X III вв. К периоду булгарского влияния следует приуро­
чить окончательный распад общепермского языка на удмуртский и коми 
(около I X — X I вв.). Примерно к этому времени коми-племена Верх­
него Прикамья потеряли непосредственную связь не только с удмуртами, 
но и с булгарами.

Начиная еще с IV — VI вв. н. э., в тех диалектах, на базе которых 
формируется общекоми язык, постепенно вырабатываются те специфи­
ческие языковые черты, которыми отличаются коми языки от удмурт­
ского, а именно: отсутствие конечного -и(-ы) (коми пон, удм. пуны 'собака’ ; 
коми гор, удм. геры 'соха ’ и т. д.); соединительный падеж на -код', осо­
бые притяжательные суффиксы множественного числа — -ным, -ныд 
(-ныт), -ныс (удм. -мы, -ды, -зы)\ суффикс глагола 2-го лица ед. ч. с элемен­
том -н (удм. -д): коми мунан, удм. мьтод 'пойдешь’ ; коми мунт, удм. 
мынйд 'ш ел’ ; появляется множество специфических слов основного 
словарного фонда: коми мбс, удм. скал 'корова’ ; коми яй, удм. сыъ 
'м ясо’ ; коми абу, удм. двдл 'нет’ ; коми эм, удм. ванъ 'есть ’ , 'имеется’ и др. 
В свою очередь, в удмуртском языке вырабатываются особые граммати­
ческие категории, отсутствующие в коми языках, например: условное 
наклонение с суффиксом -сал, деепричастие на -са, формы настоящего
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времени 1-го п 2-го лица (в коми языках эти формы не отличаются от бу­
дущего времени), соответственный падеж на -я и др. Происходят большие 
изменения в фонетике: общепермское о в удмуртском языке переходит в у 
(коми шор 'ручей’ , удм. шур 'река’ ; коми гор, удм. гур 'печь’ ); обще­
пермское э в удмуртском языке переходит в о (коми чери, удм. чорыг 
'рыба’ ; коми зэр, удм. зор 'дождь’ ); общепермское начальное р  в удмурт­
ском переходит в ж (коми рыт, удм. жыт 'вечер’ ; коми рыж, удм. жыж 
'истлевший’ , 'трухлявый’ ) и т. д.

Переселение коми на территорию современной Коми АССР началось 
очень давно, по предположению археологов, в V I—VII вв. С этого 
времени начинается территориальное разделение коми народа с посте­
пенной потерей связи между отдельными его частями. В вычегодском, 
мезенском и лузском бассейнах с течением времени складывается своя 
культура, а в языке формируются свои особенности (коми-зырянский 
язык).

Окончательно складываются языки коми-зырянский и коми-пермяц­
кий в более позднее время — в X IV —X V  вв., в период существования 
княжества Перми Великой (на Каме), покоренного Москвой в 1472 г., 
и княжества Малой Перми (на Вычегде) с центром Устьвымь. Выработка 
фонетических, грамматических и лексических черт коми-зырянского 
языка, с одной стороны, и коми-пермяцкого, с другой, могла произойти 
только благодаря «экономической и политической концентрации» 2 но­
сителей соответствующих (ранее разрозненных) диалектов.

Коми-зырян и коми-пермяков в X I —X V  вв. соседи называли сло­
вом «пермь»; с X V I—X V II вв. русские начинают именовать коми-зырян «си­
рене», «сиряне», «зыряне» и т. д., а старое название «пермь» сохраняют за 
коми-пермяками, которых до революции называли «пермяками». Слово 
«коми» является самоназванием для всего населения, говорящего на 
коми языках. «Удмурт» — самоназвание удмуртского народа. До револю­
ции русские называли удмуртов «вотяками» (до X V I в. также и «отя- 
ками»). Происхождению названных этнонимов («пермь», «зыряне», «коми», 
«удмурт») дается следующее объяснение. Словом «пермь» 'заволочье’ 
(вепсск. pera т а а  'задняя земля’ ) называли новгородцы Северодвинский 
край, который был заселен тогда (IX —X V  вв.) карелами, вепсами и 
предками коми. Впоследствии карелы и вепсы обрусели (отчасти коми- 
зировались), и название целиком перешло на предков коми. Слово «сы- 
ряне» («зыряне») заимствовано русскими от манси, которые называют коми 
«саран». Этноним «коми», которому соответствует удм. кум (выжы кум 
'родственник’ , 'человек одного корня’ , выжы 'корень’ ), значил 'человек’ 
(ср. также манс. хум 'человек’ , 'мужчина’ ).

Первая часть самоназвания удмуртов (уд-), являющаяся определе­
нием ко второй части мурт 'человек’ , восходит к форме од- (марийцы 
называют удмуртов «одо-марий») и сопоставляется с коми од 'всходы ’ , 
'зелень на лугах’ . Все слово 'удмурт’ обозначает 'луговой человек’ —по- 
видимому, так были названы отдельные удмуртские племена, живущие 
по правому берегу р. Вятка.

Слова «удмурт», «коми», «коми-зыряне», «коми-пермяки» в русском 
языке появились после Великой Октябрьской социалистической рево­
люции.

Коми-зырянский и коми-пермяцкий языки отличаются друг от друга 
как в фонетическом, так и в грамматическом и лексическом отношении:

1) в конце суффикса после гласного звука в коми-пермяцком стоит -т, 
а в коми-зырянском — д: пемыт — пемыд 'темный’ , 'темно’ , мекдт — 
мекбд 'со мной’ ;

2 К. М а р к с  и Ф.  Э н г е л ь с .  Немецкая идеология. Сочинения, т. IV, 
стр. 414.
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2) в начале многих коми-пермяцких слов отсутствует звук -в: орсны — 
ворсны 'играть’ , др — вор 'корыто’ ;

3) перед мягким с' в коми-пермяцком языке стоит и, а в коми-зырян- 
ском — ы: ебрись — гбрысъ 'пахарь’ ; коми-перм. zopmicb, коми-зыр. 
гортысъ 'из дому’ ;

4) ударение в коми-пермяцком языке всегда падает на какой-нибудь 
слог основы слова (осново-разноместное ударение): йджыт 'большой’ , 
петйс, 'всходы ’ , сулйвны 'стоять’ ; в коми-зырянском оно в значительной 
мере свободное, имеется лишь тенденция ставить его на первый слог.

5) суффиксом множественного числа имен в коми-пермяцком является 
-эз (после гласного звука основы) и -йэз (после согласного, при этом й 
ассимилируется с предшествующим согласным), в коми-зырянском — 
-яс: пуэз 'деревья’ , шыррез (в некоторых диалектах шырйэз) 'мыши’ — 
пуяс, шыръяс.

6) в коми-пермяцком употребляются особые суффиксы субъективной 
оценки — уменьшительный ок (-ёк) п уничижительный -жуг: пызанок
'столик’ , бедёк 'палочка’ , керкужуг 'избенка’ ; в комизырянском----- тор:
йбвтор 'молочко’ , -шой: пасъшой 'шубёнка’ .

7) имеется особая лексика: в коми-пермяцком — вон 'брат ’ , сой 
'сестра’ , басок 'красивый’ , бддъбн 'очень’ , пода 'ск от ’ , пешлыны 'пробо­
вать’ , чинись 'коса (волосы)’ , пондбтны 'начать’ ; в коми-зырянском: 
вок 'брат’ , чой 'сестра’ , мича 'красивый’ , зэв 'очень’ и т. д.

Кроме этих двух сформировавшихся языков, имеется бесписьменный 
коми-язьвинский диалект, на котором говорит всего около 4—5 тыс. 
человек. Этот диалект имеет свои специфические особенности.
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У Д М У Р Т С К И Й  я з ы к

Т. И. Т е п л я ш и н а

§ 1. Население, говорящее на удмуртском языке, в основном живет 
в Удмуртской АССР. За пределами республики удмурты небольшими 
группами расселены в Башкирской, Татарской, Марийской АССР, а также 
в Кировской и Пермской областях. Прежнее название удмуртов — «во­
тяки» (в X IV  — X V  вв. — «отяки»), язык же назывался «отятским», 
«вотским» или «вотятским». Северные удмурты именуют себя «удморт», 
«укморт» или «урдморт». Южные удмурты, составляющие преобладаю­
щее большинство удмуртского населения, называют себя «удмуртами». 
До Великой Октябрьской социалистической революции удмурты не 
имели своей государственности. В 1920 г. был принят декрет об образова­
нии автономной области вотского народа, впоследствии переименованной 
в Удмуртскую автономную область, а народ стал называться словом 
«удмурты». По данным переписи 1959 г. удмуртов насчитывается 623 тыс. 
чел. Из них 89,1 процента считают родным языком удмуртский.

Удмуртский язык относится к пермской группе финно-угорских 
языков. Родство пермских языков подтверждается общностью фонетиче­
ских закономерностей, грамматических особенностей и большим коли­
чеством общих слов. Однако в удмуртском языке имеется ряд особенно­
стей, отличающих его от других пермских языков. Основные различия, 
выражающиеся главным образом в лексике и лишь отчасти в грамматике, 
выработались в продолжение последнего тысячелетия, когда удмурты 
потеряли непосредственную связь с коми. После обособления от коми 
удмурты соприкасались с тюркскими народами, оказавшими определен­
ное влияние на их язык. Вследствие этого в удмуртском языке появилось 
значительное количество тюркских лексических заимствований (алдани 
'обманывать’ , кияр 'огурец ’ , кешыр 'морковь’ и др.). Заимствованы 
также отдельные грамматические формы, например словообразователь­
ные суффиксы -лык (тпйрлык 'инвентарь’ от тир 'топор’ ) и -чи (вузчи 
'торговец’ от вуз 'товар’ ), отсутствующие в других пермских языках.

Письменность основана на русской графике. Русский алфавит по­
полнен пятью буквами, необходимыми для отражения фонетической 
специфики удмуртского языка: б, й, ж, з, ч. Таким образом, удмуртский 
алфавит состоит из 38 букв: а, б, в, г, д, е, ё, ж, ж, з, з, и, й, й, к, 
л, м, н, о, б, п, р, с, т, у, ф, X, ц, ч, ч, ш, щ, ъ, ь, ы, э, ю, я. 
Буквы ф, х, ц, щ употребляются только в словах, заимствованных из 
русского языка. Фонема и обозначается двумя буквами —  и и и. 
Вторая буква употребляется после твердых согласных (д , з, л, н, с, т) 
для обозначения их твердости. Мягкость согласных д, з, л, н, с, т
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перед ы н о обозначается буквой ъ: нъыль [n'il'l 'четыре’ , сьдм [s'em| 
'скорлупа’ , 'чешуя’ и т. п. Орфография основывается на принципах 
фонетическом и морфологическом.

Удмуртский язык относится к младописьменным языкам. В первый 
период возникновения удмуртской письменности литература выходила 
на разных диалектах.

Отдельные сведения об удмуртском языке имеются в случайных запи­
сях историков и натуралистов X V III в.

Первые публикации лексических материалов содержатся в работах 
И. Страленберга, Г. Ф. Миллера, Б. Мункачи и др. Вопросам грамма­
тики посвящены работы В. Пуцек-Григоровича, Ф. И. Видемана, Ю. Вих- 
мана 1 и др.

В конце X IX  и начале X X  в. появляются первые буквари, словари, 
отдельные переводы текстов религиозного содержания, единичные пе­
реводы русской художественной литературы и произведения устного 
творчества удмуртов.

В годы советской власти в связи с осуществлением преподавания 
в школах на родном языке стала интенсивно развиваться письменность. 
Издание большого количества учебной литературы, выпуск массовым 
тиражом газет, публикация оригинальных произведений удмуртских 
писателей, а также классических произведений русской художественной 
литературы (в переводе на удмуртский язык) способствовали бурному 
развитию удмуртской письменности, созданию общелитературного языка.

В целях упорядочения литературного языка создавались норматив­
ные грамматики и словари 2.

Научное изучение удмуртского языка в советское время начали пред­
ставители самого народа. Вышли в свет работы А. И. Емельянова, Т. К. Бо­
рисова, П. Н. Перевощикова 3, В. И. Алатырева и ряд статей И. В. Тара­
канова.

В самое последнее время значительным вкладом в разработку вопро­
сов удмуртского языкознания явилось создание коллективом авторов 
«Грамматики современного удмуртского языка» 4.

ФОНЕТИКА

§ 2. В литературном языке 7 г л а с н ы х  фонем: а, о, б, и, у, ы, э. 
Гласный б является специфическим. Он определяется как нелабиализо­
ванный средне-верхнего подъема средне-заднего ряда. Удмуртский э яв­
ляется более открытым, чем русский э, и определяется как нелабнализо- 
ванный средне-нижнего подъема передне-среднего ряда. Гласные а, и, о, 
у, ы по своей артикуляции близки к русским.

1 В. Н у ц е к - Г р и г о р о в и ч .  Сочинения, принадлежащие к грамматике 
вотского языка. СПб., 1775; F. J. W i e d e m a n n .  Grammatik der wotjakischen 
Sprache nebst einem kleinen wotjakisch-deutschen und deutsch-wotjakischen Worter- 
buch. Revel, 1851; Y. W i c h m a n n ,  Wotjakische Chrestomatliie. Helsingfors, 1901; 
и др.

2 А. А. П о з д е е в а .  Учебник удмуртского языка. 4 . 1 .  Фонетика и морфоло­
гия. Ижевск, 1940— 1965 (десять изданий); А. В. К о н ю х о в а .  Учебник удмурт­
ского языка. Ч. II. Синтаксис. Ижевск, 1940; коллективные труды: «Правила удмурт­
ской орфографии и пунктуации». Ижевск, 1954; «Русско-удмуртский словарь». Ижевск, 
1942;«Удмуртско-русский словарь». Ижевск, 1948; «Русско-удмуртский словарь» 
(с грамматическим приложением П. Н. Перевощикова и II. Яшина). М., 1956.

3 А. И. Е м е л ь я н о в .  Грамматика вотяцкого языка. Л., 1927; Т. К. Б о р  и- 
с о в. Удмуртско-русский толковый словарь. Ижевск, 1932; П. Н. П е р е в о щ и- 
к о в. Деепричастия и деепричастные конструкции в удмуртском языке. Ижевск, 
1959.

4 Из печати вышел первый том — «Фонетика и морфология» (Ижевск, 1962), го­
товится к изданию второй том — «Синтаксис».
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Классификация гласных фонем:

Передний
ряд

Средний
ряд

Задний
ряд

Верхний подъем и П1 »  ш У [и]
Средний подъем э|е1 о|§| о [о]
Нижний подъем а 1 а 1

§ 3. Классификация с о г л а с н ы х  фонем.
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Взрывные

Глухие п [  р] m [t] тъ [t/] к [к]

Звонкие б[Ъ] 0 [d ] дь [d ;] 8 [g ]

Фрикативные

Глухие c [s ] Ш [s ] съ [s']

Звонкие «[V ] 3\z] ж [z] зъ [z'J й [ jl

Аффрикаты
Глухие 4[6 ] ч1б']

Звонкие ж [5] Ч ъ']

Со
но

рн
ы

е Смычно­
проходные

Носовые м [ т ] H [nl нъ [п']

Боковые ■*[1] лъ [!']

Вибранты P [r]

Таким образом, в литературном языке в исконно удмуртских словах и 
ассимилированных заимствованиях встречается 26 согласных. Звуки 
ф, х, ц, щ употребляются в поздних заимствованиях из русского языка. 
Характерно, что артикуляция палатальных согласных коренным обра­
зом отличается от артикуляции соответствующих твердых. При образо­
вании мягких согласных кончик языка опускается к нижним резцам, 
а вся спинка языка приподнимается к твердому небу. Мягкую пару имеют 
только зубные (д , з, л, н, с, т) и альвеолярные (ч, ж).

Некоторые аффрикаты являются специфичными, нанрпмер передне­
язычная альвеолярно-какумннальная звонкая аффриката, обозначаемая
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на письме буквой ж, представляет собой как бы сочетание смычного со­
гласного д [d] со звонким фрикативным ж [z] того же места образования: 
жук 'каша’, жбк 'стол ’ ; передне-среднеязычная звонкая палатальная 
аффриката [5'] обозначается буквой а и представляет собой как бы сочета­
ние смычного согласного дъ [d'] с фрикативным мягким зъ [z'j: зус 'скамья’ , 
зичы 'лиса’ ; переднеязычная альвеолярно-какуминальная глухая аффри­
ката [с], обозначаемая буквой ч, представляет собой сочетание смычного 
согласного т [t] с глухим фрикативным ш [§]: чуж 'желтый’ , чын 'дым’ , 
чана 'галка’ .

§ 4. Удмуртский язык как правило не терпит стечения согласных 
в начале слова. В начале слова не может стоять согласный р. Коли­
чество слогов соответствует количеству гласных: шу-ды-ны 'играть’ . 
Ударение обычно падает на последний слог. Однако некоторые разряды 
слов имеют ударение не на последнем слоге: олокин 'кто-то ’ , котъкытчы 
'куда угодно’ , пуксьы 'садись’ , вётлы 'сходи’ , ум мынэ 'не пойдем’ , 
ой адзы 'не видел (я)’ и др.

В качестве средства различения грамматических значений ударение 
используется в двух формах глаголов II спряжения: в форме 3-го лица 
единственного числа настоящего времени и 2-го лица единственного 
числа повелительного наклонения (ср. ужа 'работай’ — ужа 'работает’ ). 
Ранние заимствования имеют ударение на последнем слоге: машина, 
шапка, а более поздние усвоены с теми же ударениями, что и в русском 
языке (трактор, космос, планёта).

§ 5. Удмуртский литературный язык характеризуется рядом фоне­
тических закономерностей.

В области гласных: в корневом слоге употребляются все гласные; 
в суффиксальных слогах не употребляется гласный б, а гласный у встре­
чается в формантах деепричастия на -ку (ужаку 'во время работы’ ); глас­
ные ы, о, а, и, э могут быть в самых различных суффиксах; гласные и 
и ы различаются независимо от соседства согласных (ныл 'девушка’ , 
нъылъ 'четыре’ ).

В области согласных: регрессивная ассимиляция по глухости — 
звонкости наблюдается внутри слова: гожтыны [goltini ] 'написать’ , ср. 
гожъяны 'писать’ , пересъгем [perez'gem] 'старее’ , ср. пересълы 'старому’ ; 
прогрессивная ассимиляция по глухости — звонкости наблюдается в фор­
мах притяжательного склонения (бурддэ 'твое крыло’ , ср. нюлэстэ 'твой 
лес’ ). Это явление не характерно для других форм словоизменения и 
словообразования, например: вузтэк [vustek], а не [vuzdek] 'без то­
вара’ .

М О Р Ф О Л О Г И Я

§ 6. Имени с у щ е с т в и т е л ь н о м у  свойственны категории 
числа, падежа и притяжательности. Существительные имеют два числа: 
единственное и множественное. Формой именительного падежа единствен­
ного числа служит основа слова: адями 'человек’ , гурт  'деревня’ . Множе­
ственное число имен существительных образуется посредством присоеди­
нения к основе слова суффикса -ос(-ёс): адями — адямиос 'люди’ , гурт — 
гуртъёс 'деревни’ , гурезь — гурезъёс 'горы ’ .

В литературном языке имеется 15 падежей.
Категория притяжательности выражает принадлежность предмета 

какому-либо лицу или предмету: уже 'моя работа’ , ужед 'твоя работа’ , 
ужез 'его работа’ , ужми 'наша работа’ , ужды 'ваша работа’ , ужзы 'их 
работа’ .

Различают два вида склонения: простое и притяжательное.
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Простое склонение в единственном числе
Им. ныл 'девушка’ бусы 'поле
Вин. нылэз бусыез
Род. НЫЛЛЭН бусылэн
Разделит. ныллэсь бусылэсъ
Дат. ныллы б у сылы
Лишит. нылтэк бусытэк
Соотв. НЫЛЪЯ бусыя
Твор. нылэн бусыен
Местн. — бусыын
Входн. — бусые
Исх. — бусыысъ
Отдал. — бусыысен
Переходи. — бусыетй
Предельн. — бусыозъ
Нацрав. нылланъ бусыланъ

Существительные в единственном и множественном числе принимают 
одинаковые падежные формы. Исключение составляют вин. пад. нылэз 
'девушку’ — нылъёсты 'девушек’ , твор. пад. нылэн 'девушкой’ , 'с  девуш­
кой’ — нылъёсын 'девушками’ , 'с  девушками’ , входн. пад. бусые, лудэ 
'в поле’ — бусыосы, лудъёсы 'в поля’ .

При простом склонении падежные суффиксы следуют непосред­
ственно после суффиксов множественного числа. В притяжательном же 
склонении в формах винительного, родительного, разделительного, 
дательного, лишительного, соответственного и направительного падежей 
притяжательные суффиксы ставятся перед падежными (ср. например, 
ужасъёслы 'рабочим’ , ужасъёсмылы 'нашим рабочим’ ).

С у ф ф и к с ы  п р и т я ж а т е л ь н о г о  с к л о н е н и я  

Индивидуальный обладатель
Единственное число Множественное число

Им. -э 'мой’ -эд 'твой ’ -эз 'его’ -ы 'наш’ -ыд 'ваш’ -ыз 'их ’’
Вин. -ме -дэ, -тэ -зэ, -сэ -ме -тэ -сэ
Род. -элэн -эдлэн -эзлэн -ылэн -ыдлэн -ызлэн
Разделит. -элэсъ -эдлэсъ -эзлэсъ -ылэсь -ыдлэсь -ызлэсь
Дат. -ЭЛЫ -эдлы -эзлы -ылы -ыдлы -ызлы
Лишит. -этэк -эдтэк -эзтэк -ытэк -ыдтэк -ызтэк
Соотв. -ЭЯ -эдъя -эзья -ыя -ыдъя -ызъя
Твор. -эным -эныд -эныз -ыным -ыныд -ыныз
Местн. -ам -ад -аз -ам -ад -аз
Входн. -ам -ад -аз -ам -ад -аз
Исх. -ысьтым -ысьтыд -ысьтыз -ысьтым -ысьтыд -ысьтыз
Отдал. -ысеным -ысеныд -ысеныз -ысеныд -ысеныд -ысеныз
Переходи. -этим -этйд -этйз -ытйм -ытйд -ытйз
Предельн. -озям -озяд -озяз -озям -озяд -озяз
Направ. -эланъ -эдланъ -эзланъ -ыланъ -ыдланъ -ызлань

Коллективный обладатель 

Единственное число

Им. -мы 'наш’
Вин. -мес
Род. -мылэн
Разделит, -мылэсъ 
Дат. -мылы

-ды, -ты 'ваш’ 
-дэс, -тэс 
-дылэн, -тылэн 
-дылэсъ, -тылэсъ 
-дылы, -тылы

-зы, -сы их 
-зэс, -сэс 
-зылэн, -сьглэн 
-зылэсъ, -СЫЛЭСЬ 
-ЗЫЛЫ, -СЫЛЫ
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Лишит. -мытэк -дытэк, -тытэк -зытэк, -сытэк
Соотв. -мыя -дыя, -тыя -зыя, -сыя
Твор. -энымы -эныды -энызы
Местн. -амы -ад ы -азы
Входн. -амы -ады -азы
Исх. -ысьтымы -ысътыды -ысътызы
Отдал. -ысенымы -ысеныды -ысенызы
Переходи. -этими -этйды -этйзы
Предельн. -озямы -озяды -озязы
Направ. -мыланъ -дыланъ,-тыланъ -зылань, -сыланъ

Множественное число
Им. -мы 'наши’ -ты 'ваши’ -сы 'их ’
Вин. -лес -тэс -сэс
Род. -мылэн -тылэн -сылэн
Разделит. -мылэсъ -тылэсъ -сылэсъ
Дат. -мылы -тылы -сылы
Лишит. -мытэк -тытэк -сытэк
Соотв. -мыя -тыя -сыя
Твор. -ынымы -ыныды -ынызы
Местн. -амы -ады -азы
Входн. -амы -ады -азы
Исх. -ысьтымы -ысътыды -ысътызы
Отдал. -ысенымы -ысеныды -ысенызы
Переходи. - (  ы )тйлы -(ы)тйды -(ы)тйзы
Предельн. -озямы -озяды -озязы
Направ. -мыланъ -тыланъ -сыланъ

Основным способом именного словообразования служит суффиксация. 
Различаются две основные группы словообразовательных суффиксов: 
субстантивирующие суффиксы и суффиксы субъективной оценки.

Самыми продуктивными суффиксами первой группы являются:
1) -исъ(-йсъ), - с ь — образуют названия действователя от глагола (гырись 
'пахарь’ от гырыны 'пахать’ , ужасъ 'рабочий’ от ужаны 'работать’ );
2) -он(-ён), -к образуют от глаголов отвлеченные наименования действия 
или состояния (гырон 'пахота’ от гырыны 'пахать’ , дасян 'приготовление’ 
от дасяны 'приготовить’ ); 3) -эм (-ем), -м — образуют отвлеченные наиме­
нования действия с оттенком завершенности или результативности (гырем 
'пахота’ , дасям 'заготовка’ от дасяны 'готовить’ ); 4) -эт(-ет) — обра­
зует отвлеченные наименования действия, орудий действия и объекта 
пли результата действия (юрттэт 'помощь’ от юрттыны 'помогать’ ).

В качестве продуктивных суффиксов субъективной оценки выступают 
суффиксы -ок, -е, -ы, образующие существительные с оттенком значения 
ласкательности (нылок, нылоке, нылы 'доченька’ от ныл 'дочь’ , пие 'сынок’ 
от пи 'сы н ’ ).

§ 7. П р и л а г а т е л ь н ы е  слабо отграничены от других частей 
речи — наречий, существительных. Они не согласуются в формах паде­
жей с определяемыми существительными, а примыкают к ним и обычно 
предшествуют. Прилагательные с выделительными суффиксами, посред­
ством которых подчеркиваются признаки предметов для обособления их 
из среды однородных, могут согласовываться с определяемыми именами, 
ср .: съдд скаллэн, но събдэзлэн скаллэн 'у  черной коровы’ ; съдд скаллы, 
но сьддэзлы скаллы 'черной корове’ .

I Гадежные окончания прилагательных следуют непосредственно' за вы­
делительным суффиксом -эз(-ез) и -ыз в винительном, родительном, разде­
лительном, дательном, лишительном, соответственном, направительном
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падежах, в остальных падежах падежные окончания располагаются 
перед выделительными суффиксами.
Склонение имен прилагательных с выделительными суффиксами (вылез 'новый’ )

Ед. число Мн. число Ед.  число Мн. число
Им. вылез выльёсыз Местн. выляз вылъёсаз
Вин. выльзэ выльёссэ Входн. выляз вылъёсаз
Род. вылезлэн выльёсызлэн Исх. вылъысътыз вылъёсысътыз
Разделит. вылезлэсъ выльёсызлэсъ Отдал. выльысеныз выльёсысеныз
Дат. вылезли выльёсызлы Переходи. вылетйз выльёстйз
Лишит. вылезтэк еыльёсызтэк Предельн. вылезозъ вылъёсозъ
Соотв. вылезъя выльёсызъя Наврав. вылезлань выльёсызланъ
Твор. выленыз вылъёсыныз

Производные прилагательные образуются от именных основ при 
помощи следующих суффиксов: 1) -о (-ё) — образует прилагательные, 
обозначающие обладание чем-либо, каким-либо свойством — шудо адями 
'счастливый человек’ (шуд 'счастье’ ), йбло скал 'молочная корова’ (йбл 
'молоко’ ); 2) -тэм — образует прилагательные по значению противопо­
ложные прилагательным на -о (-ё): шудтэм адями 'несчастливый человек’ , 
шундытэм ну нал 'несолнечный день’ ; 3) -эсъ(-есь)— образует прилага­
тельные, обозначающие признаки предметов по отношению к ним других 
предметов: тэкитэсъ вайыж 'оглобля, запачканная дегтем’ , жагесъ кидыс 
'семена с сором’ ; 4) -алэс (-ялэс) и -мыт — образуют прилагательные, 
обозначающие ограниченное качество или признак предмета: чырсалэс 
кубиста 'кисловатая капуста’ , льблялэс кышет 'платок с розовым оттен­
ком’ ; 5) -ем — образует прилагательные от имен существительных, обозна­
чающие признак по весу, возрасту, емкости, протяженности и т. д.: 
ньылъ ведраем бекче 'четырехведерная бочка’ , аръем гондыр 'годовалый 
медведь’ .

Имеется еще ряд суффиксов малопродуктивных и непродуктивных.
Имена прилагательные имеют степени сравнения и качества. Сравни­

тельная степень образуется посредством присоединения к основной форме 
суффикса -гес или -гем, например: выльгем(-гес) 'новее’ , 'более новый’ , 
чемгес(-гем) пуж 'более частое решето’ .

Высшая степень качества у прилагательных выражается: 1) спосооом 
повторения основ —  сьбд-събд 'черный-пречерный’ ; 2) сочетанием прила­
гательного с наречиями туж, юн, ортчыт, укыр и т. п., объединяемых 
общим значением 'очень’ , 'весьма’ , 'чрезвычайно’ —  юн ческыт 'очень 
вкусный’ , туж жог 'очень быстрый’ , а также со словом самой 'самый — 
самой чебер ныл 'самая красивая девушка’ .

§ 8 . В удмуртском языке следующие группы ч и с л и т е л ь н ы х :  
количественные, порядковые и собиратедьно-личные. Субстантивирован­
ные количественные числительные склоняются как существительные; 
порядковые числительные образуются от количественных с помощью 
суффикса -эти (-етй): куинъ 'три’ —  куинетй 'третий’ , укмыс 'девять’ — 
укмысэтй 'девятый’ ; собирательно-личные —  суффиксом -на-: огнамы
'мы одни’ , кыкнамы 'мы вдвоем’ .

По составу числительные делятся на следующие группы: простые — 
одйг 'один’ , вить 'пять’ , тямыс 'восемь’ ; сложные, состоящие из двух 
и более корней,— нъылъдон 'сорок ’ (ньылъ 'четыре’ -|- дон 'десять’ ), витъ- 
тон 'пятьдесят’ ; составные, состоящие из двух или более слов —  дас 
вить 'пятнадцать’ , сю кызь сизьым 'сто двадцать семь’ .

При склоненни составных числительных только последнее слово 
принимает падежные формы — кызь одйг 'двадцать один’ — кызь одйглы 
'двадцати одному’ .
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Количественные числительные: одйг 'один’ , кык 'два’ , куинь 'три’ , 
ньылъ 'четыре’ , вить 'пять’ , куатъ 'шесть’ , сизъым 'семь’ , тямыс 'во­
семь’ , укмыс 'девять’ , дас 'десять’ , дас одйг 'одиннадцать’ , дас кык -две­
надцать’ , дас вить 'пятнадцать’ , дас укмыс 'девятнадцать’ , кызъ 'два­
дцать’ , куамын 'тридцать’ , ньыльдон 'сорок ’ , витьтон 'пятьдесят’ , куатъ- 
тон 'шестьдесят’ , сю 'сто ’ .

Порядковые числительные: одйгетй 'первый’ , кыкетй 'второй’ , куи 
нети 'третий’ , нъылетй 'четвертый’ , витетй 'пятый’ , куатетй 'шестой’ . 
сизъыметй 'седьмой’ , тямысэтй 'восьмой’ , укмысэтй 'девятый’ , дасэтй 
'десятый’ , дас одйгетй 'одиннадцатый’ , дас кыкетй 'двенадцатый’ , дас 
витетй 'пятнадцатый’ , дас укмысэтй 'девятнадцатый’ , кызетй 'двадца­
тый’ , куамынэтй 'тридцатый’ , ньыльдонэтй 'сороковой’ , витътонэтй 
'пятидесятый’ , куатыпонэтй 'шестидесятый’ , сюэтй 'сотый’ и т. д.

Им.

Склонение собирательно-личных числительных 

Единственное число 

огнам 'я один’ огнад 'ты один’ огназ 'он один’'
Вин. огнаме огнадэ огназэ
Род. огнамлэн огнадлэн огназлэн
Разделит, огнамлэсъ огнадлэсъ огназлэсъ
Дат. огнамлы огнадлы огназлы
Лишит. огнамтэк огнадтэк огназтэк
Соотв. огнамъя огнадъя огназъя
Твор. огнамен огнадэн огназэн
Нанрав. огнамланъ огнадлань огназлань

Им.

Множественное число 

огнамы 'мы одни’ огнады 'вы одни’ огназы 'они одни
Вин. огнамес( ты ) огнадэс( ты ) огназэс(ты)
Род. огнамылэн огнадылэн огназылэн
Разделит. огнамылэсь огнадылэсь огназылэсь
Дат. огнамылы огнадылы огназылы
Лишит. огнамытэк огнадытэк огназытэк
Соотв. огнамыя огнадыя огназыя
Твор. огнамыен огнадыен огназыен
Направ. огнамыланъ огнадылань огназылань

Таким же образом склоняются остальные собирательно-личные чис­
лительные—  куинънамы 'мы трое’ , куинънады 'вы трое’ , куинъназы 'они 
трое’ , нъылънамы 'мы четверо’ и т. д.

§ 9. По своему значению м е с т о и м е н и я  делятся на следующие 
разряды:

1) личные: мон 'я ’ , тон 'ты ’ , со 'он ’ , 'она’ , 'оно’ ;
2 ) взаимно-личные: ог-огмы, огмес(ты)-огмы, одйгмес-огмы, ог-огмес(ты)  

'мы друг друга’ , ог-огды, огдэс(ты)-огды, одйгдэс-огды, ог-огдэс(ты) 'вы 
друг друга’ , ог-огзы, огзэс(ты)-огзы, одигзэс-огзы, ог-огзэс(ты) 'они друг 
друга

3) притяжательные: мынам 'мой’ , 'мои’ , тынад 'твой ’ , 'твои ’ , солэн 
'его ’ , 'и х ’ , милям 'наш’ , 'наши’ , тйляд 'ваш’ , 'ваши’ , соослэн 'их ’ , ас 
'свой ’ , 'свои ’ ;

4) указательные: со, соиз 'тот ’ , 'та ’ , 'т о ’ , та 'этот ’ , 'эта ’ , 'это ’ , 
таиз (в том же значении с оттенком выделения), таче 'такой ’ , сыче 
'такой ’ , 'подобный’ ;

5) вопросительно-относительные местоимения: кип 'к то ’ , ма(мар)
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тчто’ , кыче 'какой (-ая, -ое)’ , кудйз 'который (-ая, -ое)’ , коня 'сколько’ 
и ДРм

6) отрицательные местоимения: нокин никто , покыче 'никакой’ , но- 
кудйз 'никакой’ (но счету), нокдня 'нисколько’ , номыре, номыр 'ничего’ ;

7) неопределенные местоимения: кин ке, олокин 'кто-то’ , маке, марке 
олома, оломар 'что-то’ , кудйз ке, олокудйз 'который-нибудь’ , 'который-то’ , 
олокыче 'какой-то’ , коня ке, олокдня 'сколько-то’ , 'несколько’ ;

8) онределительные местоимения (см. ниже);
9) обобщительно-онределительные: вань 'все ’ , 'весь’ , ваньмыз 'все ’ , 

'всё ’ , ванъмы 'все мы’ , ванъды 'все вы’ , ваньзы 'все они’ , а также когпъ- 
мар, котьма 'всё’ , 'все, что угодно’ , котькыче 'всякий’ , котъкин, котъ- 
куд, котъкудйз 'каждый’ , 'всякий’ , котъкдня 'сколько’ , 'сколько угодно’ , 
быдэс 'весь’ , 'целый’ , мукет 'другой’ .

Склонение личных местоимений

Им. мон 'я ’ тон 'ты ’ со 'он ’ , 'она’ ,
'оно’

Вин. монэ тонэ сое
Род. мынам тынад солэн
Разделит. мынэсътым тынэсьтыд солэсь
Дат. мыным тыныд СОЛЫ
Лишит. монтэк тонтэк сотэк
Соотв. монъя тонъя соя
Твор. монэн тонэн соин

(монэным ) (  тонэныд )
Направ. монланъ тон лань солань

Им. ми 'мы’ тй 'вы’ соос 'они’
Вин. милемыз тйледыз соосыз (соосты)

(милемды) (  тйледды )
Род. милям тйляд соослэн
Разделит. милесьтым тйлесьтыд соослэсъ
Дат. милемлы тйледлы соослы

(  милем ) (  тйлед )
Лишит. митэк тйтэк соостэк
Соотв. мия тйя соосъя
Твор. милемын тйледын соосын

(  миленымы ) (  тйленыды )
Направ. милань тйлань соосланъ

Притяжательные местоимения в сочетании с именами существитель­
ными в разных падежных формах остаются без изменения (мынам эшелы, 
'моему товарищу’ ). Исключение составляют притяжательные местоиме­
ния, которые сочетаются с существительными в винительном падеже: 
мынэсыпым, тынэсътыд, солэсь; милесьтым, тйлесьтыд, соослэсъ; аслэсъ- 
тым, аслэсътид, аслэсыпыз; асъмелэсъ, асътэлэсъ, асьсэлэсъ. Местоимения 
кыче 'какой ’ , сыче, таче 'такой ’ и производные от них не склоняются. 
Местоимения ма, мар, олома, оломар, котьма, котъмар склоняются по 
образцу существительных. Местоимения кудйз, ваньмыз, олокудйз скло­
няются по образцу прилагательных с выделительным суффиксом -эз (-ез). 
Местоимения кин, котъкин, нокин склоняются по образцу склонения 
местоимения со.

§ 10. Г л а г о л ы  имеют спрягаемые и неспрягаемые формы. К спря­
гаемым относятся формы наклонения, времени, лица и числа. К неспря­
гаемым формам — инфинитив, причастие, деепричастие. Неспрягаемые 
формы глагола выражают различные видовые и залоговые значения.
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Склонения лично-определительных местоимений
Им. ачим 'я сам’ ачид 'ты сам’ ачиз 'он сам’
Вин. асме астэ ассэ
Род. аслам аслад аслаз
Разделит. аслэсътым аслэсътыд аслэсътыз
Дат. аслым аслыд аслыз
Лишит. ачимтэк ачидтэк ачизтж
Соотв. ачимъя ачидъя ачизъя
Твор. асэным асэныд асэныз
Направ. ачимланъ ачидланъ ачизланъ

Им. асъмеос 'мы сами’ асътэос 'вы сами’ асъсэос 'они сами
Вин. асъмемыз асътэдыз асъсэзыз

(  асъмеды ) (  асътэды ) (  асъсэзы )
Род. асъмелэн асътэлэн асъсэлэн
Разделит. асъмелэсъ асътэлэсъ асъсэлэсъ
Дат. асъмелы асътэлы асъсэлы
Лишит. асъмеостэк асыпэостэк асъсэостэк

(  асъметэк ) (  асътэтэк ) (  асъсэтэк )
Твор. асъмемын асыпэдын асъсэзын

(  асэнымы ) (  асэныды ) (  асэнызы )
Паправ. асъмеланъ асьтэланъ асъсэланъ

(асъмеосланъ) (асыпэосланъ) (асъсэосланъ)

Различают два вида спряжения. Глаголы, к основам которых в инфи­
нитиве присоединяется окончание -ыны, -йыны, относятся к 1-му спряже­
нию (пукыны 'сидеть’ , пусйыны 'отметить’ ). Глаголы с основой на -а (-я), 
к которой присоединяется окончание -ны, относятся ко 2-му спряжению 
(ужаны 'работать’ , гожъяны 'писать’ ). Изменяются глаголы по трем 
наклонениям: изъявительному, повелительному и условному. Изъяви­
тельное наклонение имеет формы: настоящего, будущего и двух прошед­
ших времен.

Н а с т о я щ е е  в р е м я

1-е спряжение 

Единственное число 

Утв. форма Отр. форма
1 л.
2 л.
3 л.

1 л.
2 л.
3 л.

1 л.
2 л.
3 л.

сылисъко я стою
сылйсъкод
сылэ

уг сылйсъкы 
уд сылйсъкы 
уг сыл(ы)

Множественное число
сылйсъком(ы) ум сылйсъке
сылйсъкоды уд сылйсъке
сыло уг сыло

2-е спряжение

Единственное число
ужасъко 'я работаю’ уг ужасъкы
ужасъкод уд ужасъкы
ужа уг ужа

Множестненгюе число
ужасъком( ы) ум ужасъке
ужасъкоды уд ужасъке
ужало уг ужало
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1 л.
2 л.
3 л.

Б у д у щ е е  в р е м я  
1-е спряжение 

Единственное число 
Утв. форма

мисъко 'я вымою’ , 'буду мыть’
миськод
миськоз

1 л.
2 л.
3 л.

Отр. форма
уг мисъкы 
уд миськы 
уз миськы

Множественное число
ум мисъке(лэ)миськом( ы )

миськоды
мисъкозы

уд мисъке(лэ) 
уз мисъке(лэ)

1 л.
2 л.
3 л.

1 л.
2 л.
3 л.

2-е спряжение

Единственное число
юало 'я спрошу’ , 'буду спрашивать’
юалод
юалоз

Множественное число
юалом(ы)
юалоды
юалозы

уг юа 
уд юа 
уз юа

ум юалэ 
уд юалэ 
уз юалэ

I прошедшее (очевидное) выражает действие, совершившееся в при­
сутствии говорящего, II прошедшее (неочевидно-результативное) выра­
жает действие, очевидцем и участником которого говорящий не был, 
ср.: вертолет лудамы пуксиз 'вертолет сел на наше поле’ и вертолет 
лудамы пуксем 'вертолет, оказывается, сел на наше поле’ (говорящий 
знает об этом со слов других).

I п р о ш е д ш е е  в р е м я

1-е спряжение 

Единственное число 
Утв. форма Отр. форма

1 л.
2 л.
3 л.

1 л.
2 л.
3 л.

1 л.
2 л.
3 л.

1 л.
2 л.
3 л.

учки я смотрел
учкид
учкиз

ой учкы 
од учкы 
дз учкы

Множественное число
учкимы
учкиды
учкизы

дм учке(лэ) 
дд учке(лэ) 
дз учке(лэ)

2-е спряжение (малпаны 'думать’ ) 
Единственное число 

я думал’малпаи
малпад
малпаз

ои малпа 
дд малпа 
дз малпа

Множественное число
малпамы
малпады
малпазы

ом малпалэ 
дд малпалэ 
дз малпалэ
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II п р о ш е д ш е е  в р е м я

1-е спряжение 

Единственное число
Утв. форма Отр. форма

1 л. учкиськем 'я смотрел, бвбл учкисъкем, учкисъкымтэ
оказывается’

2 л. учкем(ед) бвбл учкем(ед), учкымтэед
3 л. учкем(ез) бвбл учкем(ез), учкымтэ(ез)

Множественное число
1 л. учкисъкеммы. бвбл учкисъкеммы
2 л. учкиллям(ды) бвбл учкиллям(ды)
3 л. учкиллям(зы) бвбл учкиллям(зы)

2-е спряжение 

Единственное число
1 л. малпасъкем 'я думал, бвбл малпасъкем

оказывается’
2 л. малпам(ед) бвбл малпам(ед)
3 л. малпам(ез) бвбл малпам(ез)

Множественное число
1 л. малпасъкеммы бвбл малпасъкеммы
2 л. малпаллям(ды) бвбл малпаллям(ды)
3 л. малпаллям(зи) бвбл малпаллям(зы)

Форма повелительного наклонения единственного числа совпадает 
с  основой инфинитива. В повелительном наклонении ударение надает 
на первый слог: басьты 'бери’ , 'возьми’ , вера 'скажи’ , 'говори’ , дася 
'приготовь’ . Показателем множественного числа повелительного накло­
нения является суффикс -э(-е) или -лэ: мынэ (мынэлэ) 'идите’ , пйре 
(пырелэ) 'входите’ ; в повелительном наклонении глаголы 2-го спряжения 
множественного числа оканчиваются на -лэ: кырзалэ 'пойте’ , дйеялэ 
'одевайте’ , вёралэ 'скажите’ , 'сообщите’ .

Условное наклонение образуется присоединением суффикса -сал 
к глагольной основе: пукысал 'сидел бы’ , мыныссм 'пошел бы’ , дасясал 
'готовил бы’ , 'приготовил бы’ , ужасал 'работал бы’ :

Единственное число 

Утв. форма Отр. форма
1 л. ветлысал 'я ходил бы’ бй ветлысал
2 л. ветлысал(ыд) бй ветлысал(ыд)
3 л. ветлысал(ыз) бй ветлысал(ыз)

Множественное число
1 л. ветлысалмы бй ветлысалмы
2 л. ветлысалды бй ветлысалды
3 л. ветлысалзы бй ветлысалзы

В удмуртском языке форма залога может выражать самые разнообраз­
ные отношения действия к объекту и субъекту. Многочисленные залоговые 
разновидности можно объединить в две пары залогов: возвратный и не­
возвратный, понудительный и непонудительный.

К возвратным глаголам относятся глаголы, действие которых не пере­
ходит на прямой объект в форме винительного падежа, а указывает на
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замкнутость действия в самом субъекте, обращенность действия на субъект 
или действие, происходящее между несколькими лицами взаимно.

Суффиксами возвратного залога являются -ськ- (-ск-), -иськ- (-йськ-).
Глаголы возвратного залога противостоят глаголам невозвратного 

залога: ушъяни 'хвалить’ — ушъясъкыны 'хвалиться’ , дйсяны 'одеть’ — 
дйсясъкыны 'одеваться’ , вераны 'сказать’ — вераськыны 'разговаривать’ , 
бырйыны 'выбирать, избирать’ — бырйисъкыны 'выбираться, избираться’ 
и т. д.

Различаются следующие основные значения возвратного залога:
1) собственно-возвратное: дйсяны 'одеть* — дйсясъкыны 'одеваться’ ;
2) средне-возвратное: вузаны 'продать’ — вузасъкыны 'торговать, зани­
маться торговлей’ ; 3) взаимно-возвратное: вераны 'сказать’ — вераськыны 
'разговаривать, беседовать’ ; 4) непроизвольно-возвратное: улэ 'живет’ — 
улйсъке 'живется’ ; 5) страдательное: бырйыны 'выбирать, избирать’ — 
бырйисъкыны 'выбираться, избираться, быть избранным’ .

Удмуртскому языку, как и другим пермским языкам, свойственны 
понудительные и непонудительные формы залогов.

Глаголы понудительного залога показывают, что действие совершается 
через чье-либо посредство путем просьбы, требования, принуждения.

Глаголы понудительного залога противостоят глаголам непонуди­
тельного залога. Понудительный залог образуется от непонудительных 
с помощью суффикса -т: вурыны 'шить, сшить’ — вурытыны 'попросить 
сшить, заставить сшить’ , гожтыны 'писать’ — гожтытыны 'заставить 
писать’ , малпаны 'думать, подумать’ — малпатыны 'заставить подумать’ 
и т. д.

Понудительный залог имеет ряд оттенков.
В удмуртском языке глаголы могут быть многократного и мгновенного 

действия. Глаголы многократного действия образуются при помощи 
суффиксов -л- (для глаголов 1-го спряжения): лыдзылыны 'читать неодно­
кратно’ , 'прочитывать’ (лыдзыны 'читать’ ) и -лля- (для глаголов 2-го 
спряжения): юалляны 'спрашивать неоднократно’ (юаны 'спросить’ , 
'спрашивать’ ). Глаголы мгновенного действия образуются при помощи 
суффиксов -лт-, -ышт-: тйялтыны 'обломить’ , 'отломить’ (тйяны 'ло­
мать’ ), копыштыны 'копнуть’ (копаны 'копать’ ).

Ряд глаголов образует формы видового значения посредством сочета­
ния со служебными глаголами типа кутскыны 'начать’ , быдэстыны 'выпол­
нить’ , 'завершить’ , вуыны 'успеть’ , 'поспеть': ужаны кутскыны 'начать 
работать’ , 'заработать’ , лэсътыса быдэстыны 'завершить (дело)’ , 'закон­
чить ] аботу’ , вурыны вуыны 'сшить’ , 'успеть сшить’ , 'завершить шитье’ 
и т. д.

Глаголы в удмуртском языке могут быть образованы от разных кате­
горий слов.

От существительных образуются глаголы с суффиксами: -з, -ч — 
лыдзыны 'читать’ , 'считать’ (лыд 'счет’ ), кутчаны 'обуть ’ (кут 'лапоть’ ); 
-м, -н — лудмыны 'одичать’ (луд 'поле’ ), кортнаны 'взнуздать’ (корт 
'железо’ ), пужныны 'просеять’ (пуж 'решето’ ); -д, -т — чындыны 'дымить’ 
(чын 'дым’ ), ивортыны 'сообщить’ (ивор 'весть’ ), гожтыны 'написать’ 
(гож 'черта’ ).

Отдельные глаголы образуются непосредственным присоединением 
к именной основе глагольных суффиксов -ы или -а — изыны 'молоть’ 
(из 'камень’ ), ужаны 'работать’ (уж 'работа’ ).

От прилагательных образуются глаголы при помощи суффиксов: 
-м, -т — съддманы 'чернить’ (съдд 'черный’ ), лызманы 'синить’ (лыз 
'синий’ ), коттыны 'мочить’ (кот 'сырой’ ); -экт (-ект) — гордэктыны 
'покраснеть’ (горд 'красный’ ), чужектыны 'пожелтеть’ (чуж 'желтый’ ).

От звукоподражательных слов образуются глаголы с суффиксами: 
-т — жингыртыны 'звонить’ (жингыр — подражание звону), зазыртыны
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'скрипеть’ (зазыр — подражание скрипу); -гет (-кет) — йыггетыны 'сту­
чать’ , 'постучать’ (йыг — подражание стуку, удару о твердый предмет), 
шарккетыны, 'стучать’ , 'шаркать’ (шарк — подражание стуку) и т. д.

Причастия настоящего времени действительного залога образуются 
при помощи следующих суффиксов: 1) -ись (-йсъ), -сь — сюлмасъкисъ 
'заботящийся’ , бдрдйсь 'плачущий’ , лобасъ 'летающий’ . Этим прича­
стиям противостоят отрицательные причастия с суффиксом -тэм — 
сюлмасъкисьтэм адями 'беззаботный человек’ ; 2) -эм (-ем), -м — ыстэм 
гожтэт 'посланное письмо’ , ваем вуз 'привезенный товар’ , шунам йб 
'растаявший лед’ ; отрицательная форма этих причастий образуется 
при помощи суффикса -мтэ — лыдзымтэ книга 'непрочитанная книга’ , 
арамтэ зег 'несжатая рож ь’ ; 3) -мон — тырмымон тысъ дасязы (букв.) 
'заготовлено зерна достаточно’ , ушъямон дышетскисъ 'ученик, достойный 
похвалы’ ; 4) -эмын (-емын), -мын — вал думемын 'лошадь на привязи’ 
(букв, 'привязанная лошадь’ ), книга лыдземын 'книга прочитана’ ; отри­
цательная форма этих причастий образуется при помощи суффикса -мтэ — 
книга лыдзымтэ 'книга не прочитана’ . Причастия на -мын употребляются 
только в функции сказуемого.

Имеются причастия на -оно (-ёно), -но-, ыстоно гожтэт 'письмо, которое 
надо отправить’ , гажано дышетйсь 'уважаемый учитель’ . Этим прича­
стиям противостоят формы с отрицательным значением, образованные 
при помощи суффикса -тэм: вунэтонтэм кылъёс 'незабываемые слова’ , 
люконтэм эшъёс 'неразлучные друзья’ . Субстантивированные причастия 
склоняются так же, как существительные, например: ужасъ 'рабочий’ , 
ужасълы 'рабочему’ , ужасен '(с) рабочим’ и т. д.

Деепричастия образуются посредством присоединения к глагольным 
основам следующих суффиксов: 1) -са — лыдзыса 'читая’ , вераса 'говоря’ ;
2) -тэк — лыдзытэк 'не читая’ , вератэк 'не говоря’ , 3) -ку — лыдзыку 
'читая’ , 'во  время чтения’ , вераку— 'говоря ’ , 'во время разговора’ ;
4) -тозь — лыдзытозь 'до чтения’ , 'в процессе чтения’ , аратозъ 'до жатвы’ , 
'в процессе жатвы’ ; 5) -мон — жадъымон 'до устали’ , акыльтымон 'надо­
едливо’ , валамон 'понятно’ . Деепричастия на -са, -ку, -тозь, -мон изменя­
ются по лицам и числам: лыдзыкум 'во время моего чтения’ , лыдзытозязы 
'в процессе их чтения’ и т. д.

§ 11. По своим значениям различаются обстоятельственные и опре­
делительные н а р е ч и я .

Обстоятельственные наречия обозначают время, место, причину или 
цель действия. В соответствии с этим они делятся на наречия времени 
(туннэ 'сегодня’ , чуказе 'завтра’ , али 'сейчас’ , 'в настоящее время’ ), 
места (тытын 'здесь’ , отын 'там’ , кыдёкын 'далеко’ ), причины или цели 
(юри 'нарочно’ , 'специально’ , токма 'напрасно’ , 'зря ’ ).

Определительные наречия делятся на наречия способа или образа 
действия (озьы 'так ’ , 'таким образом’ , жог 'бы стро’ , кужмысъ 'насильно’ ), 
меры или количества (джыт 'немного’ , далай 'давненько’ , 'порядочно’ , 
трос 'много’ ), степени (ортчыт 'слишком’ , 'чересчур’ , пумтэм-йылтэм 
'бесконечно’ ).

Наречия образуются с помощью следующих суффиксов: -ак (-як) — 
лушкемак 'тайком’ , 'тайно’ , шорияк 'пополам’ ; -быт — тдлбыт 'всю 
зиму’ , уйбыт 'всю ночь’ ; -скын — арскын 'в  течение года’ , 'за год’ , 
минутскын 'в  течение минуты’ ; -ой (-ёй), -ойскын (-ёйскын) — дасой 'в тече­
ние десяти дней’ , 'около десяти дней’ , ньылёйскын 'в  четыре дня’ , 'в тече­
ние четырех дней’ ; -эн- (-ем), -ын — бжытэн 'понемногу’ , жоген 'вскоре’ , 
лекын 'злобно’ и др.

§ 12. К с л у ж е б н ы м  с л о в а м  относятся послелоги, союзы, 
частицы. Различаются следующие категории п о с л е л о г о в :

1) пространственные — азьын (бс азьын 'перед дверью’ ), берын (бакча 
берын 'за городом’ ), вылын (жбк вылын 'на столе’ ), улын (укно улын 'под
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окном’ ), шорын (азбар шорын 'посреди двора’ ), важен (шур важен 'через 
реку’ );

2) временные — дыръя (ужан дыръя 'во время работы’ ), чоже (ар чоже 
'в течение года’ ), быдэ (нуналлы быдэ 'ежедневно’ );

3) причинно-целевые — йырин (соин йырин 'из-за него’ ), сэрен (шумпо- 
тэмен сэрен 'из-за радости’ , 'от радости’ ), понна (тупаса улон понна 
'ради мирной жизни’ );

4) сравнительно-измерительные и сопоставительные — быдза (чумоле 
быдза 'величиной с копну’ ), пасъта (ульча пасъта 'шириной с улицу’ ),. 
жужда (корка жужда 'высотой с дом’ ), кузя (жетр кузя 'длиной с метр’ ), 
журда (метр мурда 'глубиной с метр’ ), здкта (чинъы здкта 'толщиной 
с палец’ ) и др.

Все послелоги располагаются после тех имен, грамматические отноше­
ния которых они выражают. Имена, выступающие в роли послелогов 
в пределах местных падежей изменяются по падежам и оформляются 
притяжательными суффиксами.

Наиболее употребительные с о ю з ы :  сочинительные (но 'и ’ , собере 
'затем’ , 'потом’ , соин(ик) 'поэтому’ , нош 'а ’ , 'н о ’ , 'однако’ , а 'а ’ , яке. . . 
яке, оло . . . оло 'или . . . или’ , не то . . . не то 'не то . . .  не то ’ и др.); 
подчинительные (бере 'после того как’ , ку, куке 'когда’ , дыръя 'пока’ , 
'когда’ , ке 'если’ , но. . . соин '. . . и потому’ , малы ке шуоно 'потому что’ , 
'так как’ ; ке но 'хотя. . . ’ , 'хотя. . .и ’ , кадь, сямен, музэн, выллеж 'как ’ , 
'как будто’ , 'словно’ .

Ч а с т и ц ы  делятся на следующие разряды: частицы, придающие1 
дополнительные смысловые оттенки значениям некоторых слов или 
предложений: указательные — тани 'вот ’ , тини 'вот там’ , 'вон ’ ; выде­
лительно-ограничительные — гинэ 'только’ , ке но 'хотя ’ , коть 'хотя ’ ; 
усилительные — но 'и ’ , 'ж е ’ , 'тож е’ , ик 'ж е ’ , бен 'ж е ’ , 'так ’ , ведь, ук 
'ведь’ , уго, угосъ 'ведь’ , чик 'совсем’ , 'как раз’ , ке 'так ’ .

Частицы, выражающие модальные и модально-волевые оттенки: утвер­
дительные — бен, о-о 'да ’ , озьы 'так ’ ; отрицательные — овол 'нет, не’ ,
'н е ’ ; вопросительные----- а 'ли ’ , шат 'разве’ , неужто 'неужели’ , жеда
'ли ’ .

Частицы, выражающие эмоционально-экспрессивные оттенки: кыче 
'какой’ , коня 'сколько’ , ну и 'ну и ’ .

Частицы, выполняющие словообразующую или формообразующую 
функцию: ке 'т о ’ , жед 'пусть ’ , жедаз 'пусть не’ , но 'ни ’ , оло '-т о ’ , котъ 
'хоть ’ и др.

§ 13. По значению м е ж д о м е т и я  делятся на эмоциональные: 
а-а 'а-а\ ой 'ой-ой ’ , дч-дч-дч 'ай-ай-ай’ , эк-эк-эк 'ох -ох ’ , эк 'э х ’ ; сигналь­
ные: эй (для привлечения внимания); обращенные к животным — пиле- 
пиле (к ягнятам), чигё-чигё (к овцам), чипы-чипы (при подзывании кур), 
прис (прогоняя кошку) и т . п., изобразительные: булък-булък (подражание 
бульканью воды или шлепанью по грязи), зур-р-р (передача грохота, 
дребезжания мотора), кер-кор (передача тяжелого дыхания с хрипением), 
зиз-заз куара 'хриплый голос’ , дыжбыр-дажбыр, шултыр-шйлтыр (выра­
жение шума и стука падающего твердого предмета), жингыр-жингыр 
(подражание звуку колокольчика) и т. п.

СИНТАКСИС

§ 14. Связь между словами в сочинительных словосочетаниях выра­
жается так же, как и в русском языке. В подчинительных словосочетаниях 
синтаксическая связь выражается при помощи согласования, управления 
и примыкания. Согласование характерно для предикативных конструк­
ций, в которых подлежащее согласуется со сказуемым в числе и лице:
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Пиналъёс шудо 'Дети играют’ . В определительных словосочетаниях, если 
определение оформлено указательно-выделительным суффиксом -эз (-ез), 
согласование происходит в формах падежа и числа: чеберезлы ныллы 
'красивой девушке’ , чебереныз нылэн 'с  красивой девушкой’ , чеберъё- 
сызлы нылъеслы 'красивым девушкам’ . Согласование в числе и падеже 
наблюдается также между некоторыми местоимениями в определительных 
словосочетаниях: мыным аслым 'мне самому’ , милесътым асъмелэсъ 
*от нас самих’ . Управление бывает послеложное и беспослеложное: кос- 
монавтъёс сярысь верасъке 'рассказывает о космонавтах’ ; школалы юртто 
'помогают школе’ . Посредством примыкания сочетаются с определяемыми 
именами определения, выраженные прилагательными, причастиями, суще- 
ствитель*• ,ши, числительными и некоторыми разрядами местоимений 
(причем определения обязательно предшествуют определяемому). Примы­
кание характерно также для наречий, инфинитива и деепричастий.

§ 15. Основным смысловым и структурным центром удмуртского пред­
ложения является сказуемое, поэтому довольно часто подлежащее может 
быть опущено без ущерба для смысла, так как оно восполняется лично­
числовым показателем глагола-сказуемого, например: городысъ лыктйзы 
тиз города приехали (они)’ . Различаются предложения простые и сложные, 
односоставные и двусоставные.

П р о с т ы е  п р е д л о ж е н и я  бывают распространенные и не­
распространенные. Широко употребляются простые распространенные 
предложения, осложненные различными отглагольными оборотами. Осно­
вами этих оборотов, их стержневыми словами, являются причастия, 
деепричастия, глаголы в неопределенной форме и отглагольные существи­
тельные. Отглагольные обороты передают то, что обозначается в соответ­
ствующих сложных предложениях придаточными определительными, 
дополнительными и придаточными различных обстоятельств. Они замы­
кают собой зависимые слова и вместе с дополнениями и обстоятельствен­
ными словами располагаются перед сказуемым, например: Боткинской 
заводын ужасез братэ куное лыктыны малпа 'Мой брат, работающий 
на Боткинском заводе, намерен приехать в гости’ . В данном предложении 
оборот Боткинской заводын ужасез является развернутым определением 
к существительному братэ, стоит перед сказуемым и соответствует прида­
точному определительному предложению. Ведущим словом, организую­
щим около себя зависимые слова, является причастие ужасъ. Поэтому 
указанный оборот именуется причастным.

Отглагольно-именные обороты могут выражать и другие отношения 
подчинения (сравнительные, образа и способа действия, местные, причин­
ные, временные и др.), например: Лымы шунам бере, музъем жог куасъме- 
мен, туэ гырыны вазь потйзы 'Так как земля быстро высохла (букв, 
'по причине быстрого высыхания земли’ ) после таяния снега, ныне рано 
выехали пахать’ ; Гурезь йылэ пумен тубемзыя, соос жадемзэс юнгес шддыны 
кутскизы 'По мере постепенного подъема в гору они все сильнее чувство­
вали свою усталость’ . Оборот лымы шунам бере, музъем жог куасьмемен 
по функции соответствует придаточному предложению причины и органи­
зован отглагольным именем куасьмемен (букв, 'высыханием’ ) в форме 
творительного падежа. В основе оборота гурезь йылэ пумен тубемзыя 
лежит отглагольное имя тубемзыя 'по мере подъема’ . Этот оборот соот­
ветствует придаточному предложению времени (одновременность двух 
действий).

§ 16. С л о ж н ы е  п р е д л о ж е н и я  бывают двух типов: сложно­
сочиненные и сложноподчиненные. Простые предложения соединяются 
в сложносочиненные посредством сочинительных союзов но 'и ’ , собере 
'затем’ , 'потом’ , не. . .не 'и. . .и ’ , например: Нырысъ ик бусы ужез быд- 
тоно, собере гид борды кутсконо 'Сначала нужно закончить полевые 
работы, затем необходимо приняться за конюшню. В сложноподчиненном
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придаточные предложения соединяются с главным посредством союзок 
и союзных слов, соотносительных местоимений и наречий. Ими могут 
быть придаточные определительные, дополнительные, подлежащные, 
сказуемостные и обстоятельственные.

Определительные придаточные предложения связываются с главным 
посредством союзных слов кудйз 'который’ , кыче 'какой’ , кинлэн 'чей’ , 
'у кого’ : Кинлэн практикаез бадзым, солэн ужез но волъыт мынэ 'У  кого 
большая практика, у того и работа идет гладко’ .

Дополнительные придаточные предложения часто соединяются с глав­
ными при помощи союза шуыса и союзных слов кин 'к то ’ , ма 'что ’ , кытчы 
'куда’ , кызьы 'как ’ , малы 'почему’ и др.: Кинлэсъ ке но юано, кытчы 
нуэ та пичи сюрес 'Кого-нибудь да надо спросить, куда ведет эта тропочка’ .

Подлежащные придаточные предложения выступают в роли подлежа­
щего главного предложения и отвечают на вопросы именительного падежа. 
Они соединяются с главным при помощи союзных слов кин 'к то ’ , мар 
'что ’ и союза шуыса 'что ’ : Со умой кивалтйсъ шуыса, ванъмызлы тодмо 
'Всем известно, что он хороший руководитель’ .

Сказуемостные придаточные предложения поясняют сказуемые глав­
ных предложений, выраженные местоимениями. Они отвечают на вопрос 
кыче 'какой?’ , 'каков?’ и соединяются с главным при помощи союзного 
слова кыче 'какой ’ , 'каков’ , которому соответствует в главном предложе­
нии сыче 'такой’ : Кыче ке мастерез, сыче ик ужез но 'Каков мастер, такова 
и работа’ .

Придаточные предложения образа действия соединяются с главным 
при помощи союзных слов кызьы 'как ’ , кызьы ке 'как ’ . В главном предло­
жении этим союзным словам соответствуют указательные наречия озьы 
'так ’ , озьы ик 'так ж е’ : Кызьы мастер возматйз, озьы лэсьты 'Делай так, 
как показал мастер’ .

Придаточные предложения места соединяются с главным при помощи 
союзных слов кытын 'где’ , кытысь, кытысен 'откуда’ , кытчы 'куда ’ , 
кудлань 'в какую сторону’ и др.: Кытысь ке тол, отысь ик зор но 'Откуда 
ветер, оттуда и дождь’ .

Придаточные предложения времени соединяются с главными при 
помощи союзов бере 'после того как’ , дырья 'когда’ , гинэ 'только лишь’ , 
ку (ке) 'когда’ : Мбзмыт луэ, калык татын бвбл дырья 'Скучно становится, 
когда здесь нет народу’ .

Придаточные предложения причины соединяются с главным при по­
мощи союзов шуыса 'потому что’ , бере 'потому что’ , 'так как’ , малы ке 
шуоно 'потому что’ : Бригадир ужез понна сюлмаське бере, бригадаез но 
умой ужа 'Поскольку бригадир заботится о своей работе, хорошо рабо­
тает и его бригада’ .

Придаточные предложения цели соединяются с главным при помощи 
союзов мед шуыса 'чтобы’ , медаз шуыса 'что бы не’ , шуыса 'чтобы ’ : Дышет- 
скисьёс задачаез медаз вунэтэ шуыса, дышетйсь огпол вераз на сое 'Учитель 
еще раз повторил задачу, чтобы ученики не забыли ее’ .

Условные придаточные соединяются с главным при помощи союзов 
ке, бере 'если’ : Тракторез умой тодйськод бере, ужаны тыныд капчи луоз 
'Раз (если) хорошо знаешь трактор, работать тебе будет легче’ .

Придаточные уступительные соединяются с главным при помощи 
союза ке но 'хотя ’ : Гырпум матын ке но, куртчыны уг луы '(Х оть) близок 
локоть, да не укусишь’ .

Придаточные предложения следствия соединяются с главным при 
помощи союза что 'что ’ , которому в главном предложении соответствует 
указательное наречие сокем 'так ’ , 'в такой степени’ . Важно отметить, 
что союзы шуыса, бере, дыръя употребляются в конце придаточных предло­
жений. Союзы ке, ке но могут располагаться не только в конце придаточ­
ных предложений, но и в середине их. Некоторые союзы, например шуыса,
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бере, дыръя, выступают в двух-трех функциях. В каждом случае их функ­
ция определяется логической связью придаточного предложения с глав­
ным.

ЛЕКСИКА

§ 17. Значительная часть слов удмуртского языка унаследована от 
финно-угорского языка-основы. Около 80% корней слов бытовой лексики 
является общим с коми-зырянским и коми-пермяцким языком. Они вос­
ходят к общепермскому языку-основе. Остальная часть удмуртской 
лексики представляет собой заимствования и новообразования. Выделя­
ются иранский, тюркско-булгарский и русский пласты заимствований.

Иранские заимствования: нянь 'хлеб’ , зарни 'золото’ , парсь 'свинья’ , 
корт 'железо’ , сю 'сто ’ , сюрс 'тысяча’ , дас 'десять’ , пурт 'нож ’ , муш 
'пчела’ , сур 'пиво’ , андан 'сталь’ , скал 'корова’ , турын 'трава’ и т. д.

Тюркско-булгарские заимствования: кулъто 'сноп ’ , кись 'бёрдо’ , 
кубо 'прялка’ , сюрло 'серп ’ , кушман 'редька’ , куды 'лукош ко’ , кудо 
'сват’ , сяська 'цветок’ , буртчин 'шелк’ , серы 'шпулька’ , куно 'гость ’ , 
кузё 'хозяин’ и др.

К дореволюционным заимствованиям из русского языка относятся 
следующие слова: сапег 'сапог’ , межа, аршин, комак 'хомяк’ , кулъчб 
'кольцо’ , улъча 'улица’ , лок&н 'лохань’ , шуба, бутылка, косяк, лампа, 
мешок, посуда и т. д. К послереволюционным заимствованиям из русского 
языка относится большое количество новых слов, большинство которых 
представляет собою советизмы и интернациональную лексику: колхоз, 
трактор, автономия, коммунист, социализм, республика, марксизм, 
радио, кино, электричество и т. д.

§ 18. Обогащение лексики литературного удмуртского языка проис­
ходит за счет неологизмов, диалектных слов и заимствований из русского 
языка.

Неологизмы образуются путем сложения двух или более основ в одно 
слово, например: кичапкон 'аплодисменты’ (ки 'рука '-{-чапкон ’ удар’ ), 
азьмынйсъ 'передовой’ , 'передовик’ (азъ 'перед’ -{-мынйсъ 'идущий’ ) 
(букв, 'впереди идущий’ ), ужазинлык 'производительность труда’ (уж 
'работа’ , 'труд ’ азинлык 'успешность’ , 'производительность’ ), а также 
с помощью продуктивных суффиксов словопроизводства, например: 
верос 'рассказ’ (вераны 'сказать’ , 'рассказать’ ), дунъет  'оценка’ (дунъяны 
'оценить’ ), кулэлык 'необходимость’ (кулэ 'надо’ , 'необходимо’ ) и др.

Литературный язык постоянно обогащается за счет диалектных слов. 
В нем часты случаи параллельного употребления слов южных и север­
ного наречий: коньдон и уксё 'деньги’ , огреч и кияр 'огурец’ , шуба 
и пась 'шуба’ , мумы и анай 'лгать’ , бубы и атай 'отец ’ , капка и зезъы 
‘ ворота’ , краска и буёл 'краска’ , кочыш и писяй 'кошка’ и многие другие.

С древних времен на удмуртский язык весьма благотворное влияние 
оказывал и оказывает русский язык. Из русского языка в удмуртский 
вошли самые различные по семантике слова: машина, родня, самовар, 
горшок, колёса 'колесо’ , укнб 'окно’ и др.

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ  О ДИАЛЕКТАХ

§ 19. В удмуртском языке два больших наречия: с е в е р н о е
и ю ж н о е .  Между ними есть промежуточные говоры, иногда именуе­
мые в литературе средними, которым также свойственны специфические 
особенности.

Особо стоят диалекты к югу и юго-занаду от территории Удмурт­
ской АССР, распространенные в Татарской и Марийской республиках,
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и говоры, расположенные в южной части Башкирской АССР и в Киров­
ской области, которые можно выделить как юго-западное наречие.

С е в е р н о е  н а р е ч и е  объединяет группы говоров по р. 
Чепца и ее притокам, язык бесермян, а также удмуртские говоры, распро­
страненные в северных и средних районах Кировской области.

Ю ж н о е  н а р е ч и е  объединяет все диалекты и говоры, располо­
женные в южной части территории современной Удмуртии. К южному 
диалекту относятся также диалекты, распространенные в северной части 
Башкирской АССР.

Основное различие между всеми перечисленными наречиями выра­
жается в фонетических особенностях и в лексике. Некоторое своеобразие 
наблюдается также в морфологии и синтаксисе.

Отличительные черты северного наречия: 1) употребление гласного 
среднего ряда среднего подъема о вместо литер, ы —  котвн (литер. 
кытын) 'где’ , пвж (литер, пыж) 'лодка’ и билабиального w в начале 
слова перед а — юамен (литер, важен) 'поперек’ , тазъ (литер, вазъ) 'рано’ ; 
2) употребление формы вин. пад. мн. ч. -ты: валъёсты, валлёсты
'лошадей’ , адямиосты 'людей’ ; 3) наличие формы милем 'нам’ , тйлед 
'вам’ — дат. над. личных местоимений; 4) наличие особой формы слово­
образования с суффиксом -ни: турнанни 'покос’ , улонни 'жилище’ ;
5) употребление специфических слов: изьвагыны 'ссориться’ , 'ругаться’ , 
кышкыны 'искать’ , пулыны 'бояться ’ , чачча 'лес’ , чирдыны 'читать’ , 
пбяны 'обмануть’ , шбтэм 'некрасивый’ , збк 'большой’ , колодча 'колодец’ , 
лекатыны 'осуждать’ и др.

Южное наречие от северного отличается следующими особенностями:
1) наличием особого носового согласного у (нг): чащ  'галка’ , бау 'лицо’ ;
2) формой вин. над. мн. ч. -ыз: валъёсыз, адямиосыз; 3) формой дат. пад. 
личных местоимений -лы: милемлы, тиледлы; 4) употреблением формы 
дат. над. при обозначении цели действия: нянълы мыныны вместо нянь 
понна мыныны 'идти за хлебом’ , вулы ыстэм вм. ву понна ыстэм 'послала 
(она) за водой’ ; 5) формами глагола II прошедшего времени тон тод- 
мамед вм. тон тодмам 'ты узнал, оказывается’ , соос тодмаллямзы 
вм. соос тодмаллям 'они узнали, оказывается’ ; ти тодмаллямтэды 
вм. ти бвбл тодмаллям 'вы не узнали, оказывается’ , соос тодмаллямтэзы 
вм. соос бвбл тодмаллям 'они не узнали, оказывается’ ; 6) употреблением 
суффикса -ськ в формах глаголов возвратного залога: адзисъкыны 
вм. адскыны 'видеться’ , 'увидеться’ , жутйськыны вм. жутскыны 'под­
няться’ , ватйськыны вм. ватскыны 'спрятаться’ ; 7) специфической 
лексикой: юнме 'напрасно’ , нылпи 'дети’ , ббчы 'ж ук’ , анай 'мать’ , напра 
'гуща’ , зигар 'сила’ , ялкарыны 'отдохнуть’ , курдатыны 'пугать’ , 'грозить’ 
и др.

Ю г о - з а п а д н о е  н а р е ч и е  отличается от других и от литературного 
языка следующими особенностями: 1) наличием особого гласного звука о, 
близкого к немецкому о: сон  |son] 'жила’ , эбои> [ebow] (литер, бвбл) 'нет’ ;
2) особого гласного ij \ш\ также близкого к немецкому й: д у н  [dum] 
(литер, д ун )  'чистый’ , дур ы с  |diuras] 'правдивый’ , 'правильный’ ; 3) редук­
цией безударных гласных и  |i|, у  \ш], у  [и], э: к^биста  'капуста’ , 
к ъ с ъ н э  кснэ  Iksne] (литер, кысыны) 'потушить’ ; 4) сильной открытостью 
гласного последнего слога в слове: уст а0 'мастер’ , кура°с [kura°s] (литер. 
куроз)  'попросит’ , вайа° [vaja°| (литер, ваё) 'принесу’ ; 5) характерной 
билабиализацией звука л  [l]]> u ;: eow  [vow] (литер, вал) 'лошадь’ , ckow  
[skow] (литер, скал) 'корова’ ; (3) особым употреблением аффрикат: все 
они мягки в отличие от литературного языка —  зь [з” ], жъ  [g'J, чь [б'],
ч [с” ]; в аффрикатах зь  |з” ] и ч [с” ] фрикативный элемент почти 
не слышится, поэтому слушателями они воспринимаются как д ь  [d'], 
тъ [t/]: [d'iws] (литер, зус)  'скамья’ , тъчорэг, [C” orag], лит. чорыг  'рыба’ ;
7) заменой начального литературного й  [j] звуком дь  [d'J: дъбю  [d'ow]
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(литер, йбл) 'молоко’ , дъб [d'o] (литер, йб) 'лед’ ; 8) наличием большого 
количества специфических слов: алдар 'лгун’ , 'лгунишка’ , базя 'шурин’ , 
'соперник’ , тэще 'рубль’ , казэр 'сейчас’ , тэрпэ 'губы’ и т. д.

Кроме отмеченных нами особенностей в юго-западном наречии имеется 
еще ряд фонетических и морфологических отличий от всех других удмурт­
ских диалектов, не считая обилия заимствованных татарских, отчасти 
марийских и русских слов, которые не позволяют ставить его в один ряд 
с другими, даже с соседними южными диалектами.

Т Е К С Т

В Д Е Й С Т В У Ю Щ Е Й  О Р Ф О Г Р А Ф И И  

У Ж Г У  Р

Тулыс ву Кам шуре кошкиз. Вожектыны кутскизы возь вылысь веськытэсь 
кызьпуос, шур дурысь пучыё бадьёс. Ярдуръёсы векчиесь чуж сяськаос пазьгись- 
кизы. Чыдонтэм шулдыресь сыло тулыс нуналъёс. Плотина дорын жомыт луытозь 
куашетэ ужгур: кыдёке кылйське свай жугем куара, тир куараос, /кадёнэз ва- 
ласьтэм егитъёслэн серекъямзы, сюй копасъёслэн бригадирзылэн гудырес куараез: 
«А  ну, комсомол, вбзьматы, кызьы ужаны кулэ!»

(М. Петров. Тылъёс)

В Ф О Н Е Т И Ч Е С К О Й  Т Р А Н С К Р И П Ц И И  

и  г  G и  R

tuljs^vu kamw§ur<? ko§kiz || vozektjnj kutskizj voz' v jlis ' ves'kit-es' kjz'puos | Sur 
dur[s' pufc'jjo bad'jos || jardurjosi vekfi'ies’ 6uz s'as'ka6s paz'gis'kizj |] Sjdontem sul- 
djres' sjl6 tuljs aunaлjбs || plot'ina dorjn gom^t lujtoz' kwaSete uzgur | kid'oke kjlis'ke 
svaj zugem kwara | tir kwaraos | zad'onez valas'tem jegitjoslen s'erekjamzj | s'uj ko- 
pas'joslen brigad'irzjl£n gudires kwara£z || a nu | komsomdl | vdz'matj | kiz'j uzanj 
kule ||

П Е Р Е В О Д

М Е Л О Д И К А  Т Р У Д А

Весенние воды ушли в Каму. Начали зеленеть стройные березки, (покрылись) 
набухшими почками прибрежные ивы. По берегам рассыпалась мелкая желтая 
ромашка. Стоят прекрасные весенние дни. Около плотины до сумерек бурлит 
рабочая жизнь: далеко слышится звон ударов по сваям, стук топоров, веселый 
смех молодежи, не знающей усталости, низкий голос бригадира землекопов: «А 
ну, комсомол, покажи, как надо работать!»

(М. Петров. Огни)

Б И Б Л И О Г Р А Ф И Я

Грамматика современного удмуртского языка. (Фонетика и морфология). Ижевск, 
1962.

П е р е в о щ и к о в  П. Н. Краткий очерк грамматики удмуртского языка. Прило­
жение к Русско-удмуртскому словарю. М., 1956.



КОМИ-ЗЫРЯНСКИЙ ЯЗЫК

В. И. Лыткин

§ 1. Коми-зырянский язык относится к пермской ветви финно-угор­
ской языковой семьи. Население, говорящее на коми-зырянском языке х, 
живет на территории Коми АССР; небольшое число коми-зырян встре­
чается также в низовьях Печоры, в низовьях Оби и в некоторых других 
местах Сибири, а также на Кольском полуострове и в Финляндии. По 
переписи 1959 г. коми-зырян числится всего около 294, 2 тыс. (в том числе 
в Коми АССР около 262 тыс.) 2.

Письменность на коми языке появилась во второй половине X IV  в. 
Создателем ее был миссионер Степан Храп, ставший впоследствии первым 
епископом у древних коми (1383— 1395), которых тогда русские называли 
«пермянами» (впоследствии Степан Храп был назван Стефаном Пермским). 
Степан составил древнепермскую азбуку на основе греческого и славяно­
русского алфавита (использовав, по-видимому, также какие-то письмена, 
имевшие хождение среди коми), перевел на древний коми язык часть 
церковных книг и тем самым заложил основы литературного языка. 
За основу литературного языка он взял нижневычегодский говор того вре­
мени, значительно отличающийся от современных диалектов.

Древняя письменность коми имела распространение как среди комп- 
зырян, так и среди коми-пермяков (главным образом она употреблялась 
в церковном обиходе). Степан из новокрещенных коми готовил церковно­
служителей, обучал их древней коми грамоте. Впоследствии, при преем­
никах Стефана, не знавших коми языка, эта письменность была предана 
забвению. Древняя, очень своеобразная коми графика была вытеснена 
в X V II в. славяно-русской, а древний коми литературный язык, сделав­
шийся к тому времени уже непонятным народу коми, был заменен совре­
менным коми-зырянским языком. Немногочисленная литература (по пре­
имуществу религиозная), издававшаяся до революции, выходила на 
разных диалектах коми-зырянского языка: вычегодском, сысольском, ижем- 
ском и т. д. Не было единой графики и орфографии. Таким образом, в это 
время у коми-зырян не было единого литературного языка.

Формирование современного литературного коми-зырянского языка 
началось только после Великой Октябрьской социалистической револю­
ции. Создатели литературного языка прежде всего столкнулись с необхо­
димостью создания алфавита, системы графики и языковой нормы, опре-

1 Об этнониме коми-зырян см. очерк «Пермские языки (введение)».
* В данных переписи 1959 г. о численности коми-зырян нет точных сведений, так 

как коми-зыряне и коми-пермяки показаны одной цифрой.
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делением ее диалектной основы. Историю создания алфавита и графики 
можно разбить на четыре периода.

1) В первые годы после революции (1918— 1920) отдельные статьи 
на коми-зырянском языке, появлявшиеся на страницах уездных газет, 
печатались на русском алфавите; этой же графикой пользовались также 
некоторые литературные работники и до революции (например, А. А. Цем- 
бер в своих фольклорных сборниках 1913 и 1914 г.). Такая система письма 
близка к современной графике.

2) С 1920 г. до начала 30-х годов применялись молодцовский алфавит 
(представляющий собой систему значительно измененных графем русского 
языка) и фонематическая система письма.

3) В начале 30-х годов была произведена так называемая латинизация 
коми-зырянского алфавита, т. е. коми приняли тот алфавит, которым 
пользовались уже многие десятки народов СССР.

4) В конце 30-х годов коми-зыряне, как и другие народы СССР, отка­
зались от этого алфавита и перешли на русский алфавит и русскую си­
стему письма, введя некоторые дополнительные буквы.

Проблема диалектной основы литературного языка у коми-зырян была 
разрешена сравнительно легко. В 1918 г. за основу литературного языка 
был принят присыктывкарский говор, являющийся переходным говором 
между тремя самыми многочисленными (по количеству говорящих) коми- 
зырянскими диалектами: нижневычегодским, верхневычегодским и сы- 
сольским. Кроме того, этот говор является говором культурного и эконо­
мического (а с 1921 г. и административного) центра коми-зырян. На этом 
диалекте создавалась также большая часть литературы последних двух 
столетий, в том числе и зарождающаяся поэзия предреволюционных лет 
(стихи М. Н. Лебедева и Д. Я. Попова, напечатанные в 1914 г. в фольклор­
ном сборнике А. А. Цембера, революционные стихи А. А. Маегова и др.).

Коми-зырянский алфавит, включающий в себя все буквы русского 
алфавита и две дополнительные (i, о), состоит из 35 букв: а, б, в, г, д, е, 
ё, ж, з, и, i, й, к, л, м, н, о, б, и, р, с, т, у, ф, х, ц, ч, ш, щ, ъ, ы, ь, 
э, ю, я.

Буквы ф, х, ц обозначают звуки, встречающиеся только в новых заим­
ствованиях из русского языка, например: совхоз, факт, цирк. Буква щ, 
встречающаяся в заимствованных словах, в коми-зырянском языке обо­
значает сочетание двух звуков — [sc], например: плащ [plasc].

Те звуки и звукосочетания коми-зырянского языка, которые тожде­
ственны русским звукам и звукосочетаниям, на письме передаются так же, 
как и в русском языке, например: нёлъ [п'оГ ] 'четыре’ , яй [jaj ] 'мясо’ , 
гозъя [gozja] 'чета’ .

Для обозначения специфических звуков и звукосочетаний коми- 
зырянского языка введены особые буквы, сочетания букв и ряд допол­
нительных графических условностей: 1) для обозначения специфического 
гласного звука [е], отсутствующего в русском языке, введена буква о;
2) для обозначения специфических аффрикат употребляются сочетания 
букв тш, дз, дж: тшыг [6jg] 'голодный’ , дзодздг Is'o^'eg] 'гусь’ , джадж[335] 
'полка’ ; 3) в коми-зырянском языке имеется В парных (твердых и мяг­
ких) согласных (д , з, л, с, т, н), мягкость которых обозначается так же, 
как и в русском языке. Но в русском языке эти согласные перед и и э 
(исключая некоторые заимствованные слова) являются всегда мягкими, 
тогда как в коми-зырянском языке они могут быть и твердыми. Для 
обозначения твердого произношения этих согласных перед звуком и 
введена буква i (и «несмягчающее») для того же звука, например: кул1с 
(с твердым л) '(он) умер’ , кулис (с мягким л) '(он) содрал’ ; ci (с твердым с) 
'волокно’ , си (с мягким с) 'волос’ ; 4) для обозначения мягкости соглас­
ных д, з, л, н, с, т перед ы и о употребляется ъ, например: ньыв [n'iv] 
'пихта’ , сьыло [s'ile] 'ноет’ , позъд [poz'e| 'можно’ .
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Изучение коми-зырянского языка началось еще в X V III в.: русские 
ученые Г. Ф. Миллер, И. И. Лепехин, П. С. Паллас и другие опублико­
вали в своих трудах ценный лексический и текстовой материал. Подлинное 
научное изучение коми-зырянского языка начинается в X IX  в. Оно свя­
зано с именами таких ученых, как акад. А. И. Шёгрен, акад. М. А. Ка- 
стрен, акад. Ф. И. Видеман, П. Савваитов, Г. С. Лыткин и др., которые 
оставили ряд ценных работ по грамматике и лексике коми языков. В X X  в. 
продолжают работу по изучению коми языков такие видные ученые, как 
Ю. Вихман и Д. Фокош-Фукс, приезжавшие в коми край в научные 
командировки. Они оставили ряд ценных трудов по коми языкам.

Особенно широко развернулась работа по изучению коми-зырянского 
языка после революции. Введение родного языка в школьное обучение и 
общественную жизнь стимулировало разработку грамматики, изучение 
диалектов, орфографических и терминологических вопросов и т. д. Если 
до революции коми языки в основном изучались в научно-теоретических 
целях, то после революции исследования их требовала практика языко­
вого строительства. В годы советской власти появился ряд нормативных 
грамматик и словарей, напечатаны труды по истории и диалектологии 
коми языков; производится планомерное изучение диалектов и т. д. 
Почти все авторы этих работ являются представителями народа коми.

ФОНЕТИКА

§ 2. В коми-зырянском литературном языке имеется семь г л а с н ы х  
фонем: а, и, о, д, у, ы, э. Гласные а, и, о, у, э произносятся так же, как 
и в русском языке. Звук ы является гласным более заднего образования, 
чем в русском языке. Звук о, отсутствующий в русском языке, представ­
ляет собой неогубленный гласный среднего ряда среднего подъема, он 
по своему качеству несколько напоминает редуцированный гласный 
русского литературного языка в словах молот |молът J, хорошо [хърашо ], 
однако о в коми-зырянском языке является гласным полного образования, 
а не редуцированным, он близок к английскому [о: ], например в слове 
girl [ga:l| 'девушка’ .

Классификация гласных фонем:

Передний
ряд Средний ряд Задний

ряд

Верхний подъем 
Средний подъем 
Нижний подъем

ll [ i ]
э|е]

« [ i|
o|eJ

а|а]

у г» ]
о [о]

§ 3. Классификация с о г л а с н ы х  фонем дана в табл. на стр. 284.
Звуки ф, х, ц встречаются только в новых русских заимствованиях.
Среди согласных коми-зырянского языка имеются специфические аф­

фрикаты, обозначаемые буквосочетаниями: тш — твердая аффриката Iе ]; 
дз — мягкая звонкая аффриката |j' ], напоминающая белорусское дз, 
например в слове дзенъ 'день’ ; дж — твердая аффриката [,*], напоминаю­
щая английский согласный [dg], например в слове June [dgu : п] 'июнь’ .

Палатальные согласные коми-зырянского языка смягчены в большей 
мере, чем в русском литературном языке, поэтому, например, сь и зь на 
слух воспринимаются как мягкие звуки [§' ], [z' ].

Произношение остальных согласных почти совсем не отличается от 
произношения соответствующих согласных русского литературного языка.
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Взрывные

Глухие п  [pj m[t] т ъ  [t'| К [к]

Звонкие б[|>] d[d} дь [<Г] 3 [g ]

Фрикативные
Глухие c[s] Ш [s] съ [s']

Звонкие «[V ] 3 [z] ж 1 z 1 зь [г’] й 1 j]

Аффрикаты
Глухие т ш  [ б] ч[с']

Звонкие дж[ з1 дз\ъ'\

Со
но

рн
ы

е Смычно­
проходные

Носовые М [ill] w[n] НЪ [ll']

Боковые Л [  1] ль [Г]

Вибранты P [ i ]

Мягкие (палатальные) согласные коми-зырянского языка по своей 
артикуляции значительно отличаются от соответствующих мягких (пала­
тализованных) согласных русского языка. В русском языке при образо­
вании мягкого согласного от соответствующего твердого к артикуляции 
твердого согласного только прибавляется дополнительная артикуляция, 
выражающаяся в приближении спинки языка к твердому небу. В коми- 
зырянском же языке мягкие согласные коренным образом отличаются от 
соответствующих твердых. Здесь мягкую пару имеют только зубные 
(т , д ,  с, з, н , л) и некоторые альвеолярные (т ш , дж ), тогда как в русском 
языке могут быть мягкими и губные.

При произнесении твердых зубных согласных кончик языка поднят 
к верхним зубам, а при альвеолярных — к десне. При образовании соот­
ветствующих мягких согласных коми-зырянского языка артикуляция 
органов речи значительно изменяется: кончик языка опускается к ниж­
ним зубам, а спинка языка приподнимается к твердому небу, поэтому 
мягкие согласные коми-зырянского языка, соответствующие твердым 
зубным или альвеолярным, нельзя назвать зубными или альвеолярными, 
так как язык при произнесении этих мягких согласных поднят не к верх­
ним зубам и альвеолам.

§ 4. Коми-зырянскому языку не свойственно стечение гласных или 
согласных. Стечение двух гласных встречается только на стыке слов или 
морфем. Стечение двух согласных встречается иногда и в пределах одной 
морфемы, но это явление не характерно для языка.

В начале исконных слов коми языков стечение согласных не встре­
чается, исключением являются единичные слова, вроде квайт  (из* куат ь
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'шесть’ ). В конце слова встречаются лишь сочетания двух согласных 
определенного качества: сонорный-)-шумный (чаще всего взрывной), 
реже — фрикативный+взрывной (корт 'железо’ , сует 'встань’ , ворс 
'играй’ , босът 'возьми’ ).

Гласные и согласные распределены почти равномерно: на сто гласных 
приходится примерно 130 согласных, тогда как в русском языке на 
100 гласных приходится согласных 150, а в немецком — 177. Из гласных 
чаще всего встречаются нелабиализованные среднерядные (б, а, ы), а из 
согласных — сонорные (н, м, л, р), а также фрикативные (в, й, 
с, сь).

В корнях слов встречаются все гласные звуки и, в общем, в одинаковом 
количестве, тогда как в продуктивных суффиксах литературного языка 
звуки э, о, у ограничены в употреблении (встречаются только в отдельных 
суффиксах, а гласный э в исконных словах коми языка совсем не упо­
требляется).

По сравнению с русским литературным языком звуки коми-зырянского 
языка более устойчивы: они менее подвержены влиянию соседних звуков. 
Гласные ни под воздействием соседних звуков, ни под влиянием ударения 
качественно не изменяются, т. е. не переходят в другие фонемы. Измене­
ние согласных под влиянием соседних звуков в коми-зырянском языке 
занимает незначительное место.

Ударный слог коми-зырянского литературного языка по своей дли­
тельности н силе отличается от безударных значительно меньше, чем 
в русском литературном языке. Коми-зырянское ударение не является 
строго фиксированным, имеется лишь тенденция ставить его на первом 
слоге. Оно не несет смыслоразличительной функции, поэтому, например, 
можно без ущерба для смысла сказать мбртъяслы — мортъяслы — 
мортъяслы 'людям’ .

§ 5 .  К о с н о в н ы м  ф о н е т и ч е с к и м  з а к о н о м е р н о ­
с т я м  коми-зырянского языка относятся:

1) чередование л и в , заключающееся в следующем: звук л, в середине 
слова стоящий перед гласным, в середине слова перед согласным и в конце 
слова переходит в в, например: кылб 'слышит’ , кылам 'слышим’ , но кывны 
'слышать’ , оз кыв 'не слышит’ . Это чередование не имеет места: а) в изо­
бразительных словах: нявбстны 'мяукнуть’ , колскыны 'ударить’ , 'трес­
нуть’ ; б) в сложных словах: синва 'слеза’ , туйвеж 'разветвление дороги’ ;
в) в заимствованных словах: стул, столб, колхоз, буква;

2) в непервом слоге литературного языка употребляется о, а не э, 
например: мунб 'идет’ , гортб 'домой’ . В верхневычегодском и ижемском 
диалектах в этом положении мы встречаем э. Закон суффиксального о—э 
не касается сложных слов и большинства тех заимствований, в которых 
в русском оригинале стоял э. В этих категориях слов литературного языка 
мы имеем не о, а э, например: буретш (бур-етш) 'как раз’ , енэж (ен-эж) 
'небо’ и др., совет, телега, невеста и т. д.;

3) ассимиляция согласных: а) в коми-зырянском языке предшествую­
щий мягкий согласный обычно уподобляет себе последующий й, в резуль­
тате чего получается два одинаковых мягких согласных, например: 
доддя [dod'd'a <[ dod'ja] 'с  санями’ , беддя [bed'd'a <  bed'ja] 'с палкой’ . 
Такая ассимиляция в разговорной речи наблюдается также в словах, 
заимствованных из русского языка, например: судья [sud'd'al, Илья [il'1'а];
б) глухой согласный в речи под влиянием следующего звонкого озвон­
чается: дыш 'ленивый’ , дышджык [dizgik] 'ленивее’ , 'более ленивый’ . 
Обратный процесс, оглушение, в коми-зырянском языке не наблюдается, 
например: в слове озтд [ozte] 'ты свою землянику’ звонкий согласный з 
не оглушается (оз 'земляника’ ); в) зубные взрывные т, д в речи уподоб­
ляются последующей аффрикате, например: кытбн 'где’ —  кытчд [Иб'б'е] 
'куда’ , ббрдны 'плакать’ —  ббрддзыны [berg'g'ini] 'заплакать’ .
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М О Р Ф О Л О Г И Я

§ 6. Имени с у щ е с т в и т е л ь н о м у  свойственны грамматиче­
ские категории числа, падежа и притяжательно-указательная категория.

Имя существительное имеет два числа: единственное и множественное. 
Формой именительного падежа единственного числа служит основа слова: 
м орт  'человек’ , м у  'земля’ . Множественное число образуется при по­
мощи суффикса -я с : керка  'дом ’ — керкаяс  'дома’ , вбв  'лошадь’ — вдвъяс  
'лошади’ . Суффикс множественного числа предшествует падежному 
суффиксу: вовъяслы  'лошадям’ .

В коми-зырянском литературном языке. 16 падежей. 
Притяжательно-указательная категория имеет два значения:
1) притяжательное значение, указывающее на принадлежность дан­

ного предмета тому или иному лицу. Это значение выражается при по­
мощи следующих суффиксов: -о й  —  чербй  'мой топор’ (чер  'топор’ ); 
-ы д  —  черыд  'твой топор’ ; -ыс  —  черыс 'его топор’ ; -ным  —  черным  'наш 
топор’ ; -н ы д  —  черныд  'ваш топор’ ; -ны с  —  черные 'их топор’ ;

2) указательное значение или значение определенности, показываю­
щее, что этот предмет уже известен говорящим, что о нем уже говорилось 
раньше, или же указывающее на конкретность предмета (вытекающую из 
данной ситуации); в этом значении употребляются формы 2-го и 3-го лица 
единственного числа, например: ш о н д ш д  пет бм а  'солнце-то уже взошло’ , 
пурт ы с б у р  'нож-то хорош ’ . Притяжательный суффикс обычно стоит перед 
падежным суффиксом, а во множественном числе — между суффиксами 
множественного числа и падежа: вбвнымлы  'нашей лошади’ , вбвъяснымлы  
'нашим лошадям’ .

В некоторых падежах притяжательно-указательные суффиксы сли­
ваются с падежными, поэтому мы приводим парадигмы двух склонений: 
основного и притяжательно-указательного (стр. 287). В коми-зырянском 
языке все слова изменяются по одному образцу.

Для выражения множественного числа обладаемого между основой 
и притяжательно-указательным суффиксом вставляется суффикс множе­
ственного числа -я с, например: кизьясыд  'твои пуговицы’ , кизьяснам  
'я своими пуговицами’ и т. д.

В суффиксальном словообразовании существительных различаются 
две основные группы словообразовательных суффиксов: субстантивирую­
щие суффиксы и суффиксы субъективной оценки. При помощи суффиксов 
первой группы образуются существительные от других категорий слов. 
Наиболее употребительными субстантивирующими суффиксами яв­
ляются:

-бм  — образует от любого глагола существительное, обозначающее 
отвлеченное действие или состояние: овны  'ж ить’ — олбм  'жизнь’ , еёйны  
'есть ’ — еёйбм  'еда’ ;

-ысъ  — образует от глагола существительное, обозначающее действую­
щее лицо: ытшкыны  'косить’ — ытшкысъ  'косец ’ , 'косарь’ ; ббрйы ны  
'выбирать’ , 'избирать’ — ббрйы съ  'избиратель’ ;

-а н  — образует от глагола существительное, обозначающее чаще всего 
орудие или объект действия: юны  'пить’ — юан  'питье’ , варт ны  'моло­
тить’ — варт ан  'цеп’ ;

-л ун  — образует от прилагательного абстрактное существительное, обо­
значающее название качества: лёк  'злой’ — лёклун  'злость’ , го р ш  'жад­
ный’ — гор ш л ун  'жадность’ .

Наиболее продуктивными суффиксами субъективной оценки являются: 
-т ор  со значением уменьшительности и ласкательности — нанът ор  

'хлебец’ , м бст ор  'коровуш ка’ , п ит ор  'сынок’ ;
-ш ой  со значением пренебрежительности: пасъш ой  'шубенка’ , сапогш ой  

'плохие сапоги’ .
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Малопродуктивными являются суффиксы со значением ласкательно- 
сти: -а н , -у к , -и л ь  —  зонм анбй  '‘паренек’ , п и ук  'сынок’ , канилъой  'к о ­
шечка’ .

Основное (неопределенное) склонение

'товарищ’ 'лес’
VI м . ёрш вор Достиг. ёрт ла вбрла
Род. ёрт лдн вдрлдн Мест. ёрт ы н вор ЫН
Притяж. ёрт лысъ вбрлысъ Исх. ёрт ы сь вбрысъ
Дат. ёрт лы вбрлы Встун. ёрт б вбрб
Вин. ёр ш , ёрт бс в ор ,вбр ос Приблиз. ёрт ланъ вбрланъ
Твор. ёрт дн ворон Отдал. ёрт сянь ворсянь
Соед. ёрт кбд вбркбд Переходи. — вброд, eopm i
Лишит. ёрт т бг вбрт бг Предельн. ёрт бдз вбрбдз

Суффиксы ]притяжательно-указательного склонения
Индивидуальный обладатель

Им. -бй  'мой’ -ы д  'твой ’ -ыс 'его ’
Род. -бйлбн ■ыдлбн -ыслбн
11ритяж. -бйлысъ -ыдлысъ -ыслысь
Дат. -бйлы -ыдлы -ыслы
Вин. -ОС т о -со
Твор. -нам -н ад -н ас
Соед. -бйкбд -ы дкбд -ы скбд
Лишит. -бй т бг -т бгы д -т бгы с
Достиг. -бйла - ыдла -ысла
Местн. -ам -ад - ас
Исх. -съым -сьыд -сьыс
Встун. -ам -а д -ас
Приблиз. -бйланъ -ыдланъ -ысланъ
Отдал. -бйсянъ -ы дсянь -ы ссянъ
Переходи, - бдым -бды д, -mibid -бды с, -mibic
Предельн, -бдзым -бдзы д -бдзыс

Коллективный обладатель
Им. -ным  'наш’ -н ы д  'ваш’ -ныс  'их'
Род. -нымлбн -ныдлон -ныслбн
Притяж. -нымлысъ -ныдлысь -ныслысь
Дат. -нымлы -ныдльг -ныслы
Вин. -ным бс -ны т б -нысб
Твор. -наным -наны д -наныс
Соед. -ным кбд -ны дкбд -н ыскбд
Лишит. -т бгны м -т бгн ы д -т бгны с
Достиг. -нымла -ныдла -нысла
Местн. -аным -аныд -аныс
Исх. -СЪЫНЫМ -сьыныд -съыныс
Встун. -аным -аны д -аныс
Приблиз. -нымланъ - ныдланъ - нысланъ
Отдал. -ны м сянъ -ны дсянъ -ныссянъ
Переходи. -бдным - бдны д -бдны с
Предельн. -бдзным -бдзны д -бдзны с

§ 7. П р и л а г а т е л ь н о е ,  стоящее перед определяемым словом, 
не изменяется: б у р  м орт  'хороший человек’ , б у р  м орт л дн  'у  хорошего 
человека’ , б у р  м орт дн  'хорошим человеком’ , б у р  м о р т ъя с  'хорошие 
люди’ , б ур  м орт ны м  'наш хороший человек’ и т. д.
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Когда прилагательное употребляется вместо опущенного существи­
тельного, являвшегося его определяемым, происходит неполная субстан­
тивация этого прилагательного и оно изменяется так же, как существи­
тельное, например: Быль ёртлбн. — Кутшом ёртлбн? — Вылълбн 'У  но­
вого товарища. — У какого товарища? — У нового’ .

Если прилагательное входит в состав сказуемого, то оно может вы­
ступать (как и существительное) в форме творительного падежа: Поповдс 
лыддъбны бурбн 'Попова считают хорошим’ . В этих случаях прилагатель­
ное и существительное по своему словоизменению тождественны друг 
другу. Кроме того, прилагательное имеет специфический суффикс слово­
изменения -ось, который употребляется для обозначения множественного 
числа прилагательного, употребленного в роли именной части составного 
сказуемого, например: вбвъяс ёнбсь 'лошади сильны’ (ён 'сильный’ ). 

Прилагательные изменяются по степеням сравнения и качества. 
Различаются три степени сравнения: положительная, сравнительная 

и превосходная. Формой положительной степени служит основа прила­
гательного: лоз 'синий’ , бур 'хороший’ . Сравнительная степень обра­
зуется при помощи суффикса -джык: лозджык 'более синий’ , бурджак 
'лучше’ . Превосходная степень образуется при помощи приставки мед-, 
которая присоединяется к основе прилагательного: медлдз 'самый синий’ , 
медбур 'наилучший’ .

При изменении по степени качества употребляются особые суффиксы, 
с помощью которых выражается степень качественного признака и оценка 
этого признака говорящим. Различаются следующие суффиксы:

-кодъ, указывающий на близость к соответствующему качеству: сьбд 
'черный’ — сьбдкодь 'близкий к черному’ , 'похожий на черный’ , с£сь 
'гнилой’ — йсъкодъ 'близкий к гнилому’ , 'похожий на гнилой’ ;

-ов (-ёв), указывающий на неполноту качества: лбз 'синий’ — лдзов 
'синеватый’ , кузъ 'длинный’ — кузёв 'длинноватый’ ;

-ик, -иник (-гк, -тик) с уменьшительно-ласкательным значением: кыз 
'толстый’ — кызшик 'толстенький’ , бур 'хороший’ — буриник 'хорошень­
кий’ , небыд ' м я г к и й ’  — небыдик 'мягонький’ .

Прилагательные образуются от других категорий слов при помощи 
следующих суффиксов:

-а (-я), образует от существительного прилагательное, обозначающее 
признак по полному обладанию предметом: ки 'рука ’ — киа 'с  рукой’ , 
'имеющий руку ’ , бедь 'палка’ — беддя 'с  палкой’ , 'имеющий палку’ ;

-ось, образует от существительного прилагательное, выражающее 
признак по частичному обладанию предметом: пызь 'мука’ — пызьдсъ 
'запачканный мукой’ , вир 'кровь’ — вирбсь 'запачканный кровью’ , 
'окровавленный’ ;

-том, образует от существительного и глагола прилагательное, выра­
жающее признак по отсутствию предмета или действия: борд 'крыло’ — 
бордтбм 'бескрылый’ , поены 'бояться ’ — повтбм 'безбоязненный’ ;

-ся, образует прилагательное со значением отнесенности к какому-либо 
промежутку времени: ар 'осень’ — арся 'осенний’ , важ 'старый’ , 'древ­
ний’ — важся 'относящийся к древности’ ;

-са, образует прилагательное, обозначающее место, и указывает при­
знак по отношению к этому месту: кар 'город ’ — карса 'городской’ , 
ва 'вода’ — васа 'водяной’ . Этот суффикс употребляется также в другом 
значении: профсоюзса 'профсоюзный’ .

§ 8 . Имени ч и с л и т е л ь н о м у  свойственны грамматические ка­
тегории количественности, порядковости и совместности. Количественные 
числительные являются основой, от которой при помощи соответствую­
щих суффиксов образуются все остальные категории числительных: 
порядковые числительные образуются с помощью суффикса -бд, совмест­
ные — с помощью суффикса -нан.
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Во многих отношениях числительное близко к прилагательному, на­
пример: 1) числительное, являющееся определением и обозначающее 
количественный признак предмета, стоит перед существительным и не 
изменяется: кык морт 'два человека’ , кык мортлы 'двум человекам’ 
н т. д.; витдд морт 'пятый человек’ , витбд мортлы 'пятому человеку’ 
и т. д.; нёлънан нылыс 'все четыре дочери’ , нёлънан нылыслы 'всем четырем 
дочерям’ и т . д.; 2) числительные субстантивируются так же, как прила­
гательные, т. е. они принимают словоизменительные суффиксы существи­
тельного: из вит мортлы 'пяти человекам’ при неполной субстантивации 
образуется форма витлы 'пяти (человекам)’ , дасод колхозниклы 'десятому 
колхознику’ — дасбдлы 'десятому (колхознику)’ , кыкнан бригадаыслбн 
'у  обеих бригад’ — кыкнаныслбн 'у  обеих (бригад)’ .

Числительное отличается от прилагательного, кроме наличия особых 
грамматических категорий, следующими чертами: существительное, сле­
дующее за числительным, стоит всегда в единственном числе: вит мбс 
'пять коров’ , дас вбв 'десять лошадей’ ; количественное числительное, 
поставленное после существительного, обозначает приблизительное коли­
чество и изменяется как существительное (существительное остается без 
изменения: морт нёлъ 'человек пять’ , ныв витлы 'девушкам пяти’ ).

Количественные числительные: бтик 'один’ , кык 'два’ , куим 'три ’ , 
нёлъ 'четыре’ , вит 'пять’ , квайт 'шесть’ , сизим 'семь’ , кбкъямыс 'восемь’ , 
бкмыс 'девять’ , дас 'десять’ , дас бти 'одиннадцать’ , дас кык 'двенадцать’ , 
кызъ 'двадцать’ , комын 'тридцать’ , нелямын 'сорок ’ , ветымын 'пятьде­
сят ’ , квайтымын 'шестьдесят’ , сизимдас 'семьдесят’ , кдкъямысдас 'во­
семьдесят’ , бкмысдас 'девяносто’ , £се 'сто ’ , сюрс, дассё, тысяча 'ты­
сяча’ .

Порядковые числительные: медводдза, первой 'первый’ , мод 'второй ’ , 
кбймбд 'третий’ , нёлъбд 'четвертый’ , витдд 'пятый’ , квайтбд 'шестой’ , 
сизимбд 'седьмой’ , кокъямысдд 'восьмой’ , бкмысбд 'девятый’ , дасод 
'десятый’ , дас бтикбд 'одиннадцатый’ , дас кыкбд 'двенадцатый’ , кызъбд 
'двадцатый’ , комынбд 'тридцатый’ , нелямынбд 'сороковой’ , ветымынбд 
'пятидесятый’ , квайтымынбд 'шестидесятый’ , сизимдасбд 'семидесятый’ , 
кбкъямысдасбд 'восьмидесятый’ , бкмысдасдд 'девяностый’ , сёбд 'сотый’ , 
сюрсбд, тысячабд 'тысячный’ .

В сложных порядковых числительных суффикс -бд прибавляется только 
к последнему слову: сё ветымын коймбд 'сто пятьдесят третий’ .

Совместные числительные образуются от количественных с помощью 
суффикса -нан и обозначают совокупность предметов, рассматриваемых 
как одно целое, например: Нёлънан нылыс уджалбны колхозын 'Все три 
дочери работают в колхозе’ .

Совместные числительные требуют после себя притяжательно-указа­
тельную форму существительного, например: кыкнан киыс 'обе его руки’ , 
витнан чуньнас 'всеми пятью пальцами’ , куимнан нывным 'все три наши 
дочери’ .

Совместные числительные могут употребляться с притяжательными 
суффиксами -ным, -ныд, -ныс: кыкнанным 'мы оба’ , кыкнанныд 'вы оба’ , 
кыкнанныс 'они оба’ . В этом случае они переходят в счетно-личные место­
имения.

§ 9. По своему значению м е с т о и м е н и я  в коми-зырянском 
языке разделяются на следующие разряды:

1) личные: ме 'я ’ , тэ 'ты ’ , сто 'он ’ , 'она ’ , 'он о ’ , ми 'мы’ , mi 'вы ’ , 
найб 'они ’ .

2) усилительно-личные: ачым 'я  сам’ , ачыд 'ты сам’ , ачыс 'он сам’ , 
'она сама’ , 'оно само’ , асъным 'мы сами’ , асьныд 'вы сами’ , асьныс 'они 
сами’ ;

3) счетно-личные: бтнам 'я  один’ , бтнас 'он один’ , кыкнанным 'мы 
двое’ , нёлънанныс 'они четверо’ и др.;
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4) послеложно-личные: вылам 'на мне’ , вылас 'на нем’ , бокам 'рядом
со мной’ , боканым 'рядом с нами’ и др.;

5) взаимно-личные: бта-мбдлы 'друг другу ’ , бта-мбдкбд 'друг с дру­
гом ’ и др.;

6) притяжательные: менам 'мой ’ , тэнад 'твой ’ , сылбн 'е го ’ , 'ее ’ ,
миян 'наш’ , т1ян 'ваш ’ , налдн 'и х ’ , ас 'свой ’ , аслам 'свой ’ , 'мой (при­
надлежащий мне)’ и др.;

7) указательные: тайд 'этот ’ , сто 'тот ’ , сэтшбм 'такой’ и др.;
8) вопросительно-относительные: nodi 'к то ’ , мьш 'что ’ , кутшдм

'какой’ , кымын 'сколько’ и др.;
9) отрицательные: некод 'никто’ , нинбм 'ничего’ , некутшбм 'никакой’ 

и др.;
10) неопределенные: кодкб 'кто-то ’ , мыйкб 'что-то’ , кутшбмкб 'ка­

кой-то’ , кымьткб 'сколько-то’ и др.
И ) обобщительно-определительные: став 'весь ’ , 'всё ’ , быд 'каждый’ , 

'всякий’ , быдбн 'всякий’ , 'каждый’ , 'все ’ и др.
Склонение личных местоимений

Им. ме тэ сшб ми mi найб
Род. менам тэнад сылбн миян т1ян налбн
Притяж. менсъым тэнсьыд сылысъ миянлысъ т1янлысъ налысъ
Дат. меным тэныд сылы миянлы т1янлы налы
Вин. менб тэнб сшбс миянбс т1янбс найбс
Твор. мебн тэбн сыбн миянбн т1янбн набн
Соед. мекбд тэкбд сыкбд миянкбд т1янкбд накбд
Лишит. метдг тэтбг сытбг миянтбг mianmde натбг
Достиг. мела тэла сыла миянла т1янла тьала
Местн. меын тэын еыын миянын тгянын наын
Исх. меыеь тэысъ сыысъ миянысъ т1янысъ наысь
Встун. ( мед)  3 (тэб) (  сыб ) миянб т1янб найдясб
Приблиз. меланъ тэланъ сыланъ миянланъ т1янланъ наланъ
Отдал. месянь тесянь сысянъ миянсянъ т1япеянъ насянъ
Перех. (  медд, (  тэбд, (  сыбд, (  миянбд, (  т1янбд, (  набд,

Memi) mami) Cbimi) миянтЬ) т1янт1) n a m i)
Предельн. (  мебдз) (  тэбдз ) ( сыбдз ) миянбдз тЬянбдз набдз

Склонение усилительно-личных местоимений
Им. ачым ачыд ачыс
Род. аслам аелад аелас
Притяж. ассъым асеъыд ассъыс
Дат. аслым аслыд аелыс
Вин. ачымбс асьтб асъсб
Твор. ачымбн аснад аснас
Соед. аскбдым аекбдыд аскбдыс
Лишит. астбгым астбгыд астбгыс
Исх. ассъым ассъыд ассъыс
Приблиз. асланъым асланьыд асланъыс
Отдал. ассянъым ассяньыд ассянъыс

В остальных падежных формах они не употребляются.
Счетно-личные местоимения образуются от совместных числительных 

путем прибавления к ним притяжательных суффиксов -ным, -ныд и -ныс 
и склоняются как существительные:

Им. нёлънанным нёлънанныд нёлънанныс
'мы четверо’ 'вы четверо’ 'они четверо’

Род. нелънаннымлдн нёлънанныдлдн нелънанныслон
'у нас четверых’ 'у  вас четверых’ 'у  них четверых’ и т. д.

3 В  с к о б к а х  п о м е щ е н ы  м а л о у п о т р е б и т е л ь н ы е  ф о р м ы .

2 9 0



Особо стоят следующие счетно-личные местоимения: а) дтпнам 'я  один’ ,- 
бт над  'ты один’ , бт нас  'он один’ , бт наны м  'мы одни’ , бт наны д  'вы одни’ , 
бт наныс  'они одни’ , имеющие собирательно-ограничительное значение;
б) бт иным  'один из нас’ , бт ины д  'один из вас’ , м бдн ы д  'второй из вас’ 
и т . д., имеющие собирательно-разделительное значение. Эти местоимения 
склоняются так же, как имена существительные: бт нам  'я  один’ , бт нам - 
лбн  'у  меня одного’ , бт нам бс  'меня одного’ и т. д. Счетно-личные место­
имения, как и всякие личные местоимения, служат в предложении обычно 
подлежащим или дополнением.

Послеложно-личные местоимения образуются обычно от простран­
ственных послелогов путем прибавления к ним суффиксов притяжательно­
указательного склонения: вылам 'на мне’ , вылас 'на нем’ , дш а м  'около 
меня’ , д т а д  'около тебя’ , д т а с  'около него’ и т. д.; сьбрам  'я с собой 
(что-нибудь взял)’ ; събрад  'ты с собой . . . ’ ; събрас  'он с собой . . . ’ и т. д. 
Употребляются они только в некоторых падежах пространственного зна­
чения. Их падежные формы ничем не отличаются от существительных 
притяжательно-указательного склонения: вылам  'на мне’ , вылад 'на тебе’ . 
вылас 'на нем’ ; вывсъым  'с  меня’ , вывсъыд 'с  тебя’ , вывсъыс 'с  него’ и т. д.

Послеложные местоимения по своему значению тождественны соот­
ветствующим послеложным конструкциям, например: вылам — ме вылын 
'на мне’ , вылас — сы вылын 'на нем’ и т. д.

Остальные обобщенно-предметные местоимения изменяются как суще­
ствительные, например: код  'к то ’ , кодлбн  'у  кого’ , кодлы  'ком у’ и т. д., 
а обобщенно-качественные — как прилагательные: кут ш бм  'какой’ , т а т - 
шбм 'такой’ и т. д.

§ 10. Г л а г о л у  свойственны категории наклонения, времени, 
лица, числа, вида и залога. Глагол имеет положительную и отрицатель­
ную форму.

В коми-зырянском языке все глаголы изменяются по одному и тому же 
образцу; различие заключается только в написаниях, а не в произношении, 
ср.: гиж а  'пиш у’ и коля  [kol'a] 'оставляю’ . При этом основа слова во всех 
формах спряжения сохраняется без изменения, например: м ун -  'идти’ , 
м ун а  'иду ’ , м у т с  '(он) ушел’ , м ун ас  'пойдет’ и т. д.

Все глагольные формы принято делить на спрягаемые и неспрягаемые. 
Перечисленные выше формы — спрягаемые. К неспрягаемым формам 
глагола относятся инфинитив, причастие, деепричастие, которые пред­
ставляют собой особые глагольные образования, приближающиеся к дру­
гим категориям слов: инфинитив — к существительному, причастие — 
к прилагательному и деепричастие — к наречию. Неспрягаемые формы 
сохранили от глагола категорию вида и залога, а также глагольное 
управление.

Спряжение глаголов
(гижны 'писать’ )

к л о н е н и е

Отр. форма
ог гиж  
он гиж  
оз гиж

ог ( ого , огдй)  гиж бй  
он ( оно, оной )  гиж бй  
оз гиж ны

И з ъ я в и т  ел ь н о е  н 
Настоящее 6 

Утв. форма

{ 1
Л. гиж а

Ед. ч. 2 Л. гиж ан
1 3 Л. гиж д

f 1 Л. гижам
Мн. ч.

2
Л. гиж анныд

1 з л. гиж  они
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Будущее время

Ед. ч.

Мн. ч.

Ед. ч.

Мн

1 л. гижа ог гиж
2 л. гижан он гиж
3 л. гижас оз гиж
1 л. гижам ог (ого, огбй) гижбй
2 л. гижанныд он ( оно, оной)  гижбй
3 л. гижасны оз гижны

I прошедшее время

1 л. гижи эг гиж
2 л. гижин эн гиж
3 л. гижис эз гиж
1 л. гижим эг (эго, эгбй) гижбй
2 л. гижинныд эн (энб, энбй) гижбй
3 л. гижисны, эз гижны

Ед. ч. 

Мн. ч.

I I  прошедшее время

2 л. гиждмыд
3 л. гиждма 

\ 2 л. гижбмныд 
\ 3 л. гижбмабсъ

абу гижбмыд 
абу гижбма 
абу гижбмныд 
абу гижбмадсъ

П о в е л и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е
Ед. ч. 2 л. гиж эн гиж
Мн. ч. 2 л. гижбй эн (энб, энбй) гижбй

I (очевидное) прошедшее время обычно выражает действие, совершив­
шееся в присутствии говорящего, II (неочевидное, результативное) про­
шедшее время выражает действие, свидетелем которого говорящий не был,
о котором он судит по результатам действия или по каким-либо косвенным 
данным, например: Коля лунтыр гижис 'Коля весь день писал’ (говоря­
щий видел, как писал Коля); Коля лунтыр гижбма 'Коля, оказывается, 
весь день писал’ (говорящий сам не видел, как писал Коля).

Различают несколько видов глагола.
Временный вид означает такое однократное, ограниченное во времени 

действие, которое должно смениться действием противоположного харак­
тера. Оно образуется суффиксом -л- (с фонетическими разновидностями — 
-ал-, -ыл- и т. д.), например: вежа 'сменю’ — вежла 'сменю на время’ , 
сета 'дам’ — сетла 'дам на время’ (потом обратно возьму).

Уменьшительный вид означает малую меру действия и образуется при 
помощи суффикса -ышт: сета 'дам’ — сетышта 'дам немножко’ , шонта 
'грею ’ — шонтышта 'погрею ’ .

Многократный вид выражает действие, состоящее из ряда временных 
или однократных действий, совершающихся с теми или иными переры­
вами. Он образуется обычно при помощи удвоенных (или даже утроенных) 
л-овых суффиксов -лыл-, -лал- (с фонетическими разновидностями — 
-ывл-, -авл-, -лывл- и др., где -в- восходит тоже к л), например: чега 'ломаю’ , 
'переломлю’ — чеглала 'переламываю’ , кера 'делаю’ — керлывала 'по­
делываю’ .

Каждая из перечисленных видовых форм, характеризующаяся специ­
фическим суффиксом, может быть образована почти от любого глагола. 
Встречаются также и другие, единичные формы с видовым значением, 
например: ббрдны 'плакать’ — ббрддзыны 'заплакать’ , ковны 'быть
нужным’ — ковмыны 'понадобиться’ и т. д.

Форм, соответствующих совершенному и несовершенному видам рус­
ского языка, в коми-зырянском языке нет, поэтому один и тот же глагол
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переводится на русский язык глаголами и совершенного, и несовершен­
ного вида, например: гижны 'писать’ , 'написать’ .

В коми-зырянском языке различаются понудительный и возвратный 
залоги, которым противостоят непонудительные и невозвратные формы.

Понудительный залог образуется при помощи суффиксов -бд, -т, -д 
и выражает: а) понуждение совершать действие, например: гиж 'пиши’ — 
гиждд 'заставь писать’ , гор 'паши’ — город 'заставь пахать’ ; б) переход­
ность действия на прямой объект, например: содны 'прибывать’ , 'увели­
чиваться’ — содтыны 'прибавить’ , 'увеличить’ , сывны 'таять’ — сывдыны, 
'растопить’ .

Этот залог выражает также переходное действие, совершаемое через 
посредство другого лица, которое может упоминаться в форме косвенного 
дополнения, например: вурны 'шить’ , 'сшить’ — вурбдны (вурсъысълы) 
'сшить путем отдачи на сторону (портному)’ .

Возвратный залог образуется при помощи суффиксов -съ, -ч, -зь и 
показывает замкнутость действия в самом субъекте, обращенность дей­
ствия на субъект или взаимное действие нескольких лиц, например: 
мысъкыны 'мыть’ — мыссъыны 'умываться’ , вузавны 'продать’ — вузасъны 
'заниматься торговлей’ , паныдавны 'встретить’ — паныдасьны 'встре­
титься’ , серавны 'смеяться’ — серавсъб 'вызывает смех’ , 'хочется 
смеяться’ , тупкыны 'покрыть’ , 'закрыть’ — тупкысьны 'покрыться’ 
(например, льдом).

Инфинитив в коми-зырянском языке имеет неопределенную и опре­
деленную формы. Показателями неопределенной формы являются суф­
фиксы -ны и -ыны: гижны 'писать’ , ытшкыны 'косить’ . Определенная 
форма инфинитива образуется при посредстве следующих суффиксов: 
-мыле, -ныд, -ныс, -нытд, -нысд (мунным ог вермы 'я  не могу идти’ , мунныд 
он вермы 'ты не можешь идти’ , мунныс оз вермы 'он  не может идти’ , мун- 
нытд он вермы 'идти-то не можешь’ , муннысд оз вермы 'идти-то не может’ ). 
Определенная форма инфинитива содержит указание на лицо, которому 
принадлежит действие, или выражает большую определенность действия, 
выделяя его, указывая на него.

Причастия образуются при помощи следующих суффиксов:
1) -ысь, образует отглагольное прилагательное, обозначающее признак 

по действию (или состоянию), производимому субъектом (обычно лицом); 
притом этот признак безотносителен ко времени (т. е. имеет постоянный 
характер) и выступает как свойство предмета, например: уджалысъ морт 
'рабочий (работающий) человек’ , люкасъысь мбс 'бодливая корова’ 
(уджавны 'работать’ , люкасьны 'бодаться’ );

2) -ан, образует отглагольное прилагательное, обозначающее при­
знак по действию (состоянию), производимому предметами; оно обыкно­
венно выражает назначение предмета (определяемого им) для того пли 
иного действия, например: вартан машина 'молотилка’ (букв, 'машина, 
предназначенная для молотьбы’ ), бшалан лампа 'висячая лампа’ , быдман 
пу 'растущее дерево’ , кддзан сю 'зерно для посева’ ;

3) -ом, образует отглагольное прилагательное, обозначающее признак 
по действию (состоянию), происшедшему до момента речи, например: 
нъббдм нянь 'купленный хлеб’ , косътбм турун 'высушенная трава’ ;

4) -том, образует отглагольное прилагательное, обозначающее при­
знак по неосуществившемуся действию (или состоянию), например: 
кортом гбсът 'незваный гость’ , краситтбм пбв 'некрашеная доска’ . Эта 
группа отглагольных образований противостоит предыдущей группе, 
образованной при помощи суффикса -дм: гбрбм му 'вспаханная земля’ — 
гбртбм му 'невспаханная земля’ .

Деепричастия образуются при помощи ряда суффиксов.
1) деепричастия на -иг, -игбн могут употребляться с притяжательными 

формами и с послелогами; они обычно обозначают действие, совершаю­
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щееся одновременно с действием, выраженным глаголом-сказуемым, и по 
значению соответствует русским деепричастиям несовершенного вида, 
например: мушгбн 'когда я шел, идучи’ , nemizad (-ад — притяжательный 
суффикс) букв, 'когда ты выходил, выходя’ ;

2) деепричастие на -бмдн выражает действие, совершаемое одновре­
менно с главным, например: юрсд ошбдбмбн пукалЬс 'он сидел, повесив 
голову’ ;

3) деепричастие на -тбдз показывает, что главное действие протекало 
до начала сопутствующего действия, выраженного данным деепричастием, 
например: лекарство юи сёйтбдз 'лекарство я принял до еды’ ;

4) деепричастие на -тог характеризует главное действие в отрицатель­
ном плане, например: юасътбг эн босът 'не спросивши, не бери’ ;

5) деепричастие на -мон обозначает меру и степень действия, например: 
нумбн босътны 'забрать столько, сколько можно унести’ (нуны 'нести’ ).

Глагол образуется от других категорий слов при помощи следующих 
суффиксов (приведем наиболее употребительные): -ав: асык 'обруч ’ — 
асыкавны 'набить обруч’ ; -од: горд 'красный’ — гбрдбдны 'краснеть’ , 
-т: сук 'густой ’ — суктыны 'сгустить’ ; -м: том 'молодой’ — томмыны 
'помолодеть’ ; -асъ: би 'огонь’ — биасъны 'зажигать свет’ и т. д.

§ 1 1 . Н а р е ч и я  по значению делятся на следующие раз­
ряды:

1) наречия места: кытбн 'где’ , кытчб 'куда’ , кытчбдз 'до какого 
места’ , ылын 'далеко’ , матын 'близко’ , татбн 'здесь’ , сэтбн 'там’ , 
некытбн 'нигде’ и др.;

2) наречия времени: кор 'когда’ , корсянъ 'с  каких пор’ , кытчбд 'до 
каких пор’ , дыр 'долго’ , от 'теперь’ , важбн 'давно’ , пыр 'всегда’ 
и др.;

3) наречия образа действия (качественные): кыдз 'как ’ , мичаа 'кра­
сиво’ , гажтбма 'скучно’ и др.;

4) количественные наречия: кымынбн 'сколько’ , 'в каком количестве’ , 
'по сколько’ , кымынысъ 'сколько раз’ , нёлъбн 'вчетвером’ и др.;

5) наречия причины и цели: мыйла 'почему’ , 'зачем’ , 'отчего’ , жа- 
ляддза 'из жалости’ , лёккузя 'со  зла’ и др.

Продуктивным словообразовательным суффиксом качественных на­
речий является -а(-я), при помощи которого образуются наречия от при­
лагательных, например: бур 'хороший’ — бура 'хорош о’ , медбур 'наи­
лучший’ — медбура 'лучше всего’ .

От числительных наречия образуются при помощи суффиксов -он, 
-ысъ: кык 'два’ — кыкбн 'вдвоем’ , куим 'три ’ — куимысь 'трижды’ .

§ 12. К с л у ж е б н ы м  с л о в а м  относятся послелоги, союзы, 
частицы.

Различаются следующие категории п о с л е л о г о в :
1) пространственные: берд- 'около’ — вор бердын 'около леса’ ; ббр- 

'за ’ — мама ббрсянъ 'за мамой’ ; выл- 'на ’ — видз вылын 'на пожне’ , 
видз выло 'на пожню’ ; дор- 'у ’ , 'к ’ — зыбка дорын 'у  люльки’ , кровать 
дорб 'к  кровати’ ;

2) временные: дырйи 'во время’ , 'при ’ — война дырйи 'во время 
войны’ , бать дырйи 'при отце’ ; гбгбр 'около’ — вит лун гбгбр 'около пяти 
дней’ ; кежо 'на ’ — муна кык лун кежо 'иду на пять дней’ ;

3) сравнительные и сопоставительные: кодъ 'как ’ — руч кодъ 'как лиса’ ; 
моз 'как ’ — уджалб ош моз 'работает как медведь’ ; кузя 'длиной с ’ — 
бедь кузя 'длиной с палку’ и др.;

4) причинно-целевые: понда 'из-за’ , 'по причине’ — тэ понда тбж- 
дыся 'о  тебе (из-за тебя) беспокоюсь’ , вбсна 'о б ’ — ме вбсна эн шогсъы 
'обо мне не горюй’ .

Наиболее употребительными с о ю з а м и  являются следующие: 
сочинительные (и, 'и ’ , да 'и ’ , а 'а ’ , но 'н о ’ , либо 'либо’ , ли 'или’ , ни 'ни ’ ,
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нисъо 'нето’ , дай 'да и ’ и др.); подчинительные (мед Чтобы’ , ко 'если’, 
медым 'чтобы’ , мый 'что ’ , да 'потому что’ , кдть 'хотя ’ и др.).

Различаются следующие группы ч а с т и ц :  усилительные (выйодз, 
весиг 'даже’ , но, инб 'ж е ’ , бара 'небось’ ); ограничительные (сомин 
'только’ , медтыкд 'лишь бы’ и др.); указательные (то 'вот (это)’ , со 
'вот (то)’ и др.); вопросительные (о 'ли ’ , ли 'ли ’ , омой 'разве’ ); отрица­
тельные (абу 'н е ’ , 'нет’ ); соотносящие (на 'еще’ , нин 'уж е’ , ндшта, ещд 
'еще’ и т. д.).

§ 1 3 . М е ж д о м е т и я  в коми-зырянском языке делятся на: эмо­
циональные: ок 'ох , ах ’ , ой 'ай\ ammo 'ну и ну ’ , окма 'эх  ты’ ; сигналь­
ные: эй 'эй ’ (для привлечения внимания); обращенные к животным: 
брысь (прогоняя кошку), баль-баль (при подзывании овец); изобразитель­
ные: кыш-кыш (подражание шороху), гым-гым (передача грохота) и т. д.

СИНТАКСИС

§ 14. С о ч и н и т е л ь н ы е  с л о в о с о ч е т а н и я  могут быть 
союзными и бессоюзными: вой и лун 'день и ночь’ , кань ни пон 'ни кошки, 
ни собаки (нет)’ ; из бессоюзных словосочетаний употребительны парные: 
чоя-вока 'брат и сестра’ ; съывны-йдктыны 'петь и плясать’ .

В п о д ч и н и т е л ь н ы х  с л о в о с о ч е т а н и я х  синтаксиче­
ская связь выражается при помощи согласования, управления и примы­
кания.

Согласование характерно для предикативной связи, подлежащее со­
гласуется со сказуемым в числе и лице: тракторъяс гбрдны 'тракторы 
пашут’ , налбн вбвъясис ёнбсь 'у  них лошади крепкие’ ; в определительных 
словосочетаниях согласуются в падеже с определяемыми словами только 
некоторые местоимения, например: тэным аслыд 'тебе самому’ , т1янсянъ 
кыкнанныдсянъ 'от вас обоих’ .

Управление может быть беспослеложным и послеложным: гижа ка- 
рандашбн 'пишу карандашом’ , пукала пызан сайын 'сижу за столом’ .

Примыкание характерно для: 1) наречий, инфинитива и деепричастий 
(кбсйысьни гижны 'обещать написать’ , мунны подбн 'идти пешком’ , 
сёйны пбттбдз 'есть досыта’ ; 2) определительных словосочетаний, в ко­
торых зависимое слово (определяющее) обязательно предшествует слову, 
от которого оно зависит (определяемому слову), например: югыд вой 
'светлая ночь’ , гбрбм му 'вспаханная земля’ , вит вбв 'пять лошадей’ ; 
от перестановки слов словосочетание теряет смысл или приобретает другое 
значение: му гбрбм 'пахота земли’ , мбс нёль 'около четырех коров’ , вбв 
вит 'около пяти лошадей’ .

§ 15. Структура п р о с т о г о  п р е д л о ж е н и я  коми-зырян­
ского языка мало отличается от структуры простого предложения русского 
языка. Как и в русском языке, здесь различаются двусоставные и одно­
составные предложения; двусоставные: Воис гажа тулыс 'Пришла веселая 
весна’ ; односоставные: Зэрмис 'Пошел дождь’ (букв.: 'Задождило’ ), 
Менб кынтб 'Меня знобит’ .

Кроме обычных личных и безличных предложений, не отличающихся 
от соответствующих видов предложений русского языка, в коми-зырян- 
ском языке имеются особые типы простого предложения, а именно: а) без­
личное предложение, с пассивно-возвратным глаголом, субъект же дей­
ствия выражен словом в форме родительного падежа, например: Менам 
узъсъбма 'Я  проспал’ (букв. 'У  меня проспалось’ ); б) обобщенно-личное 
предложение без подлежащего, сказуемое же выражается формой глагола 
2-го лица настоящего и будущего времени, например: Уджавтбгыд кы- 
нбмыд оз пот 'Не работая, сыт не будешь’ .
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§ 1 6 . С л о ж н о с о ч и н е н н ы е  п р е д л о ж е н и я  могут быть 
как бессоюзные, так и союзные, например: Гажа тулыс воис, гдгдр жургд 
шор 'Пришла веселая весна, везде журчат ручьи’ ; Ыло лыйло, да матб 
инмб 'Далеко стреляет, да близко попадает’ .

С л о ж н о п о д ч и н е н н ы е  п р е д л о ж е н и я  в литературном 
языке имеют структуру, сходную с соответствующими предложениями 
в русском языке: они могут быть бессоюзными, а также соединенными 
посредством союзов и союзных слов, например: Тулыснас узян, арнас 
шогб усян 'Весной спишь, осенью в нужду попадешь’ ; Зыя уджав, мед 
воас бур урожай 'Работай прилежно, чтобы был хороший урожай’ .

Наряду с этим употребляются сложноподчиненные предложения, в ко­
торых союзы стоят не в начале придаточного предложения, например: 
Вывсьыс пбсъ киссьб, которой локтбма да 'С него пот градом льет, так как 
он бегом бежал’ .

Вместо придаточных предложений в коми-зырянском языке часто 
употребляются конструкции, соответствующие причастным и деепричаст­
ным оборотам, а также придаточным предложениям русского языка, 
например: Куйбда му вылад кбдзбм сюыдлбн идзасыс метрысь куз 'У  ржи, 
посеянной на унавоженной земле, солома выше метра’ ; Гортад локтиад 
пырав ме ордб 'Когда будешь возвращаться домой, зайди ко мне’ .

ЛЕКСИКА

§ 17. Около тысячи слов коми-зырянского языка унаследовано из 
финно-угорского языка-основы. Примерно 80% корней слов бытовой 
лексики коми является общим с удмуртским языком: они восходят к обще­
пермскому языку-основе. Остальная часть слов представляет собой заим­
ствования и новообразования. Выделяются следующие пласты заимство­
ваний: иранский, камско-булгарский, карело-вепсский, обско-угорский, 
ненецкий и русский.

Иранские заимствования (до VII в. н. э.): ма 'мед’ , порсъ 'свинья’ , 
корт 'железо’ , нянь 'хлеб’ , сур 'пиво’ , вурун 'шерсть’ , пурт 'нож ’ , 
курбг 'курица’ , ырбш 'квас’ , дас 'десять’ и др.

Камско-булгарские (V II—X I вв. н. э.): кисъ 'бердо’ , кольта 'сноп’ , 
тусь 'зерно’ , чарла 'серп ’ , кушман 'редька’ , куд 'лукош ко’ , сюри 
'шпулька’ и т. д.

Карело-вепсские (X I—X V  вв. н. э.) заимствования встречаются глав­
ным образом в северо-западных диалектах, носители которых в прошлом 
соприкасались с заволоцкой чудью, жившей в бассейне Северной Двины. 
К этим заимствованиям относятся: пач 'печка’ , агас 'борона’ , раб 'барда’ , 
сабри 'стог сена’ , калля 'жидкий квас’ , пагавны 'отправиться’ , чап 'дубец 
цепа’ и др.

Обско-угорские заимствования: чумпель 'берестяная черпалка’ , войт 
'сырое место в пойме реки’ , рып 'береговая ласточка’ и др.

Ненецкие заимствования встречаются главным образом в северных 
диалектах, носители которых с давних пор живут в соседстве с ненцами: 
лямпа 'лыжи’ , малича 'малица’ , парка 'парка’ , ними 'пимы’ , няртала 
'аркан (для ловли оленей)’ , нелк 'икра (ноги)’ и др.

На коми-зырянский язык оказал глубокое и всестороннее влияние язык 
русского народа, с которым коми общались много веков. Коми встрети­
лись с русскими еще в Х П  в. Основную массу дореволюционных заимство­
ваний нужно отнести к X V III—X X  вв. В этот период было заимствовано 
большое количество слов, например: гырнич 'горш ок’ , лабич 'лавка’ , 
кош 'ковш ’ , погода 'сильный ветер’ , тшдка 'подбородок’ , гостя 'гостья ’ , 
дбва 'вдова’ , пирог 'пирог’ , озим 'озимь’ , крошки 'крошки’ , кбзяин 
'хозяин’ , мелънича 'мельница’ , партук 'фартук’ и др.

296



Особенно много русских слов проникло в язык в советские годы, 
например: колхоз, совхоз, трудодень, бригада, трактор, автобус, радио, 
клуб, кино, тракторист, метр, кило, комсомол, пионер, детсад, депутат 
и др.; термины: междометие, прилагательное, падеж, физика, геометрия, 
треугольник, перпендикуляр и мн. др.

§ 18. Современный коми-зырянский литературный язык — это детище 
Октября. Он стал складываться на базе присыктывкарского диалекта 
с 1918 г. За сорок с лишним лет своего существования литературный 
язык претерпел большие изменения: словарный состав его обогатился 
неологизмами, диалектными словами, заимствованными из русского языка 
и т. д. Кроме того, многие слова изменили свое значение.

Среди диалектизмов, усвоенных литературным языком, следует раз­
личать два вида слов: а) слова, употребляемые в литературном языке без 
изменения значения, б) слова, взятые в литературный язык в значении 
несколько отличном от того, в каком они употребляются в диалектах.

К первому виду диалектных слов относятся, например, следующие 
(в скобках приводим слова присыктывкарского диалекта): сдмын (только) 
'только’ , сикт (грезд, деревня) 'деревня’ , вежон (недель) 'неделя’ , сюрс 
(тысяча) 'тысяча’ , чолбм (здорово) 'привет’ , 'здравствуй’ , ёрт (друг, 
товарищ) 'товарищ’ , курбг (чипан) 'курица’ , весиг (выйддз) 'даже’ и т. д.

Ко второму виду диалектизмов, усвоенных литературным языком, 
относятся следующие: котыртны, раньше имевшее значение 'соединить 
разрозненное’ , в литературном языке приняло значение 'организовать’ , 
ордйысьдм 'состязание’ употребляется также в значении 'соревнование’ , 
тышкасьны 'драться’ в литературном языке имеет также значение 'бо ­
роться’ и т. д.

Следует различать два вида неологизмов: новообразования и слова 
с измененным значением. Новые слова образованы разными способами:
а) путем сложения слов: серпас 'рисунок’ (сер 'у зор ’ +тгас 'знак’ ), кад- 
коласт 'период’ (кад 'время’ +коласт  'промежуток’ ); б) путем суффикса­
ции: быдмбг 'растение’ (быдм- 'расти’ , -бг — суфф.), ломтас 'топливо’ 
(ломт- 'топить’ , -ас — суфф.); в) путем абстрагирования корня слов: 
мбвп 'мысль’ (мбвпавны 'думать’ ), бд 'темн’ , 'скорость’ (бдйбн 'бы стро’ ); 
г) путем превращения бытовых слов в термины: вынсьбдны 'утвердить’ 
(бытовое значение 'усилить’ , 'дать силу’ ), нэм свек’ (бытовое значение 
'продолжение жизни человека’ ), д) путем активизации слов, встречаю­
щихся только в определенном контексте (в устойчивых сочетаниях, 
в фольклоре и т. п.): саридз 'море’ (раньше встречалось только в выраже­
нии: пбткаяс лэбзьбны саридзб 'птицы летят к теплым морям’ ), дзоридз 
'цветок’ (раньше означало только 'цветок ягодного растения’ ) и т. д.

Множество слов расширило свое значение, стало употребляться, кроме 
своего основного значения, также в переносном, например: тыртны 
значило 'наполнить’ , теперь значит также 'выполнить (план)’ ; орбдны 
'оборвать’ (например, оборвать нитку, веревку) в литературном языке 
употребляется также в зпачении 'сорвать (план)’ и т. д.

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О ДИАЛЕКТАХ

§ 19. В коми-зырянском языке различают следующие говоры:
1) нижневычегодский; характерен переходом ы и о после мягкого 

согласного в и и э — войин (литер, войын) 'ночью’ , кбчэс (литер, кбчбс) 
'зайца’ и переходом перед гласными переднего ряда (и, э) согласных к, г 
в т' и д' — т'эр (литер, кер) 'бревно’ , д'ид (литер, гид) 'телятник’ ;

2) верхневычегодский, в котором в суффиксальных слогах употреб­
ляются и и э вместо литер, ы и о: карэ мунш  (литер, карб мунны) 'в город 
идти’ ;
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3) среднесысольский; характерен сильным лэканьем: вол (литер, вбв) 
'лошадь’ , олны (литер, овны) 'ж ить’ ; употреблением формы 3-го лица ед. ч. 
П-го прошедшего времени с суффиксом -ом (литер, -ома), мн. ч. -бмны 
(литер, -бмабсь) — мунбм (литер, мунбма) 'он ушел, оказывается’ , му- 
ндмны (литер, мунбмабсъ) 'они ушли, оказывается’ ;

4) присыктывкарский, легший в основу коми-зырянского литератур­
ного языка, который представляет собой переходный говор между пере­
численными тремя говорами;

5) верхнесысольский, в котором сохранилось фонематическое различие 
между закрытым и открытым о (пбн 'собака’ , пон 'конец’ ), во всех других 
диалектах эти две фонемы слились в одном звуке о; звук а между мягкими 
согласными перешел в э — н'эн (литер, нянь) 'хлеб ’ ; употребляется ме­
стоимение йэвб (литер, ciiio) 'он ’ ;

6) удорский; характерен наличием и и э в суффиксальных слогах 
перед мягкими согласными вместо литер, ы и о — бурэс' (литер, бурдсь) 
'хорош и’ , мортлЬс' (литер, мортлысъ) 'у  человека’ , употреблением суф­
фикса мн. ч. -йэс вместо литер, -яс — вокйэс (литер, вокъяс) 'братья’ ; 
наличием особых слов: тзэда (литер, найб) 'они ’ , пони (литер, ичбт) 
'маленький’ ;

7) ижемский; характерен отсутствием в конце закрытого слога со­
гласного в, вместо которого обыкновенно наблюдается удлинение пред­
шествующего гласного: ныы (литер, ныв) 'девушка’ , кыыны (литер, кывны) 
'слышать’ ; употреблением в суффиксальных слогах э вместо литер, о: 
мунэ (литер, мунб) 'идет’ ;

8) вымский; характерен, как и ижемский, отсутствием в в конце 
закрытого слога: кыы (литер, кыв) 'язык’ , ооны (литер, овны) 'ж ить’ ; 
употреблением особых форм инфинитива: мунныад (литер, мунныд) 'идти-то 
(тебе)’ ;

9) печерский, образованный переселенцами с Сысолы; мало отличается 
от среднесысольского;

10) лузко-летский; характерен употреблением суффикса предельного 
падежа -эдз вместо литер, -бдз — гортэдз (литер, гортбдз) 'до дому’ , 
суффикса дательного падежа -лб вместо литер, -лы — мотрлб (литер. 
мортлы) 'человеку’ ; наличием особых слов: нида (литер, найб) 'они ’ , 
лакны (литер, локны) 'прийти’ , йбрдбс (литер, дбрбм) 'рубашка’ , позтыр 
(литер, кольк) 'яйцо’ .

Т Е К С Т

В Д Е Й С Т В У Ю Щ Е Й  О Р Ф О Г Р А Ф И И  

В О Р А Л Ы С Ь  П И

Важбн ojiic-Bbuiic вбралысь морт. Сылбн вбл1 куим ли, зэв ёнбсь. Найб нёльбн 
кайисны ылб вбрб вбравны, сьбла да ур кыйны. Налы прбмыс кутчс ёна шедны. 
Няньыс быри. Гортб лэччыны зэв ылын, да и лым уси быдса весы. Бать юавны 
KVTic шшнлысь: «Kofli ветлас гортб няньла?»

(Йбзкостса мойданкывйысь)

В Ф О Н Е Т И Ч Е С К О Й  Т Р А Н С К Р И П Ц И И  

V g R A L I S '  P I

vazen olis vilis vgraljs' mort || sjlgn vgli kuim pi | zev jones' || najg n'ol'§n kaji- 
sni ilg vgre veravnj | s'§la da ur kjjnj || nali prgmjs kutis jona sednj || n'an'is bjri | 
gorte lec'6'ini zev ilin ] da i lim us'i bidsa ves't |[ bat' juavnj kutis pijanlis' | kodi 
vetlas gortg n'an'la ||
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П Е Р Е В О Д

о х о т н и к

Когда-то давно жил-был охотник. У него было три сына — очень крепкие. 
Они вчетвером пошли в далекий лес охотиться, рябчиков и белок ловить. Им до­
быча хорошо давалась. Хлеб весь вышел. Идти домой очень далеко, кроме того, 
снег выпал на целую четверть. Отец стал спрашивать у сыновей: «Кто сходит 
домой за хлебом?»

(Из народной сказки)
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КОМИ-ПЕРМЯЦКИЙ я з ы к

В.  //. Л ы т к и н

§ 1. Коми-пермяцкий язык относится к пермской ветви финно-угор­
ских языков. Население, говорящее на коми-пермяцком языке, живет 
в основном в Коми-Пермяцком национальном округе Пермской области. 
Небольшая часть коми-пермяков живет в верховьях Камы, в Кировской 
области, а также в разных местах Сибири. Коми-пермяков насчитывается 
136,8 тыс. чел.1

Коми-пермяцкий язык находится в ближайшем родстве с коми-зырян­
ским: носители этих языков в основном понимают друг друга.

В X IV —X V II вв. у коми-пермяков и коми-зырян существовала единая 
письменность, созданная миссионером Стефаном Пермским (см. очерк 
«Коми-зырянский язык»). До революции на коми-пермяцком языке по­
явилось лишь несколько книг учебного характера, которые были изданы 
на разных диалектах и основывались на разной графике. Формирование 
современного литературного коми-пермяцкого языка началось только 
после Великой Октябрьской социалистической революции.

В 1921 г. были введены тот же алфавит и система письма, которые при­
менялись у коми-зырян, затем (в начале 30-х годов) была произведена 
латинизация алфавита, а в конце 30-х годов коми-пермяки отказались от 
латинизированного алфавита и перешли на русский алфавит и русскую 
систему письма.

Диалектной основой литературного языка является кудымкарско- 
иньвенский говор с введением звука л [1]. Звук л, отсутствующий в инь- 
венском говоре, был введен в литературный язык для сближения двух 
основных коми-пермяцких диалектов.

Коми-пермяцкий алфавит, включающий в себя все буквы русского 
алфавита и две дополнительные (г, о), состоит из 35 букв: а, б, в, г, д, 
е, ё, ж, з, и, i, й, к, л, м, н, о, б, п, р, с, т, у, ф, х, ц, ч, ш, щ, ъ, ы, ь, 
э, ю, я.

Буквы ф, х, ц обозначают звуки, встречающиеся только в словах, 
заимствованных из русского языка, например: колхоз, фронт, цель. 
Буква щ, встречающаяся также в заимствованных словах, в коми- 
пермяцком языке обозначает [§§], например пища [pi§§a].

Те звуки и звукосочетания коми-пермяцкого языка, которые тожде­
ственны русским звукам и звукосочетаниям, на письме передаются 
так же, как и в русском языке, например: нянь [н'ан'] 'хлеб’ , юр [йур] 
'голова’ , гозъя [гозйа] 'чета’.

1 Данные эти являются ориентировочными, так как коми-пермяки и коми-зыряне 
по переписи 1959 г. показаны одной цифрой.
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Для обозначения специфических звуков и звукосочетаний коми-пермяц­
кого языка введены буквы, сочетания букв и ряд дополнительных графи­
ческих условностей: 1) для обозначения специфического гласного звука [е], 
отсутствующего в русском языке, введена буква б; 2) для обозначения 
специфических аффрикат употребляются сочетания букв тш, дз, дж: 
тшын 'дым’ , дзор 'седой’ , джын 'половина’ ; 3) в коми пермяцком языке 
имеется 6 парных твердых и мягких согласных (д , з, л , с, т, н), мягкость 
которых обозначается так же, как и в русском языке. Но в русском 
языке эти согласные перед и и j  являются всегда мягкими, тогда как 
в коми-пермяцком языке они могут быть и твердыми. Для обозначения 
твердости произношения этих согласных перед и введена буква i 
(и — «несмягчающее»), например: кул1с (с твердым л) '(он) умер’ , кулис 
(с мягким л) '(он) содрал’ ; ci (с твердым с) 'волокно’ , си (с мягким с) 
'волос’ ; 4) для обозначения мягкости согласных д, з, л, н, с, т перед 
ы и б употребляется ь, например: ньыв [n'jvl 'пихта’ , съылб [s'ile] 'поет’ , 
ньор [п'ег] 'прутик’ ; 5) в коми-пермяцком языке перед я, ю, е, ё употреб­
ляется разделительный ъ  только после твердых д, з, л, н, с, т, одно­
временно обозначая и их твердость. После остальных твердых согласных 
и всех мягких (кроме й) пишется разделительный ь, например: изъя 
[izja] 'каменистый’ , кбсъям [kesjam] 'обещаем’ , быгъя [bigja] 'пенистый’ , 
торъя [torja] 'отдельный’ , чышьян [6'iSjan] 'платок’ .

Изучение языкового материала коми-пермяцкого языка началось еще 
в X V III в. Русские ученые Г. Ф. Миллер, И. И. Лепехин, П. С. Паллас 
и др. опубликовали ценный лексический и текстовой материал по этому 
языку. Подлинное научное изучение языка начинается в X IX  в., оно 
связано с именами таких ученых, как акад. Ф. И. Видеман, Г. С. Лыткин,
Н. Роговой др., которые оставили ряд ценных работ по грамматике и 
лексике.

Особенно широко развернулась работа по изучению коми-пермяцкого 
языка после революции. Введение родного языка в школьное обучение 
и в общественную жизнь стимулировало разработку грамматики, изуче­
ние диалектов, орфографических и терминологических вопросов и т. д. 
Если до революции коми-пермяцкий язык в основном изучался в теоре­
тических целях, то после Великой Октябрьской социалистической рево­
люции исследования его требовала и практика языкового строительства. 
В годы Советской власти появился ряд нормативных грамматик по коми- 
пермяцкому языку А. Н. Зубова, Т. А. Нечаева, С. Ф. Грибанова и др.

На территории Коми-Пермяцкого национального округа различаются 
два основных диалекта коми-пермяцкого языка: северный (косинско- 
камский) и южный (иньвенский).

ФОНЕТИКА

§ 2. В коми-пермяцком литературном языке семь г л а с н ы х  фонем: 
а, и , о, о, у, ы, э. Гласные а, и, о, у , э произносятся почти так же, как и 
в русском языке. Звук и является гласным более заднего образования, 
чем в русском языке. Звук о, отсутствующий в русском языке, представ­
ляет собой неогубленный гласный среднего ряда среднего подъема (он 
близок к английскому [э], например в слове girl [ga:l 'девушка’ ).

Гласные звуки коми-пермяцкого языка можно представить в виде 
следующей таблицы (см. стр. 302).

§ 3. В коми-пермяцком языке имеются специфические аффрикаты, 
обозначаемые буквосочетаниями: mui —  твердая аффриката [6], дз —  мяг­
кая звонкая аффриката [5'], напоминающая белорусское дз (например, 
дзень 'день’ ); дж —  твердая аффриката [3], напоминающая английский 
согласный fd3] (June [d3u:n] 'июнь’ ).
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Взрывные

Глухие п [р] т [ t ] тъ 11/] к [к]

Звонкие б [Ь ] d[d] дь [ d '] г Ы)

Фрикативные

Глухие c[s] iw[s] съ [s']

Звонкие b [ v ] 3 [z] ж [z] зъ [z'] « [ j ]

Аффрикаты
Глухие тш [6] ч [ б']

Звонкие дж [g] СО

С
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ор
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е Смычно­
проходные

Носовые т [м\ н [п ] НЪ [il']

Боковые ■*[1] ЛЬ [Г ]

Вибранты Pir]

Палатальные согласные коми-пермяцкого языка смягчены в большей 
мере, чем в русском литературном языке, поэтому, например, съ и зь 
на слух воспринимаются как мягкие звуки [S'] и [z'].

По артикуляции коми-пермяцкие палатальные согласные значительно 
отличаются от соответствующих мягких согласных русского языка. 
В русском языке при образовании мягкого согласного от соответствующего 
твердого только прибавляется дополнительная артикуляция, выражаю­
щаяся в приближении спинки языка к твердому небу. В коми-пермяц­
ком же языке мягкие согласные коренным образом отличаются от соот­
ветствующих твердых (поэтому в таблице мы помещаем их в отдельную 
колонку). В коми-пермяцком языке мягкую пару имеют только зубные 
(т, д, с, з, н, л) и некоторые альвеолярные (тш, дж), тогда как в русском 
языке могут быть мягкими и губные.
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При произнесении твердых зубных согласных кончик языка поднят 
к верхним зубам, а при альвеолярных — к десне. При образовании соот­
ветствующих мягких согласных коми-пермяцкого языка кончик языка 
опускается к нижним зубам, а спинка языка приподнимается к твердому 
небу. Поэтому мягкие согласные коми-пермяцкого языка, соответствую­
щие твердым зубным или альвеолярным, нельзя называть зубными или 
альвеолярными, так как язык при произнесении этих мягких согласных 
поднимается не к верхним зубам и альвеолам.

Произношение остальных согласных не отличается от произношения 
соответствующих согласных русского литературного языка. Звуки ф, х, 
ц, р ъ  встречаются в новых русских заимствованиях.

§ 4. В коми-пермяцком языке стечение гласных или согласных редко. 
Стечение двух гласных наблюдается только на стыке слов или морфем, 
а иногда и в пределах одной морфемы, но это не является характерным 
для коми-пермяцкого языка.

В начале исконных слов стечение согласных не встречается, исключе­
нием являются единичные слова, вроде кватъ из куат ъ 'шесть’ . В конце 
слова встречаются лишь сочетания двух согласных определенного каче­
ства, а именно: сонорный плюс шумный (чаще всего взрывной), например: 
пурт  'нож ’ , чорс 'веретено’ , вевт 'крышка’ , полът  'раздувай’ .

В корнях слов встречаются все гласные звуки и, в общем, в одинаковом 
количестве, тогда как в продуктивных суффиксах литературного языка 
э, о, у ограничены в употреблении (встречаются только в отдельных суф­
фиксах).

По сравнению с русским литературным языком звуки коми-пермяц- 
кого языка более устойчивы: они менее подвержены влиянию соседних 
звуков. Гласные ни под воздействием соседних звуков, ни под влиянием 
ударения качественно не изменяются, т. е. не переходят в другие фонемы. 
Изменение согласных под влиянием соседних звуков в коми-пермяцком 
языке занимает незначительное место.

Ударный слог по своей длительности и силе отличается от безударных 
значительно меньше, чем в русском литературном языке. Коми-пермяцкое 
ударение фиксированное (т. е. говорящий не может произвольно перено­
сить его с одного слога на другой) и разноместное. При этом оно падает 
всегда на какой-нибудь слог основы слова. Местоположение ударения 
зависит от морфемы: одни морфемы всегда безударны, другие ударяемы, 
третьи перетягивают ударение на себя или на предшествующий слог. 
В коми-пермяцком языке место ударения иногда является признаком 
различения грамматических категорий, например: сеян  'кушанье’ , сеян  
'кушаешь’ ; олом 'жизнь’ , длбм 'он жил’ ; гарййш т а  'докопаю’ , гарйыш т а  
(глагол однократного действия от 'копать’ ).

§ 5 .  К о с н о в н ы м  ф о н е т и ч е с к и м  з а к о н о м е р н о ­
с т я м  коми-пермяцкого языка относятся:

1) чередование л и в, т. е. звук л, встречающийся в середине слова 
перед гласным, в конце слова и в середине перед согласным переходит 
в в, например: съыло 'ноет’ , сьылам 'поем’ , но сьывны 'петь’ , съыв 'пой ’ ; 
йолон  'молоком’ , йола 'молочный’ , но йбвтдг 'без молока’ , йдв 'молоко’ ; 
это чередование не имеет места в следующих категориях слов: а) в изо­
бразительных словах: лявостны 'тявкнуть’ ; б) в сложных словах: вотьва 
'дождевая вода’ ; в) в заимствованных словах: ст ул, столб, колхоз, буква; 
г) в форме множественного числа, когда основа оканчивается на в\ воввез 
'лошади’ , пдввез; 'доски’ );

2) ассимиляция согласных: а) предшествующий мягкий согласный 
обычно уподобляет себе последующий й, в результате чего получается 
два одинаковых мягких согласных: тбння [ten'n'a <[ ten'ja] 'вчерашний’ , 
виззя [viz'z'a <[ viz'ja] 'полосатый’ . Такая ассимиляция в разговорной 
речи наблюдается также в словах, заимствованных из русского языка,
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например: сваття [svat't'a <  svat'ja], Онисся [en'is's'a <  en'is'ja] 'Анисья’ ;
б) глухой согласный в речи под влиянием следующего звонкого озвон­
чается: куш 'голый’ , 'ненокрытый’ , кушджык [kuz^ik] 'более голый’ . 
Обратный процесс, оглушение, не наблюдается, например: в слове 
пыжсд '(он) в свою лодку’ звонкий согласный ж не оглушается; 
■) зубные взрывные т, д в речи уподобляются последующей аффрикате, 
например: татбн 'здесь’ — гпатчд [taC'6'е] 'сю да’ , вердны 'кормить’ — 
вердчыны [ver6'6'ini] 'заниматься кормлением’ .

М О Р Ф О Л О Г И Я

§ 6. Имени с у щ е с т в и т е л ь н о м у  свойственны грамматиче­
ские категории числа, падежа и притяжательно-указательная катего­
рия.

Имя существительное имеет два числа: единственное и множественное. 
Формой именительного падежа единственного числа служит основа слова: 
гор 'плуг’ , пиня 'борона’ . Множественное число образуется при помощи 
суффиксов -эз (употребляется после гласной основы) и -ез (-jez) (после 
согласного); в последнем случае начальный согласный й {-jez) ассимили­
руется конечным согласным основы, в результате чего образуется уд­
военный согласный, например: пиня 'борона’ — пиняэз 'бороны’ , гор 
'плуг’ — гдррез 'плуги’ , кыр 'дятел’ — кыррез 'дятлы’ .

В коми-пермяцком языке 17 падежей.
Притяжательно-указательная категория имеет два значения:
1) притяжательное значение, указывающее на принадлежность дан­

ного предмета тому или иному лицу. Это значение выражается при по­
мощи суффиксов: -о — пуртб 'мой нож’ , -ыт — пуртыт 'твой нож’ , 
-ыс — пуртыс 'его нож ’ , -ным — пуртным 'наш нож’ , -ныт — пуртныт 
'ваш нож’ , -ныс — пуртныс 'их нож ’ ;

2) указательное значение и значение определенности, выражающее 
указание на то, что об этом предмете говорилось раньше, или на 
конкретность предмета, вытекающую из данной ситуации; в этом зна­
чении в коми-пермяцком языке употребляется форма 3-го лица един­
ственного числа, например: туруныс кайбма вылына 'трава-то выросла 
высокая’ , песыс кос 'дрова-то сухие’ .

В некоторых падежах притяжательно-указательные суффиксы сли­
ваются с падежными суффиксами, поэтому мы приводим отдельно пара­
дигмы основного и притяжательно-указательного склонений.

В коми-пермяцком языке все существительные изменяются по паде­
жам, числам и притяжательно-указательной категории по единому 
образцу. При этом за основой слова обычно следует суффикс множествен­
ного числа, затем притяжательный и, наконец, падежный суффикс, на­
пример: сой-ез-ыт-кбт 'с  твоими сестрами’ .

Основное (неопределенное) склонение

Им. морт 'человек’ пызан 'стол ’ Достиг. мортла пызанла
Род. мортлдн пызанлбн Местн. мортын пызанын
Притяж. мортлкь пызанл1съ Исх. мортЬсь пызатсъ
Дат. мортлб пызанлб Встун. мортб пызанб
Вин. морт, мортбс пызан, пызанбс Приблиз. мортланъ пызанлань
Твор. мортбн пызандн Отдал. мортсянъ пызансянь
Соед. морткбт пызанкбт Переходи, мортбт пызанбт
Лишит. морттбг пызантбг Предельн. мортбдз пызанбдз
Сравн. мортся пызанся
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Суффиксы притяжательно-указательного склонения 
Индивидуальный обладатель Коллективный обладатель

Им. о 'мой’ ыт 'твой ’ ыс 'его ’ ным 'наш’ ныт 'наш’ мыс 'их ’
Род. блдн ытлбн ыслбн нымлбн нытлбн ныслбн
Притяж. блЬсъ ытл1съ ЫСЛ1СЬ нымлЬсь нытл1съ ныслЬсь
Дат. блб ытлд ыслд нымлб нытлб ныслб
Вин. ОС то СО нымбс нытб нысб
Твор. нам нат нас наным наныт наныс
Соед. окот ыткдт ыскбт нымкбт н ыткдт ныскбт
Лишит. бтбг ыттбг ыстбг нымтбг н ыттбг ныстбг
Сранн. бея ытся ысся нымся нытся нысся
Достиг. бла ытла ысла нымла нытла нысла
Местн. ам ат ас аным аныт аныс
Исх. сим сит сис синым синыт синыс
Вступ. ам ат ас аным аныт аныс
Приблиз. длань ытлань ыслань нымлань нытлань ныслань
Отдал. бсянь ытсянь ыссянь нымсянь н ытсянь ныссянъ
Переходи. бттпям бттят бттяс бттяным бттяныт бттяныс
Пределы!. бдззам, бдззат, бдззас, бдззаным, бдззаныт, бдззаныс,

беи ытви ысви нымви нытви нысви

Суффиксальное словообразование существительных характеризуется 
наличием двух основных групп словообразовательных суффиксов: суб­
стантивирующих суффиксов и суффиксов субъективной оценки. При 
помощи суффиксов первой группы образуются существительные от других 
частей речи. Наиболее употребительными являются следующие субстан­
тивирующие суффиксы:

-дм, образует от любого глагола существительное, обозначающее 
отвлеченное действие или состояние: поены 'бояться7 — полом 'боязнь’ , 
гижны 'писать’ — гижом 'писание’ ;

-ись, образует от глагола существительное, обозначающее действу­
ющее лицо: вундыны 'ж ать’ — вундЬсь 'жнец’ , кыйны 'ловить’ , 'ткать’ — 
кыйисъ 'ловец’ , гткач’ ;

-ан, образует от глагола существительное, обозначающее чаще всего 
орудие или субъект действия: сёйны 'есть ’ , 'куш ать’ — сеян 'еда’ , 'пища’ , 
панны 'сновать’ — панан 'основа холста’ ;

-а (-я), образует существительное от прилагательного, обозначающее 
отвлеченное качество: кыз 'толстый’ — кызй 'толщина’ , кузъ 'длин­
ный’ — кузя 'длина’ .

Наиболее продуктивными суффиксами субъективной оценки являются 
следующие: -ок (-ёк) со значением уменьшительности и ласкательности: 
вброк 'лесок’ , 'лесочек’ , каёк 'птичка’ , вадк 'водичка’ ; -жуг со значением 
пренебрежительности: пасъжуг 'шубенка’ , керкужуг 'избенка’ , 'домишко’ .

Малопродуктивным является суффикс со значением ласкательности
-иньой: ыбиньдй 'полюшко’ , юриньдй 'головушка’ , вблшъбй 'лошадка’ .

§ 7. П р и л а г а т е л ь н о е ,  стоящее перед определяемым словом, 
не изменяется: вилъ керку 'новый дом’ , виль керкуб 'в новый дом’ , виль 
керкуэз 'новые дома’ и т. д.

Когда прилагательное употребляется вместо опущенного существи­
тельного, но отношению к которому оно являлось определением, оно 
выступает в форме этого существительного, например: Том мортлдн — 
Кытшбм мортлбн? — Томлбн. 'У  молодого человека. — У какого чело­
века? — У молодого’ .

Если прилагательное употребляется в роли именной части составного 
сказуемого, то во множественном числе оно принимает суффикс -ось: воввез 
вблЬсб бурбсь 'лошади были хорошие’ (бур 'хороший’ ).
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При обособлении в винительном падеже прилагательное принимает 
особый суффикс -о, свойственный только данной части речи: неби йдрнбс, 
вилъд 'купил рубашку, новую’ .

Различаются три степени сравнения: положительная, сравнительная 
и превосходная. Формой положительной степени служит основа прила­
гательного: вилъ 'новый’ , умблъ 'плохой’ . Сравнительная степень обра­
зуется при помощи суффикса -жык: вилъжик 'более новый’ , 'новее’ , 
умблъжык 'хуж е ’ . Ударение стоит всегда на слоге, предшествующем этому 
суффиксу. Превосходная степень образуется при помощи приставки мед-, 
которая присоединяется к основе прилагательного: медвилъ 'самый новый’ , 
медумблъ 'самый плохой’ .

В коми-пермяцком языке имеются особые суффиксы, при помощи 
которых выражается степень качественного признака и оценка этого 
признака говорящим. Различаются следующие суффиксы:

-кодь, указывающий на близость к соответствующему качеству: горд 
'красный’ — гбрдкодъ 'близкий к красному’ , 'похожий на красный’ ; 
уль 'сырой’ — улъкодъ 'сыроватый’ ;

-дв, указывает неполноту качества, а с прилагательными, обозначаю­
щими цвет, указывает на то, что качества у предмета больше, чем нужно: 
горд 'красный’ — гордое 'очень красный’ , ыджыт 'большой’ — ыджытбв 
'слишком большой’ , 'великоват’ ;

-ыник, с уменьшительно-ласкательным значением: том 'молодой’ — 
томыник 'молоденький’ .

Наиболее употребительными суффиксами, образующими прилага­
тельные от других категорий слов, являются:

-а (-я), образует прилагательные, обозначающие признак по полному 
обладанию тем предметом, который выражен существительным: кок 
'нога’ — кока 'с  ногой’ , 'имеющий ногу’ , 'ножной’ , рисъ 'творог’ — рися 
'с  творогом’ ;

-ось, образует от существительного прилагательные, выражающие 
признак по частичному обладанию тем предметом, который обозначен 
существительным: бус 'пыль’ — бусбсь 'запачканный пылью’ , 'пыльный’ , 
пять 'грязь ’ — нятъбсъ 'грязный’ , 'запачканный грязью’ ;

-том, образует от существительного и глагола прилагательные, вы­
ражающие признак по отсутствию того предмета или действия, которые 
названы существительным или глаголом: ки 'рука ’ — китом 'безрукий’ , 
горны 'пахать’ — гбртбм 'невспаханный’ ;

-ся, образует прилагательные со значением относимости к какому-либо 
промежутку времени: тулыс 'весна’ — тулысся 'весенний’ ;

-исъ, образует прилагательные, обозначающие место, и указывает 
признак по отношению к этому месту: дор 'край’ — дорисъ 'крайний’ , 
ва 'вода’ — ваисъ 'водяной’ . Этот суффикс употребляется также в другом 
значении: пу 'дерево’ , пуисъ 'деревянный’ .

-овбй, образует прилагательные от некоторых существительных со 
значением вещества или материала: пу 'дерево’ — пуовбй 'деревянный’ , 
кучик 'кож а’ — кучиковбй 'кожаный’ .

§ 8. Ч и с л и т е л ь н ы е  делятся на количественные, порядковые 
и совместные. Количественные числительные являются основой, от кото­
рой при помощи соответствующих суффиксов образуются все остальные 
категории числительных: порядковые числительные образуются посред­
ством суффикса -от, совместные — посредством суффикса -как.

Во многих отношениях числительное близко к прилагательному, 
например: 1) числительное, являющееся определением и обозначающее 
количественный признак предмета, стоит перед существительным и не 
изменяется: кык зон 'два сына’ , кык зонлб 'двум сыновьям’ ; нёлъбт керку 
'четвертый дом’ , нёлъбт керкуись 'из четвертого дома’ ; куимнан сойыс 
'все три сестры’ , куимнан сойыслб 'всем трем сестрам’ ; 2) числительные
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субстантивируются так же, как прилагательные, т. е. они принимают 
словоизменительные суффиксы существительного: из кык м орт лд  'двум 
человекам’ при неполной субстантивации образуется форма кьгклд 'двум 
(человекам)’ ; из ви т от  колхозникло  'пятому колхознику’ — вит дт лд  
'пятому (колхознику)’ ; из кыкнан бригадаыслбн, 'у  обеих бригад’ — 
кыкнанныслдн  'у  обеих (бригад)’ .

Кроме наличия особых грамматических категорий, числительное отли­
чается от прилагательного следующими чертами: существительное, иду­
щее за числительным, стоит всегда в единственном числе: бт т  пож ум  
'одна сосна’ , нёлъ баля ' четыре овцы’ ; количественное числительное, по­
ставленное после существительного, обозначает приблизительное коли­
чество и изменяется как существительное (существительное остается без 
изменения: дшын, нелъ 'окна четыре’ , морт. куим лб  'человекам
трем’ ).

Количественные числительные: бтЫ  'один’ , кык 'два’ , куим  'три ’ , 
нёлъ  'четыре’ , вит  'пять’ , кватъ  'шесть’ , сизим  'семь’ , кыкъямыс 'восемь’ , 
бкмыс 'девять’ , дас 'десять’ , одиннадцат ь  'одиннадцать’ , двенадцат ь  
'двенадцать’ и т. д. (дальше по-русски). Порядковые числительные: 
медодзза  'первый’ , м б д т  'второй ’ , к уи м бт  'третий’ , нёльбт  'четвертый’ , 
ви т бт  'пятый’ , кват ъбт  'шестой’ , сизим бт  'седьмой’ , кыкъямысбт  
'восьмой’ , бкмысбт  'девятый’ , дасбт  'десятый’ , оди нн адц ат ой  'один­
надцатый’ , двенадцат ой  'двенадцатый’ и т. д. (дальше счет ведется по- 
русски).

Совместные числительные образуются от количественных с помощью 
суффикса -н а н  и обозначают совокупность предметов, рассматриваемых 
как одно целое, например: кыкнан воныс велдт чбны  '(все два) оба брата 
учатся’ . Они требуют после себя притяжательно-указательную форму 
существительного, например: куим нан вблыс 'все три эти лошади’ , кыкнан  
кокнат  'ты обеими своими ногами’ , нёлънан пиянным  'все четверо наших 
детей’ . От заимствованных из русского языка числительных совместные 
числительные не образуются.

Совместные числительные могут употребляться с притяжательными 
суффиксами -н и м , -ны т , -ныс: кыкнанным  'мы оба’ , кыкнанныт  'вы оба’ , 
кыкнанныс 'они оба’ . В этом случае они переходят в счетно-личные место­
имения.

§ 9. По своему значению м е с т о п м е н  и я разделяются на сле­
дующие разряды:

1) личные: ме  'я ’ , т э  'ты ’ , сгя 'он ’ , 'она ’ , 'он о ’ , м и й б  'мы ’ , т ш б  'вы ’ , 
т я  'они ’ ;

2) усилительно-личные: ачым 'я сам’ , ачыт  'ты сам’ , аныс 'он сам’ , 
'она сама’ , 'оно само’ , асьным  'мы сами’ , асъныт  'вы сами’ , асьныс 'они 
сами’ ;

3) счетно-личные: бт нам  'я  один’ , бт нас  'он один’ , кыкнанным  'мы 
двое’ , нёлънанныс 'они четверо’ и т. д.;

4) послеложно-личные: вылам  'на мне’ , вы лас 'на нем’ , бокам  'рядом 
со мной’ , боканым  'рядом с нами’ и т. д.;

5) взаимно-личные: бт ам бд, бт ам бдлб  'друг другу’ , бт ам бдкбт
'друг с другом’ и т. д.;

.6) притяжательные: менам  'мой ’ , т энат  'твой ’ , сылбн  'е го ’ , 'ее ’ , 
м иян  'наш’ , т1ян  'вапт’ , н ьы бн  'и х ’ , ас 'свой ’ , аслам 'свой ’ , 'мой (при­
надлежащий мне)’ и т. д.;

7) указательные: эт а  'это ’ , с1я 'тот ’ , сэт ш бм  'такой’ и т. д.;
8) вопросительно-относительные: кин  'к то ’ , мый  'что ’ , кыт ш дм  'ка­

кой’ , кыным  'сколько’ и т. д.;
9) отрицательные: некин  'никто’ , нем  'ничего’ , некыт ш бм  'никакой’ 

и т. д.;
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10) неопределенные: кинкд 'кто-то’ , мыйкб 'что-то’ , кытшбмкб
'какой-то’ , кынымкд 'сколько-то’ и т. д.;

И ) обобщительно-определительные: быдбс 'весь ’ , 'всё ’ , быд 'каждый’ , 
'всякий’ , быдбн 'всякий’ , 'каждый’ , 'все ’ и др.

Личные и усилительно-личные местоимения имеют специфические 
падежные формы, отличающиеся от форм имени существительного. По­
этому мы приводим таблицы склонения этих разрядов местоимений.

Склонение ЛИЧНЫХ местоимений
Им. ме тэ с1я мийб, ми тшб, mi тя
Род. менам тэнат сылбн миян mi ян нылбн
Притяж. менчим тэнчит СЫ Л 1 С Ь миянлЬсь т1янл1съ нылкь
Дат. меным тэныт сылб миянлб т1янлб ныло
Вин. менб тэнд сшб миянбс т1янбс нШб
Твор. медн тэбн сыбн миянбн пиянбн ныбн
Соед. мекбт тэкбт сыкбт миянкбт m i H H K o m ныкбт
Лишит. метдг тэтдг сытбг миянтог m i R H m o z нытбг
Сравн. месся тэсся сысся миянся т1янся нысся
Достиг. мела тэла сила миянла гшянла ныла
Местн. меын тэын сыын миянын т/янын ныын
Исх. меисъ тэись сыисъ миянгсь тхятсъ ныись
Встуи. ( меб) 2 (тэб) (сыб) миянб тгянд ныб
Приблиз. мелань тэлан ь сыланъ миянлань т1яньлань ныланъ
Отдал. месянь тэсянъ сысянь миянсянь т1янсань нысянь
Переходи. (  медт ) (  тедт ) (  сыбт ) (  мияндт ) (  m i H H o m  ) (  ныдт )
Предельн. (  мебдз) (  тебдз) (  сыбдз) миянбдз пйянбдз ныбдз

Склонение усилителыю-личных местоимений
Им. ачым ачыт ачыс
Род. аслам аслат аслас
Притяж. ассим ассит ассис
Дат. аслым аслыт аслыс
Вин. ачымбс асътд асьсб
Твор. а снам аснат аснас
Соед. аскбттям аскбттят аскбттяс
Лишит. астбгъям астбгьят астбгьяс
Сранн. ассям ассят ассяс
Достиг. 3 — — —
Местн. ( асам ) ( асат ) ( асас)
Исх. ассим ассит ассис
Встуи. (  асам ) ( асат ) ( асас)
Приблиз. асланям асланят асланяс
Отдал. ассяням ассянят ассяняс
Переходи. (  асбттям) (  асбттят ) (  асбттяс )
IIредельн. (  асбдззам) (  асбдззат ) (  асбдззас )

§ 10. Г л а г о л  характеризуется наличием форм спряжения. Под 
спряжением понимается изменение глагола но наклонениям, а внутри 
наклонений — по временам (в изъявительном наклонении), лицам (в изъя­
вительном и повелительном наклонениях) и числам. Различают утверди­
тельные и отрицательные формы. Глаголу свойственны категории вида 
и залога.

В коми-пермяцком языке все глаголы изменяются по одному и тому же 
образцу; различие заключается только в написании, а не в произношении,

2 В скобках помещены малоупотребительные формы.
3 В этом падеже усилительно-личные местоимения не употребляются.

308



ср. курта 'гребу ’ и во.гя [vol'a ] 'строгаю ’ . При этом основа слова во всех 
формах спряжения сохраняется без изменения, например: пет 'выйди’ , 
пета 'вы хож у’ , nemic 'он вышел’ , петас 'он выйдет’ .

Все глагольные формы принято делить на спрягаемые и неспрягаемые. 
Перечисленные выше формы — спрягаемые. К неспрягаемым формам 
глагола относятся инфинитив, причастие и деепричастие, которые пред­
ставляют собой особые глагольные образования, приближающиеся к дру­
гим частям речи: инфинитив — к существительному, причастие — к при­
лагательному и деепричастие — к наречию. Неспрягаемые формы сохра­
нили от глагола категорию вида и залога, а также глагольное управление.

Мн. ч.

Ед. ч.

Мн.

Кд. ч.

Мн. ч.

Ед. ч.

Мн. ч.

[ т е л |.ное н а к л о н е н и е (мушил 'идти’ )

Настоящее время
Утв. форма Отр. форма

1 л. муна ог мун
2  л. мунан он мун
3 л. мунб оз мун

1 л. мунам, мунамд ог(огб) мунб
2  л. мунат, мунато бд(одб) мунб
3 л. муноны оз(озб) мунб

Будущее еремя

1 л. муна ог мун
2  л. мунан он мун
3 л. му нас оз мун

1 л. мунам, мунамб ог(огб) мунб
2  л. мунат, мунато од(одб)  мунб
3 л. мунасб оз(озб) мунб

I Прошедшее время

1 л. му Hi эг мун
2  л. му Hin эн мун
3 л. му tiic эз мун

1 л. мун1м, мутмб эг(эгб) мунб
2  л. Mynim, муттб эд(эдб) мунб
3 л. мутсб эз(эзб) мунб

II прошедшее время

2  л. мунбмыт абу мунбмыт
3 л. мунбма абу мунбма

2  л. мунбмась абу мунбмасъ
3 л. мунбмасъ абу мунбмась

[ о в е л и т о л ь н о е н а к л с• н е н и е
2  л. мун эн мун
2  л. му но эд(эдб) мунб

I (очевидное) прошедшее время обычно выражает действие, совер­
шившееся в присутствии говорящего, а II (неочевидное, результативное) 
прошедшее время выражает действие, свидетелем которого говорящий 
не был, о котором он судит по результатам действия или каким-либо 
косвенным данным, например: Тон лунтыр зэрис 'Вчера весь день шел
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дождь’ (говорящий видел, как шел дождь); Тон лунтыр зэрдма 'Вчера, 
оказывается, весь день шел дождь’ (говорящий сам не видел).

Различают несколько видов глагола.
Временный вид означает такое однократное, ограниченное во времени 

действие, которое должно смениться действием противоположного ха­
рактера, и образуется суффиксом -л- (-ал-, -ыл- и т. д.), например: кора 
'прош у’ — корла 'попрошу на время’ ; пукся 'сяду ’ — пуксьыла 'сяду на 
время (затем обратно встану)’ .

Уменьшительный вид означает малую меру действия и образуется при 
помощи суффикса -ышт (на этот суффикс ударение не падает): вал 'при­
несу’ — вайышта 'немножко принесу’ , юа 'пью ’ , 'буду пить’ — юышта 
'попью ’ .

Многократный вид выражает действие, состоящее из ряда временных 
или однократных действий, совершающихся с теми или иными переры­
вами. Он образуется обычно при помощи удвоенных или даже утроенных 
д-овых суффиксов -лыл-, -лал- (с фонетическими разновидностями -ывл-, 
-авл-, -лывл- и др., где -в- восходит тоже к л), например: чега 'ломаю’ , 
'переломлю’ — чеглала 'переламываю’ , кошша 'ищ у’ — кошшлывла 'ищу 
порой’ , вая 'приношу’ — вайлывла 'приношу (много раз)’ .

Эти три вида, каждый из которых имеет свой (только один) суффикс, 
являются наиболее продуктивными: почти от всех глаголов можно обра­
зовать формы этих трех видов. Кроме приведенных форм, от некоторых 
глаголов можно образовать формы с другими видовыми значениями, 
например: оськбвтны 'шагнуть’ (осъкавны 'шагать’ ), вдтчыны 'гнаться’ 
(вбтны 'догнать’ ).

В коми-пермяцком языке нет совершенного и несовершенного вида, 
поэтому коми-пермяцкие глаголы переводятся на русский язык двумя 
видовыми формами: горны 'пахать’ , 'вспахать’ .

В коми-пермяцком языке различаются понудительные и возвратные 
залоговые формы, которым противостоят непонудительные и невозврат­
ные.

Понудительный залог образуется при помощи суффиксов -от, -т 
и выражает: а) понуждение совершить действие, например: гарйы 'к о ­
пай’ — гарйдт 'заставь выкопать’ , тырт 'наполни чем-л.’ — тыртбт 
'заставь наполнить’ ; б) переходность действия на прямой объект, напри­
мер: содны 'прибавлять’ , 'увеличиваться’ — содтыны 'прибавить’ , 'уве­
личить (что-нибудь)’ .

Возвратный залог образуется при помощи суффиксов -сь, -ч, -зь и по­
казывает замкнутость действия в самом субъекте, обращенность действия 
на субъект или взаимное действие пескольких лиц: пасътавны 'одеть’ — 
пасътасъны 'одеваться’ , неравны 'рубить’ — керасъны 'заниматься рубкой 
(например, дров)’ , босьтны 'купить’ — босътасъны 'заниматься куплей’ , 
'покупать’ , пантавны 'встретить’ — пантасьны 'встретиться’ , вевттыны 
'покрыть’ — юэз вевттисисб йыбн 'реки покрылись льдом’ и т. д.

Инфинитив в коми-пермяцком языке имеет неопределенную и опре­
деленную форму. Показателем неопределенной формы являются суффиксы 
-ны и -ыны: отсавны 'помочь’ , вундыны 'ж ать’ . Определенная форма 
образуется от неопределенной путем прибавления окончания -то (гиж- 
нытб колб сбстбма 'писать-то надо чисто’ ) и выражает большую опреде­
ленность действия, выделяя его, указывая на него.

Причастия образуются при помощи следующих суффиксов:
1) -ись образует отглагольное прилагательное, обозначающее признак 

по действию (или состоянию), производимому субъектом (обычно лицом); 
притом, этот признак безотносителен ко времени (т. е. имеет постоянный 
характер) и выступает как свойство предмета, например: шоччисисъ морт 
'отдыхающий человек’ , кокасись курбг 'клюющаяся курица’ — шоч- 
чисъны 'отдыхать’ , кокасъны 'клеваться’ ;
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2) -ан, образует отглагольное прилагательное, обозначающее признак 
по действию (состоянию), производимому предметами (не лицами); оно 
обыкновенно выражает назначение предмета (определяемого им) для того 
или иного действия, например: кддзан сю 'семена, предназначенные для 
посева’ , кыскасян, турун 'стелющаяся трава’ ;

3) -дм, образует отглагольное прилагательное, обозначающее признак 
по действию (состоянию), происшедшему до момента речи, например: 
гбрбм му 'вспаханная земля’ ; ытшкдм турун 'скошенная трава’ ;

4) -том, образует отглагольное прилагательное, обозначающее при­
знак по неосуществившемуся действию (или состоянию), например: 
вундытбм рудздг 'несжатая рож ь’ , пилиттдм пес 'неспиленные дрова’ . 
Эта группа отглагольных образований противостоит предыдущей группе, 
образованной при помощи суффикса -дм: вунддм ыб 'сжатое поле’ — вун- 
дытдм ыб 'несжатое поле’ .

Деепричастия образуются при помощи следующих суффиксов: -ик, 
-икд, -тдн, -дмдн, -тддз, -тог, например: висъталЬкат 'когда ты рас­
сказывал’ (-ат — притяжательный суффикс); висътал1кд 'рассказывая’ , 
миссьытдн 'умываясь’ , 'во время умыванья’ ; уджалд тэрмасъдмдн 
'работал спеша’ ; сы локтддз 'до его приезда, прибытия’ , висътасьтдг 
эн мун 'без спроса не уходи’ .

Глагол образуется от других частей речи при помощи следующих 
суффиксов (приведем наиболее употребительные): -ав: пань 'лож ка’ — 
панявны 'хлебать (ложкой)’ ; -дт: бур 'хороший — бурдтны 'успокоить’ ; 
-т: кын 'мерзлый’ — кынтны 'морозить’ ; -м: из 'камень’ — измыны 
'окаменеть’ ; -ась: би 'огонь’ — биасъны 'зажигать свет’ и т. д.

§ 11. По значению н а р е ч и я  делятся на следующие разряды:
1) наречия места: кытдн 'где ’ , кытчд 'куда’ , ылын 'далеко’ , матын 

'близко’ , татдн 'здесь’ , сэтдн 'там’ , некытдн 'нигде’ , ылд 'далеко’ , 
матд 'близко’ и т. д.;

2) наречия времени: кдр 'когда’ , дыр 'долго’ , талун 'сегодня’ , ашын 
'завтра’ , тдн' вчера’ , dni 'теперь’ , важын 'давно’ , 'пыр всегда’ и т. д.;

3) наречия образа действия (качественные): кыдз 'как ’ , басдка 'кра­
сиво’ ;

4) количественные наречия: кынымдн 'сколько’ , 'в каком количестве’ , 
'поскольку’ , кынымись 'сколько раз’ ; нёлъдн 'вчетвером’ , кыкись 'дважды’ , 
учдтика 'помаленьку’ и др.;

5) наречия причины и цели: мыля 'почему’ , 'зачем’ , мыйсянъ 'отчего’ , 
лдгувья 'со  злости’ и т. д.

Продуктивным словообразовательным суффиксом качественных наре­
чий является -а (-я), при помощи которого образуются наречия от прила­
гательных, например: ён 'крепкий’ — ёна 'крепко’ ; умдль 'плохой’ — 
умдля 'плохо’ .

От числительных наречия образуются при помощи суффиксов -дн, -исъ: 
куимдн 'втроем’ , кыкись 'дважды’ .

§ 12. К с л у ж е б н ы м  с л о в а м  относятся послелоги, союзы, 
частицы.

Наиболее употребительными являются следующие п о с л е л о г и :
1) пространственные: берд----- вдр бердын 'около леса’ , 'у  леса’ ,

му бердд 'к  земле’ ; бдр-----сой бдрсянь 'за сестрой’ ; весът-------ю весътын
лэбалд самолет 'над рекой летает самолет’ ; выл-----идзас вылын 'на со­
ломе’ , му вылд 'на землю’ ; пытшк----- тшын пытшкын 'в дыму’ ; пыр
'через’ — деревня пыр мушс рота 'через деревню шла рота’ ; сай-----вдр
сайын ю эм 'за лесом имеется речка’ ; шдр-----чужи съдд вдр шдрын 'я  ро­
дился посреди дремучего леса’ и т. д.;

2) временные: гдгдр 'окол о ’ — кык год гдгдр 'около двух лет’ ; кежо 
'на ’ — быдса год кежо 'на целый год’ ; бдрын 'после’ — локтдм бдрын 
'после прихода’ и др.;
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3) сравнительные и сопоставительные: кодъ 'похожий на’ — коин 
кодъ 'как волк’ ; моз 'как ’ — баитд ыджыт моз 'говорит как взрослый’ ; 
кузя 'длиной с ’ — аршин кузя 'длиной с аршин’ ; съдртпЬ 'п о ’ — тэнд 
голос cbdpmi modi 'я тебя узнал по голосу’ и др.;

4) причинно-целевые: понда 'из-за’ , 'по причине’ , шогья 'из-за’ — зер 
шогья 'из-за дождя’ .

Наиболее употребительными с о ю з а м и  являются следующие: 
сочинительные — и 'и ’ , да 'и ’ , а 'а ’ , но 'н о ’ , либо 'либо’ , ли 'или’ , ни 
'ни ’ , нето 'не то ’ и др.; подчинительные — мед 'чтобы’ , ко 'если’ , медбы 
'чтобы’ , мый 'что ’ , да 'потому что’ , кдть 'хотя ’ и др.;

Различаются следующие группы ч а с т и ц :  усилительные — нельки 
'даже’ , ко, инб 'ж е ’ ; ограничительные — только 'только’ и др.; ввод­
ные — тай 'оказывается’ , по 'мол’ , эд 'ведь’ и др.; указательные — то 
'вот (это)’ и др.; вопросительные — я 'ли ’ , ли 'ли ’ , разъ 'разве’ ; отри­
цательные — абу 'не ’ , 'нет’ ; соотносящие — на 'ещ е’ , ни 'уж е’ , эшб 'еще’ 
и т. д.

§ 13. М е ж д о м е т и я  в коми-пермяцком языке делятся на: эмо­
циональные: ок 'o x ’ , 'a x ’ , ой 'ай ’ и т. д.; сигнальные: эй (для привлечения 
внимания); обращенные к животным — прысъ (отгоняя кошку), баль-баль 
(подзывая овец); изобразительные: кыш-кыш (подражание шороху),
гым-гым (передача грохота), дзирс-дзирс пемыт 'совершенно темно’ и т. д.

СИНТАКСИС

§ 14. С о ч и н и т е л ь н ы е  с л о в о с о ч е т а н и я  могут быть 
союзные и бессоюзные: шыр да кань 'мышка и кошка’ ; из бессоюзных 
словосочетаний употребительны парные: ки-кок 'руки и ноги’ , пырны- 
петны 'ходить взад-вперед’ (букв, 'входить-выходить’ ).

В п о д ч и н и т е л ь н ы х  с л о в о с о ч е т а н и я х  синтакси­
ческая связь выражается при помощи согласования, управления и при­
мыкания.

Согласование характерно для предикативных сочетаний, т. е. таких, 
в которых подлежащее согласуется со сказуемым в числе и лице: колхоз- 
никкес уджалдны 'колхозники работают’ , нылбн мдсэзныс бурбсъ 'у  них 
коровы хорошие’ ; в некоторых словосочетаниях отдельные местоимения 
согласуются в падеже, например: меным аслым 'мне самому’ , duo асьсд 
'его самого’ , миянсянь кыкнаннымсянъ 'от нас обоих’ .

Управление может быть беспослеложным и послеложным: орсд аканъбн 
'играет куклой’ , муна городе 'иду в город’ , висъталб удж йывсис 'рас­
сказывает о своей работе’ .

Примыкание характерно для: 1) наречий, инфинитива и дееприча­
стий — пыравны видзбтны 'зайти посмотреть’ , локны машинабн 'приехать 
на машине’ , мунны мыдзтбдз 'идти до устали’ ; 2) определительных слово­
сочетаний, в которых зависимое слово (определение) обязательно пред­
шествует слову, от которого оно зависит (определяемому слову), например: 
гажа кад 'веселая пора’ , косътбм сю 'высушенное зерно’ , нёлъ мбс 'четыре 
коровы’ ; от перестановки слов словосочетание теряет смысл или приобре­
тает другое значение: сю косътбм 'сушка зерна’ , мбс нелъ 'около четырех 
коров’ .

§ 15. Структура п р о с т о г о  п р е д л о ж е н и я  коми-пермяц­
кого языка мало отличается от структуры простого предложения русского 
языка. Как и в русском языке, здесь различаются двусоставные и одно­
составные предложения; двусоставные: Гбгбр болъгб шор 'Кругом журчат 
ручьи’ ; односоставные: Kunmic 'Заморозило’ ; Югдб 'Светает’ .

Кроме обычных личных и безличных предложений, не отличающихся

312



от соответствующих видов предложений русского языка, в коми-пермяц­
ком языке имеются особые типы простого предложения: а) особый вид 
безличного предложения с пассивно-возвратными глаголами, в которых 
субъект действия выражен словом в родительном падеже, например: 
Менам мыдзсъдма 'Я , оказывается, устал’ ; б) широко употребительны 
предложения без подлежащего, в которых сказуемое выражается формой 
глагола 2-го лица настоящего и будущего времени, например: Нем он тбд, 
мый лоас 'Ничего не знаешь, что будет’ .

§ 16. С л о ж н о с о ч и н е н н ы е  п р е д л о ж е н и я  могут быть 
как бессоюзными, так и союзными, например: Шыннялб быдыслд том 
тулыс, вайдт1с гаж йя уна 'Всем улыбается молодая весна, веселья много 
принесла она’ ; IBondi nemic, и лоис жар 'Солнце взошло и стало жарко’ .

С л о ж н о п о д ч и н е н н ы е  п р е д л о ж е н и я  в коми-пермяц­
ком литературном языке имеют структуру, сходную с соответствующими 
предложениями в русском языке: они могут быть бессоюзными, а также 
соединенными посредством союзов или союзных слов, например: Буро 
керан, буро кылан 'Хорошее сделаешь, хорошее услышишь’ ; Кыдз овсъд, 
сШз и съывсъб 'Как живется, так и поется’ .

Наряду с этим употребляются конструкции сложноподчиненных пред­
ложений, в которых союзы стоят не в начале придаточного предложения, 
например: Он ко тдд, эн висътав 'Если не знаешь, не говори’ .

Вместо придаточных предложений часто употребляются конструкции, 
соответствующие причастным и деепричастным оборотам или придаточным 
предложениям русского языка, например: Тракторбн горбм муыт бур 
урожай вайб 'Земля, вспаханная трактором, приносит хороший урожай’ ; 
Уджсб euimomiM uumdi лэдзчытбдз 'Работу мы завершили до захода 
солнца’ .

ЛЕКСИКА

§ 17. Около тысячи слов коми-пермяцкого языка унаследовано из 
финно-угорского языка-основы. Примерно 80% корней слов бытовой 
лексики является общим с удмуртским языком: они восходят к обще­
пермяцкому языку-основе. Остальная часть слов представляет собой 
заимствования и новообразования. Выделяются следующие пласты заим­
ствований: иранский, тюркско-булгарский, русский.

Иранские заимствования (до VII в. н. з.): ма 'мед’ , порсъ 'свинья’ , 
корт 'железо’ , нянь 'хлеб’ , сур 'пиво’ , вурун 'шерсть’ , пурт 'н ож ’ , 
курбг 'курица’ , ырбш 'квас’ , дас 'десять’ и др.

Тюркско-булгарские (V II—X  вв. н. э.): кись 'бёрдо’ , кольта 'снон ’ , 
тусь 'зерно’ , чарла 'серп’ , кушман 'редька’ , куд 'лукош ко’ , сюри 
'шпулька’ и т. д.

На коми-пермяцкий язык оказал глубокое и всестороннее влияние язык 
русского народа, с которым коми общались много веков. Основную массу 
дореволюционных заимствований нужно отнести к X V III—X X  вв. В этот 
период было заимствовано большое количество слов, например: гырнич 
'горш ок’ , лабич 'лавка’ , кбш 'ковш ’ , погода 'сильный ветер’ , тшбка 'под­
бородок’ , гостя 'гостья ’ , дбва 'вдова’ , пирог 'пирог’ , озим’ 'озимь’ , крошки 
'крошки’ , мельница 'мельница’ и др. Особенно много слов проникло 
в коми-пермяцкий язык в советские годы, например: колхоз, совхоз, тру­
додень, бригада, трактор, автобус, радио, кино, танк, тракторист, 
метро, кило, центнер, планируйтны, электрофицируйтны, комсомол, 
пионер, депутат и др.; термины: падеж, склонение, сказуемое, геометрия, 
треугольник, перпендикуляр, удельный вес и мн. др.

§ 18. Л е к с и к а  коми-пермяцкого литературного языка обога­
щается неологизмами, образованными на материале родного языка, и 
заимствованиями из русского языка. Появились, например, такие слова:
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ёрт 'товарищ’ (заимствовано из диалекта), подавбдитдм 'скотоводство’ , 
сёрни тор 'часть речи’ и т. д.; многие слова изменили свое значение, на­
пример: бдрйыны 'избирать’ (раньше означало только 'отбирать’ , 'вы­
бирать’ ); дорйыны 'защищать (родину)’ (раньше означало 'заступаться’ ); 
слово биасъны, обозначавшее раньше 'добывать огонь’ , теперь, в связи 
с электрификацией, стало употребляться также в значении 'включить 
свет’ . В послереволюционные годы сотни слов изменили свое значение 
в основном под влиянием русского языка.

Большое место занимают в литературном языке изобразительные 
слова, которыми особенно богаты говоры, например: кыш-паш пасьтасис 
'беззвучно (тихо) оделась’ (кыш 'шелест’ ), швырк nemic 'моментально 
исчез (вышел)’ , гымайирка пырд 'с  грохотом входит’ и т. д.

Заимствования из говоров и из русского языка создали в литературном 
языке богатую синонимию: турдп, падера, пурга 'вью га’ , чапкыны, 
шупкыны, шентны 'бросить’ .

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О ДИАЛЕКТАХ

§ 19. Основные диалектные группы коми-пермяцкого языка: зюздин- 
ская, северная (косинско-камская), южная (иньвенская).

З ю з д и н с к а я  д и а л е к т н а я  г р у п п а  (носители которой 
живут в верховьях Камы, в Кировской области) является переходной 
от коми-пермяцкого к коми-зырянскому языкам. Черты коми-зырянского 
языка: наличие суффиксального -д (кбзыд, коми-перм. кбдзыт 'холодный’ , 
'холодно’ ); множественное число на -йас (мортйас, коми-перм. морттэз 
'люди’ ). Черты коми-пермяцкого языка: наличие уменьшительного суф­
фикса -ок (понок 'кончик’ ), суффикса 3-го лица множественного числа 
глагола прошедшего времени -исб (локтЬсд, коми-зыр. локт1сны 'они 
пришли’ ).

С е в е р н а я  д и а л е к т н а я  г р у п п а  характерна сильным 
«лэканьем» (вол 'лошадь’ , лол 'душ а’ ), наличием послелога выл- (пызан 
выло 'на стол’ , пызан вылын 'на столе’ и т. д.).

Ю ж н а я  д и а л е к т н а я  г р у п п а  характеризуется отсутствием 
послелога выл- (вместо него употребляется ряд особых падежных форм: 
пызанвб 'на стол’ и др.), заменой твердого л согласным в (исключением 
является крайний южный нервинский и крайний восточный оньковский 
говоры, где л употребляется так же, как в северных говорах): вов 'душ а’ , 
вбвбн 'на лошади’ , 'лошадью’ , в интервокальном положении в часто 
выпадает: повбны>пббны (литер, полоны 'боятся ’ ), нывбн~>ныбн (литер. 
нылбн 'у  них’ ). Среди южных говоров выделяются своим ударением 
нижнеиньвенский и оньковский.

Т Е К С Т

В Д Е Й С Т В У Ю Щ Е Й  О Р Ф О Г Р А Ф И И  

Т б в с я  а с ы в

Тбвся асыв. Медодзза югбрсб чапкис шощц, кой ы итс биа бгырбн. бддьбн 
кбдзыт асылыс, ныр чеплялб. Лэбт1сьб шонд! жагбна, кыдз бытьтб полб торйбт- 
чыны муыскбт. Столббн бтмбдбрсянь кайбны чочком югбррез шонд! боккезын. 
Эта и б кбдзыт одзын, баитб миян коми морт.

314



В Ф О Н Е Т И Ч Е С К О Й  Т Р А II С К Р II II Ц II И
’  ̂ i / / j ’■ '  - ■ ■ *

t o v s ' a  a s i v *

tevs’a asiv ]| шеЛоз'з'а jugerse c'aplds sondi | kojjstis bia egjrgn || ed'd'en kgj'jt asi- 
lis | nir c'epl'ale || lebtis'e sondi zagena | ki^' bit'te pole torjetc'ini muisket || stolb§n 
etmgdgrs'an' kajeni c'oc'kom juggrrez | sondi bokkezin || eta pe kejj'it 05'in | bajtg mi -  
jau konii mort ||

П Е РЕ В О Д

З и м н е е  у т р о

Зимнее утро. Солнце бросило первый луч, брызнуло горячим углем. Очень 
холодное утро, нос щиплет. Солнце подымается медленно, как будто боится рас­
статься с землей. Снопами (букв, столбом) в разные стороны от солнца расходятся 
белые лучи. Это-де перед морозом, говорит наш коми человек.
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* Ударение отмечено только в том случае, когда опо падает не на первый слог.



ОБСКО-УГОРСКИЕ ЯЗЫКИ

Обско-угорскими называются хантыйский (остяцкий) и мансийский 
(вогульский) языки, которые вместе с венгерским составляют угорскую 
ветвь финно-угорских языков. Термин «угорский» никогда не употреблялся 
как самоназвание венгерского, хантыйского или мансийского народов. 
Согласно историческим данным, русские называли манси «вогулы» («вогу- 
личи», «богуличи», «гогуличи»), а ханты (возможно и отдельные соседние 
племена манси) русские называли «югра» или «егра», т. е. этнонимом, 
заимствованным из коми языка (ср. современное коми jegra 'ханты’ 
и 'манси’ ).

Разобщение предков венгров и обских угров произошло не позднее, 
чем в I тыс. до н. э., поэтому в настоящее время между венгерским, с одной 
стороны, и обско-угорскими языками, с другой, наблюдаются довольно 
глубокие расхождения. Даже между хантыйским и мансийским языками 
расхождения стали настолько значительными, что ханты и манси не пони­
мают друг друга.

По мнению большинства ученых, основные массы обских угров в на­
чале второго тысячелетия нашей эры жили еще к западу от уральских 
гор и только позднее переселились в западную Сибирь. Ханты продвину­
лись на север значительно раньше, чем манси — уже в X IV  в. ханты 
населяли главным образом места по нижнему течению р. Оби и ее прито­
ков, а манси еще в X V II в. жили значительно южнее: в основном по обоим 
склонам среднего Урала, в Верхотурском, Туринском, Пелымском и 
отчасти Тобольском уездах.

Материальная культура обских угров до Великой октябрьской социа­
листической революции развивалась в сходных условиях. Их основными 
занятиями были охота, рыболовство, бортничество и, отчасти, оленевод­
ство. Редкие группы населения манси и ханты, разбросанные на огромной 
северной территории, жестоко эксплуатировались приезжими купцами.

Ханты и манси до установления Советской власти были почти сплошь 
неграмотными. Немногочисленные издания на разных диалектах обско- 
угорских языков появлялись уже в X IX  в., но только после установления 
советской власти для обских угров была разработана письменность 
(до 1937 г. на основе латинского, после 1937 г. на основе русского алфа­
вита) и открыты школы на национальных языках.

Первыми памятниками обско-угорских языков являются небольшие 
списки слов, которые были собраны еще в первой половине X V III в.

К. Е. М а й т и н с  ка я
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Научное изучение этих языков начинается в середине X IX  в. Особенно 
большие заслуги имеют в этой области ученые, работавшие в России: 
М. А. Кастрен, А. Альквист, С. Патканов, X . Паасонен, К. Ф. Карьяляй- 
нен, А. Каннисто, а также венгерские ученые А. Регули, Й. Папай, II. Х ун- 
фальви, Б. Мункачи. В настоящее время интенсивно изучаются обско- 
угорские языки в Советском Союзе, Венгрии, Германской Демократиче­
ской Республике и Финляндии.

Хантыйский и мансийский языки делятся на ряд диалектов, значи­
тельные расхождения между которыми нередко затрудняют взаимопони­
мание. Наблюдается постепенное сокращение и даже исчезновение диа­
лектов и диалектных групп (в основном, южных), носители которых 
живут в непосредственном соседстве с иноязычным, в первую очередь, 
русским или татарским населением.

Обско-угорские языки обладают особенностями, отличающими их 
от венгерского и большинства других финно-угорских языков. Так, 
например, характерным для фонетики обско-угорских языков является 
наличие согласных w и у, употребление ряда редуцированных гласных 
(в хантыйском их больше, чем в мансийском), а также парадигматическое 
чередование гласных корня.

Некоторые морфологические особенности сближают обско-угорские 
языки с венгерским, но отличают их от других или от большинства 
других финно-угорских языков. Таково употребление двух рядов личных 
окончаний у глаголов: безобъектных, показывающих только лицо
и число субъекта, и объектных, указывающих, кроме лица и числа 
субъекта, также и на некоторые типы определенного прямого объекта. 
Как и в венгерском, в обско-угорских языках широко используются гла­
гольные приставки или наречия, близкие к глагольным приставкам. 
Характерно для угорских языков употребление Z-ового суффикса с ло­
кативным значением: ср. венг. it, маис, tit, хант. tat 'здесь’ ; глагольного 
суффикса -р, выражающего мгновенное действие, ср.; венг: allap- 'ста­
новиться’ , 'остановиться’ (от all- 'стоять’ ), манс. а1эр- 'убить’ (от al- 
'убить’ , 'убивать’ ), хант. каЫэрЬ- 'захватит!.’ , 'схватить’ (от каЫ- 'за­
держать’ , 'удержать’ ); суффикса -I, выражающего каузативное действие, 
ср.: венг. forral- 'кипятить’ (от jorr- 'кипеть’ ), манс. surl- 'сушить’ 
(от sur- 'сушиться’ , 'сохнуть’ ), хант. тоэл-, §йтэл- 'квасить’ (от sou-, 
siim- 'кваситься’ , 'киснуть’ ) 1. Как и в венгерском, в обско-угорских 
языках нет специальных форм отрицательного спряжения с применением 
отрицательного глагола.

Вместе с тем можно указать на ряд существенных морфологических 
особенностей, которыми обско-угорские языки отличаются от венгер­
ского, хотя эти особенности в отдельных других фпнно-угорских язы­
ках иногда и встречаются. Таково, например, употребление сравнительно 
небольшого количества надежей, особенно пространственных. В этом 
отношении обско-угорские языки являются прямой противоположностью 
венгерскому, обладающему наибольшим среди финно-угорских языков 
количеством падежей. Наряду с единственным и множественным числом 
специальной формой выражается также и двойственное число, употреб­
ляемое гораздо шире, чем и саамском языке, так как оно охватывает 
как имена и местоимения, так и глаголы. Отдельные продуктивные 
ласкательные суффиксы могут присоединяться как к существительным, 
так и к глаголам: хант. meinie 'моя сношенька’ (от men' 'сноха’ ), 
imasseniie 'ты сидел милый’ или 'ты сидел бедный’ (от Sniassen 'ты си­
дел’ ); маис, afiken 'твоя дочка’ (от ayi 'дочь’ ), Qnlentaken 'сидишь ты

1 См.: J. S z i n п у е i. Finniscli-ugrische Spracliwissenschaft. Berlin—Leipzig, 
1922, стр. 62, 110, 112.
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милый, ты бедный’ 2. В обско-угорских языках имеются специальные 
формы для выражения пассивных действий в широком смысле слова.

Для синтаксиса обско-угорских языков характерно широкое употреб­
ление разнообразных пассивных конструкций. Ввиду отсутствия у имен 
специального падежа для прямого дополнения большое значение имеет 
порядок расположения подлежащего и прямого дополнения: подлежащее, 
выраженное существительным, как правило предшествует прямому допол­
нению, выраженному также существительным. Глагольное сказуемое 
занимает обычно последнее место в предложении.

В лексике обско-угорских языков сохранились следы тесных сопри­
косновений с носителями языков, относящихся к другим ветвям финно- 
угорских языков или к другим семьям. После выделения угров из финно- 
угорской общности еще продолжалось соприкосновение с индоиранскими 
языками, о чем свидетельствуют некоторые индоиранские заимствования, 
выявляемые только в угорских языках. Таковы, например: венг. hot, 
манс. sat, sal, хант. labat, ларэГ, tapat 'семь’ , венг. tegez, манс. tawet, 
taut, хант. t-ifet, tiuat 'колчан’ н др.3

В обско-угорских языках выделяются также значительные пласты 
татарских, коми, самодийских и русских заимствований, которые отно­
сятся уже к периоду после разобщения с венграми. Таи, из татарского 
языка в обско-угорские перешли: манс. oi 'мнение’ , 'мысль’ , хант. oi 
'совет’ , 'совещание’ « т а т а р с к .  oi 'мнение’ , 'совещание’), манс. 6ks, 
хант. tiges 'вол ’ , 'бык’ « т а т а р с к .  ugez, iigiz 'бык’ ) 4 и т. д.; из коми 
языка: манс. tuman, хант. tnman 'замок’ , 'ключ’ « к о м и  tom ап
'занор’ , 'замок’ й), манс. кй'~, хант. кал'j- 'зудеть’ « к о м и  gil'aLny 
'щекотать’ °) и т. д. Из самодийских языков, и, в первую очередь, 
из ненецкого, заимствовали обские угры ряд терминов, относящихся 
к оленеводству: манс. niols'ai), mols'a, хант. inolyps'a, mol'sai) 'вид одежды 
из оленьего меха’ « с а м о д .  malit'e, mal'ce 'мех’ ), манс. и хант. рог^а, 
раг^а 'мех из тонких оленьих шкур’ « с а м о д .  parka 'вид одежды из 
шкур молодых оленей’ ) и др.7

Много слов из русского языка обско-угорские языки переняли еще 
н досоветский период: манс. estoken, хант. astakan 'стакан’ ; манс. kirej£, 
хант. kerek 'грех’ ; манс. kuasna, хант. kovaSna 'квашня’ и т. д.? 
Русские заимствования советского периода относятся, в основном, 
к производственной и общественно-политической лексике.
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ХАНТЫЙСКИЙ ЯЗЫК

II. И. Т е р е ш к и н

§ 1. Хантыйский язык — один из двух обско-угорских языков, обра­
зующих вместе с венгерским угорскую ветвь финно-угорской языковой 
семьи. Распространен хантыйский язык в Северо-Западной Сибири, в районе 
среднего и нижнего течения р. Оби, на территории Ханты-Мансийского 
и Ямало-Ненецкого национальных округов, а также в Александровском 
и Каргасокском районах Томской области. Говорят на хантыйском языке 
11% из 19 тыс. чел., именующих себя хантами.

До Советской власти ханты назывались остяками, а еще раньше — 
юграми. Под названием «югра» предки современных ханты упоминаются 
в старых русских исторических хрониках и грамотах X I— XV вв. 
Название эго было заимствовано русскими у комп-зырян, которые этим 
именем называли хантыйские племена в отличие от мансийских (ср., 
с одной стороны, комн-зыр. jogra н русск. югра 'ханты’ , с другой: комн- 
зыр. vequl и русск. вогул 'манси’ ). На рубеже X IV — X V вв. название 
«югра» было распространено русскими и на мансийские племена, кото­
рые к этому времени мигрировали в районы расселения хантыйских 
племен.

В XVI в. всем хантыйским племенам присваивается название «остяк», 
образованное от татарского слова уштяк 'иноплеменец’ . Объяснение 
термина «остяк» из хантыйского словосочетания ас ях 'обские люди’ 
является необоснованным.

Ханты никогда не называли себя ни юграми, ни остяками. Исконным 
самоназванием их является -/Anti, увпЬэ пли lyBiitoy, Цки1эЦ. От наибо­
лее распространенного варианта этого самоназвания, а именно, от слона 
XAnti, ^enta, после Великой Октябрьской социалистической революции 
был образован термин «ханты», который теперь и принят в качестве 
общего официального названия всей народности.

Относительно происхождения слов j(Anti и ^entay, являющихся раз­
новидностями самоназвания народности, высказываются различные 
предположения. Одни связывают эти слова с хантыйским названием 
]). Конда (но-хантыйски /ОпЬэ пли l^ontey), другие —  с названием древнего 
ираноязычного племени хуннов, третьи — с татарским словом хан, чет­
вертые— с венгерским had 'войско’ или финским kuiita 'община’ . К со­
жалению, нн одно из этих сопоставлений не может быть признано 
удовлетворительным, так как главный упор в них делается на фонети­
ческое сходство сравниваемых слов.

В прошлом ханты несомненно представляли одну монолитную на­
родность с общим для всех ее членов самоназванием. В настоящее
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время внутри ханты резко обособились две этнические группы: одна 
называет себя ^duti пли ^enta, другая ЦвМэу или ЦвпЬэЦ. Обособление 
этих групп проявляется, в сущности, во всем, в том числе и н языке. 
В связи с этим следует отметить, что распространенная в настоящее 
время классификация, но которой хантыйские диалекты делятся на три 
группы — северную, южную и восточную, —  представляется совер­
шенно несостоятельной, так как она строится без учета глубоких 
языковых различий между отмеченными выше основными этническими 
группами современных ханты. Чтобы правильно представить себе сов­
ременную хантыйскую языковую действительность, следует говорить 
не о трех, а о двух диалектных массивах, а именно: а) о массиве 
западных, или собственно хантыйских диалектов и б) о массиве восточ­
ных, или кантыкских диалектов.

К западным, или собственно хантыйским, диалектам относятся все 
так называемые северные и южные диалекты, среди которых, в первую 
очередь, выделяются следующие три наречия: а) усть-обское (или обдор- 
ское) с двумя говорами — усть-полуйским и собским; б) приобское с тремя 
говорами — шурышкарским, казымским и среднеобским; в) прииртыш- 
ское с четырьмя говорами — усть-иртышским (или самаровским), иртыш­
ским, кондинским и демьянским.

Восточную, или кантыкскую, ветвь хантыйских диалектов образуют 
два наречия: а) сургутское с двумя говорами — агано-юганским и салым- 
ским и б) вах-васюганское также с двумя основными говорами — вахов- 
ским и васюганским (подробно об этом см. § 19).

Научное изучение хантыйского языка началось со второй половины 
прошлого столетия и связано с именами таких ученых, как М. Кастрен, 
П. Хунфальви, А. Регули, И. Папай, А. Альквист, К. Карьялайнен, 
X . Паасонен, С. Патканов и др. Среди трудов этих ученых наиболее 
значительными были и остаются до сего времени грамматика М. Кастрена, 
написанная на основе иртышского и отчасти сургутского диалектов; 
грамматика С. Патканова и Д. Р. Фукса, которая содержит описание 
фонетики и морфологии иртышского диалекта; монография К. Карьялай- 
нена, посвященная исследованию вокализма первого слога, его же двух­
томный словарь, представляющий собой собрание лексики большинства 
хантыйских диалектов; словарь X . Паасонена, включающий образцы 
лексики кондинского и юганского говоров; фольклорные тексты А. Регули 
и И. Папай, издаваемые Венгерской Академией наук, и др.

Значительный вклад в изучение хантыйского языка внес за последние 
годы видный немецкий финно-угровед академик В. К. Штейниц, издавший 
ряд исследований по хантыйскому языку и фольклору.

Письменность на хантыйском языке была создана в годы Советской 
власти. До Советской власти попытки создать письменность на хантый­
ском языке предпринимались миссионерами. Так, была издана азбука 
священника И. Егорова на обдорском диалекте, а также перевод этой 
азбуки на вах-васюганский диалект священника Ф. Тверитина; были 
изданы отрывки переводов из Евангелия от Матфея, сделанные священ­
ником Вологодским. Но эти попытки миссионеров не сыграли никакой 
роли в деле распространения письменности среди ханты, которые в быту 
предпочитали пользоваться различного рода графическими изображениями 
и знаками (тамгами).

С 1931— 1932 годов стали регулярно издаваться учебники и другая 
литература на хантыйском языке. Письменность на хантыйском языке 
создавалась силами советских ученых при активном участии самих ханты.

На первом этапе в качестве основы письменного языка был взят казым- 
ский диалект. Но в условиях хантыйской языковой действительности 
письменность, созданная для одного диалекта, не могла быть принята по­
всеместно. Поэтому в 1950 г. на Всесоюзном совещании, посвященном

320



вопросам развития литературных языков народов Крайнего Севера, было 
принято решение о создании письменности еще для трех диалектов: 
ваховского, сургутского и шурышкарского. Еще до принятия этого реше­
ния письменность на хантыйском языке была создана также на средне­
обском диалекте. Таким образом, письменность на хантыйском языке 
развивается в настоящее время фактически на пяти диалектах, на которых 
изданы буквари и некоторые другие учебные пособия.

Письменность для хантыйского языка первоначально была создана 
на базе латинского алфавита. Но этот алфавит был нецелесообразен тем, 
что обособлял хантыйскую письменность от русской и создавал, таким 
образом, дополнительные трудности в школьном обучении. Поэтому 
еще в 1937 г. он был заменен русским алфавитом. В настоящее время 
хантыйские письменности для всех диалектов строятся на основе русского 
алфавита. Хантыйский алфавит включает в себя все русские буквы и ряд 
дополнительных знаков для передачи специфических звуков хантыйских 
диалектов.

В настоящей статье будет описан лишь один, среднеобский диалект, 
на котором издано больше литературы, чем на других. Алфавит письмен­
ности этого диалекта состоит из 34 букв: а, б, в, г, д, е, ё, ж, з, и, й, к, 
л, м, н, IJ, о, п, р, с, т, у, ф, х, ц, ч, ш, щ, ъ, ы, ь, э, ю, я.

Буквы б, г, д, ж, з, ф, ц, ч, щ введены в алфавит для передачи соответ­
ствующих согласных, встречающихся в словах, заимствуемых из рус­
ского языка. Остальные буквы служат для передачи звуков, свойствен­
ных указанному выше диалекту.

ФОНЕТИКА

Основным и единственным средством, с помощью которого различав 
ются в хантыйском языке слова, являются фонемы. Никакие другие 
фонетические средства, в том числе ударение, не имеют в хантыйском 
языке смыслоразличительного значения.

§2 . Г л а с н ы е  как фонемы наиболее отчетливо выявляются в хан­
тыйском языке в первом слоге слова.

В описываемом здесь среднеобском диалекте различается восемь 
гласных фонем:

Передне-средний
ряд Задний ряд

Н еогуб­
ленные

Огуб­
ленные

Неогуб­
ленные

Огублен­
ные

Нерхний подъем 
Средний подъем 
Нижний подъем

u [i ]
э|ё]
[а|

м

а [а]

г/fu l
М

о|б!

В среднеобском п родственных ему диалектах фонологически глас­
ные разделяются прежде всего на долгие и краткие. К долгим отно 
сятся гласные а [а], о [о], у [Q], э [6], к кратким-— гласные [а], [о], 
|0Г], и 1 i], например: камын [катэп ] 'на улице’ —  камын [катэп] 'сколько’ , 
ош I os] 'овца’ —  ош [os] 'толк ’ , 'разумение’ , хут [y'Qt) 'шесть’ — хут 
[Zut] 'рыба’ , ецк —  [je^kj 'лед’ —  йицк |jii)k] 'вода’ .

Большинство долгих гласных [а, б, и] образуется при заднем поло­
жении языка, а большинство кратких гласных |а, u, i] —  при переднем 
или продвинутом вперед положении языка. Особо стоят гласные [6] и
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[о]. Долгий |е| образуется при переднем положении языка, а краткий 
[о] — при заднем положении языка. Как долгие, гак и краткие глас­
ные могут быть неогубленными и огубленными.

В принятой системе письма гласные передаются следующими графиче­
скими средствами.

Фонема [i ] обозначается буквами и и ы; буквой ы — только после 
переднеязычных согласных: тын 'цена’ , сый 'звук ’ , ныр 'жердь’ .

Фонема [ё] обозначается буквами э и е; буквой э — в начале слова 
и после переднеязычных согласных, например: этта 'выйти’ , тэта 
'есть ’ , сэм 'глаз’ , нэм 'имя’ .

Фонемы [а] и [а] обозначаются буквами а и я; буквой я — после 
среднеязычных согласных, нанример: яи 'старший брат’ [jaja], нянь гхлеб’ 
I’n'an'], сята 'здесь’ |s'ata], тятъ 'война’ [t/at/|.

Фонемы [б] и [о] обозначаются буквами о и ё; буквой ё — после 
среднеязычных согласных, например: ёх 'домой’ [joj(], ёш 'рука’ [jos|, 
нёхы 'мясо’ [п о /у] и т. д.

Фонемы [uj и[й] обозначаются буквами у  и ю; буквой ю — после средне­
язычных согласных, нанример: юм 'черемуха’ [jam], тюк 'густой’ [t/ukj и т. д.

Всем перечисленным выше гласным (долгим и кратким) противопо­
ставляется так называемый редуцированный гласный [э], который в сре­
днеобском диалекте встречается только в непервом слоге слова. Существо 
этого гласного заключается прежде всего в том, что он употребляется 
главным образом как разделитель согласных, которые иначе составили бы 
большое стечение в конце слова, например: wersam (не wersm) 'я  сделал’ , 
to^at (а не to^t) 'невод’ , to^tat (а не to^tt) 'невода’ и т. д. Если бы роль 
редуцированного гласного ограничивалась только этим, то его нельзя 
было бы признать фонемой. Однако он используется также для смысло- 
различения, например: аг 'много’ и агэ 'песня’ , kurt 'деревня’ и kurat 
'печи’ , tant 'мука’ и tanat 'его приданое’ и т. д.

На письме этот гласный передается буквами ы и и. Буквой и глас­
ный [а] обозначается после среднеязычных согласных, а также после 
ш: кати 'кошка’ [kat/a], оси 'отец ’ fas'a]; мони 'младший брат’ [топ 'э].

§ 3. С о г л а с н ы е  среднеобского диалекта классифицируются 
следующим образом (см. таблицу на стр. 323).

Система согласных среднеобского и других диалектов хантыйского 
языка складывается из двух наиболее общих категорий фонем — шумных 
и сонорных. В категории шумных различается две противостоящих друг 
другу группы фонем: а) взрывные (п , т , тъ, к) и б) фрикативные (в, й, с, 
съ, ш, х). В категории сонорных также намечается две группы: а) смычно­
проходные (м, н, нъ, у) и б) проходные (л, р). Общей характерной чертой 
хантыйского консонантизма является фонологическая недифференциро- 
ванность глухих и звонких согласных. Все шумные взрывные являются 
только глухими, не имеющими звонких соответствий. Только глухими, 
не имеющими звонких коррелят, являются и шумные фрикативные с, съ, 
ш, х. Шумные фрикативные в и й [j ], как и все сонорные, являются только 
звонкими, не имеющими глухих коррелят. Каждая фонема внутри шум­
ных и сонорных согласных противополагается либо всем согласным сразу 
по нескольким общим признакам, либо входит в парное противопоставле­
ние лишь по какому-нибудь частному признаку.

§ 4. Главный фонетический принцип, лежащий в основе с т р о е н и я  
с л о в а ,  — это недопущение стечения многих гласных или согласных. 
Стечение гласных вообще не допускается, стечение же согласных воз­
можно лишь в середине и в конце слова. Однако и в этих случаях по со­
седству может стоять не более двух согласных. Причем, в середине слова 
могут стоять рядом как правило любые согласные, в конце же слова — 
только сонорные с близкими по месту образования шумными взрывными: 
мп (амп 'собака’ ), ук (еук  'лед’ ), нт (пант 'дорога’ ), рт (курт  'деревня’ )-
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Губные

Переднеязычные
Средне­
язычные

Задне­
язычные

Зубные Альвео­
лярные

Ш
ум

ны
е

Взрывные

Глухие / г [ р ] т [t] тъ [ t / | к{ к ]

Звонкие

Фрикативные
Глухие c[s) гя[й| сь [s'] х\-/\

Звонкие в [VS1 м IjJ

С
он

ор
ны

е

Смычно­
проходные Носовые М fill] w [ n ] нь [VI ч\ч\

Проходные
Плавные л\\\

Дрожащпе Р\г\

Стечение гласных преодолевается обычно путем вставки согласных, 
например: тэ-та 'есть ’ , но тэ-в-а 'еш ь’ , ойка 'старик’ , но ойкая [ojka-j-a] 
'старику’ . Стечение же согласных преодолевается путем отбрасывания 
одного из согласных, например: тонъся 'в снег’ , но тосъ 'снег’ , кунше 
'царапай’ , но кушта 'царапать’ . Особо следует отметить способы преодо­
ления стечения согласных в словах, заимствованных из русского языка. 
Наблюдаются следующие случаи: а) перестановка гласного первого 
слога, так что он оказывается между начальными согласными, например: 
русск. труба — хант. турпа; русск. крупа — хант. курпа; б) вставка 
между начальными согласными протетического гласного, например: 
русск. грех — хант. карек; русск. князь — хант. канась.

Слова могут состоять из одного, двух и более слогов, например: ар 
'много’ , ва-сы 'утка ’ , хо-ра-мыу 'красивый’ . Слог может состоять из одной, 
двух и более фонем: э-ви 'девушка’ , хоп 'лодка’ , сорт 'щ ука’ . Слого­
образующими являются только гласные. Слоговая граница в слове про­
ходит обычно перед согласным, который непосредственно предшествует 
гласному, например: со-рым 'сухой ’ , тат-та 'тащить’ .

Ударение надает, в основном, на первый слог слова, например: 
тута 'нести’ , 'везти’ , тапыт 'семь’ . Большое значение имеет, по-види­
мому, долгота гласного, например: мансацын |mansa'ijan] 'они двое 
ушли’ , китсаим jkitsajam] 'меня послали’ и т. д.

§ 5. В языке среднеобских ханты отмечаются следующие случаи 
чередования гласных:

[а] /[а]: ма [ша| 'я ’ — манэм [таиет|  'мне’ , кати |katn] 'дна’ (при 
отвлеченном счете) — кат [kat] 'два’ (при конкретном счете);

и/а[а]: питта 'падать’ (о снеге) — патыйта [patajta] 'выпадать’ ; киле. 
'на улицу’ —  камын |катэп| 'на улице’ ;

и/а [а]: сит 'т о ’ , 'тот ’ — сята fs’ ata] 'тут ’ ;
а [а] / и: мата Jmala] 'дать’ —  мия 'дай’ ; кат [kat| 'дна’ — китымтак- 

'оба ’ ;
[й]/[й|: тута [tQta] 'нести’ , 'принести’ — тува [Luva| 'неси’ , 'принеси1. 
Среди согласных наиболее распространенным является чередование- 

л/т: хатл 'день’ — хаттыт 'дни’ , катлта 'держать’ — каттэ 'держи’ ..
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М О РФ ОЛ ОГ ИЯ

§ 6. Имя с у щ е с т в и т е л ь н о е  морфологически характеризуется 
грамматическими формами числа, личного притяжания и падежа.

Как и другие изменяемые части речи, имена существительные имеют 
в хантыйском языке формы трех чисел — единственного, двойственного 
и множественного. Форма единственного числа не имеет специального 
показателя. Показателем двойственного числа является суффикс -уын  
[г)эп], множественного числа — суффикс -т, -ыт [at]. Суффиксы двой­

ственного и множественного числа присоединяются непосредственно 
к основе имени существительного; никакие другие словоизменительные 
суффиксы — ни лично-притяжательные, ни падежные — не могут быть 
поставлены перед суффиксами двойственного и множественного числа. 
При присоединении суффиксов двойственного и множественного числа 
могут иметь место следующие фонетические изменения: а) вставка соглас­
ного й [j ] перед суффиксом двойственного и множественного числа у суще­
ствительных с основой на -а, например: ворца 'ворона’ — воруайуын, 
'две вороны’ — ворцаит [worqa-j-ot ] 'вороны’ ; б) изменение конечного 
гласного ы [э] основ имен существительных в э [е], например: вуты 
'олень’ — вутэуын 'два оленя’ — вутэт 'олени’ . В остальных случаях 
присоединение суффиксов двойственного и множественного числа ника­
кими изменениями не сопровождается, например: мис 'корова’ — мисуын 
'две коровы’ — мисыт 'коровы’ .

В хантыйском языке принадлежность предмета тому или иному лицу 
выражается грамматически, с помощью специальных лично-притяжа­
тельных суффиксов, которых насчитывается всего 27 — по девять для 
каждого числа предмета принадлежности:

Число и лицо 
обладателя

Число предмета принадлежности

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.

1 л . -эм (-ем) -уытам -там
Ед. ч. 2 л . -эн( -ен ) -уытан -тан

3 л . -ыт, -л -уыт -тат

1 л . -эмым(-емын ) -уытамын -тамын
Дв. ч. 2 л . -ын(-ин) -уытын -тын

3 л . -ын(-ин) -уытын -тын

1 л . -эв(-ев) -уытув -туе
Мн. ч. 2 л . -ын(-ин ) -уытын -тын

3 л . -эт( -ет ) -ijbimam -тат

Как и суффиксы двойственного и множественного числа, лично-притя­
жательные суффиксы присоединяются только непосредственно к основе 
имени существительного, причем основы на -а типа ворца отделяются 
от притяжательных суффиксов согласным й [j ], а основы на -ы типа вуты 
либо утрачивают конечный гласный ы (при образовании форм единствен­
ного числа предмета принадлежности), либо изменяют его в э Ге ] (при 
образовании форм двойственного числа предмета принадлежности). Для 
примера приводим парадигму лично-притяжательных форм существи­
тельных мис 'корова’ , ворца 'ворона’ и вуты 'олень’ .
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I. ПРЕДМ ЕТ ПРИНАДЛЕЖ НОСТИ В ЕДИНСТВЕННОМ  ЧИСЛЕ

Число и лицо 
обладателя

Основа на 
согласный: мис

Основа на гласный 
-а: ворца

Основа на гласный 
-ы: вуты

1 л . мис ЭМ воруаем вутэм

Ед. ч . 2 л . мисэн воруаен вутэн

3 л . мисыт воруаит вутэт

1 л . мисэмын воруаемын вутэмын

Д в . ч . 2 л . мисын вору айн вутын

3 л . мисын воруаин вутын

1 л . мисэв воруаев вутэв

Мн. ч. 2 л . мисын воруаин вутын

3 л . мисэт воруает вутэт

II. ПРЕДМ ЕТ ПРИНАДЛЕЖ НОСТИ В ДВОЙСТВЕННОМ ЧИСЛЕ

1 л. мисуытам воруайуытам вутэуытам

Ед. ч. 2 л. мисуытан воруайуытан вутэуытан

3 л. мисуыт воруаиуыт вутэуыт

1 л. мисуытамын воруайуытамын вутэуытамын
Дв. ч. 2 л. мисуытын воруайуытын вутэуытын

3 л. мисуытын воруайуытын вутэуытын

1 л. мисуытув воруайуытув вутэуытув
Мн. ч. 2 л. мисуытын воруайуытын вутэуытын

3 л. мисуытат воруайуытат вутэуытат

III . ПРЕДМ ЕТ ПРИНАДЛЕЖ НОСТИ ВО МНОЖЕСТВЕННОМ ЧИСЛЕ

1
1 л. мистам воруайтам вутытам

Ед. ч. 2 л. мистан воруайтан вутытан

3 л. мистат воруайтат вутытат

1 л. • мистамын воруайтамын вутытамын
Дв. ч. 2 л. мистын воруайтын вутытын

3 л. мистын воруайтын вутытын

1 л. мистув воруайтув вутытув
Мн. ч. 2 л. мистын воруайтын вутытын

3 л. мистат воруайтат вутытат
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Падежей в среднеобском диалекте три: основной, дательно-направи­
тельный и местно-творительный. Основной падеж никакого формообра­
зующего суффикса не имеет, дательно-направительный падеж образу­
ется суффиксом -а(-я), а местно-творительный — суффиксом -ны. Основ­
ные значения падежей следующие:

основной — хой? 'кто? ’ , 'кого? ’ , 'чей?’ ; муй? 'что?’ ; 
дательно-направительный — хотта? 'куда?’ ; хоя? 'кому?’ ; 
местно-творительный — хота? 'где?’ ; муйны? 'чем?’ , 'на чем?’ , 'в чем?’ . 
Малое число падежей компенсируется как правило большим числом 

функций и значений, которые приобретаются этими падежами в процессе 
употребления. Важнейшие функции распределяются следующим обра­
зом: на долю основного падежа падает функция выражения субъекта 
и объекта, а на долю дательно-направительного и местно-творительного — 
функция косвенных дополнений и обстоятельств. Имена существительные 
в основном падеже употребляются в роли подлежащего, именного сказуе­
мого, прямого дополнения и определения, например: Там хатл асем воша 
манл. Леем воша тута ма мантым. Ма асем хопны мантым 'Сегодня 
мой отец поедет в город. Отвозить отца в город поеду я. Я поеду на лодке 
отца’ . В первом предложении существительное асем 'мой отец’ в форме 
основного падежа употреблено в роли подлежащего, во втором — в роли 
прямого дополнения и в третьем — в роли определения.

В дательно-направительном падеже существительное в роли косвен­
ного дополнения указывает адресат действия, например: Вася асета 
лопые, — там охшам ацкема тутэм 'Вася отцу сказал: «Этот платок 
я отвезу матери»; в роли обстоятельства места — направление к месту 
и цель действия, например: М а ёхана йщ ка мантым 'Я  на речку пойду 
по воду’ (ёхана 'на речку’ , йщ ка  'по воду’ ). Дательно-направительный 
падеж выполняет и фуцкции превратительного падежа, указывая на то, 
во что превращается или чем (кем) становится данное лицо или предмет, 
например: Опем ин учителъницая йис 'Моя старшая сестра теперь стала 
учительницей’ .

Местно-творительный падеж служит, в первую очередь, для выраже­
ния обстоятельственных отношений — для указания места действия, 
например: Муц овысны уттув 'Мы живем на севере’ ; Овысны муц вутыны 
яхтув 'На севере мы ездим на оленях’ . Широко местно-творительный 
падеж употребляется для выражения косвенного дополнения, обозначаю­
щего орудие или средство действия, например: кешины васътэм 'ножом 
реж у’ , хопны мантым 'на лодке еду’ , вутыны яцхтув 'на оленях ездим’ . 
В пассивных конструкциях имена существительные в местно-творйтель- 
ном падеже выражают косвенное дополнение, обозначающее субъект 
действия, например: М а асемны воша тусыим доел. 'Я  отцом в город 
увезен’ .

Склонение в хантыйском языке является однотипным, т. е. существи­
тельные как в простой (непритяжательной), так и в притяжательной 
форме склоняются совершенно одинаково. В простой (непритяжательной) 
форме падежные суффиксы присоединяются к основам существительных 
единственного, двойственного и множественного числа, в притяжатель­
ной форме — к основам, осложненным суффиксами лично-притяжатель- 
ных форм. Ниже приводим парадигмы склонения существительного хот

1) в простои (непритяжательной) форме:

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.

Осн. хот хотцьт
хотцына
хотцынны

хотыт
хотыта
хотытны

Дат.-направ. хота 
Местн.-тнор. хотны
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2) в лично-притяжательной форме 1-го лица единственного числа:

Осн.
Ед. ч. 

хот эм 'мой дом хотуытам хоттам 
хотуытама хоттама 
хотуытамны хоттамны

Дв. ч. Мн. ч.

Дат.-направ. хотэма 
Местн.-твор. хотэмны

Морфологическое словообразование существительных хантыйскому 
языку почти совсем несвойственно. Выделяются лишь следующие мало­
продуктивные словообразовательные суффиксы имен существительных: 
а) суффикс -ып(-ип) — образует от глагольных основ несколько существи­
тельных, обозначающих орудия действия, например: куншта 'чесать’ , 
'царапать’ — куншип 'гребень’ ; вонъсъта 'собирать ягоды’ — вонъсип 
'берестяная посуда для сбора ягод’ и т. д.; б) суффикс -пыс — образует 
от глагольных основ существительные со значением предмета или процесса 
действия, например: ветта 'убить’ — ветпыс 'добыча’ , 'промысел’ ;
в) суффикс -ыпсы — образует существительные со значением процесса 
действия, например: унтлтыта 'учить’ — унтлтыпси 'учение’ , 'обуче­
ние’ . В роли суффикса широко употребляется частица от 'нечто’ , 'вещ ь’ , 
с помощью которой образуются от причастий существительные, обозна­
чающие объект действия, например: тэты (прич. наст. вр. от глагола 
тэта 'есть ’ ) — тэтот 'еда’ , 'пища’ .

§ 7. Имя п р и л а г а т е л ь н о е  в хантыйском языке относится 
к числу неизменяемых частей речи. По своей семантике все непроизвод­
ные прилагательные являются качественными. Производные прилага­
тельные образуются с помощью следующих суффиксов:

а) -ыу — образует от существительных прилагательные со значением 
обладания данным признаком, например: юр 'сила’ — юрыу 'сильный’ ; 
кев 'камень’ —  кевыу 'каменистый’ ;

б) -ты — образует от существительных прилагательные со значением 
необладания данным признаком, например: юр 'сила’ — юрты 'бессиль­
ный’ , 'слабый’ ; кур 'нога’ — курты 'безногий’ .

Имена прилагательные не имеют в хантыйском языке степени сравне­
ния. Сравнение качества двух предметов выражается особыми синтакси­
ческими конструкциями. Обычным способом выражения сравнительной 
степени является конструкция с послелогом эвыт 'и з ’ , 'о т ’ . Послелог 
этот ставится после существительного, обозначающего то, с чем сравни­
вают, например: си юх эвыт том юх карысь 'то дерево выше этого дерева’ 
(букв, 'от этого дерева то дерево выше’ ).

§ 8 . Имя ч и с л и т е л ь н о е  также относится к числу неизменяемых 
частей речи. Более отчетливо по своей семантике и некоторым дру­
гим особенностям выделяются количественные и порядковые числи­
тельные.

Количественные числительные делятся на простые и составные. 
К простым относятся числительные первого десятка: ит, ий 'один’ , 
катн, кат 'два’ , хутьт  'три’ , няты 'четыре’ , вет 'пять’ , хут  'шесть’ , 
тапыт 'семь’ , нивыт 'восемь’ , ярьяу 'девять’ , яу  'десять’ . Простыми 
являются также числительные хус 'двадцать’ , сот 'сто ’ и сёрыс 'ты­
сяча’ .

Числительные второго десятка (от 11 до 17) образуются путем со­
единения числительного, обозначающего соответствующую единицу пер­
вого десятка, с числительным яу 'десять’ . Соединение это произво­
дится с помощью послелога хоси 'у ’ , 'около’ , например: ийхосьяу 'один­
надцать’ , катхосьяу 'двенадцать’ и т. д. Числительные 'восемнадцать’ 
и 'девятнадцать’ образуются по-другому, а именно: нивытхус ('восемь 
двадцать’ ) и ярхус ('девять двадцать’ ).
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Числительные, обозначающие круглые десятки — 'тридцать’ , 'сорок ’ , 
'пятьдесят’ , 'шестьдесят’ , 'семьдесят’ — образуются следующим образом: 
хутымъяц ('три+десять ’ ), нятыяц ('четыре+десять’ ) и т. д. Числитель­
ные 'восемьдесят’ и 'девяносто’ образуются так: ниеытсот ( 'восем ь+ сто ’ ), 
ярсот ('девять+ сто’ ).

Порядковые числительные, начиная с 'четвертого’ , производятся 
от соответствующих количественных числительных с помощью суффикса 
-мыт: нятмыт 'четвертый’ , ветмыт 'пятый’ , хутмыт 'шестой’ , хусмыт 
'двадцатый’ и т. д.

Порядковое числительное 'второй’ имеет форму кимыт, а 'третий’ — 
хутэмыт. В качестве порядкового числительного 'первый’ употребляется 
существительное отыц 'начало’ , 'начальный’ .

Другие категории числительных для хантыйского языка мало харак­
терны. Соответствующие значения могут передаваться по-разному. Так, 
названия дробных чисел могут быть переданы сочетанием порядковых 
числительных с существительным пелык 'половина’ , 'часть’ , например: 
ветмыт пелык 'пятая часть’ . Значение повторительности передается 
путем сочетания количественных числительных с существительным пуш 
'раз ’ : вет пуш  'пять раз’ , кат пуш  'два раза’ , 'дважды’ . Разделительные 
числительные представляют собой повторы количественных числительных 
в местно-творительном падеже: итны-итны 'по одному’ , хутны-хутны 
'по шести’ .

§ 9 . М е с т о и м е н и я  в хантыйском языке подразделяются на лич­
ные, указательные, вопросительные, неопределенные, отрицательные и 
определительные.

Личных местоимений девять — три местоимения единственного числа, 
три — двойственного и три — множественного. Личные местоимения 
склоняются по трем падежам: именительному, дательному и винительному.

Ед. ч.
| Им.
1 Дат. 
1 Вин.

ма
манэм
маныт

нац
нацен
нацыт

туе 
ту вет 
тувыт

Дв. ч.
1 Им. мин нын тын
1 Дат. минэмын нынан тынан
1 Вин. миныт ныныт тыныт

Мн. ч.
[ Им.

Дат. 
1 Вин.

муц
муцев
муцыт

нац
нацен
нацыт

тыв
тывет
тывыт

Указательных местоимений три: тами 'этот ’ , томи 'тот ’ и сит 'этот ’ , 
'тот ’ . Эти местоимения выступают обычно в двух формах — полной и 
неполной, точнее в самостоятельной и зависимой. В неполной, или зави­
симой, форме они выступают перед существительными, когда сами явля­
ются определениями к последним. В этом случае основы указанных место­
имений утрачивают конечный звук и выступают в виде: там (там хот 
'этот дом’ ), том (том хот 'тот дом’ ) и си (си хот 'этот ’ или 'тот дом’ ).

Указательпые местоимения, как и имена существительные, изме­
няются по формам грамматического числа, личного притяжания и 
падежа, например: тами 'этот ’ ; тамецын 'эти два’ ; тамет 'эти ’ ; та- 
мия 'этому’ ; тамины 'этим’ ; тамем 'этот мой’ ; тамецытам 'эти два 
мои’ ; тамитам 'эти мои’ и т. д.

Вопросительные местоимения— хой 'к то ’ , муй 'что ’ , мата 'который’ , 
муйсир 'какой’ — имеют полную парадигму числовых, притяжательных 
и надежных форм:

328



Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.
Осн. хой хойтэцын хойтэт
Дат.-направ. хоя хойтэцына хойтэта
Местн.-твор. хойны хойтэцынны хойтэтны

Осн. муй муйуьт муит
Дат.-нанрав. муя муйцына муита
Местн.-твор. муйны муйцынны муитны

Притяжательные формы: хой 'кто ’ , хойтэм 'кто мой’ , хойтэуытам 
'кто мои двое’ , хойтытам 'кто мои’ и т. д.

Неопределенных местоимений два: хоят гкто-то’ , мотты 'что-то’ . 
Отрицательных местоимений также два: нэмхоят 'никто’ и нэммотты 
'ничто’ . Образованы эти местоимения прибавлением к основам неопре­
деленных местоимений отрицательной частицы нэм.

Склонение неопределенных и отрицательных местоимений:

Осн. хоят мотты нэмхоят нэммотты
Дат.-направ. хоята моттыя нэмхоята нэммоттыя
Местн.-твор. хоятны моттыны нэмхоятны нэммоттыны

Определительные местоимения образованы от указательных местоиме­
ний с помощью суффикса -мисъ или -съ: симисъ 'такой, как этот или тот’ , 
тамисъ 'такой, как этот’ , томись 'такой, как тот’ . Определительные место­
имения самостоятельно не употребляются и поэтому не имеют ни падеж­
ных, ни числовых, ни притяжательных форм.

§ 10. Г л а г о л у  в хантыйском языке свойственны спрягаемые и 
неспрягаемые формы.

Основные свойства глагола наиболее отчетливо выявляются в спрягае­
мых формах категорий наклонения, времени, залога, а также определен­
ности и неопределенности.

Наклонений в среднеобском и близкородственных ему диалектах 
два — изъявительное и повелительное. В изъявительном наклонении 
различаются две временные формы, одна из которых сложная, или син­
кретическая, вторая — простая. Сложной является форма аориста 
(настоящего и будущего времени), простой — форма прошедшего 
времени.

Форма аориста в среднеобском диалекте образуется суффиксом -т- 
во всех случаях, кроме тех форм 3-го лица единственного числа, где в ка­
честве показателя настояще-будущего времени выступает суффикс -л- 
(при основе глагола на переднеязычные и среднеязычные согласные — 
н, нь, р , с, съ, т, тъ, ш), например: ман-л 'идет’ , 'пойдет’ ; eep-л 'делает’ , 
'сделает’ ; xaui-л 'пишет’ , 'напишет’ ; тотъ-л 'стоит’ , 'встанет’ и т. д., 
но: яцх-ыт 'ходит’ , 'сходит’ , як-ыт 'пляшет’ , 'спляшет’ .

Форма прошедшего времени в разных местах образуется по-разному: 
в северной зоне распространения диалекта она образуется синтетически, 
с помощью суффикса -с-, в южной — аналитически, т. е. без суффикса, 
например: eep-c-ым и вер-ым ’я сделал’ , вер-с-ын и вер-ын 'ты сделал’ , 
выр-с-ув и вер-ув 'мы сделали’ и т. д.

В соответствии с категорией определенности и неопределенности 
в хантыйском языке различается два типа спряжения: объектное и без­
объектное. По этим типам спрягаются глаголы активного залога, которые 
противопоставляются глаголам пассивного залога, образующим особый 
тип спряжения.

Простейшим является безобъектное спряжение. Личные формы этого 
спряжения указывают только на субъект действия, выражаемый в предло­
жении подлежащим:
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1 л.
2 л.
3 л.

Ед. ч.
-ым
-ын

Дв. ч.
-мын, -амын 
-тын, -ытын 
-уын, -ауын

Мн. ч.
-ув
-ты, -тын 
-ыт

Объектное спряжение является более сложным. Его формы указывают 
не только на субъект, выражаемый подлежащим, но и на объект, выражае­
мый в предложении прямым дополнением. Внешне суффиксы объектного 
спряжения почти полностью совпадают с притяжательными суффиксами 
имен существительных:

Субъект
действия

Объект действия

Ед. ч. Дв. и мн. ч.

1 л. -эм -там, -ытам
2 л. -эн -тан, -ытан
3 л. -тэ, -ыттэ -тэ, -ыттэ
1 л. -эмын -тамын, -ыттамын
2 л. -тын, -ыттын -тын, -ыттын
3 л. -тын, -ыттын -тын, -ыттын
1 л. -эв -туе, -ытув
2 л. -тын, -ыттын -тын, -ыттын
3 л. -эт -тат, -ыттат

Ед. ч.

Дв. ч.

Мн.

По безобъектному спряжению спрягаются как переходные, так и не­
переходные глаголы. Личные окончания непереходного глагола присоеди­
няются непосредственно к основам глаголов настояще-будущего и про­
шедшего времени. Спряжение глаголов тута 'нести’ и понта 'положить’ :

Н а с т о я щ е - б у д у щ е е  в р е м я  

Ед. число

1 л. тутым 'я несу’ , 'я принесу’
2 л. тутьт
3 л. тут

Дв. число
1 л. тутмын
z л. туттын 
3 л. тутцын

1 л. тут у в
2 л. тутты, туттын
3 л. путыт

понтым я кладу , я положу
понтын
понтл

понтамын
понтытын
понтацын

Мн. число
понту в
понтыты, понтытын 
понтыт

П р о ш е д ш е е  в р е м я  
Ед. число

1 л. тусым 'я нес’ , 'я принес’ понсым 'я положил’
2 л. тусын понсын
3 л. туе поные

Дв. число
1 л
2 л
3 л.
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тусмын 
2 л. тустын 

тусуын

понсамын
понсытын
понсауын



М н .  ч и с л о

1 л. тусув
2 л. тусты(н)
3 л. тусыт

понсув 
понсыты( н ) 
понсыт

По объектному спряжению спрягаются только переходные глаголы. 
Объектное спряжение глаголов с основой на гласный типа тута 

'нести его, их (двух и многих)’ :

Н а с т о я щ е - б у д у щ е е  в р е м я

Дв. и мн. ч. объекта

Ед. ч.

Дв. ч.

Мн. ч.

Ед. ч. объекта
1 л. тутэм 'я несу его’ , 'я

принесу его’
2 л. тутэн
3 л. туттэ

1 л. тутэмын 'мы (двое) несем
его’ , 'мы (двое) прине­
сем его’

2 л. туттын
3 л. туттын

1 л. му if тутэв 'мы несем
его’ , 'мы принесем его’

2 л. туттын
3 л. тутэт

туттам я несу их , я 
принесу их’ 

туттан 
туттэ

туттамын 'мы (двое) несем 
их’ , 'мы (двое) принесем 
их’ 

туттын 
туттын

туттув 'мы несем их’ , 'мы 
принесем их’ 

туттын 
туттат

П р о ш е д ш е е  в р е м я

Ед. ч.

Дв. ч.

Мн. ч.

1 л. тусэм 'я принес его’
2 л. тусэн
3 л. тустэ

1 л. тусэмын 'мы (двое) при­
несли его’

2 л. тустып
3 л.  тустын

1 л. тусэв 'мы принесли его’
2 л. тустын
3 л. тусэт

тустам я принес их
т у стан
тустэ

тустамын 'мы (двое) при­
несли их’ 

тустын 
тустын

тустув 'мы принесли их’
тустып
тустат

Объектное спряжение глаголов с основой на согласный тина понта 
'положить’ :

Н а с т о я щ е - б у д у щ е е  в р е м я

Ед. ч.

Дв. ч.

Мн. ч.

Ед. ч. объекта Дв. и мн. ч. объекта
1 л. понтэм 'я  п ол ож у  е го ’ понтытам 'я п ол ож у и х ’
2 л. понтэн понтытан
3 л. понтыттэ понтыттэ

1 л. понтэмын 'мы (двое) по­ понтытамын ’мы (двое) по-
лож им е го ’ лож им и х ’

2 л. понтыттын понтыттын
3 л. понтыттын понтыттын

1 л. понтэв 'мы полож им  е го ’ понтытув 'мы 110Л0 Ж11М и х ’
2 л. понтыттын понтыттын
3 л. понтэт понтытат
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П р о ш е д ш е е  в р е м я

Ед. ч.

Дв. ч.

Мн. ч.

1 л. понсэм 'я положил его’ понсытам 'я положил их’
2 л. понсэн понсытан
3 л. понсыттэ понсыттэ

1 л. понсэмын 'мы (двое) 
ложили его’

IIO- понсытамын ' мы (двое) по-
ложили их’

2
3

л.
л.

понсыттын
понсыттын

понсыттын
понсыттын

1 л. понсэв 'мы положили его’ понсытув 'мы положили их’
2 л. понсыттын понсыттын
3 л. понсэт понсытат

Употребление форм объектного и безобъектного спряжения переходных 
глаголов дифференцируется в зависимости от характера объекта действия. 
Если объект действия, выражаемый в предложении прямым дополне­
нием — конкретный или определенный предмет — употребляются формы 
объектного спряжения, если же объект действия — нечто обобщенное, 
неконкретизированное или неопределенное — употребляются формы без­
объектного спряжения.

Наряду с объектными и безобъектными формами спряжения, очень 
распространены формы, которые принято называть формами пассивного 
спряжения. Формы пассивного спряжения передают отношение действия 
не к субъекту, выраженному подлежащим, как это имеет место при объект­
ном и безобъектном типах спряжения, а к объекту, выраженному подле­
жащим.

Суффиксы пассивного спряжения:

1 л.
2 л.
3 л.

Ед. ч.

-аим, -ыим 
-айн, -ыин 
-а, -ы

Дв. ч.

-аймын, -ыймын 
-айтын, -ыйтын 
айцын, -ыйцын

Мн. ч.
-аюв, -ыюв 
-айтын, -ыйтын 
-аит, -ыит

Суффиксы пассивного спряжения представляют собой слияние суф­
фикса -ай или -ый-, образующего пассивный залог, и суффиксов, являю­
щихся личными окончаниями глаголов безобъектного спряжения. Эти 
сложные суффиксы пассивного спряжения присоединяются к основам 
глаголов настоящего-будущего и прошедшего времени.

Пассивное спряжение глаголов с основой на согласный типа кит-та 
'послать’ :

Н а с т о я щ е - б у д у щ е е  в р е м я

Дв.

Мн. ч.

11
л. киттаим 'меня посылают’ 'я буду послан’

2 л. киттаин
3 л. китта

• 1 л. киттаймын 'нас (двоих) 
посланы’

посылают’ , 'мы (двое)

2 л. киттайтын
3 л. киттайцын

1 1 л. киттаюв 'нас посылают’ , 'мы будем посланы’
2

л. киттайты(н)
( 3 л. киттаит
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1 л. китсаим 'меня послали’ , 'я послан 
Ед. ч. { 2 л. китсаин

3 л. китса

1 л. китсаймын 'нас (двоих) послали’ , 'мы (двое) посланы’ 
Дв. ч. { 2 л. китсайтын

3 л. китсайуын

{1 л. китсаюв 'нас послали’ , 'мы посланы’
2 л. китсайты(н)

3 л. китсаит

Пассивное спряжение глаголов с основой на гласный типа ту-та

П р о ш е д ш е е  в р е м я

Н а с т о я щ е - б у д у щ е е  в р е мя

1 1 л. тутыим 'меня везут’ , 'я буду увезен’
Ед. Ч. 2 л. тутыин

1 3 л. туты

и
л. тутыймын 'нас (двоих) везут’ , 'мы (двое) будем увезены’

Дв. ч. л. тутыйтын
1 3 л. тутыйцин

( 1 л. тутыюв 'нас везут’ , 'мы будем увезены’
Мн. ч. 2 л. тутыйты(н)

1 3 л. тутыит
Пр о ше д ше е  в ре мя

11 1
л. тусыим 'меня (у)везли’, 'я увезен’

Ед.
ч’

1 9 л. тусыин
1 3 л. тусы

[ 1 л. тусыймын 'нас (двоих) (у)везли’ , 'мы (двое) увезены’
Дв. ч. < л. тусыйтын

1 3 л. тусыщын

1 1
л. тусыюв 'нас (у)везлп', ’мы увезены’

Мн. ч.
2

л. тусыйты(н)
1 3 л. тусыит

В среднеобском диалекте, кроме прямого, или изъявительного, накло­
нения, различают лишь повелительное, которое характеризуется отсут­
ствием временных форм. Обозначает повелительное наклонение просьбу 
или приказание и имеет формы только 2-го лица единственного, двой­
ственного и множественного числа.

Как и в изъявительном наклонении, различаются объектные и без­
объектные формы. Однако в среднеобском диалекте, в отличие от других 
западнохантыйских диалектов, различение объектных и безобъектных 
форм проводится лишь для 2-го лица единственного числа. Во 2-м лице 
двойственного и множественного числа формального различия между 
объектным и безобъектным спряжением нет:

Безобъектное Объектное снрнжение 
спряжение

Субъект Ед. ч. объекта Дв. и мн. ч. объекта
2 л. ед. ч. -а -э(-е)  -ата
2 л. дв. ч. -атын -атын -атын
2 л. мн. ч. -атын -атын -атын
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Суффиксы повелительного наклонения присоединяются непосред­
ственно к основам глаголов. Если основа глагола односложна и оканчи­
вается на согласный, то в ней никаких изменений при присоединении 
суффикса повелительного наклонения не наблюдается, например: вер-та 
'делать’ — вер-a 'делай’ , вер-е 'сделай его ’ , вер-ата 'сделай их’ , вер- 
атын 'делайте’ , 'сделайте’ . Если же основа глагола односложна и окан­
чивается на гласный, то между такой основой и суффиксом повелитель­
ного наклонения вставляется согласный в или й, например: ту-гпа 'нести’ , 
'везти’ — ту-в-а 'неси’ , ву-та 'взять’ — ву-я [wu-j-a ] 'возьми’ . Неко­
торые односложные глаголы последнего типа при образовании повелитель­
ного наклонения изменяют также гласную основы, например: ма-та 
'дать’ , но ми-я [m i-j-a] 'дай’ ; йи-та 'идти’ , но ю-в-а 'иди’ .

Неспрягаемые формы глагола — это инфинитив, причастия и деепри­
частие.

Инфинитив характеризуется суффиксом -та, присоединяемым к чис­
той основе глаголов, например: верта 'делать’ , манта 'идти’ .

Причастия образуются с помощью суффиксов -ты и -ым. Суффикс -ты 
образует причастия настоящего времени, а суффикс -ым — причастия 
прошедшего времени, например: верты 'делающий’ , 'делаемый’ , манты 
'идущий’ , 'едущий’ ; верым 'делавший’ , 'сделанный’ , маным 'ушедший’ , 
'уехавший’ , 'шедший’ , 'ехавший’ .

Деепричастная форма глаголов характеризуется суффиксом -ман, 
например: верман 'делая’ , манман 'идя ’ .

По своим грамматическим особенностям наиболее сложными являются 
причастия, которые наряду с глагольными признаками (способностью 
различаться по временам и подчинять себе другие слова) обладают целым 
рядом именных признаков. В частности, они имеют лично-притяжатель­
ные суффиксы и сочетаются с показателями некоторых падежей и после­
логами, например лично-притяжательные формы причастий в местно­
творительном падеже:

Причастия настоящего времени

f 1 л. вертэмны 'когда я делаю’ (доел, 'во время моего делания’ ) 
Ед. ч. | 2 л. вертэнны

\ 3 л. вертатны

[ 1 л. вертэмынны 'когда мы (двое) делаем’
Дв. ч. | 2 л. вертанны

I 3 л. вертанны

1 л. вертэвны 'когда мы делаем’ (доел, 'во время нашего дела­
ния’ ) 

л. вертанны
3 л . вертэтны

Мн. ч. 2

Причастия прошедшего времени

I( 1
Л. вермемны 'когда я делал’

Ед. Ч- 2
Л. верменны

1 3 Л. верматпы

f 1
Л. вермемынны, 'когда мы (двое)

Дв. ч. ■ л. верманны
1 3 л. верманны

1 1
л. вермевны 'когда мы делали’

Мн. ч. л. верманны
\ 3 л. верметны
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Такие причастия выступают обычно в роли обстоятельства времени. 
В роли обстоятельства выступают также лично-притяжательные формы 
причастий в сочетании с послелогами времени, цели, причины, напри­
мер: мантэм етпины гя перед своим уходом’ , ёхытмем ювпины 'я после 
своего прихода’ и т. д.

Употребляться в местно-творительном падеже и с послелогами могут 
причастия и простой, непритяжательной, формы, например: мантьты 
'во время ходьбы или езды’ , манты ювпины 'после ухода или отъезда’ 
и т. д.

Однако в непритяжательной форме причастия чаще всего употреб­
ляются в роли определения: рупитты хо 'работающий человек’ , рупи- 
тым хо 'работавший человек’ .

Деепричастие обозначает обычно добавочное действие, зависимое от 
главного. Основная функция деепричастия — выражение обстоятельства 
образа действия: омысман хашл 'сидя пишет’ , тотъман хашл 'стоя
пишет’ и т. д. В редких случаях деепричастия могут употребляться 
в роли сказуемого: там хоп яма верман 'эта лодка хорошо сде­
лана’ .

В отличие от имен существительных глаголы обладают довольно ши­
рокими словообразовательными возможностями. Наиболее разнообразно 
отглагольное словообразование глаголов залоговой и видовой направ­
ленности. Глаголы залоговой направленности — это возвратные и кау­
зативные глаголы. Возвратные глаголы образуются суффиксами -с-,. 
-аньсь-, -ант-, например: нюхыт-та 'гнать’ , 'преследовать’ — нюхт-ыс-та 
'гнаться’ ; хаш-та 'писать’ — ханш-анъсъ-та 'записаться’ ; ву-та 'взять’ — 
ву-янт-та 'взяться’ . Каузативные глаголы образуются по преимуществу 
суффиксами -лты-, -ытты- и -ыпты-, например: тау-та 'войти’ — тау- 
ытты-та 'внести’ ; ясъ-та 'пить’ — ясъ-лты-та 'напоить’ ; хухыт-та 
'бежать’ — хухт-ыпты-та 'заставить бежать’ .

Глаголы видовой направленности очень разнообразны по своему зна­
чению. Наиболее часто употребляются в речи следующие:

1) глаголы начинательного вида — образуются суффиксом -мы, на­
пример: хухыт-та 'бежать’ — хухыт-мы-та 'побежать’ ;

2) глаголы моментального действия образуются суффиксами -ымт- 
(-имт), -эмы- (-емы), например: тотъ-та, 'стоять’ —  тот-имт-та 'встать’ , 
'вскочить’ ; тау-та 'войти’ — тау-емы-та 'вбежать’ .

3. Глаголы многократного действия образуются суффиксами -ийт-, 
-ти-, например: тац-та 'войти’ -— тау-ийт-та 'входить’ ; my-та 'при­
нести’ — тут-ти-та 'приносить’ .

§ 11. В среднеобском диалекте выделяются н а р е ч и я  с качествен­
ным, пространственным и временным значением.

Качественные наречия — это слова, характеризующие образ и спо­
соб действия. Такие наречия могут быть производными и непроизвод­
ными. Производные наречия образуются от имен прилагательных путем 
присоединения к ним суффикса -а дательно-направительного падежа, 
например: ям 'хороший’ — яма 'хорош о’ , хув 'длинный’ , 'далекий’ — 
хува 'далеко’ и т. д.

К наречиям с пространственным значением относятся: а) наречия, 
указывающие место протекания действия: mama 'здесь’ , тота 'там’ , 
камын 'на улице’ , нумын 'наверху’ и т. д.; б) наречия, указывающие 
направление действия: тыв 'сю да’ , сив 'туда’ , хотта 'откуда’ , камытта 
'с  улицы’ , еты 'вперед’ и т. д.

Наречия времени уточняют действие в отношении времени: ин, ин- 
там 'теперь’ , сора 'скоро ’ , хун 'когда’ , хатэвыт 'завтра’ .

§ 12. В числе с л у ж е б н ы х  с л о в  выделяются послелоги, союзы 
и разного рода частицы.

Бедность падежной системы восполняется тем, что для выражения
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различного рода пространственных отношений употребляются послелоги, 
а иногда и существительные, имеющие самостоятельное значение. 
Из довольно большого числа послелогов наиболее часто употребляются 
следующие:

эвыт 'о т ’ , 'и з ’ , fy ’ — хоп эвыт гот лодки’ , 'из лодки’ ; яем эвыт 'у  стар­
шего брата’ , 'от старшего брата’ ;

хоси 'у ’ , 'около’ , 'к ’ — хоп хоси 'у  лодки’ , 'около лодки’ , 'к  лодке’ ; 
хуват 'п о ’ , 'вдоль’ — ёхан хуват 'по реке’ ; 
иты 'как ’ , 'подобно’ — яем иты 'как мой старший брат’ ; 
мар 'за ’ , 'в течение’ — хатл мар 'за день’ ; 
пата 'за ’ , 'для’ — тов пата 'за лошадь’ , 'для лошади’ , 
пета 'в направлении к. . . ’ — унт пета 'к  лесу’ , 'в направлении 

к лесу’ ;
пита 'с ’ , 'вместе с ’ — асет пита 'с  отцом’ ; 
унта 'д о ’ — хотэм унта 'до своего дома’ .
В качестве послелогов часто употребляются, например, существи­

тельные шаш 'снина’ (хот шашны 'за домом’ ), мевыт 'грудь’ (хатл 
мевытны 'на солнце’), пууыт 'бок ’ (кур пууытны 'возле иечи’), ухты 
'поверхность’ (пасан ухтыны 'на столе’ ), хоныц 'край’ , 'берег’ (тут рат 
хоныцны 'возле костра’ ), итпи 'низ’ , 'пространство под чем-нибудь’ 
(пасан итпины 'иод столом’ ) и др.

Союзы в хантыйском языке не развиты Можно отметить лишь два 
союза:

ки 'если’ — Таутын ки —  таца, ант ки тацтын — ат таца 'Если 
хочешь — входи, если не хочешь —  не входи’ . ,

па 'и ’ —  ий хо па ий нэ 'одни мужчина и одна женщина’ . 
Отрицательные частицы употребляются только при спрягаемых фор­

мах глагола. Так, при повелительной форме глаголов употребляется 
частица ат, например: ат мана 'не ходи’ ; ат вере 'не делай’ . При гла­
голах изъявительного наклонения употребляется частица ант, напри­
мер: ант мантым 'не пойду’ ; ант версэм 'я не сделал этого (его)’
II т. д.

§ 13. М е ж д о м е т и я в хантыйском языке представлены очень 
бедно. Более или менее часто употребляются следующие междо­
метия:

таха — для вызова, для привлечения внимания: Таха, муй вертын? 
'Эй, что ты делаешь?’ ;

я 'н у ’ : Я , мантымын 'Н у, пойдем!’ ;
анана 'ой ’ — для выражения боли: Анана, нац мант си ветсэн 'Ой, 

ты же зашиб меня’ .
Встречаются в хантыйском языке и отдельные звукоподражательные и 

другие изобразительные слова.

СИНТАКСИС

§ 14 .  С в я з ь  с л о в  в предложении бывает подчинительной и со­
чинительной. Подчинительная связь выражается посредством согласо­
вания, управления и примыкания.

Согласование характерно для предикативных словосочетаний: ска­
зуемое согласуется в лице и числе с подлежащим, например: товем ям 
'моя лошадь хорошая’ , товуытам ямцын 'мои две лошади хорошие’ , 
товтам ямыт 'мои лошади хорошие’ .

Управление бывает падежным и послеложным: хопа понэ 'положи 
в лодку’ , хоп хоси понэ 'положи к лодке’ .

Примыкание характерно для определительных словосочетаний как
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именных, так и глагольных. В именных определительных словосочета­
ниях к определяемому примыкают определения, выраженные существи­
тельными, прилагательными, неличными местоимениями, числительными, 
причастиями, например: кев хот 'каменный дом’ (букв, 'камень дом’ ), 
карысъ хот 'высокий дом’ , там хот 'этот дом’ , кат хот 'два дома’ , рох- 
ным хот 'обрушившийся дом’ . В глагольных определительных сочета­
ниях примыкают наречия и деепричастия, например: яма хашл 'хорошо 
пишет’ , омысман хашл 'сидя пишет’ .

§ 15. Преобладающим и почти единственным типом предложения 
в хантыйском языке является п р о с т о е  п р е д л о ж е н и е .  Этот 
тип предложений представлен всеми разновидностями двусоставных и 
односоставных предложений, среди них: двусоставные полные ( Туе ёх 
ёхтыс 'Он домой приехал’ ), двусоставные неполные (Хашты питые 
'(Он) стал писать’ ), односоставные безличные (Патламыс 'Стемнело’ ), 
односоставные назывные, односоставные неопределенно-личные (Атыуа 
киттын — ар вер вертын 'Рано встанешь — много дела сделаешь’ ).

Специфической чертой хантыйского языка является то, что в нем 
наряду с активными конструкциями предложений широко распростра­
нены предложения пассивной конструкции типа: Ким тусы 'Его на улицу 
вынесли’ (доел. 'Он вынесен на улицу’ ).

К простым предложениям примыкают также предложения с развер­
нутыми причастными оборотами типа Ма ёхытмемны туе антом ус 'Когда 
я приехал, его уже не было’ .

Как правило подлежащее ставится в начале предложения, а сказуе­
мое — в конце. Определение всегда предшествует определяемому и не­
посредственно к нему примыкает. Обстоятельство образа действия обычно 
помещается перед сказуемым, обстоятельство времени по преимуществу 
ставится в начале предложения, перед подлежащим. Дополнения обычно 
помещаются непосредственно перед сказуемым.

§ 16. Среди с л о ж н ы х  п р е д л о ж е н и й  наиболее распро­
странены сложносочиненные предложения как союзные, так и бессоюз­
ные.

Из сложноподчиненных предложений встречаются лишь предложения 
с придаточными обстоятельственными.

ЛЕКСИКА

§17 .  В о с н о в н о м  с л о в а р н о м  ф о н д е  хантыйского языка 
до сих пор сохраняется довольно большое число слов, унаследованных 
из финно-угорского языка-основы. Около 30—40% корнеслов являются 
обско-угорскими. Остальная часть лексики либо специфически хантый­
ская, либо заимствованная. Среди заимствований наиболее отчетливо 
выделяются в настоящее время слова ненецкого, коми-зырянского, татар­
ского и русского происхождения.

Из ненецкого языка ханты заимствовали в основном оленеводческую 
терминологию: хопты 'кастрированный бык оленя’ , хоптырка 'яловая 
важенка оленя’ , тыиъсяц 'аркан для ловли оленей’ и т. д.

От коми-зырян ханты усвоили ряд слов, связанных с предметами 
материальной культуры и быта, например: пасан 'стол ’ , кур 'печь’ , 
ернас 'рубаха’ , ермак 'шелк’ , перна 'крест’ , томан 'ключ’ , 'замок’ , 
нэпек 'бумага’ и т. д.

Из татарского языка ханты восприняли названия некоторых предме­
тов, связанных с коневодством, инар 'седло’ , хомси 'кнут’ и др.

Русские заимствования в хантыйском языке весьма многочисленны и 
разнообразны, например: канасъ 'князь’ , пуп 'поп ’ , пальта 'пальто’ ,
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сопек 'сапог’ , саккар 'сахар’ , каласъ 'калач’ , турпа 'труба’ , сяй 'чай’ , 
рупитта 'работать’ .

§ 18. В настоящее время на р а з в и т и е  л е к с и к и  хантыйского 
языка оказывает влияние, главным образом, русский язык, из которого 
заимствуются культурно-бытовые, общественно-политические, научно- 
технические и организационно-производственные термины: школа, клуб, 
кино, костюм, простыня, выборы, облигация, советская власть, комсо­
мол, ракета, космос, трактор, колхоз, бригадир, ферма и т. д.

Наряду с заимствованиями для обозначения новых понятий очень 
часто используется описательный метод, например: тутыц хоп 'пароход’ 
(доел, 'огненная лодка’ ), хашты юх 'карандаш’ (букв, 'палка для письма’ ), 
унтлтыты хо 'учитель’ (букв, 'обучающий мужчина’ ), унтлтыты нэ 
'учительница’ (букв, 'обучающая женщина’ ), нянь хар 'пашня’ (букв, 
'хлебное поле’ ) и т. д.

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ  О ДИАЛЕКТАХ

§ 19. Хантыйские диалекты образуют два основных территориально­
языковых массива: а) массив западнохантыйских, или собственно хан­
тыйских, диалектов и б) массив восточнохантыйских, или кантыкских, 
диалектов.

Различия между этими основными группами диалектов охватывают 
фонетику, морфологию и лексику.

В области фонетики западнохантыйские диалекты в отличие 
от восточнохантыйских характеризуются: а) спирантизацией некоторых 
нефрикативных согласных, в частности заменой старого общефшшо- 
угорского велярного к, сохраняющегося в восточнохантыйских диалектах, 
спирантом х, например: зан.-хант. хот или хат — вост.-хант. цат 'дом’ ; 
зап.-хант. рох или р у х — вост.-хант. роц 'воротник’ н т. д.; заменой 
старохантыйского смычно-щелевого (аффрикаты) ч' [с], также сохраняю­
щегося в восточнохантыйских диалектах, спирантом ш или с, например: 
зап.-хант. ош или ас — пост.-хант. ач! [ас] 'овца’ , зан.-хант. шош — 
вост.-хант. ч'ач' [сас] 'селезень’ и т. д.; б) утратой задненебного соглас­
ного х  [fl в конце основ имен существительных, например: зап.-хант. 
вой или вой — вост.-хант. вайэх [wajey] 'зверь’ , зап.-хант. васы —  вост.- 
хант. васэх [wasey] 'утка’ ; зан.-хант. ханты— вост.-хант. цэнтэх [l^entay] 
'ханты’ (самоназвание народности) и т. д.; в) отсутствием чередования 
гласных, связанного с образованием личных форм имен и глаголов, 
например: зап.-хант. амп 'собака’ и ампем 'моя собака’ — вост.-хант. 
соответственно амп, но импэм; зап.-хант. хот 'дом’ и хотэм 'мой дом’ — 
вост.-хапт. соответственно цат, но цутэм, зап.-хант. вохта или вахта 
'просить’ , воха или ваха 'проси’ и вохым 'я  просил’ —  вост.-хант. соответ­
ственно вахта, но выха и вухэм.

В области морфологии важнейшей отличительной особенностью за­
паднохантыйских диалектов является синкретизм (недифференцирован- 
ность) падежных форм, а также отсутствие таких падежей, как исходный 
и общенаправительный, или направительный II. Нет ни одного западно­
хантыйского диалекта, в котором общехантыйские падежи дифференциро­
вались бы по форме так же четко, как это имеет место в восточнохантый­
ских диалектах. Для иллюстрации приводим таблицу падежных суффик­
сов хантыйских диалектов (см. стр. 339).

3 а и а д н о х а н т ы й с к п е д и а л е к т ы  распространены в западных 
районах Ханты-Мансийского и Ямало-Ненецкого национальных округов. 
В Ханты-Мансийском округе они распространены на территории Самаров- 
ского, Кондинского, Октябрьского и Березовского районов, а в Ямало-

338



Вост.-хант. диалекты Зап.-хант. диалекты

Вах-васью-
ганское
наречие

Сургут­
ское

наречие

Приир-
. тышское 

наречие

Приоб­
ское

наречие

Усть-
обское

наречие

Обще-
хантыйские

суффиксы

Осн.

Местн. -НЭ, -нэ -НЭ -нэ

-н , -НЫ
-На

Твор. I -на, -на -пат
-dm

Твор. II -тэ, -тэ -am

Нанран. 1 -а, -а -а

1 "
-а

Пренрат. -эх у -эх -хэ -и

Вост.-хант.
суффиксы

Направит. II -па, -па -нам

Исх. -ох, -ох -и

Ненецком округе —  на территории Шурыгакарского и Приуральского 
районов. Среди заиаднохантыйских диалектов различаются три наречия:
а) усть-обское, б) приобское и в) ирииртышское. Благодаря падежному 
синкретизму занаднохантыйские диалекты отличаются не только 
от восточнохантыйских, но и друг от друга. Так, в усть-обс-ком наречии 
синкретическими являются формы местного, творительного I и II и 
направительного падежей. Все эти формы падежей образованы с помощью 
суффикса -на, нанрпмер: Орна манэс, орна сосилийэл 'В лес ушел, 
в лесу ходит’ ; Ай сарт веллэуэн юх понна 'Мелких щук ловит они 
(двое) мордами’ ; Лимитна тусайцэн 'Им (двоим) принесли еду’ (букв. 
'Они принесены едой’ ).

В приобском наречии синкретизм надежей проявляется в объединении, 
с одной стороны, местного и творительного падежей, с другой —  на­
правительного и иревратительного падежей. Первые характеризуются 
суффиксом -н, -ны, вторые —  суффиксом -а, например: хопны омыссув 
'мы сидели в лодке’ ; хопны мансув 'мы па лодке ехали’ ; хопа понэ 
'положи в лодку’ ; хопа йис 'стал лодкой’ , 'превратился в лодку’ .

В прииртышском наречии одну и ту же форму имеют, с одной 
стороны, творительные падежи, с другой —  направительный и превратп- 
тельный надежи, нанрпмер: ритат мэнтам 'я еду на лодке’ , ритат. 
верийэм 'мне сделали лодку’ (букв, 'я сделан лодкой’ ); puma мэнот 
'он ушел к лодке’ ; puma йэвот 'стал лодкой’ пли 'превратился 
в лодку’ .

Усть-обское наречие, именовавшееся раныпе обдорскнм диалектом,, 
распространено около устья Оби на территории Приуральского и отчасти 
Ямальского и Надымского районов Ямало-Ненецкого национального 
округа. По своему составу усть-обское наречие является более или 
менее однородным. Различаются лини, две небольших говорных разно­
видности—  усть-иолуйская и усть-собская, отличающиеся незначптель-
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ны.чи фонетическими особенностями, нанример: усть-пол. а —  усть-соб. 
о (хат и хот 'дом’ , ас и ос 'овца’); усть-пол. о —  усть-соб. # (йоц и 
йуу 'десять’ , йдкта и Щкта 'плясать’ ); усть-пол. э — усть-соб. и (йэук 
и йиук 'вода’ , йэк и йик 'сын’) и т. д.

Письменности на усть-обском наречии в советское время не было 
создано. Однако в дореволюционный период на этом диалекте был издан 
миссионерами букварь, а также были сделаны переводы отрывков из 
Евангелия от Матфея.

Приобское наречие распространено вдоль Оби и ее правого притока — 
р. Казым — в пределах Шурышкарского, Березовского и Октябрьского 
районов. Местные разновидности приобского наречия образуют три го­
вора, которые обычно принято называть шурышкарским, казымским и 
среднеобским. Шурышкарский говор является л-овым говором, казым- 
ский — л'-овым, а среднеобский — га-овым, ср., например: шур. лов, 
каз. л'ов, ср.-об. тов 'лошадь’ ; шур. хул, каз. хул', ср.-об. хут 
'рыба’ .

Внутри каждого из этих говоров имеются свои подговоры. Так, на­
пример, в казымском говоре выделяются собственно казымский и полно- 
ватский, или усть-казымский, подговоры, в среднеобском — шеркаль- 
ский и низямский.

Все три говора приобского наречия являются письменными, причем 
письменностью на шурышкарском говоре пользуются и носители усть- 
обского наречия, а письменностью на среднеобском говоре — носители 
прииртышского наречия.

Прииртышское наречие в основном вымерло. Оно было распростра­
нено в бассейне Иртыша и его притоков — Демьянки и Конды, частично — 
на берегах Оби, ниже устья Иртыша, в границах Самаровского 
района.

Насколько можно судить по собранным в конце прошлого и начале 
нынешнего столетия материалам, в состав прииртышского наречия вхо­
дили четыре более или менее крупных говора: усть-иртышский, иртыш­
ский, кондинский и демьянский. Различия между этими говорами в на­
стоящее время установить трудно, можно лишь сказать, что они были 
в основном фонетическими и отчасти лексическими.

В о с т о ч н о х а н т ы й с к и е  диалекты распространены на востоке 
Ханты-Мансийского национального округа в пределах Сургутского 
и Нижневартовского районов, а также в Александровском и Карга- 
сокском районах Томской области. Различается два восточнохантый­
ских наречия: сургутское и вах-васюганское. Оба наречия характери­
зуются дифференциацией надежных форм, чем, в основном, и отличаются 
от заиаднохантыйских диалектов. Однако один и тот же надеж в них 
образуется с помощью разных падежных суффиксов. Так, твори­
тельный I в вах-васюганском характеризуется суффиксом -на, -на (по 
гармонии гласных), а в сургутском —  суффиксом -нат (вах.-вас. эу- 
кимна, сург. эукимнат 'с матерью’ ); творительный II — суффиксом -тэ, 
-тэ в вах-васюганском и суффиксом -am в сургутском: вах.-вас. лау- 
кит'э, сург. л’аукият 'белкой’ ; направительный II —  суффиксом -па, 
-па в вах-васюганском и суффиксом -нам —  в сургутском (пах.-вас. 
вор онтпа, сург. вор внтнам 'в лес’ ); исходный падеж — суффиксом -ох, 
-ох в вах-васюганском и суффиксом -и в сургутском (вах.-вас. цатох, 
сург. ца°ти 'из избы’).

К числу специфических особенностей восточнохантыйских диалектов 
относятся: а) сингармонизм гласных в вах-васюганском наречии и от­
сутствие его в сургутском; б) наличие огубленных заднеязычных соглас­
ных у, й, ц в сургутском диалекте и отсутствие их в вах-васюган- 
ском (сург. йауА, вах.-вас. йдук 'лед’ ; сург. йах, вах.-вас. йбх 'окунь’ ; 
сург. леА, вах.-вас. л'бк 'дорога’ ); в) различение четырех форм нро-
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шедшего времени в вах-васюганском наречии, вместо двух в сургутском 
(сург. мэнсэм и мзнэм 'я ушел’ , вах.-вас. мансэм, мтэм и мэнхасэм, 
мэнхалэм).

Сургутское наречие распространено вдоль рек Аган, Тром-Аган, 
Юган, Пим и Салым в пределах Сургутского района. Особо выделяются 
два говора: а) агано-юганский и б) салымский. Агано-юганский говор 
является л'-овым говором, а салымский — m-овым, ср.: аг.-юг. л'апэтп, 
салым. тпапэтп 'семь’ ; аг.-юг. л'ул, салым. тут 'р от ’ и т. д.

Письменность для сургутского наречия создана на базе агано-юган- 
ского говора.

Вах-васюганское наречие распространено в основном по притокам 
Оби — Ваху и Васюгану, на территории Нижневартовского, Александров­
ского и Каргасокского районов. В качестве основных говоров вах-васю- 
ганского наречия выделяются: ваховский и васюганский. Ваховский говор 
является л-овым говором, а васюганский — ы-овым, ср. вах. лул, вас. 
йул 'р от ’ , вах. лавэт, вас. йавэт 'семь’ , вах. лув, вас. йув 'весело’ 
и т. д.

Письменность для вах-васюганского наречия создана на базе вахов- 
ского говора.

Т Е К С Т  

( С р е д н е о б с к и й  д и а л е к т )

В Д Е Й С Т В У Ю Щ Е Й  О Р Ф О Г Р А Ф И И  

А м п  н о ш и х  па  к а т и  п о ш и х

Кати поших амп цоших пета лопыт:
— Манэм шецк ун т у к  нявремьщ хотны утта — ма хатл туцта нявремытньг 

татыттаим.
Амп поших лопыт:
— Манэм-я нявремыц хотны утта мет ям — муй ям пул исат мавэм нявремыт 

эвыт бхытл.

В Ф О Н Е Т И Ч Е С К О Й  Т Р А Н С К Р И П Ц И И

a m p  р б § э х  pa k S t ’ g р б § 9 *

kat'e рб§вх amp рбйэх peta lttpat | т й п е т  Segk un Suk n'awremaq xotno utta | 
ma x&tl tiigta n'awrematne tatittajam || агар рб§9* 16pot [ m5nem-ja n'awremag xotne 
utta met j5m | muj jfim pul isat m&nem n'awremot ewat j 6xgtl ||

П Е Р Е В О Д  

Щ е н о к  и к о т е н о к

Котенок щенку говорит:
— Для меня большое несчастье жить в .многодетном доме — меня целыми днями 

дети таскают.
Щенок говорит:
— А мне в многодетном доме жить лучше всего — много хороших кусочков 

(пищи) достается мне от ребят.
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М А Н С И Й С К И Й  ЯЗЫК

Е. И. Р о м б а н д е е в а

§ 1. Манси (вогулы), численность которых но данным переписи 
1959 г. составляет 6 тыс. чел., живут в северо-занадной части Сибири 
в Ханты-Мансийском национальном округе Тюменской области. Сами 
себя они называют маньси, прибавляя к этому названию определе­
ние— название местности, из которой происходит данная группа, 
например: али тагт маньсит 'верхнесосьвинские манси’ , сакв маньсит 
'сыгвинскне манси’ , а при сравнении с другими национальностями 
называют себя маньси махум [man'S'i maxum] 'люди манси’ ; маньси 
восходит к древнему родовому названию манси мось [mos', мы. ч. 
mon's'at].

Мансийский язык вместе с хантыйским и венгерским составляют угор­
скую ветвь финно-угорской группы языков.

Первые слова мансийского языка, записанные ’ русскими краеве­
дами—-любителями языка, появляются в печати в X V III в. Научное изу­
чение мансийского языка началось в середине прошлого века; первым 
языковедом, побывавшим среди манси (1843— 1844), является венгерский 
ученый А. Регули. В начале X X  в. в этих краях побывали венгерский 
ученый Б. Мункачи и финский ученый А. Каннисто; по их записям из­
даны в Венгрии и в Финляндии несколько томов произведений мансийского 
фольклора.

Мансийский язык до установления Советской власти был бесписьмен­
ным. Люди делали надписи тамгами и рисунками, счет записывался палоч­
ками, крестиками. Первый алфавит мансийского языка был разработан 
советскими языковедами в 1931 г. на основе латинской графики, первый 
букварь вышел в свет через год. В 1937 г. на основе русской графики была 
разработана письменность, действующая и ныне. К русскому алфавиту 
была добавлена лишь буква у (обозначающая характерный для мансий­
ского языка носовой заднеязычный звук); мягкость согласных передается 
йотированными гласными, стоящими после них, мягким знаком в конце 
и в середине слова (перед согласными), а иногда — гласным и. В качестве 
разделительного твердого знака употребляют букву ъ, а мягкого — 
букву ь.

В основу литературного языка положен диалект северных 
манси.

Алфавит мансийского языка состоит из букв русского алфавита с до­
полнительным знаком у для обозначения заднеязычного носового 
звука.
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ФОНЕТИКА

§ 2. В литературном мансийском языке насчитывается двенадцать 
г л а с н ы х :

Передний
ряд Средний ряд

Задш

Огубленный

1Й ряд

Неогубл.

Верхний подъем
Долгий [П [а]

Краткий и [i] У [и]

Средний подъем

Долгий [6] [1 ] 16 ]

Краткий э [е] ы [э] о [о]

Нижний подъем
Долгий fa]

Краткий а [а]

Фонема [i ] имеет вариант [j], артикуляционно более отодвинутый 
назад и более открытый, чем [i ]; этот вариант выступает перед согласным у* 
например: piy ; на письме он обозначается буквой ы: пыг 'сын’ .

Фонема [э] имеет ряд комбинаторных вариантов, отличающихся друг 
от друга как в количественном, так и качественном отношениях (она 
может выступать как среднерядный, так и переднерядный гласный). 
Мы эту фонему условно обозначаем буквой [э ] и в таблице относим к сред­
нерядным гласным.

На письме фонемы fij и [I] передаются одной и той же буквой и:
ис [is] 'душа’ , сисын, [slsen] 'твоя спина’ ; фонемы [е] и [6] —  буквой э
или е: эт [et] —  звукоподражание крику утки, эт [St] 'ночь’ , нер [п'ег] 
'пена’ ; фонемы [и] и [а] —  буквой у (ю): тур [tur] 'горло’ , тур [Юг]
'озеро’ ; фонемы [о] и [б] —  буквой о (ё): ос [os] 'поверхность’ , ос [os]
'поза’ , 'еще’ ; фонема [а] и [а] — буквой а (я): ас |as] 'дыра’ , Ac [as] 
'О бь’ ; фонемы [э] и [ё ]— буквой ы: минэгын [ттб к эп ] 'ты идешь’ , 
минэгын [т те^ ёп ] 'вы (двое, многие) идете’ .

Долгие гласные в ненервом слоге имеют ограниченное употребле­
ние; [I, а, б] совсем не встречаются; [а, ё] встречаются лишь изредка. 
Исключением является фонема [§], которая употребляется только 
в суффиксальных морфемах.

§ 3. С о г л а с н ы е  ф о н е м ы  в мансийском литературном языке сле­
дующие (см. табл. на стр. 345).

Произношение согласных литературного мансийского языка близко 
к произношению соответствующих согласных русского литературного 
языка. Особое место занимают лишь некоторые звуки, например: мягкие 
(палатальные) согласные ль [1'}, нь [п'], тъ [t/], являющиеся, в отличие 
от русских, не палатализованными, а палатальными, ср.: паль [pal7] 'гус­
той’ —  пал [pal] 'ноловина’ ; нан [пап] 'вы’ —  нянь [п'ап'] 'хлеб’ ; пот 
[pot] 'пуд ’ —  поть [pot'] 'кап’ (междометие). Своеобразную акустическую 
окраску имеет в мансийском языке и звук [§'], изображаемый на письме 
как сь. При произношении этого звука передняя часть языка образует
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Губные Переднеязычные

С
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Губно­
губные

Зубно­
дорсаль­

ные

Альвео-
лярно-
какуми-
нальный

Ш
ум

ны
е

Взрыв­
ные Глухие п [р] т [t] тъ [t'] к [к]

Фрика­
тивные

Глухие с [S] сь [S'] х  [X]

Звонкие в [w j й [jl г М

Со
но

рн
ы

е Смычно­
проход­

ные

Носовые м [ т ] н [п] нъ [ п'] у  fo]

Боковые л [1] лъ [!']

Виб­
ранты Р W

плоскую щель у альвеол, средняя часть языка приподнимается в сред­
ней и задней части твердого неба, а его боковые части плотно при­
жимаются к коренным зубам, образуя таким образом проход —  лож­
бину. Фонема х  [^] имеет несколько увулярный оттенок.

Звуки б, д, г, з, ж, ф, ц, ч, ш встречаются только в заимствованных 
словах.

§ 4. Мансийский язык избегает стечения гласных или согласных. 
Так, между двумя гласными на стыке слов или морфем слышится звук 
й [ j] , например: анииг [апщ у] 'две чашки’ . В начале слов стечение 
согласных не допускается. В конце и в середине слова могут встречаться 
сочетания двух и трех согласных определенного качества: сонорный или 
фрикативный плюс шумный-взрывной, например: парт 'доска’ ; поре 
'м усор ’ , ховт 'ель’ ; вильт 'лицо’ и др.

В начале слов не встречаются согласные у, г и гласный ы [э, ё, i ]. 
В словах, заимствованных из русского языка, вместо сохраняемого на 
письме г в начале слова произносится взрывной глухой к или фрикатив­
ный в, например: государство [kosutarstwa, wosutarstwa ]. В конце слов 
отсутствуют гласные о, у , ы; они не произносятся и в заимствованных из 
других языков словах, хотя на письме и сохраняются. Слова в мансийском 
языке бывают односложные и многосложные. Основной частью каждого 
слога является гласный. Если за гласным следует еще гласный, то они 
образуют два слога: ти-и 'это ’ ; согласный, стоящий между двумя глас­
ными, всегда относится к последующему слогу: па-рыс 'парус’ ; если 
между гласными стоят два согласных, то первый из них относится к пре­
дыдущему слогу, а второй — к последующему: пор-мас 'гр уз ’ ; из трех 
согласных звуков два первых относятся к предыдущему слогу, а третий — 
к последующему: курс-ка 'круж ка’ ; варл-тац-кве 'попросить кого-л. 
сделать что-л.’ (исключение составляет сочетание звуков кв, между ними 
никогда не проходит слогораздел).

У д а р е н и е  в мансийском языке падает на первый слог, последую­
щие нечетные слоги несут на себе второстепенное ударение. Гласные 
первого слога всегда полные, устойчивые, гласные же непервого слога 
часто выступают как редуцированные: патыс [pates — в литературном; 
patas, pates, patis, pats —  в диалектах северной группы] 'перевес’ 
и т. д.
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§ 5. В мансийском языке наблюдается: 1) слаборазвитая ассими­
ляция— носовой согласный н, нъ, стоящий перед согласным с, сь, асси­
милируется, если за последним следует согласный или очень слабый 
гласный; хансуукве 'писать’ , но хассылтаукве 'просить написать что-л.’ ; 
встречаются другие тины ассимиляции: owka || okka 'олененок приру­
ченный’ ; jartpi || jarppi 'заграждение’ ; ullugkwe || unlurjkwe 'сидеть’ ;
2) выпадение согласного ц в позиции перед согласным х  в конце и 
перед группой согласных в середине слова: роцхуцкве 'кричать’ — рохл- 
таукве 'заставлять кричать’ ; лёухыт 'на дороге’ —  лёх 'дорога’ и др. 
При образовании некоторых форм в корнях неправильных глаголов 
происходят чередования гласных, например: мицкве 'дать’ —  майвес 
'дали ему что-то’ ; вщкве 'брать’ —  войвес 'взяли его’ ; йиукве 'идти’ -— 
ювум [juwum] 'иду’ ; тэукве 'есть ’ —  тайвес 'съели его’ — титтуцкве 
'кормить’ .

М О Р Ф О Л О Г И Я

§ 6. Имя с у щ е с т в и т е л ь н о е  характеризуется грамматиче­
скими категориями числа, падежа, притяжательности и имеет формы 
выражения определенности— неопределенности. Категории рода в ман­
сийском языке нет.

Имя существительное имеет три числа: единственное, двойственное и 
множественное. Формой единственного числа служит основа слова: 
хап 'лодка’ , вит 'вода’ . Двойственное число образуется с помощью суф­
фиксов: а) -г, -гыг — для основ, оканчивающихся на гласный, например: 
нэ 'женщина’ , 'женский пол’ , нэгыг 'женщины (две)’ ; б) -ыг — для основ 
на твердый согласный, например: туп 'весло’ , тупыг 'два весла’ и т. д.;
в) -иг — для основ на мягкий согласный и на гласный и, например: халъ 
'береза’ , халиг 'две березы’ ; сали 'олень’ , салииг 'два оленя’ . В форме 
двойственного числа употребляются названия всех парных предметов, 
часто они имеют и форму притяжательности: самаге 'глаза’ (букв, 'два 
глаза его’ ); названия двух разных, но тесно сосуществующих лиц или 
предметов имеют форму двойственного числа без притяжательных суф­
фиксов: экваг ойкаг 'жена и муж ’ , 'старуха и старик’ , букв, 'женщины 
(две) мужчины (двое)’ ; мисыг лувыг онъси 'корову и лошадь он имеет’ , 
букв, 'коровы (две) и лошади (две) имеет’ . Множественное число образуется 
с помощью суффиксов: а) -т — для основ на гласный, например: ма 
'земля’ — мат 'земли’ ; б) -ыт — для основ на твердый согласный, на­
пример: йив 'дерево’ — йивыт 'деревья’ ; в) -ит — для основ на мягкий 
согласный, например: нялъ 'слопец’ — нялит 'слопцы’ .

В мансийском языке для имен существительных различается шесть 
падежей:

Осн.
Направ.
Местн.
Исх.
Твор.
Преврат.

кол 'дом’ томп 'губа (жвачного животного)’ апа 'люлька’ 
кол-н томп-ын апа-н
кол-( ы )т томп-ыт апа-т
кол-ныл томп-ныл апа-ныл
кол-ыл томп-ыл апа-л
кол- ыг томп-ыг апа-г

Все имена существительные могут иметь притяжательные окончания, 
указывающие на принадлежность данного предмета тому или иному 
лицу, обозначаемому местоимением или собственным именем, например: 
ко лум 'мой дом’ , мам 'моя земля’ , салим 'мой олень’ . Притяжательное 
окончание в слове помещается перед формативом падежа, после показа­
теля числа. В притяжательных формах показателем двойственного числа 
является суффикс -аг, -г, показателем множественного числа — суффикс
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-ан, -н. Кроме этого притяжательное окончание может указывать на 
обладателя, выраженного существительным: пасан лагле 'ножка стола’ 
(букв, 'стола его ножка’ ).

Лично-притяжательные окончания имен существительных:
Один о б л а д а т е л ь

Много обладаемых

-анум, -нум, -янум 
-ан, -нан, -ян 
-анэ, -нэ, -янэ

-анамен, -намен, 
-янмен 

-анын, -нын, -янын 
-анэн, -нэн, -янэн

Лицо Одно обладаемое Два обладаемых
обладателя

1 л. -ум -агум, -гагум, -ягум1
2 л. -н -агн, -гн, -ягн
3 л. -э, -тэ -аге, -ге, -яге

Два о б л а д а т е л я
1 л. -мен -агамен, -гамен,

-ягамен
2 л. -ын, -н -агын, -гын, -ягын
3 л. -эн, -тэн -аген, -ген, -яген

Мно г о о б л а д а т е л е й
1 л. -ув, -в, -юв -агув, -гув, -ягув
2 л. -ын, -н -агын, -гын, -ягын
3 л. -аныл, -ныл, -яныл -аганыл, -ганыл,

-анув, -нув, -янув 
-анын, -нын, -янын 
-аныл, -ныл, -яныл

-яганыл

Существительные со всеми приведенными выше суффиксами могут 
изменяться по всем падежам. Особенностью притяжательного склонения 
существительного является лишь то, что творительный падеж имеет 
суффикс -тыл во всех трех числах.

В мансийском языке определенность— неопределенность имени суще­
ствительного выражается чрезвычайно сложно: как средствами падежа, 
так и средствами спряжения, а в отдельных случаях — служебными 
словами.

Определенность слова-субъекта действия выражается формой напра­
вительного падежа. Определенность слова-объекта действия выражается 
формой творительного падежа, но может быть грамматически и не офор­
млена, тогда она выражается в языке объективной формой спряжения 
глагола.

Для выражения определенности— неопределенности субъекта или 
объекта действия в некоторых случаях применяются артикли. Опреде­
ленный артикль анъ употребляется с именами существительными, о ко­
торых ранее уже упоминалось. При первом же упоминании о предмете 
употребляется неопределенный артикль am. Такой стиль характерен 
в основном для языка сказок.

В мансийском языке существует два продуктивных способа словообра­
зования имени существительного — морфологический и синтаксический. 
Имена существительные от других частей речи образуются с помощью 
собственно суффиксов и слов-суффиксов.

Основные суффиксы имен отглагольного образования:
-ум: сорум 'смерть’ (от сормаяукве 'умереть’ , 'начать умирать’ ); то- 

рум 'небо’ (от торгуукве 'дрожать’); полум 'журчание’ (от полгуукве 
'журчать’ );

-мил: хахмил 'подъем’ (от хаухуукве 'подниматься на гору’ ); сюрт- 
мил 'полоса’ , 'черточка’ (от сюртуукве 'чертить’ );

-ях: полях 'замерзший ком’ (от полюукве 'замерзать’ ); молях 'бы­
строта’ , 'быстрый’ , 'быстро’ (от молямлаукве 'торопиться’);

1 В пределах форм каждого лица даются в порядке очередности суффиксы: 1) для 
основы на согласный, 2) для основы на гласный а или е, 3) для основы на гласный м.
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-тул: ёмтул 'походка’ (от ёмуцкве 'идти’ , 'шагать’); хастул 'почерк’ 
(от хансуцкве 'писать’ );

-ил (диалектный вариант -ал): ватил 'собирание (ягод)’ от ватуцкве 
'собирать (ягоды)’ .

Основные суффиксы имен отыменного образования:
-аси (образует собирательные имена): халяси 'березняк’ (от халь 

'береза’ ); ховтаси 'ельник’ (от ховт 'ель’);
-си (значение этого суффикса неопределенно): панъси 'наконечник 

стрелы’ ; хомси 'кнут’ ; лимси 'ил' (в стоячей воде); кыгси 'старший 
брат’ ; каткаси 'воробышек’ ;

-уп(-ап, -пи): юнтуп 'игла’ (от юнтуцкве 'шить’); хонъпи 'моргун’ 
от хонюукве 'закрыть (глаза)’ .

Слова-суффиксы:
-ут 'нечто’ (образует от прилагательных имена существительные): 

маньут 'младенец’ , 'ребенок’ (от мань 'маленький’ ); хосут 'нечто длин­
ное’ (от хоса 'длинный’);

-уй (-вой) 'зверь’ (образует названия живых существ): манюй 'мош­
кара’ (от мань 'маленький’ ); юсвой 'орел’ от юсуцкве (табу) 'трогать 
непозволенное’ ;

слова-суффиксы, образующие ласкательно-уменьшительные имена: 
-суп 'половина’ (анисуп 'чашечка’ , лагылсуп 'ножка’ ); -таре 'долька’ , 
'единичка’ (пумтарс 'травинка’ , сэтаптарс 'ниточка’ , 'кусочек нитки’ ); 
-сам 'крошечка’ , 'зернышко’ : сэйсам 'песчинка’ , витсам 'капелька 
(воды)’ ; -овл 'конец’ , 'край’ , 'начало’ (йивовл 'палочка’ , найвовл 'не­
много дров’ );

-сакв 'кусочки’ (образует собирательные имена): торсакв 'лоскутки 
материи’ (от тор 'материя’ ); -нюр (собственного значения не имеет): 
суннюр 'множество нарт’ или 'все предметы, имеющие отношение к нарте’ , 
наивнюр 'множество дров’ ;

-кве, -ке выражает ласкательность, -рись — пренебрежительность, 
например: саликве 'милый, хороший, нужный олень’ ; Аннэкев 'наша ми­
лая хорошая Анна’ ; но нёлкве 'бесстыдник’ (от нёл 'нос’ ); няврамрисъ 
'бедный, вызывающий жалость ребенок’ (от няврам 'ребенок’ ).

Синтаксический способ — образование имен существительных путем 
сочетания двух самостоятельных слов (при этом они могут подвергаться 
фонетическим изменениям), например: манънэ [man'ne] 'невестка’ из 
мань нэ [шап' пб] 'молодая женщина или девушка’ ; пальнёлтал 'глухой’ 
из паль 'у х о ’ , нёл 'н ос ’ , -тал —  суффикс, обозначающий отсутствие 
чего-л.

§ 7. В мансийском языке в ряде случаев имя существительное и имя 
п р и л а г а т е л ь н о е  не дифференцированы, например: келп 'кровь’ , 
'ало-красный’ ; йив 'дерево’ , 'древесина’ , 'деревянный’ . Прилагатель­
ные, выступая в качестве препозитивного определения, не изменяются, 
в качестве же именного сказуемого они согласуются с подлежащим 
в числе.

Словообразовательные суффиксы прилагательных: 
образуют имена обладателя-----у (ыу< ~Щ)'- самщ  'имеющий хоро­

шее зрение’ , 'имеющий глаза’ ; рупатац 'трудоемкая’ (работа), ахвтасыц 
'имеющий камни’ ; -п (-уп ): хоса лаглуп 'длинноногий’ , 'обладающий 
длинными ногами’ (от хоса лагыл 'длинная нога’); лов туляп туляц кат 
'рука, обладающая десятью кольцами’ (от лов туля 'десять колец’ );

-тал— образует от существительных и глаголов прилагательные, 
обозначающие признак по отсутствию чего-л.: хум 'муж’ , 'мужчина’ — 
хумтал 'незамужняя’ ; пилуцкве 'бояться’ — пилтал 'безбоязненный’ ;

-м (-ум, -ам) — образует прилагательные от глаголов: састуукве
'стать ровным’ — састум 'ровный’ , 'гладкий’ ; исыглацкве ’нагреться" — 
исыглам 'горячий’ , 'ставший горячим’ ;
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-и (-пи) —  образует прилагательные от существительных и глаголов: 
хумпи 'верткий’ (о лодке)—: от хумп 'волна’ ; нёвпи 'непостоянный в ре­
шениях’ от нёвсуцкве 'вертеться’ , 'шевелиться’ ;

-харц — образует от существительных прилагательные с ограничи­
тельным значением: витхарц 'влажноватый’ , от вит 'вода’ ; пумхарц 
'с  редкой травой’ от пум 'трава’ ;

-ий (-ый) — суффикс прилагательных, заимствованных из русского 
языка: Советский власть 'Советская власть’ .

Когда прилагательное употребляется с лично-притяжательными окон­
чаниями, оно изменяется так же, как существительное, например: Ёма- 
сумн люлъ am хани 'К  добру моему плохое не пристанет (никогда)’ — 
ёмас 'хороший’ .

В составе сказуемого прилагательные выступают в форме преврати- 
тельного падежа: Омам пуссыг емтыс 'Моя мама стала здоровой, выздоро­
вела’ ; Омам пусс 'Моя мама здоровая’ .

Качественные прилагательные имеют три степени сравнения: поло­
жительную, сравнительную и превосходную. Формой положительной 
степени служит основа прилагательного: пес 'старый’ (о предмете), ма- 
тум 'старый’ (о живом существе). Сравнительная степень передается:
а) синтаксически: А т е акитэныл мань 'Е го племянник моложе своего 
дяди’ ; б) морфологически — с помощью суффикса -нув (-нуве, когда 
прилагательное выступает в роли сказуемого), который указывает на 
то, что признак одного предмета в незначительной мере отличается от 
признака другого предмета: пелп 'быстрый’ , 'острый’ — пелпнуве 'по­
быстрее’ , 'поострее’ . Превосходная степень выражается: а) аналити­
чески, путем сочетания слов сяр сака 'очень’ , 'слишком’ с именем прила­
гательным в положительной степени: сяр сака паркам 'самый-самый 
исполнительный’ , сака каркам 'очень исполнительный’ , 'послушный’ ;
б) морфологически, с помощью уменьшительно-ласкательного суффикса 
-кве (-акве — для многосложных основ): люлъкве 'очень, совсем плохой’ , 
яныгакве 'очень большой’ , хосакве 'очень длинный’ , 'длиннее длин­
ного’ .

§ 8. По значению ч и с л и т е л ь н ы е  разделяются на два основ­
ных разряда: количественные и порядковые.

Количественные числительные: аква 'один’ (акв — в роли определе­
ния и неопределенного артикля), катыг 'два’ (кит — в роли определе­
ния), хурум  'три ’ (хурм — в роли определения), нила 'четыре’ , am 'пять’ , 
хот 'шесть’ , cam 'семь’ , нёлолов 'восемь’ , онтолов 'девять1, лов 'десять’ , 
аквхуйпулов 'одиннадцать’ , хус 'двадцать’ , ватнупыл аква 'двадцать 
один’ , ват 'тридцать’ , налиман 'сорок ’ , атпан 'пятьдесят’ , хотпан 
'шестьдесят’ , сатлов 'семьдесят’ , нёлсат 'восемьдесят’ , онтырсат 'де­
вяносто’ , яныгсат, cam 'сто ’ , китсат 'двести’ , сотыра 'тысяча’ (сотыр — 
в роли определения).

Количественное числительное в роли определения стоит перед опре­
деляемым словом в единственном числе и не склоняется: акв хотпа 'один 
человек’ , кит хотпан 'двум человекам’ , но в оборотах противопоставле­
ния количественные числительные выступают в роли предиката и за­
нимают в предложении конечную позицию: Хотпа аква, уй-хул сав 'Ч е­
ловек один, а животных много’ . Количественные числительные субстан­
тивируются: Китыг потыртэг 'Двое (человек) разговаривают’ ; Хурумн 
касалавес 'Трое (людей) увидели его’ .

Сложные количественные числительные образуются посредством при­
соединения двух или более слов или архаичного суффикса к основе числи­
тельного, например: сатлов 'семьдесят’ из cam 'семь’ - f лов 'десять’ ; 
китхуйпулов 'двенадцать’ из кит 'ква’ -\--хуйпу+лов 'десять’ .

Составные числительные образуются путем сочетаний простых числи­
тельных или путем сочетания простых числительных с послелогом ну-
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пыл 'к ’ , например: яныгсат хус 'сто двадцать’ , китсат ват нупыл аква 
'двести двадцать один’ (букв, 'двести (и) к тридцати один’ ).

Порядковые числительные образуются от количественных с помощью 
суффикса -ит, при этом конечный согласный и беглый гласный основы 
выпадают: аква — аквит, китыг — китит, хурум  — хурмит.

Имеются и другие разряды числительных, образующихся с помощью
1) падежных суффиксов -г (-ыг, -ах, -аг), -л (-ыл): хурмыг 'на три’ ; хур- 
мыл-хурмыл 'по три’ ; 2) слов-суффиксов -пис, -кем, -суп, -пал: хурмпис 
'в  три ряда’ , 'трижды’ ; хурмахкем 'примерно три’ , 'похоже, три стало’ ; 
хурмиттыг китловит суп 'два и две десятых’ , букв, 'к  трем (лишь) две 
десятых части’ и т. д.

Все числительные (количественные и порядковые), кроме тех, которые 
образованы с помощью суффиксов -г (-ьгг, -ах >  -аг), -л (-ыл), прини­
мают притяжательные окончания и склоняются как личные местоимения, 
с той лишь разницей, что формы именительного и винительного падежей 
у них совпадают, кроме того, эти числительные имеют форму преврати- 
тельного падежа.

Числительные (количественные и порядковые) принимают уменыии- 
тельно-ласкательный суффикс -кве и уменьшительно-пренебрежитель­
ный -рисъ, при этом числительные как бы опредмечиваются: ловкве 'деся­
точка какая-то хорошая’ ; ловрисъ 'десяточка какая-то плохая’ и т. д.

§ 9. По значению м е с т о и м е н и я  разделяются на следующие 
разряды:

1. Личные местоимения: ам 'я ’ , нау 'ты ’ , тав 'он ’ ; мен 'мы (двое)’ , 
нэн 'вы (двое)’ , тэп 'они (двое)’ ; ман ’мы’ , пан 'вы’ , тан 'они’ .

Склонение лнчных местоимений:

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о
Им. ам нау тав
Вин. анум нау-ын тав-е
Дат. анум-н нау-ынын тав-ен
Исх. анум-ныл нау-ынныл тав-еныл
Твор анум-тыл нау-ынтыл тав-етыл

Д в о й с т в е н н о е  ч и с л о т

Им. мен нэн тэн
Вин. мен-( а )мен нэн-ан( ын) тэн-(а)тэн
Дат. мен-( а)менын нэн-ан(ын)ын тэн-( а)ттн
Исх. мен-( а )менныл нэн-ан( ын )ныл тэн-( а )тэнныл
Тпор. мен-( а )ментыл нэн-ан( ын )тыл тэн-( а)тэнтыл

Мн о ж е с т в е н н о е  ч и с л о
Им. ман нан тан
Вин. ман-ав(ув) нан-ан( ын) тан-ан(ан )ыл
Дат. ман-ав( ув)н нан-ан(ын)н тан-ан( ан)ылн
Исх. ман-ав( ув)ныл нан-ан( ын )ныл тан-ан( ан)ылныл
Твор. ман-ав( ув )тыл нан-ан( ын)тыл тан-ан( ан )ылтыл

2. Лично-указательные местоимения — амки 'я  сам’ , науки 'ты сам’ , 
такви 'он сам’ и т. д. — образуются от личных посредством суффикса -км. 
Этот разряд местоимений но падежам не изменяется.

3. Лично-возвратные местоимения — амкинам 'я  сам себя’ , нац- 
кинан 'ты сам себя’ ; таквинатэ 'он сам себя ’ и т. д. — образуются от 
лично-указательных посредством суффикса -на (или без него)4-оконча­
ние соответствующего лица. Они склоняются так же, как и личные место­
имения, с той разницей, что этот разряд местоимений не имеет формы 
именительного падежа.
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4. Личные местоимения единичности — амккем 'я один’ , наункен 
'ты один’ и т .  д. — имеют собирательно-ограничительное значение и 
образуются от личных местоимений посредством суффикса -кке+соот- 
ветствующее лично-притяжательное окончание. Этот разряд местоимении 
не изменяется по падежам.

5. Собирательно-разделительные местоимения: аквам 'один (одного) 
из нас (двоих)’ ; акван(ын) 'один (одного) из вас (двоих)’ ; акватэ 'один 
(одного) из них (двоих)’ ; аквамен(мен) 'один (одного) из нас (троих)’ ; 
акванын(ын) 'один (одного) из вас (троих)’ ; акватэн(эн) 'один (одного) 
из них (троих)’ ; в этой группе местоимений выделяется не только двой­
ственное, но и тройственное число, а выше трех единиц счет идет уже как
о многих лицах: аквав(ув) 'один (одного) из нас (многих)’ ; акван(ынын) 
'один (одного) из вас (многих)’ ; акван(ан)ыл 'один (одного) из них (мно­
гих)’ . Собирательно-разделительные местоимения склоняются как и 
собственно-личные. Отличительной особенностью их склонения является 
то, что формы именительного и винительного падежей совпадают.

6. Вопросительно-относительные местоимения: хоцха (о неконкрет­
ном лице), хотъют (об одном из конкретных лиц) 'к то ’ , 'к ого ’ , 'чей’ ; 
маныр 'что ’ , 'чего ’ ; манхурип 'какой ’ , 'какого вида’ , 'какого качества’ ; 
манырсир 'какой ’ , 'что за’ ; манарыу 'что имеющий’ , 'чем обладающий’ ; 
манах 'сколько’ ; мансавит 'какое количество’ ; манакем 'примерно 
сколько’ ; манахсёс 'сколько раз’ ; хотисёс 'который раз’ ; хотииг 'кото­
рым (по счету стало)’ и др.

Вопросительно-относительные местоимения изменяются по падежам 
и числам. В отличие от существительных они не имеют направительного 
и местного падежей, но имеют дательный падеж с суффиксом -н. Место­
имения хоцха, хотъют  и маныр склоняются по типу собирательно-разде- 
лительных местоимений.

Все вопросительно-относительные местоимения принимают лично­
притяжательные суффиксы.

7. Указательные местоимения: ти 'это ’ , тии 'это ’ , 'этот ’ ; та 'т о ’ , 
таи 'т о ’ , 'т о т ’ ; мот, мотан 'другой’ ; тамле 'такой’ . Указательные 
местоимения изменяются по числам и падежам:

Ед. число Ди. число Мн. ЧИСЛО

Им. ти, тии тийит
та, таи тийийыг тайит

Вин. тийи тайийыг тийитыт
тайи тайитыт

Дат. тийин тийийыгн тийит( ыт)н
тайин тайийыгн тайит(ыт)н

Исх. тийиныл тайийыг( ыг )ныл тийит( ыт )ныл
тайиныл тайийыг( ыг )ныл тайит( ыт )ныл

Твор. тийил тийийыг( ыг )тыл тийит( ыт)ыл
тайил тайийыг( ыг)тыл тайит ( ыт)ыл

Препрат. тийийыг тийийыгыг тийитыг
тайийыг тайийыгыг тайитыг

8. Обобщительно-определительные: пуссын, саеитэт 'все ’ , 'весь ’ ,
'целиком’ ; касыу 'каждый’ , 'всякий’ ; това 'иной’ , 'другой’ ; матахмат 
'несколько’ , 'сколько-то’ ; тамле 'такой’ , 'подобный’ и т. д.

9. Неопределенные местоимения: хотпа, хотти хотпа 'кто-либо’ ; 
матыр 'что-то’ , 'что-либо’ , 'нечто’ ; матырсирмат 'какой-то’ , маныр- 
сирман 'что за’ , 'какой же’ ; матхурип 'какой из себя’ ; матахкем 'не­
сколько’ ; матахмат матсавитмат 'сколько-то’ и др. Некоторые место­
имения этой группы изменяются по числам и падежам.
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10. Отрицательные местоимения: нэмхотпа 'никого’ ; нэмхотъют 
'никого’ , 'никто’ ; нэмхотти 'никто’ ; немхурип 'никакой’ ; нэмхот 'нигде’ ; 
нэмхотталъ 'никуда’ ; нэмхуньт 'никогда’ ; нэматырсавит 'нисколько’ ; 
'ничего’ ; нэматырсирыл 'никак’ . Эти местоимения изменяются по числам 
и падежам так же, как и вопросительно-относительные.

Все местоимения из перечисленных разрядов в предложении высту­
пают в роли подлежащего и дополнения. Обобщенно-определительные, 
кроме того, выступают в роли определения, а лично-возвратные выпол­
няют только функцию дополнения.

§ 10. Г л а г о л  характеризуется категориями лица, числа, времени, 
наклонения и имеет формы объектного, безобъектного и "пассивного” спря­
жения; глаголы способны управлять падежными формами имен, место­
имений, а также послеложными конструкциями. Глагол может выступать 
в неизменяемой форме инфинитива, причастия, деепричастия. Отсутствует 
четкое разграничение между переходными и непереходными глаголами. 
Собственно непереходными могут быть только производные возвратные 
глаголы. А непроизводные непереходные при введении в контекст слова, 
обозначающего определенный объект, в т. н. пассивных конструкциях вос­
принимаются как переходные. Глаголы движения и возвратные становятся 
переходными с каузативными суффиксами. Глаголы изменяются по трем 
лицам, трем числам и двум временам (настоящему и прошедшему). На­
стоящее время может употребляться в значении будущего с наречиями: 
холит 'завтра’ , тэли 'зимой’ и др.; однако, будущее время имеет и осо­
бую аналитическую форму: к личным формам глагола в настоящем вре­
мени прибавляется наречное слово max (усеченная форма от таях 'в бу­
дущем’ , 'не теперь’ : мини max 'он уедет (в будущем)’ , хансэгум max 
'я напишу (не теперь)’ и т. д.).

Существует три типа спряжения: объектное — когда действие направ­
лено на определенный объект; т. н. пассивное — когда в предложении 
слово, обозначающее субъект действия, является определенным; безобъект­
ное — когда в предложении слово, выражающее объект действия, является 
неопределенным.

В безобъектном спряжении показателем настоящего времени для основ 
на согласный является -ег (-эг), в 3-м л. ед. ч., в 1-м л. дв. ч. им является 
-и, а в 1-м л. мн. ч . ----- е; у основ на гласные и, е (э) этим показателем вы­
ступает -г, у основ на гласный у — его фонетический вариант -в. Пока­
зателем прошедшего времени является суффикс -с- (-ис, -ас).

Н а с т о я щ е е  в р е м я
Ед. число Дв. число Мн. число

л. тот-эгум 'я несу’ тотимен тотев
тэгум 'я ем’ тэгмен тэгув
ювум 'я ИДУ’ ювмен ювув

л. тотегн тотегын тотегын
тэгн тэгын тэгын
ювн ювын ювын

л. тоти тотэг тотэгыт
тэг тэгыг тэгыт
юв ювыг ювыт

Объектное спряжение глаголов настоящего времени образуется путем 
прибавления к глагольной основе суффикса настоящего времени -и (-г, -е) +  
суффикс объекта (-л — для ед. ч.; -я г— для дв. ч.; -ян — для мн. 4 .)J- 
окончание лица, характерное для основ на согласный. Объектное спря­
жение прошедшего времени образуется с помощью суффикса -с (-ыс)Ч- 
еуффикс объекта+окончание лица.
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П р о ш е д ш е е  в р е м я

Ед. число Дв. число Мн. число
1 л. тэсум 'я ел ’ тэс( у )мен тэсув

поргысум 'я скак ал ’ поргысамен поргысув
минасум 'я уш ел ’ минасамен минасув

2 л. тэсын тэсын. тэсын
поргысын поргысын поргысын
минасын минасын минасын

3 л. тэс тэсыг тэсыт
поргыс поргысыг поргысыт
минас минасыг минасыт

"Пассивное”  спряжение глаголов настоящего времени образуется путем 
прибавления к глагольной основе суффикса "пассива”  -аве, -ее+суффикс 
настоящего времени -е (или его вариант)+окончание лица, например: 
тот-ав-е-м (от тот-аве-е-м) 2 'меня везут (везет)’ , букв. 'я  везом кем-то 
определенным’ . Формы "пассивного”  спряжения прошедшего времени об­
разуются с помощью суффикса "пассива”  -ее (для основ на гласный и на 
один согласный), -уве (на два согласных)-[-суффикс прошедшего времени 
-с+окончание лица, например: тот-ве-с-ум 'меня увезли’ , 'я  увезен 
кем-то определенным’ .

Кроме изъявительного наклонения имеются:
1) повелительное — образуется с помощью суффикса -к путем при­

бавления его к основе глагола настоящего времени; п объектном спряже­
нии перед суффиксом повелительности следует суффикс объекта: тотэлн 
'неси (ты его)’ ;

2) сослагательное — образуется с помощью суффикса -нув (-ынув, 
-анув, что зависит от характера глагольной основы); в безобъектном спря­
жении этот суффикс ставится непосредственно перед окончанием лица, 
в объектном спряжении между ними помещаются суффиксы объекта: 
тотнувлум 'я  нес бы его’ ;

3) условное — образуется путем сочетания личной формы глагола, 
употребляемой во всех временах, и частицы ке (ки): тотсын ке 'если ты 
нес’ ;

4) наклонение неочевидного действия, выражающее действие, начатое 
до момента речи и продолжающееся теперь и потом. Настоящее время 
безобъектного спряжения этого наклонения образуется с помощью суф­
фикса -кэ-f-окончание лица:

Ед. число Дв. число Мн. число
1 л. тотнэм 'ок а зы ва ется , я н есу ’ тотнэмен тотнэв

тэнэм 'оказы вается , я  ем ’ тэнэмен тэнэв
2 л. тотнэн тотнэн тотнэн

тэнэн тэнэн тэнэн
3 л. тотнэтэ тотнэтэн тотнэнл

тэнэтэ тэнэтэн тэнэнл

Прошедшее время безобъектного спряжения этого наклонения обра­
зуется с помощью суффикса -м — для односложных основ на взрыв­
ной согласный или на гласный, -ам — для односложных основ 
на л, н (с кратким предшествующим гласным) и для многосложных 
основ:

* На стыке морфем произошло слияние двух гласных. 
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Е д .  ч и с л о Д в .  ч и с л о  М н .  ч и с л о

1 л. тэмум 'я, оказывается, ел’
минамум3 'я, оказывается, ушел

тэмумен
минамамен
тэмын

тэмув
минамув
тэмын
минамын
тэмыт
минамыт

2 л. тэмын
минамын минамын

тэмыг3 л. тэм
минам минамыг

Глаголы в мансийском языке образуются с помощью префиксов и 
суффиксов. Самые многочисленные —  суффиксы видового значения:

-ыгл, -атал, -с, -ил, -ал, -апал —  двухактное действие: квалыглаукве 
'встать и снова лечь пли сесть’ , лавсаукве 'сказать слово и замолчать’ ;

-any, -лыг, -ап, -алт, -ас, -мл(-амл), -увхя, -уел, апал, -лыгт, -гас — 
мгновенное действие: осъмарлапуукве 'схитрить’ ;

-мыгт, -май, -алт, -умл (и вспомогательный глагол патуукве 'на­
чать’) —  начинательное действие: осъмарлапмыгтаукве 'начать хитрить’ ;

-лалыгл, -ыгл, -ыглал, -(мат)ант, -лал, -атал, -алахт — многократное 
действие: сартыглалуукве 'мазать’ , 'пилить’ (иногда); миныглаукве 'ухо­
дить (один за другим)’ ;

-ант, -асъ, -асы — длительное действие: осъмарлантуукве 'хитрить 
долгое время’ , умгасьлаукве 'мычать долго и спокойно’ ;

-ыгт, -тал, -гал и др. — обычное действие, близкое длительному, на­
пример: хайтыгтауте 'бегать’ , 'заниматься беганием’ , намталаукве 
'дразнить’ .

Иногда подобные суффиксы сочетаются: ялапалыглалуцте 'неодно­
кратно бывать где-либо недолго и возвращаться’ (ял-----уорепь, -ап------
суффикс мгновенного, -ал-----суффикс двухактного, -ыглал------суффикс мно­
гократного действия).

Суффиксы -т, -л, -лт, -тт, -пт, -лтт и их сочетания образуют 
каузативные глаголы со значением транзитивности и собственной кауза- 
тивности, например: патуукве 'воровать’ —  каттуукве 'присвоить’ ,
'украсть’ ; консуукве 'царапать’ — кослтаукве 'просить царапать’ ; рупи- 
таукве 'работать’ -— рупитапту(пта)укве 'заставлять работать’ и т. д.

-хат (для односложных основ), -ахт (для многосложных) образуют 
глаголы со значением тюзвратности: вортхатуукве 'упереться’ , ханись- 
тахтуукве 'учиться’ .

С помощью разных глагольных приставок — нох-, ёл-, паг-, мори-, 
акван-, лакква- и др. —  образуются новые глаголы: люлюукве 'стоять’ — 
нох-люлюукве 'встать с места’ ; патуукве 'упасть’ , паг-патуукве 'умереть’ 
и т. д. Между приставкой и глаголом может помещаться частица. При­
ставка отодвигается на конец предложения, если па приставку падает 
логическое ударение.

От имен образуются глаголы с помощью суффиксов -м, -т, -л, -ай: 
кант 'зло’ — кантмуукве 'рассердиться’ ; пас 'граница’ , 'раздел’ — пас- 
туукве 'поставить знак границы, предела’ ; порт 'сытость’ — портлуукве 
'насыщаться’ ; лёх 'дорога’ — лёухайаукве 'отправиться в дорогу’ и т. д.

Русские глаголы преобразуются в мансийские с помощью суф­
фикса -(а)йт\ агитировайтаукве 'агитировать’ , пирмировайтаукве 'пре­
мировать’ ; или с помощью суффикса - ( и)т : пойитаукве 'поить’ , купи- 
таукве 'купить’ и т. д.

Причастия (глагольные прилагательные) образуются с помощью 
суффиксов:

-н (-нэ, -ын, -ап) — обозначает предназначение предмета для какого- 
либо действия: урнэ хум 'охраняющий, охраняемый человек’ ; ёмнэ парт 
'доска, по которой ходят’ ;

3 При односложных основах, оканчивающихся на два согласных, здесь выступает 
вариант -уму м.
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-м {-ум, -юм, -ам) — обозначает признак по действию в прошлом: 
молямлам хотпа 'спешивший человек’ , артмум хум 'оформлявшийся 
человек’ ;

-ке (-ыке, -аке) +окончание лица+суффикс местного падежа -т — 
образует формы причастия, близкие по значению к наречиям времени: 
минуцкве 'идти’ — мин-ке-м-т 'когда я иду’ . Такие формы могут быть 
переведены только придаточными временными предложениями.

Суффикс -тал (-ыттал, -аттал) образует отглагольные прилагатель­
ные, обозначающие признак по неосуществившемуся действию, например: 
вартал 'несделанный’ , ханисътахыттал 'необучившийся’ , воритахтыг- 
латтал 'без спора’ .

Деепричастия (отглагольные наречия) образуются с помощью суф­
фикса -им и обозначают второстепенное сопроводительное действие при 
главном, выраженном спрягаемыми формами: юнсим унли 'сидит (он) 
подремывая’ .

Деепричастные формы принимают суффиксы числа и лица, тогда они 
переводятся только придаточными предложениями времени: элалъ мини- 
мамен ёл-люлъсасамен 'когда мы двигались вперед, делали остановки’ .

§ 11. По значению н а р е ч и я  делятся на следующие разряды:
а) наречия места: хот 'где’ , хоталь 'куда’ , тыгле, тыглен 'сюда’ ; б) вре­
мени: хунъ 'когда’ , хосат 'давно и далеко’ , хотлан 'в недалеком будущем 
(через день)’ ; в) образа действия — качественные: хомос 'как ’ , арген 
'чрезмерно’ ; количественные: манахыл 'поскольку’ , манахсёс 'сколько 
раз’ , савыл-савыл 'очень помногу’ ; г) причины и цели: манрыг 'почему’ , 
'зачем’ , пилим 'со  страху’ , 'со  страхом’ , 'в ожидании опасности’ и т. д.

Наречия образа действия могут быть образованы а) от существитель­
ных, прилагательных, числительных с помощью падежных суффиксов: 
-н (направ. пад.), -т. (местн. пад.), -ныл (исх. пад.), -(ы)л (твор. пад.), -г, 
~(ы)г (преврат. пад.), например: кат 'рука ’ — катн 'наруку’ ; хоса 'длин­
ный’ — хосан 'далеко’ , 'вдаль’ ; аква 'один’ — акван 'в кучу’ и т. д.;
б) от глаголов с помощью суффикса -тал: тэ-цкве 'есть ’ , 'куш ать’ — 
тэтал 'голодно, голодая (жить)’ ; в) от прилагательных с помощью суф­
фикса -ысъ: пелп 'быстрый’ —пелпысъ 'бы стро’ и т. д.

Наречия образуются путем сочетания или слияния двух самостоятель­
ных слов, например: молхотал 'вчера’ (мол 'в прошлом’ , хотал 'день’ ); 
анътыгмус 'поныне’ (анъ 'теперь’ , тыг 'сюда’ , мус 'д о ’ ) и т. д.

Сравнительная степень наречия образуется с помощью суффикса 
-нув(е): алын 'вверх (по реке)’ — алыннуве 'чуть выше (по реке)’ . Пре­
восходная степень образуется аналитически путем сочетания слов сяр 
сака 'очень-очень’ с наречиями: сяр сака кантыцысъ 'совсем, до предела 
сердито’ . Наречия могут иметь наивысшую степень качества, обозначае­
мую с помощью уменьшительно-ласкательного суффикса -кве: элык 
'далеко’ — элынкве 'очень далеко’ .

§ 12. К числу с л у ж е б н ы х  с л о в  относятся послелоги, союзы, 
частицы и артикли.

П о с л е л о г и  следуют за именами, имеющими форму основного 
падежа (именительного для местоимений). Некоторые послелоги способны 
изменяться по пространственным надежам, получать лично-притяжа­
тельное оформление, например: кол кивырт 'в доме’ , кол кивырныл 'из 
дому’ ; кол киврумн ул сялтэн 'в дом мой не входите’ .

Различаются послелоги: 1) пространственные: онтсыл 'около’ , 'у ’ , 
'возле’ ; похт 'возле’ ; тарм 'н а ’ , например: вор онтсыл 'около леса’ , 
сун похт 'возле парты’ , сун тарм 'на нарте’ ; 2) временные: порат 'во 
время’ , 'при ’ , ляпат 'около’ , 'через какое-то время’ , эртн 'когда’ , 
например: туйт порат 'во время снегопада’ , букв, 'во время снега’ , 
эт котиль ляпат 'около полуночи’ ; 3) причинно-целевые: магыс 'из-за’ , 
овылтит 'об (о )’ , кастыл 'для’ , например: ам магсылум ул пилэн 'за меня
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не бойся’ ; 4) образа н способа действия; сирыл 'как ’ , хосит 'благодаря’ , 
например: Яныг махум сирыл сакпакыг олэн 'Будьте вежливы, как взрос­
лые люди’ ; Раке хосит ту рыт палт вит яныг 'Благодаря дождям в озе­
рах вода большая’ ; 5) сравнительные и сопоставительные: холът 'как ’ , 
хурип 'как ’ , 'словно’ ; палит 'длиной с ’ , например: хап палит сорт 
'щука длиной с лодку’ , лув холът 'как лошадь’ , амп хурип 'словно со­
бака’ ; 6) совместные: ёт ' с ’ , например: Ампув кусяе ёт минас 'Наша со­
бака ушла с хозяином’ (при неравноправности членов); при равноправ­
ности совместность выражается через суффиксы -тыл, -ысъ: ампентыл, 
ампыуысъ 'с  собакой’ ; 7) заместительные: уртииг 'взамен’ , пентсыл 
'вместо’ , например: Сунум петсыл хапыл хульвесум 'Вместо моей нарты 
они мне оставили лодку’ ; и т. д.

С о ю з ы  в мансийском языке малоупотребительны; они делятся на: 
сочинительные — ос 'и ’ , ман 'или’ , манос 'или же’ , ле. . . ле 'то. . . т о ’ , 
иу 'даже’ и заимствованные из русского языка: а, но, и\ подчинитель­
ные — хунъ 'когда’ , вое 'чтобы’ , 'пусть’ , ке 'если’ , матыр 'что ’ , кос 
'х отя ’ , тувмус 'до тех пор’ , таимагыс 'зато’ , аквтоп 'будто’ , 'словно’ 
и др.

Ч а с т и ц ы  подразделяются на следующие группы: 1) усилитель­
ные: ти 'вот ’ , та 'уж е’ , cap 'ж е ’ , '-к а ’ , пыл 'и ’ , (am) иу 'все же (не)’ , 
ос [os] 'опять’ , ос [os] 'тож е’ , 'также’ , иу 'еще’ ; 2) ограничительные: 
топ 'только’ , 'только лишь’ ; туп 'едва’ , кос 'хотя ’ , 'хоть ’ ; коскепыл 
'хотя бы’ ; 3) указательные: титтия 'вот (здесь находится)’ , я ти 'ну 
вот’ , тохти 'вот как’ , 'вот так’ ; 4) вопросительные: а 'что ’ (при пере­
спрашивании и при подчеркивании вопроса: ти кол-а? 'это дом, да?’ ), 
ман 'разве’ , аман 'то ли’ ; 5) отрицательные: am, ул 'н е ’ , ати 'нет’ ; 6) уси­
лительно-отрицательные: атэ, нэм 'ни (нет)’ : нэматыр 'ничего’ (нэм-Ь 
матыр букв, 'нет что’ ), атхунъ 'конечно’ , 'обязательно’ , ага 'да ’ , тэ 
'ладно’ ; 7) выражающие сомнение: я 'вряд ли’ ; 8) предположительные: 
улпыл 'вероятно’ , 'наверное’ ; 9) побудительные : ята 'н у ’ , 'дай ’ , 'да­
вай-ка’ , вое 'пусть ’ ; 10) восклицательные: маныр, мана 'что за’ , мана 
холът 'какой ’ , 'вот как’ .

В мансийском языке существуют слаборазвитые и сравнительно редко 
употребляемые а р т и к л и .  Они всегда безударные и предшествуют 
обслуживаемому слову. Определенный артикль — анъ: Ань хум юв ёхтыс 
'Мужчина (известный нам) уже вернулся домой’ ; Анъ халъпалийиве, катн 
вис 'Он взял в руки (э) тот самый свой хорей (длинная палка, которой по­
гоняют оленей), сделанный из березовой древесины’ . Чаще употребляется 
неопределенный артикль акв (от числительного аква 'один’ ): . . . минасум- 
минасум: акв нялъ унли, ляпаннув, ехтысум, анъ нялъ пуклатэ хот-ой- 
матас. . . .  '. . . шел-шел: стоит какой-то слопец (орудие лова), я при­
близился, у этого слопца (вдруг) соскочил курок’ .

§ 13. М е ж д о м е т и я  подразделяются на 1) междометия, выра­
жающие чувства (восторг, радость, одобрение, удивление, недоумение, 
возмущение, испуг, отвращение, тоску, печаль, сожаление и т. д.): ку 
'ж аль’ , 'печально’ ; яха 'о х ’ , 'о го ’ ; ойпета 'вот беда’ ; яти 'ну все’ ; я 
тивс 'ну все’ ; анана 'ой, ой, больно’ ; ти-ти 'так-так’ ; ехе 'вот так’ ; 
ехей 'ну, беда’ , 'ну, жаль’ ; 2) сигнальные: хата 'ну-ка, отстань’ ; товли 
кай 'достаточно, надоело’ ; кай [каj ] 'диво, гляди-ка’ ; эй, кай 'эй ’ ; ка- 
гай 'да, правда ведь’ ; эй, тэхам (обращение к мужчине); эй, тинэ (обра­
щение к женщине); я-та 'давай (делать что-либо)’ ; астал 'т сс ’ ; 3) междо­
метия, выражающие различное отношение слушающего к речи собесед­
ника (одобрительное или отрицательное): осхум 'конечно’ , 'безусловно’ , 
'да, так и есть’ ; османыр 'чего же более’ , 'ну да’ ; хумле 'ну что’ , 'чего 
угодно’ ; остыгл 'да ’ , а-а 'да ’ , 'я сно ’ и др.; 4) междометия, используемые 
при обращении с животными, выражающие призыв: хов-хов (к оленям), 
ай-ай (к оленю), катъ-катъ (к кошке), кас-кас (к собаке), писъ-писъ
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(к мышке), эт-эт (к утке) и др.; выражающие желание удалить: прр, 
пир-пир (к кошке, собаке), киш (к оленю), сика (к корове); 5) звукоподра­
жательные: ув-у-у (вой собаки), курр-ку, култ-курр (крик косача), варх- 
варх (крик вороны), хоп-хоп (крик глухаря), вок-вок (квакание лягушки), 
саул-саул (звук, производимый железом), тёулъ-теулъ (звук колоколь­
чика), сяв (звук, производимый при разрывании материи), ларр (звук от 
катаемого предмета), курр (громыхание), сярр (звук при царапании), потъ- 
поть (звук при капании) и т. д.

СИНТАКСИС

§ 14. Основными с п о с о б а м и  с и н т а к с и ч е с к о й  с в я з и  
с л о в  в предложении в мансийском языке являются согласование, 
управление, примыкание и отражение (притяжательная связь).

Согласование характерно для предикативных сочетаний, в которых 
подлежащее и сказуемое согласуются в числе и лице, например: Ерув 
савми 'Наша сила увеличивается’ . Прилагательные в роли предиката 
согласуются с подлежащим в числе: Пасаныг сэмлыг 'Два стола — чер­
ные’ ; Пасан сэмыл 'Стол — черный’ . Сказуемое в форме объектного спря­
жения и прямое дополнение согласуются в числе, это же сказуемое с под­
лежащим согласуется в числе и лице: тотилум 'я  его несу’ , тотиягум 
'я  их (двоих) несу’ .

Управление может быть падежным и послеложным: Няврамыт инъ- 
тернатт олэгыт 'Дети живут в интернате’ ; Яватат лёмвой атим 'На бе­
регу реки нет комаров’ . В качестве управляющих слов выступают обычно 
личные формы глаголов, а также причастия и деепричастия.

Примыкание характерно для наречий, инфинитива, деепричастий и 
слов, выступающих в функции определения: для прилагательных, при­
частий, определительных местоимений, числительных, существительных. 
Определения всегда предшествуют слову, к которому они относятся; 
если сделать перестановку, словосочетание получает другой смысл, 
например: савыл мислум 'ему я дал много (чего-то)’ , но: мислум савыл 
'я  дал ему много (хотя, может, и не полагалось); ханъсътахтуукве мини 
'он едет учиться’ , но: мини ханъсътахтункве 'едет он именно учиться’ ; нор- 
кол (нор кол) 'бревенчатый дом’ , но: колнор (кол нор) 'бревно, которое идет 
на строительство дома’ ; акв кати 'одна кошка’ , 'какая-то кошка’ , но: 
кати аква 'кошка лишь одна’ — в последнем примере наблюдается пре­
образование атрибутивных отношений в предикативные, порядок слов 
несет грамматическую функцию. При примыкании отношения между 
словами выражаются только местоположением слов.

Способ отражения характерен для притяжательных словосочетаний; 
притяжательные окончания при определяемом, обозначающем обладаемое, 
показывают лицо обладателя, например: агирись оматэ 'мать девочки’ 
или 'девочка своей матери’ ; Ман мирув олупса кеманыл нох-лапи 'Жизнен­
ный уровень нашего народа повышается’ .

При сочинительной связи два и более равноправных члена связаны 
друг с другом союзно и бессоюзно, с помощью частиц, например: Аквам 
атэ потырти, атэ манари 'Товарищ мой и не говорит и не делает ничего 
подобного’ ; Хул олнэ порат няврамыт, яныг махум пуссын рупитэгыт 
'Когда идет рыба, молодежь и взрослые — все работают’ .

§ 15. Структура п р о с т о г о  п р е д л о ж е н и я  в мансийском 
языке мало отличается от структуры такого же предложения русского 
языка. Как и в русском языке, различаются двусоставные и односоставные 
предложения, распространенные и нераспространенные. Простые рас­
пространенные предложения могут быть осложнены причастными и дее­
причастными оборотами: Ань нэ нуиу ханса юнтим, эляу, ханса юнтим 
унли '(Э)та самая женщина сидит, нашивая узоры, вырезанные из сукна,
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из кожи’ . Предложения последнего типа в мансийском языке являются 
самыми разнообразными и широко распространенными. Простым распро­
страненным предложениям мансийского языка с каузативными глаголами 
в роли сказуемого в русском языке соответствуют сложноподчиненные 
предложения: Вапсумн мискол унтталтасум 'Я  попросила зятя, чтобы 
он поставил стойло для коровы’ .

В мансийском языке члены предложения имеют строго определенные 
места: определение предшествует определяемому, подлежащее помещается 
перед прямым дополнением, если они оба выражают одушевленные или 
неодушевленные предметы (в другом случае перестановка их допускается), 
сказуемое — в конце предложения, если его место не занимает слово, 
особо сильно выделяемое логическим ударением. Своеобразным является 
предложение с простым переходным глаголом, имеющим при себе два 
дополнения: прямое и косвенное (последнее в форме творительного падежа): 
Ам агим супил варилум 'Я  дочке шью именно платье’ — косвенное до­
полнение в таких конструкциях всегда занимает место непосредственно 
перед сказуемым.

Простые предложения, безличные и обобщенно-личные, часто высту­
пают в форме "пассивной”  конструкции, например: Няврамум ел ти ояве 
'Вот уснет мой ребенок’ . Для мансийского языка не чужды и односо­
ставные личные и безличные, интонационно законченные предложения, 
например: Мини 'Пойдет’ ; Ракви 'Дождит’ ; Симум хойвес 'Затошнило’ , 
букв. 'Сердце задело’ .

Широко употребительны предложения без подлежащего, в которых 
сказуемое выражается формой глагола 2-го, 3-го лица настоящего вре­
мени, например: Нох-люли — улас, ёл-хуи — каласъ 'Встает — стул, ло­
жится — калач’ (загадка о собаке); Самын сунси — ханьсювлэгн 'Есть 
глаза — научишься’ , букв. 'Глаз смотрит — научишься’ и т. д. Как пра­
вило в связном тексте при объектном спряжении пропускается прямое 
дополнение, выраженное местоимением или именем существительным, 
например: Мен тупагагмен нэрптиягагын? 'Ты наши (нас двоих два) 
весла покрасишь?’ ; Нэрптиягагм, нэрптиягагм 'Покрашу (два весла), 
покрашу’ .

§ 16. С л о ж н о с о ч и н е н н ы е  предложения могут быть бес­
союзными и союзными. Более распространенными являются первые, 
союзные употребляются сравнительно редко. Из сочинительных союзов 
имеется только ос 'и ’ , кроме того, при сочинительной связи часто употреб­
ляются частицы отрицательные, побудительные, усилительные и другие, 
например: Торумпиг, сацквылти, лимс-лимс йикви 'Богатырь (букв,
'сын бога’ ) играет на струнном инструменте, красавица пляшет’ (загадка); 
Титув сака ёмас туе: атэ вот воти, атэ раке ракви 'Нынче очень хорошее 
лето: ни ветер не дует, ни дождь не идет’ . В языке встречаются сочини­
тельные союзы, заимствованные из русского языка: и, но, а.

С л о ж н о п о д ч и н е н н ы е  предложения, например: Каниколт 
усьлахтамует манир варсув, та овилтит китиглавесув 'Нас спрашивали
о том, чем мы занимались во время каникул’ (придаточное дополнитель­
ное с союзом маныр 'что ’ ); Хоти хум нэпакыу, тамле хум хаснэ хумыг 
паттаве 'К то грамотный, того выберут секретарем’ (придаточное опре­
делительное с союзом хоти 'который’ , 'к то ’ ). Из придаточных более 
широко распространены обстоятельственные, например: Ань йист хотпа 
хомос номтэ оли, тох оли 'В  наше время человек как захочет, так и жи­
вет’ (придаточное предложение образа действия с союзом хомос 'как ’ ); 
Манкем нае лумыу, такем куре региу 'Чем больше жару в огне, тем больше 
тепла от печки’ (придаточное степени с союзом манкем 'в какой степени’ ) 
и т. д. Придаточные могут быть также образа действия, места, причины, 
цели, условия, уступительные; придаточные предложения всегда вводятся 
союзами.
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ЛЕКСИКА

§ 17. Сотни слов мансийского языка унаследованы от финно-угорского 
языка-основы. Много слов заимствовано из тюркских, коми, ненецкого 
языков. Особенно значительно число русских заимствований — проник­
ших в язык в досоветский период и при Советской власти. Рост культур­
ного уровня жизни местного населения за последние десятилетия, возник­
новение литературы на родном и русском языках, создание школ-интер­
натов, культурных учреждений, появление кино и радио, создание 
колхозов и совхозов в национальных селах способствовало массовому про­
никновению русских общественно-политических и производственных тер­
минов и других слов, например: киника 'книга’ , леккар глекарь’ , рати, 
ративо 'радио’ , совет 'совет’ , мотор 'мотор’ , пулъница 'больница’ .

§ 18. Л е к с и к а  современного мансийского языка о б о г а ­
щ а е т с я  прежде всего за счет внутренних ресурсов самого языка. Но­
вые слова создаются: а) посредством суффиксации, присоединяя словооб­
разовательные суффиксы к корню или основе слова: союм 'ручей’ (со- 
юцкве 'потеряться’ , 'исчезнуть’ ), айнут 'питье’ , 'то, что предназначено 
пить’ (айуцкве 'пить’ ), ёмтул 'походка’ (ёмуцкве 'идти’ ); б) путем сложе­
ния слов: харунтмит 'дорога, идущая по негустому лесу’ (хара 'не гу­
стой’ и унтмит 'дорога’ ), лаглкат 'конечности’ (лагл 'нога’ , кат 'рука ’ );
в) путем абстрагирования корня слов: пос 'знак’ (посуцкве 'отпечататься’ , 
выйти на фотоснимке); г) путем придания бытовым словам нового значе­
ния: нот 'век ’ , 'вечность’ — первоначально означало 'продолжение 
жизни (одного) человека’ ; товалттацкве 'выполнить (план)’ — перво­
начальное значение 'заполнить посуду чем-л.’ ; юрт 'товарищ’ — означало 
прежде только 'попутчик’ ; коюп 'бубен’ , ныне 'пионерский барабан’ ; 
пеламтацкве 'зажечь (огонь)’ , 'включить электричество’ и т. д.

Мансийский язык обогащается и за счет заимствований, преимуще­
ственно из русского языка. Так, проникает терминология политическая, 
культурно-бытовая, общественно-хозяйственная, научная, медицинская 
и т. д., например: социализм, лампочка, койка, колхоз, катер, спутник, 
операция, хирург.

§ 19. В мансийском языке традиционно выделяют четыре диалектные 
группы: западную (с нижнелозвинским, среднелозвинским, пелымским 
и вагильским диалектами), восточную (с нижне-, средне- и верхнекондин- 
ским диалектами), южную (с тавдинским диалектом) и северную (с сось- 
винским, сыгвинским и верхнелозвинским диалектами).

Т Е К С Т

В Д Е И С Т В У Ю Щ Е Й  О Р Ф О Г Р А Ф  И II

Кит нэгыг кит хумыг олэгыт. Хоса олсыт, вати олсыт, акверт хумиягэп ворн 
минасыг. Ань нэгыг та олэг. Тох олиматэн акв нэтэ маньнэ торе устыс, акв нэтэ 
ноиыл лави: нрмак торум ул нац вислын. Таитэ лави: ати, ам ат вислум. Ань 
ярмак торьщ нэтэ лави: салиуил нюлтимен, ат ке вислын тах лилицтагыл хуль- 
тэгн, вислын ке, няратовль-иассатовль маныгтавен. . .

В Ф О Н Е Т И Ч Е С К О Й  Т Р А Н С К Р И П Ц И И

kit пё-fif  kit xum if olG^t || xpsa olsat | wat'i olsot | akw6rt xumija76n worn mi- 
nasif || an' 116717 ta 016  ̂|| t«x olimaten akw nete man'ne jarmak tore iistas | akw n6te 
nopal lawi | jarmak toruiu ill naij wislen || tajite lawi | at'i | am at wislum || an' jar- 
mak toraij nSte lawi | saljujal n'ultinign | at ke wislan tay. liliijta^l yul'te^n | wis- 
l8ii ke I 11'aratowl' passatoxvl' maniftawen. ||
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П Е Р Е В О Д

Две женщины и двое мужчин живут. Долго ли, коротко ли жили, однажды 
мужья их (двоих) ушли охотиться. Эти (две) женщины живут, поживают; однажды 
одна из них потеряла свой свадебный шелковый платок. Она говорит другой: 
«Мой шелковый платок, наверное, ты взяла». Та говорит: «Нет, я не брала». 
Хозяйка шелкового платка говорит: «Поклянись волком, если ты не брала, в бу­
дущем жива останешься, если же взяла, разорвут они тебя на мелкие кусочки. . .»
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САМОДИЙСКИЕ
ЯЗЫКИ



ВВЕДЕНИЕ

Н. М. Т е р е щ е н к о

Термином «самодийские языки» обозначаются в настоящее время сле­
дующие родственные языки: ненецкий, энецкий, нганасанский, селькуп­
ский.

Имеются достаточные основания полагать, что в прошлом самодий­
ская языковая группа была более многочисленной. Довольно обширный 
материал, собранный в первой половине X IX  в. М. А. Кастреном, не 
оставляет сомнения в том, что подвергшиеся ныне сильному тюркскому 
влиянию камасинцы принадлежали ранее к самодийцам. Воздействие 
со стороны тюркоязычных народов было настолько велико, что в наши 
дни помнят отчасти свой прежний язык лишь единицы камасинцев.

Еще ранее процесс тюркизации охватил другие самодийские племена 
Саянского нагорья: маторов, тайги, карагасов, койбал, котовцев. Словар­
ные записи, сделанные в X V III и X IX  вв. путешественниками по Сибири 
(Страленбергом, Палласом, Клапротом), свидетельствуют о том, что эти 
племена говорили прежде на самодийских языках.

В дореволюционной литературе все самодийские народности были 
известны под именем «самоеды»: ненцы — «юрако-самоеды», энцы —
«енисейские самоеды», нганасаны — «тавгийские самоеды» или «самоеды- 
тавгийцы», селькупы — «остяко-самоеды».

Делались многочисленные попытки объяснить, каким образом возникло 
слово «самоеды». Однако ни одно из высказанных по этому вопросу мне­
ний не могло считаться приемлемым, так как не шло дальше чисто внеш­
него сопоставления по созвучию. Наиболее правдоподобное объяснение 
предложено уже в советское время Г. Н. Прокофьевым, считавшим, что 
основой для названия всех этих родственных народностей послужило на­
именование одного из племен энцев — сомату.

К востоку от р. Таз слово «самоеды» применялось только по отноше­
нию к энцам и нганасанам. Ненцев же здесь называли юраками с при­
бавлением слова, указывающего территорию, на которой данная группа 
была расселена. Так, в дореволюционной литературе известны юраки об- 
дорские (т. е. ненцы, проживающие по р. Обь и ее притокам), юраки та- 
зовские (т. е. ненцы, расселенные по р. Таз) и др.

Слово «юрак» (мн. ч. «юраки») легко увязывается с названием ненцев 
со стороны их ближайших соседей (энцев, нганасанов, ханты, манси, коми).

Что касается западных районов расселения ненцев, то наиболее ши­
роко распространенным названием для них являлось слово «самоди» 
или «самодины». На этом основании советским языковедом и этнографом 
Г. Н. Прокофьевым был предложен новый термин для самоедских народ­
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ностей — «самодийцы» и, соответственно, для их языков — «самодий­
ские языки».

В административном отношении занимаемая самодийскими народно­
стями территория входит в состав трех национальных округов: Ненецкого 
национального округа Архангельской области, Ямало-Ненецкого на­
ционального округа Тюменской области, Таймырского национального 
округа Красноярского края. При этом ненцы живут во всех трех нацио­
нальных округах, энцы и нганасаны — в Таймырском национальном 
округе Красноярского края, наиболее компактная группа селькупов — 
в Красноселькупском и Тазовском районах Ямало-Ненецкого нацио­
нального округа. Территория расселения лесных ненцев входит в Пуров- 
ский район Ямало-Ненецкого национального округа. Небольшая группа 
лесных ненцев обитает в пределах Ханты-Мансийского национального 
округа Тюменской области. Некоторое количество ненцев составляет 
постоянное население Мурманской области. Часть селькупов живет в пре­
делах Томской области и Красноярского края.

Ближайшими соседями самодийских народностей являются коми- 
зыряне (преимущественно в западных и южных районах расселения ар­
хангельских ненцев и в южных частях Ямальского полуострова), эвенки 
(в низовьях Таза, в верховьях Кети и на Таймырском полуострове), 
долгане (на Таймыре), кеты (в районах расселения селькупов), ханты 
(в южных частях расселения ненцев и селькупов за Уральским хребтом).

В южных частях Ненецкого национального округа (главным образом 
по рекам Колва, Адзьва, Сявта и др.) ненцы подверглись сильному влия­
нию со стороны коми-зырян как в хозяйственном, так и в культурном 
отношениях. Эти группы населения известны под названием «колвинцы». 
Родным языком их стал коми язык.

В более северных районах, где основным занятием жителей является 
оленеводство, напротив, коми полностью восприняли ненецкие методы 
и способы ведения оленеводческого хозяйства, частично, и ненецкий язык.

Особенно сильное влияние ненецкого языка и ненецкой материальной 
культуры наблюдается в северных частях Ямальского полуострова с пре­
обладающим ненецким населением — живущие здесь ханты оказались 
полностью ассимилированными.

Сильное влияние со стороны ненцев наблюдается также на Таймыр­
ском полуострове по отношению к энцам. Значительная часть энецкой 
малочисленной народности во время последней переписи населения 
даже причислила себя к ненцам.

Во всех местах, где имеются русские поселения, отмечаются тесные 
связи самодийцев с русскими.

История самодийских народностей почти совсем не изучена. Самые 
древние исторические сведения о них восходят к концу XVI в. Письмен­
ные памятники отсутствуют, так как до Великой Октябрьской социали­
стической революции письменности ни у одной из самодийских народно­
стей не было.

В отношении происхождения современных нам самодийцев ученые не 
пришли еще к единому мнению. Принятая в свое время точка зрения
о саянском происхождении самодийских народностей не встретила со­
чувствия зарубежных ученых, выдвинувших иную гипотезу. Между тем, 
проблема родства и взаимодействия самодийских языков с другими язы­
ками представляет определенный теоретический интерес не только для 
языковедов, но и для ученых смежных специальностей.

Довольно широкое освещение в литературе еще со времен М. А. Ка- 
стрена получили вопросы о связях самодийских языков с финно-угор­
скими языками. Мнение о генетическом родстве этих языков особенно 
упрочилось после выхода в свет работ Э. Н. Сетэлэ и X . Паасонена. О зна­
чительной близости самоедских языков с финно-угорскими (в особенности
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с  лопарским языком) говорил и советский финно-угровед Д. В. Бубрих. 
Обращают на себя внимание обширные лексические связи между само­
дийскими языками и языками обско-угорскими.

Известно мнение о наличии общих черт между самодийскими язы­
ками, с одной стороны, и юкагирским (одульским) языком, с другой.

Определенное структурно-типологическое сходство с самодийскими 
языками имеют и некоторые другие северные языки, например языки 
эскимосско-алеутской группы.

Древними являются сношения самодийских народностей с кетами 
(енисейскими остяками) и коттами. Общение между селькупами и кетами 
продолжается и в наши дни. Естественно, что это обстоятельство нашло 
свое отражение в самодийских языках, в первую очередь, в их лекси­
ческом составе.

До Великой Октябрьской социалистической революции самодийские 
народности были бесписьменными. При счете они пользовались заруб­
ками на деревянных палочках (бирках). Вместо подписи употребляли 
тамги — знаки собственности, которыми метились уши или шерсть оле­
ней.

Попытки православной миссии создать письменность для ненцев и 
селькупов сколько-нибудь значительных результатов не имели. Окон­
чивших миссионерские школы насчитывалось единицы, основная же 
масса ненецкого и селькупского населения продолжала оставаться не­
грамотной.

Наиболее активной была деятельность православной миссии в 06- 
дорске. При ней работала специальная комиссия, занимавшаяся перево­
дом на ненецкий язык не только молитв и текстов религиозного содержа­
ния, но и некоторых правительственных законодательных актов, относя­
щихся к самоедам (ненцам). В книге Б. М. Житкова «Полуостров Ямал» 
приведена принятая этой комиссией система обозначений звуков ненец­
кого языка русскими буквами. Однако и на Ямале «просвещение» ненцев 
не принесло сколько-нибудь ощутимых результатов.

Первые книги для начальных ненецких и селькупских школ были 
изданы в начале 30-х годов. Письменность на ненецком языке продол­
жает развиваться. Созданы учебники родного языка для пяти клас­
сов начальной школы, книги для чтения, литература для учителей, ряд 
методических пособий. В Ямало-Ненецком национальном округе выходит 
окружная газета на ненецком языке.

Из среды ненцев вышли поэты и прозаики. Насчитываются десятки 
оригинальных художественных произведений на ненецком языке, а 
также переводов русских классиков и советских писателей.

Для селькупов в послевоенные годы была издана на родном языке 
книга для подготовительного и первого классов.

Энцы и нганасаны, ввиду их малочисленности, письменности на род­
ном языке не имеют.

Самодийские языки характеризуются единообразием фонетической 
структуры, общим типом грамматического строя, значительной близостью 
лексического состава.

О единообразии фонетической структуры свидетельствуют следующие 
фонетические явления.

1) Во всех языках отмечаются огубленные гласные. Количественная 
сторона гласных имеет фонематическое значение. В отдельных случаях 
смыслоразличительную функцию выполняет и долгота согласных. Уда­
рение, динамическое по характеру, является разноместным и может 
переходить с одного слога на другой. Широко используются сонорные 
согласные m, n, 1.
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2) Слабо представлены шипящие звуки. Только в селькупском языке 
имеются глухая шипящая палатализованная аффриката с [hs], обозна­
чаемая в национальной орфографии знаком ч 1, и альвеолярный глухой 
палатализованный звук s' (в орфографии щ), н таймырском говоре 
тундрового наречия, н лесном наречии ненецкого языка, в энецком 
языке встречается плоскощеленой звук § («шепелявое» s).

3) Для самодийских языков нехарактерно стечение согласных в на­
чальной позиции. В начале слова может быть только один согласный 
звук. В силу этого даже заимствованные из русского языка слова с двумя 
начальными согласными подвергаются фонетической переработке. Приемы 
устранения стечения согласных: а) введение между согласными встав­
ного гласного (ненецк. hurupa 'крупа’ ); б) отпадение согласного (ненецк., 
энецк., нганас. kola 'школа’ ); в) постановка перед согласным гласного 
звука с предшествующим у (ненецк. yaskola 'школа’ ). Исключение со­
ставляют звукоподражательные слова, в начале которых допускается 
стечение преимущественно сонорных согласных (ненецк. цггг — подра­
жание рычанию собаки). В середине слова стечение согласных возможно, 
хотя и не очень широко распространено.

4) Ограничено употребление ряда звуков н начале н в конце слова. 
Так, например, в ненецком языке не встречаются в начальной позиции 
согласные b, d, г, г', с, с', g, к, гортанные смычные и гласные звуки 
(за исключением западных говоров, в которых слова начинаются 
и с гласных); н энецком языке — согласные /, г, д , h, гортанные смыч­
ные, гласные е, о, ъ ;  и нганасанском языке —  согласные d, g, j, р, г, 
(1, гласные и , о, ж, ъ  и все дифтонги, кроме дифтонга аи; в селькуп­
с к о м— согласные b, d, g, I, п. В середине слова встречаются все со­
гласные, кроме назализированного гортанного смычного.

5) Для самодийских языков характерно противопоставление твердых 
и мягких согласных. Наибольшее количество противопоставляемых по 
твердости н мягкости звуков имеется в ненецком языке: р—р\ b—Ь\ 
t — t', d — d', m — m', n — ri, z — z', s — s', r — r', I — l' (в западных 
говорах ji— ft).

6) Во всех самодийских языках действуют однотипные фонетические 
закономерности: разнообразные чередования гласных и согласных зву­
ков, имеющие большое значение для образования ряда грамматических 
форм и для словообразования, различные типы ассимиляции звуков. 
Наиболее богат чередованиями звуков нганасанский язык, ассимиляцией 
звуков — селькупский язык.

Фонетические различия между отдельными самодийскими языками 
(а также составляющими их диалектами) сводятся как правило к регуляр­
ным звуковым соответствиям, например:

1) звуку h ненецкого языка в других самодийских языках соответ­
ствует звук к (или с/);

2) заднеязычному у и начале ненецких слов в других самодийских 
языках соответствует пли заднеязычный у или отсутствие согласного 
звука;

3) начальному р других самодийских языков в нганасанском языке 
регулярно соответствует звук х;

4) вместо начального /  ненецкого в энецком и нганасанском языках 
выступает среднеязычный Т), в отдельных случаях — среднеязычный ji, 
а в селькупском языке — аффриката с;

5) начальному ненецкого в энецком и нганасанском языках соот­
ветствует Ъ;

1 Близким к нему звуком заменяется в произношении ямальских ненцев, отдель­
ных представителей большеземельского и к раннезападных говоров ненецкого языка 
мягкий с ', а в нганасанском и энецком языках — среднеязычный й.
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6) мягкий согласный ненецкого языка в других самодийских языках 
обычно заменяется твердым согласным;

7) звуку d ненецкого языка в середнне слова и в конечной позиции 
в энецком и нганасанском языках соответствует звук <1, в селькупском 
языке-— частично звонкий D или глухой t;

8) звук /3 в середине ненецкого слова в нганасанском и селькупском 
языках заменяется звуком т, а в энецком — звуком у,

У) сочетанию звуков ijg ненецкого языка в нганасанском соответ­
ствует сочетавпе ук или yg, в энецком языке наблюдается утрата у и 
сохранение последующего g, в селькупском — утрата заднеязычного у 
и оглушение звука g  в к или же наличие сочетания ук;

10) конечный назализированный гортанный смычный (§) ненецкого 
и энецкого языков в нганасанском в ряде случаев заменяется звуком у, 
в селькупском — звуком п пли нулем звука;

И ) конечный неназалнзированный гортанный смычный (lj) в ненец­
ком языке чередуется со звуком d, в энецком и нганасанском— со 
звуком &, в селькупском заменяется звуком t;

12) конечный неназалнзированный гортанный смычный ненецкого 
языка, не чередующийся с другими звуками, в нганасанском и селькуп­
ском отсутствует.

Имеются и другие отличия в области фонетики. Так, в ненецком 
языке, в отличие от других самодийских языков, в большинстве говоров 
слова не могут начинаться с гласного звука. В ненецком и селькупском 
языках в начальной позиции не встречаются звонкие взрывные соглас­
ные, в то время как в нганасанском и, в особенности, энецком языке 
это ограничение наблюдается в меньшей степени. В ненецком н энецком 
языках есть два гортанных смычных звука (назализированный и неназа- 
лизированный), играющих большую роль как в лексике, так и в грамма­
тике. В нганасанском языке — один гортанный смычный (неназализи- 
рованный). В селькупском языке гортанных смычных нет.

Основным способом образования форм слов в самодийских языках 
является агглютинация: на основу слова последовательно наслаиваются 
грамматически однозначные и однотипные суффиксы. Префиксация раз­
вития не получила.

Агглютинативное построение слов в ненецком, энецком и селькупском 
языках поддерживается прежде всего твердым порядком слов в предло­
жении и типичным для этих языков сочетанием ряда зависимых членов 
предложения с теми словами, от которых они зависят, путем простого 
примыкания.

Агглютинация является ведущим, но не единственным техническим 
приемом соединения морфем. В самодийских языках наблюдаются также 
аналитические образования и явления внутренней флексии, связанные 
с морфологически значимыми чередованиями гласных и согласных зву­
ков основы, различными типами ассимиляции и др. Ряд форм образуется 
сочетанием агглютинации и внутренней флексии.

В самодийских языках отсутствует единый стандартизованный тип 
склонения и спряжения. В зависимости от фонетического строения основы 
имена и глаголы изменяются по различным тинам.

Словообразование осуществляется также в основном путем суффикса' 
ции, реже словосложения. Словообразовательные суффиксы предше­
ствуют словоизменительным.

Путем суффиксации от слов одних категорий образуются слова дру­
гих категорий или же изменяется лексическое значение слов в пределах 
одной грамматической категории. Словообразование существительных и 
прилагательных представлено главным образом формами субъективной 
оценки. Имеется ряд отглагольных имен. Особенно богато представлено 
отыменное и отглагольное образование глаголов. Характерно наличие
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непереходных глаголов, образованных при помощи суффиксации от пе­
реходных по своей семантике глагольных основ.

Всем самодийским языкам свойственно наличие трех чисел: един­
ственного, двойственного, множественного. Существительные, помимо 
основных форм склонения, имеют лично-притяжательные, а в ненецком, 
энецком, нганасанском языках — и лично-предназначительные формы. 
Падежная система всех самодийских языков в основном однотипна. 
Наибольшие расхождения в этом отношении наблюдаются между сель­
купским языком, с одной стороны, и всеми остальными языками само­
дийской группы, с другой. Так, например, в селькупском языке выде­
ляется форма творительного падежа, в то время как в других самодийских 
языках значение орудийности является одной из функций местного па­
дежа, который поэтому и назван «местно-творительный». Большинство 
падежей имеет пространственное значение.

Прилагательные во всех самодийских языках, за исключением сель­
купского и отчасти нганасанского, сохраняют тесную связь с именами 
существительными. Ряд существительных, в первую очередь существитель­
ных, обозначающих материал, в позиции определения выступает в зна­
чении прилагательных.

Числительные и местоимения характеризуются богатством разрядов, 
причем все разряды числительных в конечном счете образуются от коли­
чественных числительных. Склонение личных местоимений наблюдается 
только в селькупском языке. В остальных самодийских языках вместо 
падежных форм личных местоимений употребляются сочетания личных 
местоимений для основного падежа с послеложными местоимениями 
в соответствующей падежной и лично-притяжательной форме.

Другие разряды местоимений склоняются так же, как и существитель­
ные с соответствующим фонетическим строением основы. Количествен­
ные числительные склоняются лишь в самостоятельной позиции. Осталь­
ные разряды числительных как правило не склоняются.

Для глаголов характерно широкое развертывание категорий видовой 
направленности, при помощи которых передаются различные моменты 
протекания действия. К одной и той же глагольной основе могут быть 
присоединены суффиксы, выражающие различные видовые значения. 
Выделяются две основные группы форм видовой направленности, про­
тивополагаемые друг другу в основном по количественной стороне дей­
ствия: повторность, длительность, обычность, прерывность, с одной сто­
роны, однократность, начинательность, неполнота объема действия, 
с другой.

Среди форм наклонений имеются формы для выражения приказа­
ния, повеления, побуждения, пожелания и др.

Во всех самодийских языках два типа спряжения: субъектный и объект­
ный, каждый из которых имеет особую систему личных суффиксов. Лич­
ные суффиксы субъектного спряжения указывают на действующее лицо 
и его число. В ненецком, энецком и нганасанском языках личные суф­
фиксы объектного спряжения включают в себя также указание на нали­
чие прямого объекта и на его число. По субъектному спряжению изме­
няются как непереходные, так и переходные глаголы, по объектному 
спряжению — только переходные глаголы. Оформление переходных гла­
голов личными суффиксами субъектного или объектного спряжения 
связано с логическим ударением. Личные суффиксы субъектного спряже­
ния присоединяются не только к глагольным, но и к именным основам, 
если имя выполняет в предложении роль сказуемого. Личные форманты 
объектного спряжения материально совпадают с лично-притяжатель­
ными суффиксали имен.

В ненецком, энецком и нганасанском языках выделяется третий тип 
спряжения — безобъектный.
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В парадигме отрицательного спряжения используются отрицатель­
ные вспомогательные глаголы, которые изменяются по лицам, числам, 
временам и наклонениям, в то время как основной глагол остается в не­
изменяемой форме, совпадающей с формой 2-го лица единственного числа 
повелительного наклонения для субъектного типа спряжения. Только 
в селькупском языке отрицание осуществляется при помощи особых 
отрицательных частиц.

Наблюдается переход одних частей речи в другие. Наиболее часто 
встречается переход существительных в формах местных и родительного 
падежей в наречия, а причастий — в существительные или прилага­
тельные.

Из служебных слов наибольшее развитие получили послелоги, от­
части союзные слова и союзы. Служебные слова образовались от знаме­
нательных. Прослеживается происхождение от знаменательных слов и 
отдельных грамматических формантов, прежде всего формантов словооб­
разования и, частично, падежных.

Структурно-типологическое сходство самодийских языков дополняет 
собой материальную близость формантов словообразования и словоизме­
нения. Вместе с тем материальное различие аффиксов является одним 
из основных критериев выделения отдельных самодийских языков в ка­
честве самостоятельных.

Примеры материальной общности словоизменительных формантов:
Надежные показатели единственного числа

Им.
Род.
Вин.
Дат.-

направ.
Местн.

Отл.

Ненецк.

-6
-mfj
-n§r d§i-t§

Энецк. Нганас.

(-6)

-dj-t

Селькуп.

-tj-n 
-pl-m

-h'maj-ganal-kana -к ш (е)j-gon (e)l -tanuj-ntanu 
-kon(e)

-ludj-gadl-kad -h'/дj-god I-код gdtaj-kata

(-m )
-?)эгj-ndaj-hsa -пък(-пъп )!

-пБъ1~1ъ

Продольн. -finaj-mana -on(e)j-m on(e) -тэпи

род. п а д .+ 
-тъдъ1\ 
-qb t(-дъп )  

род. пад.+ 
-п ап (ъ )!  
-дъпъ  

-тъЦ-тъп)

П р и м е ч а н и я
Имя в форме именительного (или основного) падежа единственного числа во 

всех самодийских языках внешне совпадает с основой слова.
Знаком § передается назализированный гортанный смычный согласный, чере­

дующийся со звуками п, j.
Суффиксы, заключенные в скобки, являются малоупотребительными.
Знаком D обозначается частично звонкий переднеязычный смычный; наблю­

дается обычно в положении после сонорных, иногда после гласных.
За начальным -h- суффикса следует гласный, соответствующий конечному глас­

ному основы. В таблице на месте этого гласного ставятся косые черточки.
2) Лично-притяжательные суффиксы именительного надежа единственного числа

Ненецк. Энецк. Нганас. Селькуп.

1 1 Л. m'i, jl-b' -тэ -т/-р
Ед. ч.

2 Л. -г -г -гэ -Ц-1ъ
1 3 Л. -da -да -д ъ -tj-tb, -db

1 1
л. -mJifj -i6!-b’i6 -m'i -m 'ij(-m bj)

Д в. ч.
2

л. -r'ilj -r'i}) -r'i -l 'i j(-H j)
1 3 л. -d’if/ -did -di -t'ij(-tb j)

24 Языки народов СССР, т. III 369



1 л.
Ми. ч. { 2 л.

3 л.

- М 2 
-ral]
-dol7 
-dufj

-al]l-balj
-ralj
-SuFj

-mu})
-rut)
-dup

-m bt(-m bn)
-1ъ1(-1ъп)
-Ьъ1(-1ъп)

С ними схожи личные суффиксы объектного спряжения при един­
ственном числе объекта:

Ненецк. Энецк. Нганас. Селькуп.

( 1  л. -Р -aj-b -тэ -m
Ед. ч. 2  л. -г -г -гэ -I

1 3 л. -da -да -tu -t(-tb )
( 1  л. -m'ifj

-r’ id -r'iS
-m'i - 4

Дв. ч. 2  л. -r'i - l i j (- lb j)
1 3 л. -d'ifj - Щ -di -tij(-tb j)
( 1  л. - M -aljj-bal) -mufj -т ъЦ -т ъп)

Мн. ч. 2  л. -га}) -га}) -mi) -H t(-lb n )
1 3 л. -dog

-du§
-duS -duy -tb t(-tbn )

3) Лично-предназначительные суффиксы именительного падежа единственного
числа

Ед. ч.

Дв.

Мн.

ч.

ч.

Ненецк. Энецк. Нганас.
1  л . -dufi, -damli Sojldob' -дэтэ
2  л. -dar -dor -дэгэ
3 л. -dada -doda -9dtu
1  л. -dam'iS -do) SI-dob'S -ddm'i
2  л. -dar'iS -dor'ifi -ffdr'i
3 л. -dad'iS -dodiS -ddti
1  л. -da/3ai) -доЩ-доЪа!) -дэти/)
2  л. -daral) -бога!) -&эги/)
3 л. -dadoS -doduS -дэШу

Значительная материальная близость наблюдается также в ряде 
других словоизменительных и словообразовательных форм.

Большие расхождения имеют показатели деепричастной формы 
(а в связи с этим и показатель назначительной формы), личные показа­
тели повелительного наклонения, показатели некоторых глагольных форм 
видовой направленности. Но эти различия в сравнительно-историческом 
плане представляются вполне закономерными и ни в какой мере не могут 
препятствовать выводу о безусловном родстве рассматриваемых языков.

Для синтаксиса самодийских языков характерен твердый порядок 
слов (исключение составляет нганасанский язык, в котором порядок слов 
относительно свободный). Зависимые члены предложения помещаются, 
как норма, перед тем словом, от которого они зависят. Так, определе­
ние предшествует определяемому, дополнение — дополняемому, обстоя­
тельства — поясняемому ими слову. Сказуемое обычно замыкает 
все предложение. Выражается оно как глаголом, так и именем или местои­
мением в личной форме.

При этом именные предикативные формы в ненецком и энецком язы­
ках изменяются не только по лицам и числам, но и по временам. Личные 
показатели именных предикативных форм адекватны личным показа­

2 В отличие от знака §, обозначающего на письме назализированный гортан­
ный смычный, знак f/ передает неназалнзированный гортанный смычный.
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телям глаголов в субъектном типе спряжения. Подлежащее выражается 
именем в форме именительного (основного) падежа и в абсолютном боль­
шинстве случаев помещается перед сказуемым. Имя в форме именитель­
ного (основного) падежа в определенных случаях выступает в функции 
определения и прямого дополнения.

Качественное определение в нганасанском языке согласуется с опре­
деляемым в числе и в некоторых падежах, в большинстве говоров ненец­
кого языка — в числе.

При определении, выраженном количественным числительным или 
каким-либо другим счетным словом, определяемое во всех самодийских 
языках имеет как правило форму единственного числа. Форму един­
ственного числа в этом случае имеет обычно и сказуемое.

Для самодийских языков характерно сходство в управлении той или 
иной падежной формой имени. Так, например, глаголы со значением 
'бояться ’ , 'пугаться’ , 'остерегаться’ требуют постановки существитель­
ного в форме отложительного падежа (ненецк. Sarm'ikahad p'ina 'Он 
боится волка’ (букв, 'от волка’ ).

Характер управления не зависит от того, глагол или глагольное имя 
является управляющим словом.

В самодийских языках отмечается многообразие типов простого пред­
ложения. Широкое распространение имеют простые осложненные пред­
ложения с причастиями и глагольными именами в различных падежных 
формах, а также предложения с развернутыми деепричастиями. Предло­
жения этого типа функционально соответствуют сложноподчиненным 
предложениям русского и других индоевропейских языков.

Сложное предложение, в особенности сложноподчиненное, не полу­
чило в самодийских языках сколько-нибудь широкого развития.

Близость лексического состава самодийских языков особенно ясно 
прослеживается в тех разделах словаря, которые выражают такие жиз­
ненно важные понятия и явления, как, например, термины, связанные 
с непосредственной трудовой деятельностью носителей языка (в особен­
ности термины оленеводства, охоты), названия частей тела, основного 
типа жилища, животных, растений, некоторых атмосферных явлений 
и др. Общими для всех самодийских языков являются названия чисел 
от 1 до 73 (исключение составляет числительное 'один’ в селькупском 
языке, являющееся новообразованием), некоторые местоимения, ряд 
глаголов.

Из числа общих для всех языков данной группы слов можно привести, 
например, следующие:

Ненецк. Энецк. Нганас. Селькуп.
tb tea ta Stae 'олень’
jarjgo
hal'a

t)ago ijeijguj сат)къ 'пасть (ловушка)’
kars ко1ъ qeh> 'рыба’

'орел’l'imb'a l'ibbe 1ъцхъ ПшБъ
m'at)(mW-) mel)(med~) mal m&t 'чум’
n'is'a ese l)esb еэъ 'отец’
ho koa kiio qae 'береза’
p'a p<T hoa po 'дерево’ , 'палка’ 

'рот ’n'afj(re'are-) na f)(nan-) qai) ак, йд
quda u9a Ijuhii иЬъ 'рука’

3 Как позволяет судить материал, первоначально в самодийских языках была ее- 
меричная система счета. Числительное 'восемь’ во всех языках производное — перво­
начальное значение его было 'две четверки’ . Та же структура числительного 'восемь' 
существовала и у самодийских племен Саянского нагорья. Остальные числительные 
в современных самодийских языках имеют более позднее происхождение.
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ha ko kou qo 'y x o ’
т а  ha m aha m aku m oqal 'сп и н а ’
tu tu tu j tii 'о г о н ь ’
jil) (jid-) 
ja l'a

h'il) (Via-) Ъъ\)(Ьъд-) tit, (in 'в о д а ’
l)ers 1)а 1ъ 6е1ъ 'д ен ь ’ , 'сп е т ’

p 'i p'i hi p 'i 'н о ч ь ’
s 'id 'a s'i9s siti s 'i t t i 'д в а ’
m an' m ol), m ol)i 111ЭПЭ m at, m an 'я ’
ijam -z' od-tj rjam-sa am -qo 'съ е ст ь ’
m ada-s ' m ota-s' metu-hae m a ti-q o 'о т р е з а т ь ’ , 'р а зр е за т ь ’
jil'e -s ' l)irs-s' Jiilb-t}i ilb -q o 'ж и т ь ’
i)am d'o-s' ado-s' i)omtii-saj amD-b-qo 'си д е т ь ’
рэп-z' pud-!} hon-sa p in -qo 'п ол ож и ть ’

Вместе с тем, различий в области лексики значительно больше, чем 
различий в области грамматики. Будучи самой подвижной частью языка, 
лексика наиболее отчетливо отражает особенности исторического пути 
развития отдельных самодийских народностей, а следовательно, и их 
языков, изменения в хозяйственной деятельности, условиях труда и 
быта, природных условиях и др. В ряде случаев в отдельных языках 
сохраняются слова из более древнего пласта самодийской лексики, в то 
время как в других языках этой группы они утрачены и заменены словами 
более позднего происхождения. Слова, имеющиеся в каком-либо одном 
языке (или диалекте), могут отсутствовать в остальных языках (или 
диалектах). В разное время отдельные самодийские народности находи­
лись в неодинаковом этническом окружении. В результате общения с со­
седями в отдельные самодийские языки проникали различные лексиче­
ские заимствования. Гак, например, в ненецком языке имеется ряд слов, 
заимствованных из языка коми (точнее, из ижемского диалекта коми 
языка). У приуральских и ямальских ненцев наблюдаются хантыйские 
лексические заимствования, у нганасанов — заимствования из эвенкий­
ского языка. Большая лексическая близость прослеживается у самодий­
ских языков (в особенности, у селькупского языка) с древне-тюркскими 
языками.

В годы Советской власти обогащение лексического состава самодий­
ских языков проходит более или менее одинаково. Очень большое зна­
чение в создании новых разделов словаря, относящихся к общественно- 
политической жизни, науке, культуре, новым условиям жизни, имеет 
русский язык, из которого все самодийские народности, как и другие 
народы СССР, черпают многие слова для обозначения неизвестных им 
ранее понятий и явлений. Но наряду с новыми пластами русских лекси­
ческих заимствований в самодийских языках наблюдается обогащение 
словарного состава собственными средствами: путем расширения зна­
чений издавна бытующих слов, создания новых слов при помощи имею­
щихся в языке словообразовательных формантов. Наиболее показателен 
в этом отношении ненецкий язык, на котором создана и продолжает раз­
виваться письменность.

По степени взаимной близости ныне существующие самодийские 
языки делятся на две языковые ветви: северо-восточную и юго-восточную. 
К северо-восточной ветви относятся ненецкий, энецкий и нганасанский 
языки. Юго-восточная ветвь самодийских языков представлена в настоя­
щее время селькупским языком.

Самодийские языки, относящиеся к северо-восточной ветви, настолько 
близки между собой, что даже рассматривались как разные диалекты 
одного языка: ненецкий (юрако-самоедский) язык и его диалекты — нгана­
санский (тавгийский) и энецкий (енисейско-самоедский). В действительности 
энецкий и нганасанский представляют собой самостоятельные, хотя и
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близко родственные языки, они имеют свои характерные особенности 
в области фонетики, грамматики и лексики, довольно существенно отли­
чающие их как от ненецкого языка, так и друг от друга, например:

Формы местно-творительного падежа
Ненецк. Энецк. Нганас.

hanhana koddohon(e) kandatanu 'на нарте’
m'akana inekon(e) matanu 'в чуме’

Формы отложительного падежа
hanhad koddoho9 kantagata 'из нарты’
m'akad mskotJ makata 'из чума’
Личные формы глагола в неопределенном времени 

(субъектное спряжение)
jil'edmf), tjirsdfy jiih>tbin 'я живу’

jil'emf)
jil'en 'ты живешь’
jil'e I)ire jiih>tb 'он живет’

Предикативные формы имени 
man' n'is'amf) molji ese9f) mana fjeljim

Л е к с и к а

Ненецк. Энецк. Нганас.
har koru kiima 'нож ’
hail koddo kanta 'нарта’

'дом ’harad kamo9 korul)
j»l) bipt) bil) 'десять’

'река’
'лес’

jaha Ijaha bigaj
psdara moga muqku
jil'ebc'f) ks3eg baxi 'дикий олень’ 

'какой’hurka kurse kural)i
hib'a s'ea въ1ъ 'к то ’
n'aharamdej nehode nagumtu 'третий’ 

'он ’ , 'она’pbda, pud a bu въ1ъ

Наиболее существенные отличия от других самодийских языков имеет 
селькупский язык. Его особенностью в области фонетики является более 
сложный состав фонем, прежде всего гласных фонем. В области грамма­
тики для селькупского языка характерно более четкое морфологиче­
ское разграничение слов по частям речи. Так, в нем имеются специальные 
форманты для относительных прилагательных и качественных наречий: 
ро 'дерево’ — pol' 'деревянный’ , ira 'старик’ — iral' 'стариковский’ , 
soma 'хороший’ — somak 'хорош о’ , къра 'малый’ — кърак 'мало’ .

В других самодийских языках в подобных случаях морфологического 
различия не наблюдается. Ср., например, в ненецком языке: р'а 'дерево’ , 
'деревянный’ , saj3a 'хороший’ , 'хорош о’ .

Для выражения отнесенности в широком смысле этого слова в язы­
ках северо-восточной ветви обычно употребляется форма родительного 
падежа, наиример, в ненецком: tof) qamza 'оленье мясо’ , jahafj tab 'реч­
ной песок’ .

Личные предикативные формы в селькупском языке могут быть обра­
зованы только от имен существительных и только в одном времени (не­
определенном). В ненецком и энецком языках предикативные формы имен 
употребляются значительно шире — любая именная категория слов в по­
зиции сказуемого получает личные, числовые и временные показатели.
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' В селькупском языке получили большее развитие такие служебные 
слова, как союзы и частицы, малоупотребительные в других самодийских 
языках, особенно в энецком и нганасанском. В связи с этим в селькуп­
ском языке несколько шире, чем в других самодийских языках, распро­
странены сложные предложения, в том числе сложноподчиненные. Однако 
и здесь наибольший удельный вес приходится на долю простого распро­
страненного предложения. В селькупском языке, как и в других само­
дийских языках, нередко употребляются простые распространенные 
предложения с глагольными именами.

Расхождения селькупского языка с другими самодийскими языками 
в области лексики могут быть показаны на следующих типичных приме­
рах:

Ненецк. Энецк. Нганас. Селькуп.
har koru kiima радъ 'нож ’
п'е ne нъ ima (редко пб) 'ж ена’ , 'женщина
дока okka ijukago ko66i 'м ного ’
rje Г)0 4upj 1оръ 'н ога ’
рш'еко bunek bai) kanaq, kanak 'соб а к а ’
sapa soj semu йкъ 'ш апка’

Таким образом, селькупский язык включает в себя целый ряд элементов, 
которые не свойственны ни одному другому языку самодийской группы, 
причем многие из этих элементов не могут рассматриваться как резуль­
тат относительно позднего влияния.

Первые дошедшие до нас сведения по самодийским языкам представ­
ляют собой списки более или менее случайно подобранных слов, соби­
ранию которых не предшествовало ознакомление с фонетической систе­
мой и грамматическим строем этих языков.

Попытки, предпринятые в первой половине X IX  в. со стороны мис­
сионеров, составить грамматику и словарь ненецкого языка не имели 
успеха. Не обладая специальной лингвистической подготовкой, миссио­
неры не смогли разобраться ни в фонемном составе, ни в грамматической 
структуре описываемого ими языка.

Начало научному изучению самодийских языков было положено 
Российской Академией наук и связано с именем М. А. Кастрена. Во время 
длительных путешествий (начиная с 1842 г.) по северу Европейской 
России и по Сибири он провел лингвистическое обследование различных 
районов расселения самодийцев. На основе собранного материала Кастрен 
составил грамматики и словари пяти самодийских языков: ненецкого 
(по терминологии Кастрена — юракского), нганасанского (тавгийского), 
энецкого (енисейско-самоедского), селькупского (остяко-самоедского) и 
камасинского. Он же выдвинул гипотезу о саянском происхождении само­
дийских народностей.

Развернутое научное изучение самодийских языков стало возможным 
лишь при Советской власти, когда были созданы все необходимые условия 
как для широкой постановки научной работы, так и для создания и раз­
вития письменности ранее бесписьменных народностей.

Изучение самодийских языков в советский период началось с дли­
тельной и упорной полевой работы в районах расселения самодийских 
народностей (сначала селькупов и ненцев, потом энцев и нганасанов). 
Основные выводы по этим языкам изложены в грамматиках и граммати­
ческих очерках, принадлежащих первому советскому исследователю 
самодийских языков Г. Н. Прокофьеву (1896— 1942).

Особую ценность представляют грамматические очерки по энецкому 
и нганасанскому языкам, поскольку никаких других изданий по этим 
языкам до последнего времени не было. Ряд работ Г. Н. Прокофьева
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посвящен вопросу о происхождении современных самодийских народ­
ностей, причем нм привлекались материалы не только современных, но 
и исчезнувших самодийских языков Саянского нагорья.

Вместе с Г. Н. Прокофьевым исследованием ненецкого языка занима­
лись Г. Д. Вербов (1909— 1942) и первый ученый из числа ненцев — 
А. П. Пырерка (1905— 1941).

В эти годы были изданы первые в советское время русско-ненецкие и 
ненецко-русские словари. Большое внимание уделялось сбору произве­
дений устного народного творчества ненцев и селькупов. Были написаны 
первые оригинальные художественные произведения на ненецком языке 
(Н. Вылка, И. Нохо, А. Пырерка).

В послевоенные годы была проведена довольно значительная работа 
по уточнению и детализации структурных особенностей ненецкого языка 
(как языка напболее крупной самодийской народности) и отчасти сель­
купского. Наибольшие результаты достигнуты в области исследования 
морфологической структуры и в разработке синтаксиса, до этого почти 
совершенно неисследованного. Произведены некоторые уточнения фонем­
ного состава ненецкого языка.

В области лексики рассматривались преимущественно отдельные раз­
делы словаря: пути обогащения словарного состава, родовые названия, 
собственные имена, терминология родства, языковые связи с ближайшими 
соседями и др. В кратком виде суммированы отличительные особенности 
лексики ненецкого языка. Написан сопоставительный очерк ненецкого 
и русского языков. Изданы более полные, по сравнению с опубликован­
ными ранее, русско-ненецкие и ненецко-русские словари.

Материалы экспедиций, проведенных в послевоенные годы, позволили 
уточнить сделанную ранее классификацию диалектов и составить краткую 
сводку основных диалектных отличий.

Особое значение имеет проведенный в последние годы сбор полевых 
материалов по малоизученным самодийским языкам: нганасанскому и 
энецкому.
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НЕНЕЦКИЙ ЯЗЫК

Н. М. Т е р е щ е н к о

§ 1. На ненецком языке говорит народность, известная под названием 
«ненцы». Это название принято в советское время и представляет собой 
самоназвание народности — кекэ^я”  'люди’ , 'ненцы’ , ед. ч. ненэцъ' 'че­
ловек’ , 'ненец’ .

По данным переписи 1959 г., ненцев зарегистрировано 23007 чел. — 
это вторая по численности народность Крайнего Севера; 84,7% ненцев 
родным языком считает ненецкий.

Северной границей расселения ненцев является побережье Северного 
Ледовитого океана, южной — граница лесов, восточной — нижнее те­
чение Енисея, западной — восточное побережье Белого моря. По р. Пур 
и по притокам Оби (Конде, Лямину, Сахалинской) ненецкие стойбища 
вклиниваются в область тайги. Небольшие группы ненцев живут в пре­
делах Ханты-Мансийского национального округа и на территории Мур­
манской области.

Письменность (вначале на латинской основе) создана в советские 
годы — в 1932 г. издан первый ненецкий букварь «Ядэй вада» («Новое 
слово»). В настоящее время помимо букваря имеются учебники ненец­
кого языка для первых пяти классов (начиная с подготовительного), 
учебники арифметики, книги для чтения, учебник ненецкого языка для 
педучилищ, учебник ненецкого фольклора, школьные словари. На не­
нецком языке издается окружная газета «Няръяна §эрм» («Красный се­
вер») в Ямало-Ненецком национальном округе. Издано несколько повестей 
и рассказов, сборников стихотворений, сборников ненецкого фольклора, 
переведен ряд произведений русской литературы.

Начиная с 1937 г., ненецкая письменность строится на основе рус­
ской системы графики с учетом некоторых основных правил правописа­
ния русского языка (принцип обозначения мягких согласных, введение 
йотированных гласных, разделительных знаков — ъ  и ъ — и др.). В до­
полнение к русскому алфавиту приняты буквы ц, э и знаки’ , ” , обозна­
чающие специфические звуки ненецкого языка.

Первые попытки составить грамматику и словарь ненецкого языка 
принадлежали еще миссионерам, но окончились неудачей из-за отсутствия 
у них достаточной лингвистической подготовки. Научная грамматика 
и ненецко-немецкий словарь по поручению Российской Академии наук 
были созданы М. А. Кастреном. Наиболее углубленное изучение языка 
началось при Советской власти. Появились грамматические очерки, 
статьи по основным вопросам морфологии, синтаксиса, лексики и фо­
нетики, русско-ненецкие и ненецко-русские словари. Первыми совет-
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сними исследователями ненецкого языка являются Г. Н. Прокофьев, 
А. Г1. Пырерка, Г. Д. Вербов.

В ненецком языке два наречия: наречие тундровых ненцев и наречие 
лесных ненцев. На тундровом наречии говорит преобладающая масса 
ненецкого населения, расселенная в зоне тундры. Лесное наречие яв­
ляется языком небольшой группы ненцев (около 2 тыс. чел.) — по­
стоянных жителей тайги.

ФОНЕТИКА

§ 2. В ненецком языке семь г л а с н ы х  фонем: 
Передние Средние Задние

“ [i] ьг[ъ] у[и]
э[е] —  о[о]

-  Ф ]  -
Ф ] <  -  -

Гласные противополагаются по длительности: вида 'удочка’ — вада 
'слово’ — вада 'он сказал’ .

§ 3. Классификация с о г л а с н ы х  фонем:

Губно-губные Переднеязычные
С

ре
дн

ея
зы

ч­
ны

й

За
дн

ея
зы

ч­
ны

е

Гортанные

Тв
ер

ды
е

М
яг

ки
е

Тв
ер

ды
е

М
яг

ки
е • 1 *3

Z я s XnS Н
гн

аз
а-

ли
зи

ро
-

ва
нн

ы
е

( р
то

вы
е)

Смычные

Глухие п Гр] пь [р'] т [ t ] тъ [ t'] к [к| ’ 16] ” [*)]

Звонкие б [  Ь] бъ |1У] д [d] дъ id'] г [g]

Носовые м [mj МЪ [m'J Н [111 нъ [п'] ч [nl

Спи­
ранты

Глухие С [S] съ [ s '] х  [h|

Звонкие в L?.l й [j]

Аффри­
каты Глухие Ч |с] цъ |с']

Боковые л ш лъ [1']

Дрожащие р м ръ [г']

В определенных комбинаторных условиях встречаются звуки з [z| 
и зь [г '].

Гортанные смычные звуки в определенных фонетических позициях 
чередуются с другими согласными: назализированный гортанный смыч­
ный — со звуками к и й ,  неназализированный — со звуками с и д. На­
зализированный гортанный смычный встречается лишь в конце слова, 
неназализированный — в конце и в середине слова. Гортанные смычные
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оказывают различное влияние на начальные звуки суффикса и после­
дующего слова: под влиянием назализированного гортанного смычного 
глухой согласный озвончается, под влиянием неназализированного гор­
танного смычного звонкий согласный оглушается.

Звук х  является заднеязычным согласным, в положении между двумя 
гласными он озвончается.

Мягкий ц в восточных говорах и у отдельных представителей болыпе- 
земельского говора звучит как ч или как мягкий т.

§ 4. В болыиеземельском и восточных говорах с л о в о  может 
начинаться только с согласного звука. При этом не встречаются в на­
чальной п о з и ц и и  звонкие смычные и спиранты, кроме в и й (в письменном 
ненецком языке й вместе с последующими гласными обозначается одной 
буквой: я [ j+ a ] ,  ё [ j + o ]  и т. д.), звуки к, твердый и мягкий р, твердый 
п м я г к и й  ц, гортанные смычные. Стечение согласных в начале слова 
отсутствует. В качестве конечного звука выступают все гласные и со­
гласные за исключением х а  ц.

Заимствуемые из русского языка слова передаются на письме в соот­
ветствии с орфографическими нормами русского языка.

С л о г  может состоять из согласного и гласного (СГ): ма 'молоток’ ; 
из согласного, гласного и согласного (СГС): вар 'берег’ ; из согласного, 
гласного и двух согласных (СГСС): вацг 'яма’ , сябт 'древесная кора’ ; 
из согласного, гласного и трех согласных (СГССС): сяйнзь 'пить чай’ .

У д а р е н и е  является разноместным и переходит с одного слога 
на другой: нйся 'отец’ — нисяв 'мой отец’ . Ударным является обычно 
долгий гласный. В ряде случаев значения слов различаются при по­
мощи ударения, ср.: тбда(съ) 'вытошнить’ —  тода(съ) 'греться у огня’ .

§ 5. О с н о в н ы е  ф о н е т и ч е с к и е  з а к о н о м е р н о с т и  представ­
лены ассимиляцией гласных и согласных: цуда 'рука’ — уудахана 'ру­
кой’ , уэ 'нога’ —  уэхэна 'ногой’ , то 'крыло’ — тохона 'крылом’ , уу  
'ш ест’ —  уухуна 'шестом’ ; (основа глагола пэнзъ 'положить’ ) —
пэмба(съ) 'класть’ , нюм’ 'имя’ —  нюмзяда 'безымянный’ (с суффиксом 
необладания -сяда); регулярными чередованиями гласных и согласных: 
хасава 'мужчина’ —  вин. пад. мн. ч. хасев, ми’^/мин* (основа глагола 
минзь 'идти’) —  мий”  'цди’ ; слиянием звуков: вэ”  'край’ —  местн.-твор. 
пад. ед. ч. вэкана (суффикс -хта); отпадением звуков: уоба 'рукавица’ —  
вин. пад. мн. ч. уоб; добавлением звуков: сюн 'пар’ —  вин. пад. мн. ч. 
сюне; стяжением слога: яха 'река’ —  отл. пад. ед. ч. яхад (вм. яхахад, 
суффикс -аУ/д); явлением беглости гласных: харад 'дом’ —  местн.-твор. 
пад. ед. ч. хардахана; паднй(съ) 'писать’ —  падан”  'пиши (многое)’ .

Указанные закономерности действуют как при словообразовании, 
так и при словоизменении. Наиболее общий характер имеет ассимиляция 
гласных: после звука х  и неназализированного гортанного смычного 
повторяется тот же гласный, который им предшествует.

М О Р Ф О Л О Г И Я

§ 6. Основные грамматические категории имени существительного в не­
нецком языке следующие: категории числа, падежа, личной принадлеж­
ности, личного’ предназначения. В роли сказуемого имени существитель­
ному (как и другим именным частям речи) свойственны категории лица, 
числа лица, времени.

1 Знак // служит для выделения непроизводной основы слова, которая у имен 
внешне совпадает, а у глаголов обычно не совпадает с законченным словом. После звука 
х этот же знак означает, что за этим звуком следует гласный, соответствующий конеч­
ному гласному основы.
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Различаются три числа: единственное, двойственное, множественное. 
Единственное число специального показателя не имеет — форма основ­
ного падежа внешне совпадает с основой слова: ты 'олень’ , я 'земля’ . 
Показателем двойственного числа является суффикс -&/: тэта’ 'два 
оленя’ . Множественное число характеризуется формантом ”  (неназали- 
зированным гортанным смычным): ты”  'олени’ . Имя существительное, 
имеющее при себе количественное определение, стоит в единственном 
числе. Названия парных предметов оформляются показателем множе­
ственного числа. Категория числа свойственна всем именам существитель­
ным, в том числе и существительным вещественного значения. Приобре­
тают категорию числа и заимствованные из русского языка существитель­
ные, даже в том случае, если в русском языке они не изменяются по числам.

В зависимости от конечного звука именные основы делятся на два фо­
нетических класса. К первому классу относятся именные основы, окан­
чивающиеся на гласные и согласные звуки, кроме гортанных смычных, 
ко второму классу — именные основы, оканчивающиеся на гортанные 
смычные. Основы второго класса разбиваются на два подкласса. Первый 
подкласс составляют основы на назализированный гортанный смычный, 
второй подкласс — основы на неназализированный гортанный смычный. 
Особенности фонетической структуры слова отражаются на системе его 
склонения.

Падежей в ненецком языке семь. Их форманты можно представить 
в следующей таблице:

I класс II класс

1 -й подкласс 2-й подкласс 

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о
Осн. — — —
Род. )
Вин. -м ’ -м’ -м'
Дат.-направ. -к ’ -д ’ -т ’
Местн.-твор. -зу/на -гана -кана
Отл. -зу/д -гад -над
Продольн. -вна, -вана -мна, -мана -мна, -мана

Мн о ж е с т в е ино е  ч и с л о
Осн.
Род. Вин. пад.+ ”  Вин. п ад .+ ”  Вин. пад. + ”
Вин. — —  —
Дат.-направ. -х - г ( а ) ”  -к (а У
Местн.-твор. -х*” на ~га” на -ка” «а
Отл. -х'/т -гат -кат
Продольн. Род. пад, + мана Род. пад. + мана Род. пад, + мана

Падежные суффиксы присоединяются к основам. Исключение состав­
ляют суффикс родительного падежа множественного числа, который при­
соединяется к форме винительного падежа множественного числа, и 
суффикс продольного падежа множественного числа, который присоеди­
няется к форме родительного падежа множественного числа.

В значении местных падежей двойственного числа существительных 
выступает сочетание имени, оформленного показателем двойственного 
числа, с тем или иным послелогом (чаще всего послелогом кя’ ): тэхэ’ 
мя’ 'к  двум оленям’ , тэхэ'' няна 'у  двух оленей’ , тэхэ’ няд 'от двух оле­
ней’ , тэхэ’ нямна 'по двум оленям’ .

Падежные суффиксы 2-го подкласса II класса представляют собой 
фонетические варианты единых для II класса именных основ падежных 
формантов.
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Под влиянием показателей основного падежа множественного числа ( ” ) 
и родительного падежа единственного числа ( ’ ) у имен II класса, ко­
нечный гортанный смычный которых подвержен чередованию, происходит 
замена назализированного гортанного смычного звуками н или й, а не- 
назализированного гортанного смычного — звуками д или с: му ’ 'звук ’ — 
мун”  'звуки ’ , т о ’ 'одеяло’ — той”  'одеяла’ , и”  'вода’ — ид’ 'воды’ , 
тохо”  'ткань’ — тохос’ 'ткани’ .

Винительный падеж множественного числа в отличие от других падеж­
ных форм образуется не путем суффиксации, а (в большинстве случаев) 
путем изменения звукового состава основы 2. Различные способы обра­
зования винительного падежа множественного числа связаны с фонети­
ческой структурой именной основы, а у основ на -а — с количественной 
стороной гласных последнего и предпоследнего слога: я 'земля’ — вин. 
пад. мн. ч. ё ; ябто 'гу сь ’ — вин. пад. мн. ч. ябту; хан 'нарта’ — вин. пад. 
мн. ч. хано; хоба 'люлька’ — вин. пад. мн. ч. хоби; хоба 'ш кура’ — вин. 
пад. мн. ч. хоб.

Приведем в качестве образца склонение существительных пя 'дерево’ 
(основа I класса на гласный звук), хой 'холм ’ , 'гора ’ , 'горный хребет’ 
(основа I класса на согласный звук), вы’ 'тундра’ (основа 1-го подкласса
II класса), ям ’ 'море’ (основа 1-го подкласса II класса), мя”  'чум ’ (основа 
2-го подкласса II класса), сер”  'дело’ (основа 2-го подкласса II класса)-

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о
Осн. пя хой вы’ ям ’ мя,‘ сер”
Род. пя ’ хой ’ вы’ яв’ мяд ’ сер ’
Вин. пям1 хойм ’ вым' яв м' мядм’ серм ’ 

мят’ сертСДат.- пян ’ хоян ’ вынд’ ямд’
направ.

Местн.- пяхана хойхана выцгана ямгйна, ямугана мякана серкйна
твор.

От л. пяхад хойхад выцгад ямгад, яму гад мякад серкад
Продольн. пявна хоювна вымна ямна 

Мн о ж е с т в е н н о е
мя

чи с л о
й.мка сер лана

Осн. пя” хой”  вы” яв” .мяд”  сер”
Род. пи” хоё”  выуо” яво” мядо”  серо”
Вин. пи хоё выцо яво мядо серо
Дат,- пяха” хойха”  выцг” ямг” , ямуг” мяк”  серк”

направ.
Местн.- пяха” на хойха” на выуга” на ямгй” на, яму- мяка” на сер-

твор. га” на ка” на
Отл. пяхат хойхат выцгат ямгат, яму- 

гат
мякат серкат

Продольн. пя” амна хоё” мана выуо” мана яво” мана мя” ймна серо
мана

Д в о й с т в е н н о е 'чис ло
Осн. пяха’ выцг(аУ мяк(аУ серк(а)’
Род. пяха ’ выцг(аУ мяк(аУ 

мяк(аУ 
мяк(аУ ня’

серк(а,у
Вин. пяха’ выцг(аУ серк(аУ
Дат,- пяха ’ ня’ выуг(аУ ня ’ серк(аУ ня ’

направ.
Местн.- пяха’ няна выуг(аУ няна мяк(аУ няна серк(аУ няна

твор.
Отл. пяха ’ няд выцг(аУ няд 

нямна вы уг(ау нямна
мяк(аУ няд серк(аУ няд

Продольн. пяха ’ мяк(аУ нямна серк(ау нямна
2 Явление это возникло, очевидно, в результате утраты бывшего здесь некогда 

форманта или слияния его с конечным гласным основы.
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Лично-притяжательные формы существительных образуются посред­
ством присоединения к соответствующей падежной форме имени лично­
притяжательных формантов. Лиц в ненецком языке три и каждое из 
них имеет три числа. В связи с этим на каждый падеж приходится девять 
лично-притяжательных форм.

Существительные, обозначающие родственные отношения и отноше­
ния свойства, части тела, предметы домашнего обихода, употребляются 
преимущественно в лично-притяжательных формах.

Различаются два ряда лично-притяжательных суффиксов: а) для един­
ственного числа, б) для двойственного и множественного числа. Внутри 
каждого из этих рядов выделяются лично-притяжательные суффиксы 
для основного падежа (во множественном и двойственном числе также 
для винительного) и лично-притяжательные суффиксы для всех осталь­
ных падежей.

Лично-притяжательные суффиксы для единственного числа существи­
тельных:

Осн. пад.

Род. над.

Вин. над.

Ед. ч. лица Дп. ч. лица Мн. ч. лица
1 л. -ми, -в -ми’ 1 -ва"
2  л. -Р -ри ’ -ра”  

-до'3 л. -да - ди ’
1 л. -н (и ) -ни' -на"
2  л. -д -ди ’ -да"
3 л. -да -ди' -до'
1 л. -ми, -в -ми' -ва"
2  л. -д -ди' -да"
3 л. -да -ди' -до'

Лично-притяжательные форманты основного падежа присоединяются 
непосредственно к основе, форманты других падежей — к падежному 
суффиксу при помощи ’ [§], который перед начальным звуком д суффикса 
переходит в н: хан + хана + н + да 'его нартой’ . Перед начальным сонор­
ным суффикса ’ утрачивается. В дательно-направительном падеже един­
ственного числа лично-притяжательные форманты прибавляются по­
средством ’ к суффиксу -х* (-га, -ка), который не употребляется в непри- 
тяжательной форме этого падежа.

Лично-притяжательные суффиксы для двойственного и множествен­
ного числа существительных:

Ед. ч. лица Дв. ч. лица Мн. ч. лица
( 1 л. -н ( и) -ни' -на"

Осн. и вин. над. 2 л. -д -ди' -да"
1 3 л. -да -ди' -до'
( 1 л. -н (и ) -ни' -на"

Род. пад. 2 л. -т -ти' -та"
1 3 л. -та -ти' -то'

Лично-притяжательные формы основного и винительного надежа 
множественного числа образуются от формы винительного падежа мно­
жественного числа: цуда 'рука’ —  вин. пад. мн. ч. ууди — лично-нритя- 
жательная форма 1-го лица мн. ч. осн. и вин. пад. мн. ч. уудина" 
'наши руки’ .

В двойственном числе лично-притяжательный суффикс присоединяется 
к числовому показателю при помощи суффикса -ю [-ju ], причем конеч­
ный гортанный смычный форманта двойственного числа отпадает: ты 
'олень’ — тэхэ’ 'два оленя’ — тэхэют ня ’ 'к  двум твоим оленям’ .
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В формах местных падежей двойственного и множественного числа 
лично-притяжательные суффиксы в большинстве говоров присоединяются 
к падежным формантам при помощи звука”  [!)], что сказывается на 
оглушении начального д суффикса.

Некоторые существительные, в первую очередь существительные,, 
обозначающие термины родства, образуют лично-притяжательные формы 
множественного числа особым способом: не изменением звукового состава 
основы, а суффиксом -на- между основой имени и лично-притяжательным 
формантом: небянана”  'наши матери’ , нисянана”  'наши отцы’ . Можно 
полагать, что здесь перед нами более старый способ образования формы 
множественного числа.

Лично-притяжательные показатели 2-го лица служат в ряде случаев 
для выражения определенности, подчеркивая, что это то самое лицо, 
или тот самый предмет, о котором уже шла речь, который известен из 
предыдущего. Не в прямом притяжательном значении используется 
также лично-притяжательный суффикс 3-го лица единственного числа 
таких существительных, как, например, нум' 'небо’ , ям ’ 'море’ , хаер,г 
'солнце’ и др.

Примеры употребления лично-нритяжательных форм: Небяв мяка- 
нанда яугу  'Моей матери нет дома’ ; Небян манзаяда сацъ цока 'У  моей 
матери очень много работы’ ; Хусувэхэд небяв нядабаван’ харвадмт 
'Я  во всем хочу помогать своей матери’ ; Та' небяхан хантадм’ 'Летом 
я поеду к своей матери’ ; Та ’ ямбан’ небяханан илеугудм’’ ’ В течение 
лета буду жить у своей матери’ ; Небяхадан сава юн то 'От моей матери 
пришло хорошее известие’ ; Небявнан уобкад ими ядэруа 'Я  постоянно- 
думаю о своей матери’ .

Лично-предназначительные формы существительных образуются ири 
помощи суффикса -д, присоединяемого к основе имени; к суффиксу -д 
посредством соединительного гласного прибавляются соответствующие 
лично-притяжательные суффиксы: в основном падеже — лично-притяжа­
тельные суффиксы основного падежа, в винительном — лично-притяжа­
тельные суффиксы винительного падежа, в назначительном —  лично-при­
тяжательные суффиксы родительного падежа, напрнмер: Цанодами,
мале то 'Лодка для меня уже пришла’ ; Нойдамда тэмда 'Она купила 
себе сукна’ ; Нисядана”  толабива”  'Мы считаем его своим отцом’ , 
'Он годится нам в отцы’ .

Основным способом именного словообразования является суффикса­
ция.

Различаются две основные группы словообразовательных суффиксов: 
а) суффиксы субъективной оценки, б) субстантивирующие суффиксы. 
Суффиксы субъективной оценки характеризуют различную оценку пред­
мета со стороны говорящего: /гео” я 'озерище’ , токоця 'озерцо’ , тое 
'озеришко’ и др. При помощи субстантивирующих суффиксов образуются 
имена существительные от других частей речи: пинва 'боязнь’ — от пи- 
на(съ) 'бояться’ ; уэдалёсъ1 'легковая нарта’ —  от уэдалё(съ) 'ехать 
налегке’ ; хане” ма 'прежнее место (или время) охоты’ —  от хане(съ) 
'охотиться’ .

Значительно реже применяется в этих целях сложение слов: явуга, 
(яв' ха) 'раковина’ (букв, 'ухо моря’ ), уодямбя 'черемуха’ (ср.: уодя1 пя 
'фруктовое дерево’ ), явугаля 'омуль’ (ср.: яв’ халя 'морская рыба’ ).

§ 7. Имя п р и л а г а т е л ь н о е  находится в очень тесной связи 
с именем существительным. Морфологическими признаками прилага­
тельного являются особые формы отрицания, образуемые при помощи 
причастия отрицательного глагола нисъ 'не быть’ , ограниченность само­
стоятельного изменения по падежам и по числам, редкое употребление- 
в лично-притяжательных и лично-предназначительных формах. Выступая 
в качестве определения, прилагательное согласуется в числе с опреде­
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ляемым словом. В роли сказуемого оно изменяется по лицам, числам 
и временам.

Прилагательные имеют различные формы, характеризующие увели­
чение или уменьшение степени признака. Различие между сравниваемыми 
предметами по мере присущего им признака (не только качественного, 
но и относительного) выражается при помощи особого построения предло­
жения, при котором существительное, обозначающее предмет, с которым 
сравнивают, имеет форму отложительного падежа: Сехэры сарпяхад лата 
'Дорога шире тропы’ (букв. 'Дорога от тропы широкая’ ).

В прилагательные перешел ряд отглагольных образований, полностью 
утративших глагольные черты: пэдёй 'усталый’ , уадсуй 'рваный’ , парахэй. 
'горелый’ .

В значении прилагательных употребляется ряд причастных по своему 
характеру форм. Это относится к причастным формам таких глаголов, 
которые характеризуют качество или определенный вид состояния пред­
мета: няръяна 'красный’ от няръя(съ) 'быть красным’ , тецъда 'холодный* 
от теця(съ) 'быть холодным’ .

Заимствованные из русского языка прилагательные входят в ненецкий
язык в форме на -ой (после ш ипящ их----- ий), например: систой 'чистый’ ,
советской 'советский’ .

§ 8 . Имя ч и с л и т е л ь н о е  имеет в ненецком языке следующие 
основные разряды: количественные, порядковые, распределительные, 
собирательные.

Семь первых количественных числительных являются простыми: 
уоб”  (или уопой) 'один’ , сидя 'два ’ , няхар”  'три’ , тет 'четыре’ , самляуг 
'пять’ , мат"  'шесть’ , си"йв 'семь’ . Название для восьми представляет 
словосочетание со значением 'две четверки’ —  сидндет; хасую”  'девять’ — 
стянутая форма от хасава ю ”  'ненецкий десяток’ ; ю "  'десять’ (часто 
говорят луца’ ю”  'русский десяток’ ). Десятиричная система счета у ненцев 
возникла под влиянием русского языка.

Употребляясь в предложении самостоятельно, количественные числи­
тельные склоняются так же, как и существительные с аналогичным строе­
нием основы:

Основа I кл. Основа I кл. Основа 2-го под- Основа 2-го
на гласный на согласный кл. II кл. (”  че­

редуется с д)
подкл. II к л

Осн. сидя 'два’ тет 'четыре’ ю "  'десять’ ю р"  'сто
Род. сидя’ тет’ юд' юр'
Вин. сидям’ тетм’ юдм ’ юрм'

юрт'Дат.-направ. сидян’ тетан' ют'
Местн.-твор. сидяхана тетхана юкана юркана
Отл. сидяхад тетхад юкад юркад
Продольн. сидявна тетувна ю"умна юр"мана

В отличие от существительных количественные числительные лишь 
очень ограниченно образуют формы множественного числа, форма двой­
ственного числа изредка встречается только у числительного сидя 'два ’ .

Счет второго десятка в болыпеземельском говоре производится при 
помощи слова яугня 'отдельный’ : уоб" яугня 'одиннадцать’ , сидя яугня 
'двенадцать’ и т. д. При счете круглых десятков к количественному 
числительному первого десятка прибавляется слово ю” /юд* 'десять’ . При 
дальнейшем счете к числительному, обозначающему круглый десяток, 
добавляется соответствующее числительное первого десятка: тет ю "  
сидя 'сорок два’ . Наибольшее число, обозначаемое простым количествен­
ным числительным —  ёнар”  'тысяча’ .
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У сложных числительных словоизменительные суффиксы присоеди­
няются к основе последнего слова, обозначающего наименьшее число: 
ёнар”  сидя юр”  самляцг ю”  уобт.’ 'к тысяче двумстам пятидесяти 
одному’ . Подобные сложные числительные встречаются преимущественно 
в письменной речи.

Количественные числительные являются основой, от которой при 
помощи соответствующих суффиксов образуются все остальные категории 
числительных.

Порядковые числительные (за исключением числительного нюртей 
'первый’ и нябимдей 'второй’ ) образуются от количественных при 
помощи суффикса -мдэй, -мдей: няхар”  'три’ — няхарамдэй 'третий’ , 
тет 'четыре’ —  тетимдей 'четвертый’ .

Распределительные числительные образуются при помощи суффикса 
-лад,ш. сидя 'два ’ — сидлад’ 'по два’ .

Собирательные числительные характеризуются суффиксом -уэ: сидяцэ 
'вдвоем’ , самляцгцэ 'впятером’ .

При помощи суффикса -сян (-цян), присоединяемого к основам коли­
чественных числительных, получают числительные приблизительного 
количества: самляцгсян 'около пяти’ . В тех же целях употребляется 
частица мян’ в сочетании с количественным числительным в форме 
родительного падежа единственного числа: юд’ мян’ 'около десяти’ .

Очень распространены выделительные формы числительных: цоподо’ 
'один из многих’ , няхарамдэдо’ 'третий из многих’ .

§ 9. М е с т о и м е н и я  делятся наследующие разряды: личные (мань 
'я ’ , пыдар 'ты ’ , пыда 'он ’ , 'она’ , мани’ 'мы двое’ , пыдари’ 'вы двое’ 
и др.), лично-определительные (хар” н 'я  сам’ , харт 'ты сам’ , харта 
'он сам’ , 'она сама’ и др.), безлично-определительные (тарця 'такой’ , 
хуркари 'всякий’ , хусувэй 'каждый’ и др.), указательные (тюку 'этот ’ , 
типы 'тот ’ , такы 'тот, на который указывают’ и др.), вопросительные 
(хибя 'к то ’ , цамгэ 'что’ и др.), неопределенные (хибяхава 'кто-то ’ , 
уамгэхэва 'что-то ’ и др.), отрицательные (хибяхарт  'никто’ , уамгэхэрт 
'ничто’ и др.).

Склонение личных и лично-определительных местоимений в собствен­
ном смысле этого слова отсутствует.

Форма, которую принято считать винительным падежом личных 
местоимений, представляет собой лично-притяжательные образования 
от основы си” // (сид*). От той же основы образуется и форма родительного 
падежа, встречающаяся преимущественно в сочетании с послелогами: 
си” ми (мань си” ми) теневан 'ты меня знаешь’ ; сидда”  (пыдара”  сидда” ) 
теневадм’’ 'я  вас знаю’ ; сиддо ’ (гаыдо’ сиддо ’ ) теневава”  'мы их знаем’ ; 
си” йн (мань си” йн) то” лаха 'подобный мне’ ; сидта”  (пыдара”  сидта” ) 
то” лаха 'подобный вам’ и т. д.

В значении местных падежей употребляются сочетания личного место­
имения с соответствующей формой послеложного местоимения: мань нян 
'мне’ , 'ко мне’ , пыдари'' нянанди’ 'у  вас (двоих)’ , пыдара”  няданда”  
'от вас (многих)’ , пыдо’ нямнандо’ 'по ним (многим)’ и т. д.

Личные местоимения в форме основного падежа употребляются редко. 
В сочетании с лично-притяжательными и лично-предназначительными 
формами имен они выражают притяжательное значение: маня”  нисява”  
'наш отец’ , а в сочетании с личными формами глагола выступают в своем 
прямом личном значении: маня”  това”  'мы пришли’ . И в личном и в при­
тяжательном значении употребление этих местоимений не является 
обязательным. Служат они преимущественно для того, чтобы в сочетании 
с личной формой глагола особо выделить действующее лицо, а в сочетании 
с лично-притяжательной формой — лицо обладателя.

Все личные местоимения, в том числе и местоимения 3-го лица, не могут 
относиться к неодушевленным предметам. Взамен личного местоимения

384



в этом случае употребляется указательное или же повторяется соответ­
ствующее существительное. Иногда для этой цели служат послеложные 
местоимения.

Формы лично-определительных местоимений образуются так же, как 
и формы личных местоимений: вин. пад. хар” н си” ми 'меня самого’ , дат.- 
нанрав. пад. хар” н нян(и) 'мне самому’ , 'ко мне самому’ , местн.-твор. пад. 
хар” н нянан(и) 'у  меня самого’ и т. д.

Безлично-определительные, указательные, вопросительные, неопре­
деленные, отрицательные местоимения склоняются так же, как и суще­
ствительные. Неопределенные местоимения образуются от вопросительных 
при помощи суффикса -х*ва, а отрицательные — при помощи суффикса 
-х*рт. Отрицательные местоимения употребляются как правило в соче­
тании с отрицательными глаголами и служат для усиления отрицания. 
Все перечисленные выше разряды местоимений (в том числе и вопроси­
тельные) изменяются не только по падежам, но и по числам, имеют лично- 
иритяжательные и лично-предназначительные формы: Тикар мальця?
'Это твоя малица?’ ; Мядо” мана ханпган, ненэцие манэтан, хусувэн ’ май­
дан: «Хуняна тоинъ 'Ты поедешь по чумам, увидишь людей, каждому 
скажешь: «Приезжай завтра»’ ; Хибяп то” ? 'К то (многие) пришел?’ ; 
Цаво пюрцан? 'Что ты ищешь?’ ; Тюкона хибяхартм’’ ехэрава”  'Мы никого 
здесь не знаем’ .

Помимо указанных разрядов местоимений существуют еще местоиме­
ния лично-возвратные. Эти местоимения в большеземельском и западных 
говорах образуются от основы пыд, в восточных говорах — от основы 
пыхыд 'туловище’ и склоняются так же, как существительные в лично­
притяжательных формах: Пыда пильнзяхад ни т/а” , пыдамда лэтрамби 
'Он не трус, он себя бережет’ .

§ 10. Г л а г о л в ненецком языке имеет следующие основные грам­
матические категории: лицо, число, время, наклонение, тип (или ряд) 
спряжения.

В зависимости от конечного звука глагольные основы, как и именные, 
делятся на два фонетических класса. Строение глагольных основ анало­
гично строению именных основ. Особенность фонетической структуры 
глагольных основ сказывается при словообразовании, словоизменении.

Исходной формой, позволяющей выяснить фонетическое строение 
глагольной основы, является форма, употребляющаяся в сочетании 
с отрицательными вспомогательными глаголами. Отбросив суффикс— 
неназализированный гортанный смычный (” ), — служащий показателем 
этой формы, и восстановив изменившиеся под его влиянием звуки, мы 
получаем основу глагола: сэя(съ) 'утонуть’ — нись сэйп 'не утонуть’ , 
основа сэй'/.

Глаголы изменяются по трем типам спряжения: субъектному, объект­
ному, безобъектному. Личные суффиксы субъектного спряжения при­
соединяются к непереходным и к переходным глаголам, когда на послед­
них не делается в предложении логическое ударение. Личные суффиксы 
объектного спряжения возможны только у переходных глаголов, когда 
на них падает логическое ударение. Личные форманты безобъектного 
спряжения наблюдаются у переходных глаголов, если действие этих 
глаголов переходит на само действующее лицо, и у определенной группы 
непереходных глаголов, чаще всего глаголов, обозначающих начало или 
конец действия, например: вахалць 'заговорить’ , мале(сь) 'насытиться’ , 
тэва(съ) 'дойти’ .

В объектном спряжении в личную глагольную форму включается 
показатель числа объекта: суффикс -х*ю, -цахаю для двойственного числа 
объекта, суффикс -й или замена соединительного гласного а звуком ы 
(у глаголов I класса с основой на согласный) — для множественного 
числа объекта.
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В безобъектном спряжении перед личным суффиксом вставляется 
показатель спряжения — суффикс -й ; у глаголов I класса с основой 
на согласный соединительный гласный а заменяется звуком ы.

В ненецком языке имеется ряд наклонений: изъявительное, повели­
тельное, побудительное, сослагательное, предположительное, предполо- 
жительно-долженствовательное.

Глаголы в изъявительном наклонении изменяются по трем лицам 
в трех числах (единственном, двойственном, множественном) и по време­
нам: неопределенному, прошедшему, будущему.

Неопределенное время специального показателя не имеет. У глаголов 
со значением несовершенности форма неопределенного времени обозна­
чает совершающееся действие (илен 'ты живешь’ от иле(сь) 'ж ить’ ), 
а у глаголов со значением совершенности — недавно совершившееся 
действие (ман 'ты сказал’ от манзъ 'сказать’ ).

Прошедшее время характеризует относительную давность действия. 
Показатель прошедшего времени -сь присоединяется к личным формантам 
неопределенного времени: илени’ 'мы (двое) живем’ — иленинзъ 'мы 
(двое) жнли’ , имва” 'мы (многие) живем’ — илевацъ 'мы (многие) жпли’ . 
При вопросительной конструкции предложения формы прошедшего вре­
мени образуются при помощи суффикса -с, который вставляется между 
основой глагола и личным суффиксом неопределенного времени: Ханяна 
илесада” ? 'Где вы (многие) жили?’ ; Ханяд минзан? 'Откуда ты шел?; 
Х аня’ ядэрцан? 'Куда ты ходил?’ .

Будущее время образуется путем присоединения к основе глагола 
суффиксов -уго, -д (а ), -тп(а). К этим формантам присоединяются те же 
личные суффиксы, что и для неопределенного времени: илеугун 'ты будешь 
жить’ , миндан 'ты пойдешь’ , ядэртан 'ты будешь ходить’ . Совпадение 
показателей будущего времени с суффиксом, характеризующим постепен­
ность действия, является одним из доказательств происхождения данной 
временной формы от видовой.

Личные суффиксы глаголов в изъявительном наклонении можно 
представить в следующей таблице:

Неопределенное время 
Субъект Субъектное Объектное спряжение 

спряжение
Ед. ч. Дв. и мн. ч. Безобъектное
объекта объекта спря

\ 1 л. -ж’ , -дм’ -в -н -б”
Ед. ч. •

2
л. -н -Р -д -н

1 3 л. — -да -да

\ 1 л. -ни’ -ми’ -ни’ -ни’
Дв. ч. < 2 л. -ди’ -ри ’ -ди’ -ди ’

1 3 л. -Х4 -ди ’ -ди’ XО
\ 1 л. -ва” -ва” -на” -на”

Мн. ч. 2 л. -да” -ра” -да” -да”
1 3 л. •>1 §о’ -до’ -д ”

Прошедшее время

\ 1 л. -манзъ, -дамзь -вась -насъ -ваць
Ед. ч. 2 л. -насъ -расъ -дась -насъ

1 3 л. -сь -дась -дась -ць

\ 1 л. -нинзь -минзъ -нинзъ -нинзь
Дв. ч. •

2
л. -динзь -ринзъ -динзь -динзь

1 3 л. -хшзъ -динзъ -динзъ -Х'/НЗЬ

\ 1 л. -вацъ -вацъ -нацъ -нацъ
Мн. ч.

2 л. -дацъ -рацъ -дацъ -дацъ
1 3 л. -цъ -донзъ -донзъ -даць
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У глаголов с основой на гласный личные суффиксы присоединяются 
непосредственно к основе. Исключение составляет форма 3-го лица двой­
ственного числа, формант которой у глаголов с неизменяемой основой 
присоединяется при помощи суффикса -уа.

У глаголов с основой на согласный личные суффиксы прибавляются 
к основе глагола при помощи соединительного гласного, за исключением 
формы 3-го лица двойственного числа и форм будущего времени.

Если конечный назализированный гортанный смычный глагольной 
основы чередуется со звуком н, то личные форманты присоединяются 
при помощи суффикса -уа, а конечный гортанный смычный основы утрачи­
вается. У глаголов на -м’ личные суффиксы прибавляются при помощи 
соединительного гласного а, причем гортанный смычный отпадает.

Если конечный неназализированный гортанный смычный глагольной 
основы следует за звуками р и л, то личные форманты присоединяются 
при помощи суффикса -уа. У глаголов с основой на гортанный смычный, 
чередующийся со звуком с, в большинстве говоров между основой глагола 
и личным суффиксом вставляется суффикс -уа, при этом конечный гортан­
ный смычный основы сохраняется.

Наибольшие особенности в образовании личных форм спряжения 
наблюдаются у глагола хэсъ 'пойти’ , 'поехать’ , 'уйти ’ , 'уехать’ , 'отбыть’ 
(основа хэ*). Неопределенное и прошедшее время этого глагола образуется 
от основы хая//, а будущее время в большинстве говоров — от основы 
хан ’ V при помощи суффикса -та.

Глаголы тосъ 'прийти’ , 'приехать’ , 'прибыть’ , и тась 'дать’ в отличие 
от остальных глаголов I класса также образуют будущее время при помощи 
суффикса -та; при этом глагол тосъ переогласовывает конечный о основы 
в у. У  глагола уэсъ 'быть’ , 'находиться’ (о предметах) в неопределенном 
и прошедшем времени гласный э основы переходит в а.

Образцы сиряжения глаголов в изъявительном наклонении:
1) манзара(сь) 'работать’ (основа на устойчивый гласный а):

Н е о п р е д е л е н н о е  в р е !

Ед. число Дв. число
манзарадм' манзарани’
манзаран манзаради’
манзара манзарауаха’

манзарадамзь
манзаранасъ
манзарасъ

манзараугудм’
манзараугун
манзараугу

П р о ш е д ш е е  в р е м я

манзаранинзъ
манзарадинзъ
манзарауаханзь

Б у д у щ е е  в р е м я

манзараугуни’ 
манзараугуди’ 
манзараугуху'

Мн. число
манзарава’’’ 
манзарада”  
манзара”

манзаравацъ 
манзарадацъ 
манзараць

манзараугува 
манзараугуда’ 
манзараугу”

2) мэць 
смычный):

'держать’ (основа на неназализированный гортанный

Н е о п р е д е л е н н о е  в р е м я  

Едидственное число объекта

мэ^уав
мэ” уар
мэ"уада

мэ уами 
мэ"уари' 
мэ^уади'

мэ уава
мэ” уара”
мэ^уадо'
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Двойственное число объекта

мэ цахаюн 
мэ” цахаюд 
мэ”  уахаюда

мэ ян 
мэ” яд 
мэ” яда

мэ цахаюни мэ цахаюна
мэ” цахаюди' мэ”  уахаюда”
мэ”  цахаюди' мэ”  цахаюдо1

Множественное число объекта

мэ” яни' мэ” яна”
мэ” яди’’ мэ” яда”
мэ” яди ’ мэ” ядо'

Повелительное наклонение имеет формы 2-го и 3-го лица всех трех 
чисел, которые образуются при помощи особых суффиксов:

Субъект Субъектное Объектное спряжение 
спряжение Ед. ч. Дв. им и .ч .

Ед. ч. 

Дв. ч. 

Мн. ч.

Безобъектное

объекта объекта

2 л. 91 -д -н” -д”
3 л. -я -мда -дамда -мд”
2 л. -ди ’ -ри ’ -ди ’ -ди ’
3 л. -йха1 мди’ -дамди’ -х*мд”
2 л. -да” -ра” -да” -да”
3 л. -я” -мдо’ -дамдо’ -дамд”

При помощи суффикса -х*рт (-гарт, -карт), вставленного между 
основой глагола и личными формантами повелительного наклонения, 
выражается не повеление или приказание, а просьба или пожелание: 
хэтхарт 'скажи-ка’ (ср.: хдтад 'скажи’ ).

Побудительное наклонение с суффиксом -х* (-га, -ка) выражает 
побуждение к совершению какого-либо действия, обращенное к 1-му лицу: 
Мяканап хэхэва”  'Пойдемте-ка мы домой’ .

Сослагательное наклонение характеризуется суффиксом -и: Хуняна 
товы уэбат сава уэисъ 'Если бы ты пришел завтра, было бы хорошо’ . 
Эта же форма служит для обозначения желательности совершения 
какого-либо действия: Пэвсюмб’ няни тоин 'Приди ко мне вечером’ .

Предположительное наклонение образуется при помощи суффикса -кы, 
присоединяемого к глагольной основе посредством форманта причастия: 
Хане ядэртакэда” 'Вы, должно быть, ходите на охоту ’ .

Предположительно-долженствовательное наклонение с суффиксом -бцу 
(-су, -цу) обозначает действие, которое, по предположению говорящего, 
кому-либо придется совершить: Нумда пэвсюмя, сецгабцун 'Наступил 
вечер, придется тебе переночевать’ .

Отрицание действия или состояния, выраженного тем или иным глаго­
лом, осуществляется при помощи отрицательных глаголов. Имеется ряд 
самостоятельных и вспомогательных отрицательных глаголов. Самостоя­
тельные отрицательные глаголы (отрицание заложено в их лексическом 
значении): яцго(съ) 'не иметься’ , 'отсутствовать’ , ехэра(сь) 'не знать’ , 
'не уметь’ , ярме(съ) 'не ведать’ , сэхэда(сь) 'не любить’ , 'ненавидеть’ . 
От этих глаголов образуется ряд производных с отрицательным же значе­
нием. Самостоятельные отрицательные глаголы употребляются так же, 
как и утвердительные глаголы, и управляют тем же падежом. Из вспо­
могательных отрицательных глаголов наиболее широко употребляется 
глагол нисъ. При помощи глагола нисъ может быть образована отрицатель­
ная форма любого глагола. При этом по лицам, числам, временам, накло­
нениям изменяется глагол нисъ, а основной глагол выступает в виде
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основы, усложненной неназализированным гортанным смычным, напри­
мер:

1 л. ед. ч. тым' нидм' мис” 'я не отдал оленя сейчас’
2 л. ед. ч. тым’’ нин мис”
3 л. ед. ч. тым’ ни мис”
1 л. ед. ч. тым' нидамзь мис” 'я не отдал оленя в прошлом’
2 л. ед. ч. тым' нинась мис”
3 л. ед. ч. mbwt’ нись мис”
2 л. ед. ч. тым' нён мис” 'не отдавай оленя’
3 л. ед. ч. тым’ нёя мис” 'пусть он не отдаст оленя’ и т. д.

Весьма распространенным является образование глаголов отрица­
тельного значения при помощи отрицательной частицы -ся(сь): уу- 
дася(съ) 'быть безруким’ , уэся(съ) 'быть безногим’ и др.

Отрицательного значения, выраженного в глаголе, достаточно для 
сообщения всему предложению отрицательного значения.

В ненецком языке четыре формы причастия: причастие совершаю­
щегося действия с суффиксами -на (для глаголов I класса), -да (для 
глаголов I класса на -о, -мба, -бй, -па, -ся, -зя, -ця и глаголов 1-го 
подкласса II класса), -та (для глаголов 2-го подкласса II класса); 
причастие совершившегося действия с суффиксами -вы (для глаголов
I класса), -мы (для глаголов II кл асса )3; причастие, действию кото­
рого надлежит совершиться в будущем, с суффиксом -в(а)нда (для 
глаголов I класса), -м(а)нда (для глаголов II класса); причастие еще 
не совершившегося действия с суффиксом -в(а)давэй (для глаголов
I класса), -м(а)давэй (для глаголов II класса). Причастия морфологи­
чески не различаются в отношении залога. Залоговое значение того 
или другого причастия выясняется из контекста, ср.: подерпада ты 
'запрягаемый олень’ , тым’ подерпада хасава 'мужчина, запрягающий 
оленя’ .

Для причастной формы с суффиксами -на,-да,-та типичны те же особен­
ности, что и для формы неопределенного времени: у непроизводных и 
производных глаголов со значением несовершенное™ эта форма характе­
ризует совершающееся действие, а у глаголов со значением совершен­
ности — действие, происшедшее в недавнем прошлом.

Причастие совмещает в себе ряд отличительных особенностей глагола 
(включение в основу формантов видовой направленности и формантов 
переходности и непереходности действия, управление падежом имени, 
сочетание с наречиями) и имени (изменение но падежам и числам, образо­
вание лично-притяжательных и лично-предназначительных, различных 
словообразовательных форм, многообразие синтаксических функций).

Имеются следующие деепричастные формы: неопределенная форма 
деепричастия с суффиксом -сь (для глаголов I класса), -зъ (для глаголов
1-го подкласса II класса), -ць (для глаголов 2-го подкласса II класса) 
и условная форма деепричастия с суффиксом -б” /-/г” .

Неопределенно-деепричастная форма помимо своего основного деепри­
частного значения выражает также наиболее общее представление о дей­
ствии (как и инфинитив), и употребляется в значении качественного наре­
чия, например: Хэсъ тара 'Ехать надо’ ; Тол’ тяхана уамдё падна 'Сидя 
за столом, он пишет’ ; Нерцюмба лаханась 'Он говорил гневно’ .

Условное деепричастие имеет формы всех лиц во всех числах. 
Личные форманты деепричастия совпадают с лично-притяжательными 
суффиксами: Тоб"нанд уобкана хантава”  'Если придешь, поедом име-

3 В болыпеземельском и западных говорах для образования причастия совершив­
шегося действия употребляется также суффикс -бэй (для глаголов I класса и 1 -го под­
класса II класса), -пэй (для глаголов 2-го подкласса II класса).
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сте ’ ; Ямгад тоб” нанда нумда пэвсюмя 'Когда он пришел с моря, на­
ступил вечер’ .

Глагольное словообразование (как и именное) осуществляется в ос­
новном путем суффиксации. При этом различаются два вида глаголь­
ного словообразования: а) образование глаголов от глаголов: б) обра­
зование глаголов от других частей речи. В качестве примера образо­
вания глаголов от глаголов можно привести следующие: тарпа(съ) 
'выйти’ — тарпра(съ) 'вывести’ ; пись 'свариться’ —  пире(сь) 'сварить’ ; 
есумзь 'воспламениться’ —  есумла(сь) 'воспламенить’ ; сэда(съ) 'сшить 
что-либо’ —  сэдора(съ) 'заниматься шитьем’ .

С помощью суффиксов передается и категория видовой направлен­
ности; длительность (суффикс -мба, -ба, -па): пире(съ) 'сварить’ — пи- 
реба(съ) 'варить’ ; множественность (суффикс -р ” ): тосъ 'прийти’ — 
турцъ 'приходить’ ; прерывность (суффикс -уга): тарпй(съ) 'выйти’ — 
тарпауга(съ) 'выходить время от времени’ ; обычность (суффикс 
-сеты!-зеты.1-цеты): минзь 'идти’ — минзеты 'он ходит’ ; постепенность 
(суффиксы -н (а ), -д (а ), -т (а), -уго): вадё(сь) 'вырасти’ — вадёдана(съ) 
'вырастать постепенно’ ; начинательность (суффикс -л, -л’ ’’ ): иле(сь)
'жить’ —  илелцъ 'начать жить’ ; неполнота действия (суффикс -йбте): 
уота(съ) 'выкрасить’ —  уотайбте(сь) 'подкрасить’ ; однократность (суф­
фикс -хал1'): лабацъ 'вытрясти’ —  лабхалцъ 'тряхнуть чем-либо’ .

Из отыменных глаголов выделяются глаголы со значением 'добы­
вать’ , 'собирать’ , 'пить’ , 'есть (что-либо)’, глаголы становления дей­
ствия, глаголы обладания и необладания: ябтунзъ 'охотиться на гу­
сей’ , уодинзь 'собирать ягоды’ , евэйнзь 'есть уху ’ , малакынзъ 'пить мо­
локо’ , несэймзъ 'стать новым’, 'обновиться’ , сабицъ 'иметь что-либо 
вместо шапки’ , яся(съ) 'быть безбрежным’ .

Значительно реже применяется аналитический способ образования 
новых значений слов: сюрмба тосъ 'прибежать’ (букв, 'бежа прийти’ ), 
сюрмба хэсъ 'убеж ать’ (букв, 'бежа уйти’ ) и др.

§ И . В ненецком языке различаются н а р е ч и я  места, времени, 
качества и образа действия. Большинство наречий места представляет 
собой застывшие формы местных падежей: тюкон’ 'сюда’ , тюкона (или 
тюкохона) 'здесь’ , тюкод (или тюкоход) 'отсюда’ , тюковна 'по этому 
месту’ . Временные и качественные наречия в основной своей части явля­
ются по происхождению различными падежами (прежде всего родитель­
ным и продольным) существительных, числительных, местоимений, а также 
глагольными формами, например: тебта’ 'завтра’ , нябинзер’ 'иначе’ 
(из няби сер” ). Некоторые наречия могут употребляться для обозначения 
как пространственных, так и временных отношений. Качественная харак­
теристика действия выражается нередко именами в формах родительного 
и продольного падежей и неопределенной формой деепричастия: Яля ’ 
тутава” 'Мы приедем днем’ ; Сававна илен 'Ты хорошо живешь’ ; Лэруцъ 
санэй” 'Он испуганно вскочил’ .

Утрачивая свое основное значение признака, наречия переходят 
в разряд служебных слов.

§ 1 2 .  К с л у ж е б н ы м  с л о в а м  в ненецком языке относятся 
послелоги, союзы, союзные слова и частицы.

П о с л е л о г и  служат прежде всего для более конкретного (по срав­
нению с падежными суффиксами) выражения пространственных и времен­
ных отношений. Наиболее употребительные послелоги: ни ’ 'на (поверх­
ность)’ при вопросе «куда?», ниня 'на (поверхности)’ при вопросе «где?», 
нид 'с  (поверхности)’ , нимня 'по (поверхности)’ ; мю ’ 'внутрь’ , мюня 
'внутри’ , мюд 'изнутри’ , мюмня 'по (внутренней части)’ ; тяха’ 'за ’ 
(при вопросе «куда?»), тяхана 'за ’ (при вопросе «где?»), тяхад 'из-за’ 
(при вопросе «откуда?»), тяхамна 'позади’ и др. Имя, к которому относится 
послелог, имеет одну и ту же неизменяемую форму, как правило, форму
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родительного падежа. Показатель отношения данного знаменательного 
слова к другим словам в предложении заключается в послелоге: ид ’ ни' 
'на воду’ , ид' ниня 'на воде’ , ид' нид 'с  воды’ , ид' нимня 'по воде’ .

Принимая лично-притяжательные форманты, послелоги превращаются 
в послеложные местоимения: Нини пи" вэба” ха" мору а" 'Н а меня падают 
листья деревьев’ и т. д.

В зависимости от контекста одно и то же слово может употребляться 
и в значении послелога, и в значении наречия. Такие слова обозначаются 
термином «наречные послелоги», ср .: Тяха' хэванзъ мэ 'Он хочет ехать 
дальше’ ; М яд' тяха' ханъ” 'Ступай за чум’ .

С о ю з ы  в ненецком языке (в особенности, в его восточных гово­
рах) получили довольно слабое развитие. В западных говорах и ча­
стично в болыпеземельском имеются союзы, заимствованные из рус­
ского языка: Мякан тэвыв" уа, мяканани хибяхарт яуговы 'Пришел 
я домой, а дома никого не оказалось’ .

С о ю з н ы е  с л о в а  восходят к местоимениям, наречиям и высту­
пают преимущественно в сочинительном значении: Нерня' хаядм', пыда 
уани' пуня' сюрбы”  'Я  пошел вперед, а он побежал назад’ .

Ч а с т и ц ы  употребляются либо как отдельные слова (Мале пэвсюмя 
'Уже стемнело’ ), либо слитно с теми знаменательными словами, к которым 
они относятся — суффиксальные частицы (Вэнеко’ мадри со 'Слышен 
только лай собаки’ ).

§ 13. Из числа наиболее употребительных междометий можно при­
вести следующие: хэ' 'эх ’ , пэ 'фу’ , хый 'ага ’ , 'ух ’ ; хэй 'ax ’ , 'ох ’ ; уаа' 
'да (выражение согласия)’ ; ниуэ 'нет (выражение несогласия)’ и др., 
например: Хый, сарё сацъ са"уа\ 'Ой, дождь очень сильный’ ; Ниуэ, ни 
тут"\ 'Нет, он не придет!’

В качестве междометий могут употребляться некоторые слова, 
имеющие реальное значение, например: хэвня’ или хэвняку' 'прочь’ ; 
уэё 'ладно’ , 'пусть ’ . К междометиям близки, с одной стороны, звуко­
подражательные слова, с другой, интонационные (восклицательные и 
вопросительные) частицы, которые придают знаменательному слову, 
а иногда и всему предложению особую эмоциональность: Нявэй", та"- 
ляуов"! 'Эй, иди сю да!’ .

СИНТАКСИС

§1 4 . С и н т а к с и ч е с к и е  с в я з и  членов предложения осуще­
ствляются посредством примыкания, управления, согласования, сочета­
ния по способу соответствия.

Синтаксическая связь посредством примыкания характерна для соче­
тания подчиняющего слова с обстоятельственными словами, выражен­
ными наречиями и деепричастиями: Хуняна тута 'Он придет завтра’ . 
Одним из видов примыкания является связь несогласованного определе­
ния с определяемым: Хаерад ’ иня. . . 'Луч солнца. .

Путем управления связываются подчиняющие слова с косвенным 
дополнением и обстоятельственными словами, выраженными падежными 
формами имен: Тубкахана маторпида 'Он рубит топором’ . Этим же 
способом сочетается сказуемое, выраженное переходным глаголом в субъ­
ектном типе спряжения (а также другие члены предложения, выраженные 
глагольными именами), с прямым дополнением: Нямда няда 'Он помог 
своему товарищу’ ; Падарм' толабава. . . 'Чтение бумаги. . . ’ (букв, 
'бумагу чтение’ ).

Согласование типично для синтаксической связи качественного опре­
деления с определяемым и наблюдается преимущественно в основном 
падеже единственного и множественного числа (реже в родительном и
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продольном падежах множественного числа): хэм’ хада 'короткий ноготь’ ; 
хэв” хада” 'короткие ногти’ ; хэм' хадах/Тна. . . (или хэв” хадаха^на. . .) 
'короткими ногтями. . . ’ . По способу согласования связываются с опре­
деляемым также определения, выраженные известными семантическими 
группами существительных (прежде всего существительными, обозна­
чающими материал): пя харад 'деревянный дом’ , пя” харад” 'деревянные 
дома’ (ср.: пя вады 'дерево выросло’ ).

Синтаксической связью по способу соответствия сочетаются между 
собой подлежащее и сказуемое. Соответствие проводится в лице и числе: 
Хасава то 'Мужчина пришел’ ; Хасаваха’ тоуаха ’ 'Мужчины (двое) 
пришли (дв. ч .) ’ ; Хасава” то” 'Мужчины (многие) пришли (мн. ч .) ’ . Подле­
жащее, сочетающееся с определением, выраженным количественным 
числительным, имеет как правило форму единственного числа. Форму 
единственного числа имеет обычно в этом случае и сказуемое: Самляуг 
хасава то 'Пришло пятеро мужчин’ . По способу соответствия сочетаются 
между собой прямое дополнение и сказуемое, выраженное переходным 
глаголом в объектном типе спряжения. Соответствие между сказуемым 
и прямым дополнением проводится в числе: Нюхуюда мята хэвхад хоуа- 
хаюда 'Своих сыновей (двоих) он нашел около чума’ ; Нюда мята хэвхад 
хойда 'Своих сыновей (многих) он нашел около чума’ .

§15 .  П р е д л о ж е н и я  в ненецком языке как правило являются 
личными, поскольку показатели лица присоединяются не только к гла­
гольному, но и к именному сказуемому.

Для ненецкого предложения характерен твердый порядок слов. По­
стоянное место в предложении наиболее последовательно выдерживается 
в отношении сочетания определения с определяемым и подлежащего 
со сказуемым.

Сказуемое помещается после подлежащего и как правило в самом 
конце предложения. Определение ставится непосредственно перед опре­
деляемым.

Остальные члены предложения располагаются более свободно. Прямое 
и косвенное дополнение, обстоятельство места и образа действия обычно 
находятся между подлежащим и сказуемым. Чаще всего непосредственно 
перед сказуемым помещается прямое дополнение и обстоятельство образа 
действия. Обстоятельство времени занимает обычно первое место в пред­
ложении.

Этот обычный порядок расположения членов предложения может 
нарушаться. Тот член предложения, на котором делается логическое 
ударение, перемещается ближе к сказуемому. Такого рода перемещение 
не может наблюдаться у определения, положение которого перед опре­
деляемым словом строго закреплено.

Синтаксис ненецкого языка характеризуется многообразием типов 
п р о с т о г о  п р е д л о ж е н и я .

По характеру выражаемого ими отношения к действительности предло­
жения могут быть утвердительными и отрицательными. По целевому 
назначению в речи и по вызываемой этим интонации предложения делятся 
на повествовательные, вопросительные, побудительные, восклицательные. 
Каждый из этих типов предложений имеет некоторые особенности в своем 
составе и построении. По степени уточнения и развития выражаемых 
ими суждений предложения разбиваются на нераспространенные и рас­
пространенные, а по составу членов предложения — на неполные и пол­
ные. В зависимости от характера главных членов предложения и их 
взаимоотношения выделяются предложения личные (собственно-, опре­
деленно-личные), неопределенно-личные, обобщенно-личные, назывные.

При помощи причастия с суффиксом -вы/-мы образуется страдатель­
ная конструкция предложения: Ля мерцяхана (или мерця’ ) хавдавы 'Д е­
рево свалено ветром’ .
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Помимо простых, неосложненных по своему построению предложений, 
имеются простые осложненные, с глагольными именами, причастиями, 
деепричастиями, функционально соответствующие сложноподчиненным 
предложениям: Тэхэ” на мэвамда юрлада 'Он забыл, что находится
в оленьем стаде ’ (букв. 'В  оленях нахождение-свое забыл-он’ ); Ханона”  
тэд ня"марпадахана”  нумда тиделй” 'Пока мы ловили оленей для ездовых 
нарт, стемнело’ (букв. 'Нарт-наших оленей к поимке-нашей стемнело’ ).

§ 16. Из с л о ж н ы х предложений наиболее распространены сложно­
сочиненные. Связь составных частей сложносочиненного предложения 
выражается в большинстве случаев простым соположением и значительно 
реже при помощи союзов и союзных слов: Хаерако тарпы” , тиртяко”  
тэри малнэлыд”  'Взошло солнце, и защебетали птички’ .

В качестве примера сложноподчиненных предложений можно привести 
следующее: Цамгэ таняса, типы мале хаибэй 'Ч то было, то уже прошло’ . 
Предложения такого типа встречаются преимущественно в западных 
и в болыпеземельском говорах.

ЛЕКСИКА

§ 17. Основные слои лексики ненецкого языка связаны с главными 
видами хозяйственной деятельности, с существовавшими у ненцев до не­
давнего прошлого социальными отношениями, бытовым укладом, нормами 
мировоззрения. Весьма детально обозначены предметы, орудия, действия, 
способы, приемы, связанные с оленеводством, охотой, рыбной ловлей, 
морским зверобойным промыслом, особенностями кочевого образа жизни, 
явлениями природы, которые оказывают то или иное влияние на хозяй­
ственную деятельность. Так, имеется большое количество слов, обозна­
чающих производственные и поло-возрастные названия оленей, их отли­
чительные повадки, пригодность для совершения определенной работы 
и т. д.

Источники заимствований для ненцев, расселенных в разных районах, 
различны. У ненцев Болыпеземельской тундры имеются лексические 
заимствования из языка коми, у ненцев южной части Ямальского полу­
острова — из хантыйского. Задолго до Великой Октябрьской социали­
стической революции на ненецком языке сказалось обогащающее влияние 
русского языка. В советское время русские лексические заимствования 
наблюдаются прежде всего в разделах словаря, связанных с понятиями, 
которые в прежнее время отсутствовали в общественной практике ненец­
кой народности или были ей мало свойственны (государственность, обще­
ственно-политическая жизнь, условия городской жизни, школьное обуче­
ние и др.).

§ 18. Обогащение лексики ненецкого языка происходит не только путем 
заимствований, но и средствами, имеющимися в самом языке; это — со­
здание новых слов при помощи действующих словообразовательных 
формантов, расширение значения, переосмысление слов, издавна бытую­
щих в языке, калькирование (вся сехэры 'железная дорога’ , няръяна 
мя”  'красный чум’ ).

В результате возникают синонимы, из которых одни представляют 
собой слова, созданные средствами ненецкого языка, а другие заим­
ствованы: тиртя цано и самолёт 'самолет’ , ту ijano и пароход 'па­
роход’ .

Путем расширения значения слов создаются порой такие понятия, 
которые уже значительно отошли от первоначальных по пути омонимии, 
но не стали еще подлинными омонимами: вадумзъ 'оказаться в излишке’ , 
'одолеть’ , 'победить’ ; отсюда такие новообразования как вадума. 'одоле­
ние’ , 'победа’ и вадумы 'победивший’ , 'победитель’ .
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§ 19. Говоры ненецкого языка подразделяются на две основные диалект­
ные группы: наречие тундровых ненцев и наречие лесных (или таежных) 
ненцев. Различия между наречиями заключаются, главным образом, 
в звуковых расхождениях, которые бывают иногда довольно значитель­
ными. Так, в болыпеземельском говоре тундрового наречия сарё— 'дождь’ , 
в ляминском говоре лесного наречия в этом значении выступает халю.

Говоры, относящиеся к т у н д р о в о м у  н а р е ч и ю ,  делятся на за­
падную и восточную группы. В западную группу входят говоры: мало- 
земельский, тиманский, канинский, колгуевский, в восточную — при­
уральский, ямальский, надымский, тазовский, таймырский. Граница 
между западными и восточными говорами проходит по Уральскому хребту. 
Некоторое срединное положение между говорами занимает болыпеземель- 
ский (говор ненцев Болыпеземельского района Ненецкого национального 
округа), который принят за основу письменного ненецкого языка.

Несмотря на обширную территорию распространения, говоры тундро­
вого наречия весьма единообразны. Наибольшие расхождения с другими 
имеют канинский и колгуевский говоры. Для них характерно: отсутствие 
звука у в начале слова и перед г (поэтому слова в этих говорах начина­
ются с гласного звука), а также после гортанного смычного; наличие 
мягкого в; стянутые формы ряда слов; отличие в некоторых грамматиче­
ских формах; более свободный, по сравнению с другими говорами, порядок 
слов в предложении; наибольшее количество заимствованных из русского 
языка слов, включая и служебные слова. В говорах, расположенных 
западнее Уральского хребта, в большей степени развито двуязычие, чем 
в говорах, находящихся за Уралом.

В л е с н о м  н а р е ч и и  выделяются три говора: пуровский, лямин- 
ский, нялинский. В силу разобщенности в прошлом их носителей говоры 
лесного наречия имеют между собой значительно большие расхождения, 
чем говоры тундрового наречия.

Т Е К С Т

В Д Е Й С Т В У Ю Щ Е Й  О Р Ф О Г Р А Ф И И

С ы р э й  в ы ц г а н а
Нумда цули” сава. Хури’ ибакоко. Цэбт’ я” ни манз” . Хурина тарина я” 

парцьне” . Пинданий хэвхана яв’ тид”я тантанараха. Яляний хэвхана царка пэда- 
рит тид”я тантанараха. Нерана” няна Надар хой ти ту”лесада. Нянда сятанякуна 
Я ”не хояр вацгортахая. Тарем’ цадьбата Тайбарит цйсы’ няд ю” цэдалбданд хад- 
ридо’ мица. Тикы нито’ маханякуд тамна ю” цэдалёда.

В Ф О Н Е Т И Ч Е С К О Й  Т Р А Н С К Р И П Ц И И  

s ъ г е j |3 ъ ij g а п а
numda qul'ib sa[3a || hur'ifj jibakoko || qebtb jab n'i manzb || hur'ina tar'ina jab 

parc'n'eb || p'indan'ij hepihana ja^f) t'idbja tantanaraha || jal'an'ij he3hana qarka p9- 
dar'it t'idbja tantanaraha || n'eranab n'ana nadar hoj t'i tuljl'esada ]| n'anda s'atan'a- 
kuna jabn'e hojar |3aggortahaja || tar'emf) ijad'bata tajbar'it цэзъЬ n'ad jub gedai'o- 
dand hadr'idofj m'iqa || t'ikb n'atof) mahan'akud tamna jub qedal'odall

П Е Р Е В О Д  

В з и м н е й  т у н д р е

Погода очень хорошая. Совсем тепло. Не шелохнется волос. Вокруг четко вы­
рисовываются окрестности. С северной стороны словно поднимается тень от моря. 
С южной стороны будто встает над нами тень больших лесов. Впереди сверкает 
хребет Надар. Немного левее виднеются гребни хребта Яней. Вот со стойбища 
Тайбареев в вихре снежной пыли мчатся десять нарт. Правее их — еще десять.
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СЕЛЬКУПСКИЙ ЯЗЫК

Е. Д. П р о к о ф ь е в а

§ 1. Селькупы являются южными представителями самодийской группы 
народностей. По переписи 1959 г. численность селькупов 3768 чел. Про­
живают они на обширной территории в междуречье среднего течения 
Оби и Енисея и по притокам этих рек. В административном отношении 
занимаемая селькупами территория входит в состав Томской области 
(нарымские селькупы), Красноярского края (баишенские селькупы). 
Наиболее компактная группа селькупов — тазовская — проживает в Та- 
зовском и Красноселькупском районах Ямало-Ненецкого национального 
округа по течению р. Таз. В Красноселькупском районе селькупы состав­
ляют основное население. На всей указанной территории селькупы живут 
совместно с русским населением. Соседями селькупов в Томской области 
являются ханты и эвенки, в Красноярском крае — эвенки и кеты, в Ямало- 
Ненецком округе — лесные и тундровые ненцы, ваховские ханты.

В дореволюционной литературе селькупы были известны под назва­
нием «остяко-самоеды». На Нарыме их не отличали от хантов, на Туру- 
ханском севере — от енисейских остяков (кетов) и называли «остяками».

Принятое в настоящее время официальное название народности «сель­
купы» происходит от самоназвания тазовской и баишенской групп: 
соль цуп.

В селькупском языке преобладают признаки, характерные для совре­
менных самодийских языков: ненецкого, энецкого, нганасанского и древ­
него саяно-самодийского — камасинского. В то же время в нем наличе­
ствуют элементы, не свойственные ни одному из самодийских языков, 
сближающие селькупский язык, в частности, с древнетюркскими и ман­
сийским языками.

До Великой Октябрьской социалистической революции селькупы 
не имели письменности на родном языке. Попытка, предпринятая в этом 
отношении Н. Г. Григоровским, написавшим в 1897 г. селькупскую 
азбуку, окончилась полной неудачей — селькупы не узнавали в его 
записях своего родного языка.

За советский период была создана письменность. Издан ряд учебников 
(буквари, книги для чтения, учебники арифметики). В настоящее время 
на родном языке существует только букварь, по которому проводятся 
занятия в подготовительном и первом классах начальной школы тазов- 
ских селькупов.

Научное изучение селькупского языка начато М. А. Кастреном. 
В начале X X  в. его работу продолжил финский ученый К. Доннер. В 1935 г. 
опубликована «Селькупская грамматика» советского ученого Г. Н. Про­
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кофьева, а в 1937 г. — его краткий грамматический очерк селькупского 
языка в сборнике «Языки и письменность народов Севера».

Настоящая статья составлена на основе практической системы гра­
фики с учетом тех изменений алфавита, которые были приняты на Все­
союзной конференции по языкам народов Севера в 1952 г. (у вместо нг 
или н\ % вместо к’ и некоторые другие).

Селькупский язык имеет два основных наречия: тазовско-баишенское 
и нарымское. Оба наречия распадаются на ряд говоров. В статье пред­
ставлена языковая система, свойственная тазовско-баишенскому наречию. 
Наиболее характерные особенности нарымского наречия даны в § 19.

В основу статьи положена «Селькупская грамматика» Г. Н. Прокофь­
ева, использованы и собственные материалы автора.

ФОНЕТИКА

§ 2. Классификация г л а с н ы х  фонем:

Переднерядные Смешаннорядные Заднерядные

Неогуб­
ленные

Огублен­
ные

Неогуб­
ленные

Огублен­
ные

Неогуб­
ленные

Огублен­
ные

Верхний подъем и Li 1 У И ы [ъ] У 1 ч]

Средний подъем э [е ] б [в] э|э] о [о]

Нижний подъем
се fa1]

а|а| d [a ]

Фонемы ы и и в непервых слогах редуцируются вплоть до полного 
исчезновения в последнем слоге.

Дифференцирующее значение долготы отмечается лишь в единич­
ных случаях: сыры 'снег’ — сыры 'корова’ .

§ 3. Классификация с о г л а с н ы х  фонем дана в таблице на стр. 398.
Все шумные фонемы являются слабыми, в абсолютном начале и конце 

слова они произносятся глухо, в позиции после сонорных или между 
двумя гласными смычные частично озвончаются. Фонема с [s] имеет 
частично-звонкий вариант и в абсолютном начале слова. Под влиянием 
последующего л [1 ] фонемы к и п  полностью озвончаются.

§ 4 .  С л о в а  в селькупском языке могут начинаться с любого 
гласного. Из согласных в начальной позиции не встречается у. В аб­
солютном исходе слова отсутствует звук в. Заднеязычный у возможен 
в конце слова в том случае, если он чередуется с к: цапыкЦщныу 
'берег’ , 'край’ . Стечение как согласных, так и гласных в начале 
и в конце слова отсутствует. Стечение согласных в середине слова 
встречается ограниченно. Весьма распространено употребление двой­
ных, или долгих, согласных не только на стыке корневой и суффик­
сальной морфем, но и в составе корневой морфемы: вэтты 'дорога’ , 
щ$алъ 'вожжа’ .

Типичная структура с л о г а :  гласный, гласный-|-согдасный, со-
гласный~|-гласный, согласный-)-гласный-|-согласный: и-я 'ребенок’ ,
а.ч-^о 'есть ’ , 'съесть’ , су-рып 'зверь’ .
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Губные Передне­
язычные

Средне­
язычные

Задне­
язычные

Язычко­
вые

ПГ
ум

ны
е 

|

П
ро

ст
ы

е

Смычные п [р] т [t] к [к] * [q ]

Щелевые однофо­
кусные с [si

Щелевые двух­
фокусные (iщ [5|) Щ [S1

Слож­
ные

Аффрикаты двух­
фокусные ч |hs]

Со
на

нт
ы

Носовые Смычные м | гп j н [п ] Mb[jl] у [ч1

Рт
оп

ы
а

Плоскощелевые
срединные «[Р ] “ [jl

Боковые ■*[11 ль|Г|

Дрожащие p H

Главное (экспи раторн ое) у д а р е н и е  как правило падает на первый 
сл ог . Д опол нител ьное ударение имеют обы чно третий и пятый сл оги .

§ 5. Д ля  сел ьк уп ск ого  язы ка характерны  различные типы ассим иля­
ции согл асн ы х:

Полная регрессивная ассимиляция

щ  >  щ : пэлсек 'пол овина п р од ол ьн ая ’ , 'ч а с т ь ’ + су ф ф . м ести , пад. ед. ч. 
цын -— пэлсещын

Щ  (или ак) 'р о т ’ + су ф ф . м естн. пад. ед. ч. -цытп —  аццытп 
нл^>лл: цэн* —  осн ова  гл агол а  цэнцо 'у й т и ’ , 'у е х а т ь ’ - ) - суфф. дееприча­

стн ой  формы -лсе —  цэллое 
нс^>сс: цэн'/ —  осн ова  глагол а цэщ о  'у й т и ’ , 'у е х а т ь ’ + су ф ф . 1 л. ед. ч.

прош . вр . -сак —  цэссак 
тпл^>лл: мат 'ч ум ’ + суфф. 2  л . мн. ч . лично-п ритяж ательной  формы 

лыт —  маллыт 
т с^>сс: мат 'ч у м ’ + су ф ф . твор . пад. ед. ч . -ссе =  масссе 
пм^>мм: сурып 'зв е р ь ’ + су ф ф . 1  л. мн. ч. лично-п ритяж ательной  формы 

-мыт =  сурыммыт

Полная прогрессивная ассимиляция

нт^>нн'. анты*ветка ’ (долбл еная л о д к а )+ су ф ф . д а т . пад. ед. ч. 
-нты - аннонты

ньч^>нънь: щунъчи 'н у т р о ’ , 'в н утр ен н ость ’ + су ф ф . дат . пад. ед. ч. 
-нты —  щунънбнты

паныщ'/ —  осн ова  глагол а  паныщцо 'сп у сти ть ся ’ -}-суфф. 1 л. 
ед. ч. прош . вр. -сак =  паныщщак 

мп^>мм: чаттымпы* —  основа  дл ител ьного дей стви я  от гл агол а  чат- 
тыцо 'б р о си т ь ’ + су ф ф . 3 л . ед. ч . -нты =  чаттыммынты 

мц^>мм: амцо 'съ ест  ь’ + су ф ф . н азн ач .-п реврат. пад. для 3 л. дв . ч. 
-нт ищ о =  аммонтищо
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Полная регрессивно-прогрессивная ассимиляция
щл^>льль: паныщ* — основа глагола паныщцо 'спуститься’ +суфф. дее­

причастной формы -лог —  панылълог 
щн'^>нънъ: паныщ* — основа глагола паныщцо 'спуститься’ +суфф. 1 л. 

ед. ч. неопред. вр. -нак =  панынъняк
Неполная регрессивная ассимиляция

кл^> гл^> ул: нсетсек 'девочка’ +суфф. 2 л. ед. ч. лично-притяжатель- 
ной формы -лы =  ноетсеглы или ноетоецлы 

км^>ум: ноетоек 'девочка’ +суфф. 1 л. мн. ч. лично-притяжательной 
формы -мыт =  нсетоецмыт 

цс^>кс: матыц«— основа глагола матыуцо 'ставить чум’ +  суфф. 1 л.
ед. ч. прош. вр. -сак —  матыксак 

тм^>нм: ут  'вода’ +суфф. 1 л. ед. ч. лнчно-нрнтяжательной формы 
-мы ~ унмы

пл^> бл^> вл: сурып 'зверь’ +  суфф. 2 л. ед. ч. лично-притяжательной 
формы -лы =  сурыблы или сурывлы 

мл^> бл^> ел: цум 'человек’ +суфф. 2 л. ед. ч. лично-притяжательной 
формы -лы == цублы или цувлы 

мс^>пс: ам'/ —  основа глагола амцо 'съесть’ +суфф. 1 л. ед. ч. прош. 
вр. -сап =  апсап

Неполная прогрессивная ассимиляция
нът^> нъч: калпанъ 'почка’ +суфф. 3 л. ед. ч. лично-прптяжательной 

формы -ты =  калпанъчи 
лът^>льч: аццалъ 'вожжа’ +  суфф. 3 л. ед. ч. лично-притяжательной 

формы -ты =  аццалъчи 
мт^>мн: амты* —  основа глагола амтъщо 'сндеть’ +суфф. 3 л. мн. ч. 

неопред. вр. повествовательного наклонения -нтатыт =  амнын- 
татыт

Чередование звуков наблюдается в отношении конечного редуци­
рованного гласного основы:
ы/о: укы 'шапка’ — дат. пад. ед. ч. уконты, мести, пад. ед. ч. уко- 

цыт
ы/а: укы 'шапка’ —  1 л. ед. ч. лично-притяжательной формы укап или 

укамы
ы/й: чатты* — основа глагола чаттыцо 'бросить’ — 2 л. мн. ч. неопред.

вр. чатталыт и др. 
ьг/з: чатты# —  1 л. ед. ч. неопред. вр. несовершенного действия чат- 

тэнтап
Аналогичное положение наблюдается в отношении звука и после ч 

в двусложных и многосложных словах: мачи 'л ес ’ — мачоцыт 'в  лесу’ .
Примеры отпадения конечного согласного основы: 

сурып 'зверь’ +суфф. род. пад. ед. ч. -т =  сурыт 
канак 'собака’ +уменыпительный суфф. -ля =  каналя 
ылтыт 'подошва’ +суфф. вин. пад. ед. ч. -п — ылтып и др.

Гармония гласных наблюдается лишь в отдельных словах, иногда 
при образовании двойственного числа: эсы 'отец ’ — сесогп 'мой отец’ , 
оесоел 'твой отец’ .

М О Р Ф О Л О Г И Я

§ 6. Имени с у щ е с т в и т е л ь н о м у  свойственны категории 
числа, падежа и личного притяжания. Имеются некоторые отличия 
в склонении существительных, обозначающих одушевленные предметы, 
н существительных, обозначающих неодушевленные предметы. В роли
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сказуемого именные основы присоединяют форманты соответствующего 
лица и числа.

В зависимости от конечного звука основы существительные делятся 
на два фонетических класса. Внутри первого класса именных основ 
выделяются два подкласса. К 1-му подклассу I класса относятся основы 
на нередуцированный гласный, ко 2-му подклассу I класса — основы 
на редуцированный гласный ы и двусложные и многосложные основы 
на -чи. Ко II классу принадлежат основы с конечным согласным.

Чисел в селькупском языке три: единственное, двойственное и множе­
ственное. Единственное число специального оформления не имеет. Двой­
ственное число образуется при помощи суффикса -цы. Для образования 
множественного числа имен, обозначающих одушевленные предметы, 
употребляется суффикс -т (-н). Множественное число имен, обозначаю­
щих неодушевленные предметы, осуществляется сочетанием существи­
тельного с суффиксом -ль с неопределенным местоимением мы 'нечто’ , 
'штука’ : канак 'собака’ — канат 'собаки’ ; цум 'человек’ — цумыт
'люди’ ; ынты 'л ук ’ — ынтылъмы 'луки ’ ; мат 'чум ’ — матыльмы 'чумы’ .

В селькупском языке 9 падежей.
Помимо основного склонения имеется лично-притяжательное склоне­

ние. Формы лично-притяжательного склонения указывают на принадлеж­
ность обозначенного существительным предмета тому или иному лицу.

О с н о в н о е  с к л о н е н и е
Единственное число

Осн. лоща 'лисица’ ту 'огонь’ щорцы 'медведь’
Род. лоца-т(-н ) ту-т(-н ) цорцы-т(-н)
Вин. лоца-п(-м ) ту-п(-м) цорцы-м(-п)
Даг.-направ. лоца-нык ту-нты цорщ-нык
Местн. лощ-н-мыцыт(-н) ту-цыт цорщы-н-мъщыт(-н )
Отл. лощ -н-нан(ы) ту-щыны цорцы-н-нан(-ы )
Твор.-совмести. лоца-сое ту-ссе цорцы-сое
Продольн. лоца-мыт(-н) ту-мыт(-н ) цорцы-мыт( н-)
Назнач.-преврат. лощ-т-цо 

питы 'люлька’
ту-т-цо 
канак 'собака ’

цорцы-т-цо 
мат 'чум’Осн.

Род. питы-т(-н ) кана-т( -н) мат-ы-т(-н )
Вин. питы-м(-п ) кана-м(-п ) мат-ы-п( -м )
Дат.-направ. пито-нты кана-нык мат-ты
Местн. пито-цын(-т ) кана-н-мыцыт(-н) мат-цыт(-н)
Отл. пито-цыиы кана-н-нан( ы ) мат-цыны
Твор.-совмести. питы-сое канак-сог мас-соз
Продольн. пито-мыт(-н ) кана-ц-мыт(-п ) ман-мыт(-н )
Назнач.-преврат. питы-т-цо кана-т-цо м&т-ы-т-цо

В отличие от других падежных суффиксов суффиксы местного и отложи­
тельного падежа существительных, обозначающих одушевленные пред­
меты, присоединяются не непосредственно к основе имени, а к форме ро­
дительного падежа.

В двойственном и множественном числах все падежные формы, за 
исключением формы дательного падежа, образуются при помощи тех же 
суффиксов, что и в единственном числе, которые присоединяются к основе 
при помощи числового показателя. Дательный падеж двойственного и 
множественного чисел образуется при помощи суффикса -кини. Обычно 
этот суффикс присоединяется к форме родительного падежа (двойствен­
ного или множественного числа), но встречается также в соединении с ос­
новным падежом двойственного или множественного числа.
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Формы продольного падежа двойственного и множественного чисел 
неупотребительны и обычно заменяются формой продольного падежа 
единственного числа. Замена падежных форм двойственного и множест­
венного чисел соответствующей падежной формой единственного числа 
наблюдается и в других падежах.

Конечные звуки основ имен 2-го подкласса I класса и имен II класса 
при склонении подвергаются различным изменениям (см. § 5).

ЛИЧНО-ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЕ СУФФИКСЫ

Падеж

Л
иц

о

Ед. ч. лица Дв. ч. лица Мн. ч. лица

Осн. 1 -мЦ-п, -мы -мий ( -мый) -мыт (-мын)
2 -Л, -ЛЫ -лий (-лый) -лыт (-лын)
3 -т, -ты -тий (-тый) -тыт (-тын)

Род. 1 -ны, - ны -ний (-ный) -ныт (-нын)
2 -нты, -ты -нтий (-нтый), 

-тий (-тый)
-нтыт ( -нтын) , 
-тыт (-тын)

3 -нты, -ты -нтий (-нтый), 
-тий (-тый)

-нтыт (-нт ын), 
-тыт (-тын)

Вин. 1 -мЦ-п, -мы -мий (-мый) -мыт (-мын)
2 -мты, -ты -мтий ( -мтый) , 

-тий ( -тый)
-мтыт (-мтын), 
-тыт (-тын)

3 -мты, -ты -мтий ( -мтый),  
-тий (-тый)

-мтыт (-мтын), 
-тыт (-тын)

Дат. и местн. 1 -цсек -цьтий (-цыный) -цыныт (-цынын)
для названии 

неодушевл. 2 -цсенты -щынтий ( -цынтый) -цынтыт (-цынтын)
предметов 3 -цынты -цынтий ( -цынтый -цынтыт (-цыптын)

Местн. для
названии

одушевлен.
Родптельныи падеж в соответствующей 

форме -j- суфф. -мыцыт
лично-притяжательнои

предметов

Отл. Родительный падеж в соответствующей 
форме -)- суфф. -нйн(ы)

лично-притяжательной

Продольн. 1 -моек -мыний (-мыный) -мыныт (-мыньш)
2 -могнты -мынтий ( -мынтый -мынтыт ( -мынтьт)
3 -мынты -мынтий (-мынтый; -мынтыт ( -мьттын)

Твор. Родительный падеж в соответствующей лично-притяжательной 
форме +  суфф -ссе

Назнач.-
преврат.

Родительный падеж в соответствующей лично-притяжательной 
форме +  суфф. -цо

Формы продольного падежа встречаются редко: чаще в этом значе­
нии употребляются лично-притяжательные формы родительного падежа 
в соединении с тем или иным послелогом.
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Дательный надеж образуется и другим способом: к лично-притя­
жательной форме родительного надежа присоединяется суффикс дат. 
пад. -нык (-ныу). Таким образом, наряду с имыляцынты 'его бабушке’ 
имеется форма имылянтынык.

Местный надеж для названий одушевленных предметов может быть 
образован также путем присоединения к форме родительного иадежа- 
основного склонения неопределенного местоимения мы в соответствую­
щей лично-притяжательной форме местного падежа: атое-н-мыцсек на
ряду с атое-н-мыцыт 'у моего оленя’ .

К именам в двойственном и множественном числе присоединяются 
те же лично-притяжательные суффиксы, которые указаны в таблице. 
Показателем двойственного числа, как и в основном склонении, служит 
суффикс -цы: атсе-цы-мы 'два моих оленя’ . Показателем множественного 
числа лично-притяжательных форм является суффикс -и : атое-и-лы 
'твои олени’ .

Именная основа, выступающая в предложении в роли сказуемого, 
получает следующие показатели:

Ед. число Дв. число Мн. число
1 л. -к ( -ц )  -мий (-мый) -мыт (-мын)
2 л. -нты -лий ( -лый) -лыт (-лын)
3 л. -ци (-цы) -тыт (-тын)

Суффикс 3-го лица множественного числа именного сказуемого обычно 
заменяется формантом множественного числа. В 3-м лице единственного 
и двойственного числа существительные имеют не предикативный суффикс, 
а показатель числа.

Примеры употребления предикативных форм существительных:
Ед. число Дп. число

1 л. мат цумац(-к) 'я человек’ мэ цуммый 'мы (двое) люди’
2 л. тат цумапты 'ты человек’ тэ цувлый
3 л. тэп цум (цуп) 'он человек’ тэпоеци щумоци

Мн. число.
1 л. мэ цуммыт 'мы (многие) люди’
2 л. тэ цувлыт
3 л. тэпыт к у мыт

От основ существительных с помощью суффиксов могут быть обра­
зованы: 1) уменьшительная форма (суфф. -ля): лоца 'лисица’ — лоцаля 
'лисичка’ , пичи 'топор’ — пичиля 'топорик’ ; 2) форма необладанпя 
(суфф. -кыта): саи 'глаз’ — саикыта 'слепец’ , тэны 'ум ’ — тэныкыта 
'безумец’ .

Наиболее употребительные субстантивированные формы: 1) имя дей­
ствия (суфф. -птог —  для основ I класса, -тое — для основ II класса, 
-се —  для основ на р): ту-птюе 'приход’ —  от ту-цо 'прийти’ ; цогт-тае 
'драка’ —  от цовт-цо 'бить’ ; коптыр-ог 'видение’ —  от контыр-цо 'видеть’ ;
2) имя назначения действия (суфф. -пса1-псы —  для основ 1 класса, 
-caj-еы —  для основ II класса): ап-сы ' еда’ — от ам-цо 'есть ’ , 'съесть"; 
my-псы 'для прихода’ — от ту-цо 'прийти’ .

§ 7. В селькупском языке различаются п р и л а г а т е л ь н ы е  неиро- 
изводные и производные.

Непроизводпые прилагательные весьма немногочисленны и служат 
для выражения качественного признака предмета: сома 'хороший’ ,
вэрцы 'большой’ , кыпа 'маленький’ , пиргы 'высокий’ , сэры 'белый’ , нярцы 
'красный’ и др.
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Оказываясь в самостоятельном положении вместо опущенного суще­
ствительного, прилагательное склоняется так же, как это существитель­
ное, например: Сомамты ащя миртситыт 'Хорошее свое он не продаст’ ; 
Сэрымы ни цай чсеука 'Белого у меня ничего нет’ .

Как и в других самодийских языках, название предмета, с которым 
сравнивают, имеет форму отложительного падежа, например: Матканаумы 
на кананнаны ссецылацы эуа 'Моя собака чернее этой собаки’ (букв, 'моя 
собака-моя от этой собаки черная есть’).

От качественных прилагательных образуются прилагательные, 
характеризующие различную меру признака. Суффикс -ла/-ла^ы харак­
теризует неполную меру признака: сома 'хороший’ —  сомалацы 'несколько 
лучший’ . Суффикс -чипа указывает на ослабление признака, выражен­
ного тем пли иным прилагательным: чумпы 'длинный’ —  чумпычика
'длинноватый’ . При помощи препозитивной частицы пбс/пбсы выражается 
наибольшая мера признака: чумпы 'длинный’ —  пбс чумпы 'самый длин­
ный’ и др.

Производные прилагательные делятся на относительные, прилагатель­
ные обладания и прилагательные необладания.

Относительные прилагательные образуются посредством суффикса -ль 
от существительных в основном, родительном, дательно-направительном, 
местном падежах, от вопросительных местоимений, от некоторых наречий: 
ту 'огонь’ — тулъ 'огненный’ , мачи 'лес’ — мачоцыт 'в лесу’ — ма- 
чоцылъ 'в лесу находящийся’ ; тимня 'брат’ — тимняны 'моего брата’ — 
тимнянылъ 'к  моему брату относящийся’ ; куты? 'к то? ’ — кутылъ? 'чей?’ ; 
нильчик 'так ’ — нилъчилъ 'такой ’ .

Прилагательные обладания образуются от существительных при по­
мощи суффикса -сымылъ: тэны 'у м ’ — тэнысымылъ 'умный’ ; ор 'сила’ — 
орсымылъ 'сильный’ .

Путем присоединения суффикса -кытылъ от существительных обра­
зуются прилагательные необладания: тэны 'ум ’ — тэныкытылъ 'глупый’ ; 
ор 'сила’ — оркытылъ 'бессильный’ .

При помощи присоединения суффикса -кунчитылъ к глагольной основе 
образуются прилагательные, обозначающие отсутствие склонности к ка­
кому-либо действию: чуры-цо 'плакать’ — чурыкунчитылъ 'неплаксивый’ 
букв, 'не склонный плакать’ .

Производные прилагательные не имеют словоизменительных форм.
§ 8. Количественные ч и с л и т е л ь н ы е  являются основой, от 

которой образуются остальные разряды числительных: порядковые, рас­
пределительные, повторные, собирательные, дробные.

Количественные числительные: уккыр, оккыр 'один’ , ситты ( щитты)  
'два ’ , нацыр 'три’ , тзтты 'четыре’ , сомпыля 'пять’ , муктыт 'шесть’ , 
сэлчи 'семь’ , ситты тзтты (букв, 'две четверки’ ) или ситты чогугын- 
тылъ кот (букв, 'двух не имеющее десять’ ) 'восемь’ , уккыр чоеугынтыль 
кдт(букв, 'единицы не имеющее десять’ )'девять ’ , кот 'десять’ , тот 'сто ’ .

Числительные второго десятка образуются от числительных первого 
десятка при помощи прилагательного кэлъ 'лишний’ (производного 
от существительного кэ 'излишек’ ); уккыр кэлъ кот 'одиннадцать’ , ситты 
кэлъ кот 'двенадцать’ и т. д.

Числительные 'восемнадцать’ , 'девятнадцать’ образуются по образцу 
числительных 'восемь’ и 'девять’ : ситты чоеугынтыль ситсар (букв, 'двух 
не имеющее двадцать’), уккыр чоеугынтыль ситсар (букв, 'одного не имею­
щее двадцать’ ). Подобным же образом передается 'восемь’ и 'девять’ 
во всех десятках и сотнях.

Круглые десятки образуются при помощи частицы -cap: ситсар 
(щитсар) 'двадцать’ , нассар 'тридцать’ , тэссар 'сорок ’ и т. д.

Выступая в предложении самостоятельно, количественные числитель­
ные склоняются: уккырмы эуа 'один у меня имеется’ .
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Порядковые числительные образуются от количественных путем 
прибавления суффикса -мтселиль (-нтселилъ): ситтымтоглилъ (ситтын- 
тселилъ) 'второй ’ , нацырымтоелилъ 'третий’ и т. д. Исключение состав­
ляет числительное пбсуколъ 'первый’ , которое слагается из прилагатель­
ного уколъ (образовано от существительного укы 'перед’ , 'начало’ ) 
и препозитивной частицы пдс/пбсы 'самый’ , 'еще’ (букв, 'самый передний’ ).

Распределительные числительные образуются посредством послелога 
чары 'п о ’ : кот чары 'по десять’ , ситсар чары 'по двадцать’ .

Повторные числительные являются синтаксическим сочетанием коли­
чественных числительных с существительным пар 'раз ’ : уккыр пар 'один 
раз’ , ситты пар 'два раза’ .

Путем прибавления к количественному числительному суффикса 
-мтселъ (-нтселъ) образуются временные числительные: ситтынтлелъ
'во  второй раз’ .

Форма творительного падежа количественных числительных выступает 
в значении собирательных числительных: сэлчиспе 'всемером’ . Исключение 
составляет числительное ситтсещы 'вдвоем’ , которое является формой 
двойственного числа от числительного ситты 'два ’ .

Дробные числительные выражаются сочетанием порядковых числитель­
ных с такими существительными, как: пэлсек 'половина’ , 'часть’ , кэщь 
'половина (поперечная)’ , чонты 'середина’ , 'половина (расстояния)’ : 
тэттымтселилъ пэлсек. 'четверть’ , 'четвертая часть’ .

§ 9. По своему значению м е с т о и м е н и я  делятся на личные, 
лично-указательные, безлично-указательные, вопросительные, неопре­
деленные, отрицательные и определительные.

Личные и лично-указательные местоимения имеют особую систему 
склонения, отличную от склонения существительных:

Осн. матЦман 'и ’ татЦтан 'тьг
Род. матЦман татЦтан
Вин. мащип, щип(щим) тащинты, щинты
Дат. мсеккое тсентынык, тсенты
Местн. манмьщсек танмы^оенты
Отл. маннаны таннаны
Твор. масссе тасссе
Продольн. —
Назнач.-преврат. —

Осн.
Род.
Вин.
Дат.
Местн.
Отл.
Твор.
Продольн.
Назнач.-преврат.

Осн. мэ 'мы двое’ тэ 'вы двое’
Род. мэ тэ
Вин. мэщиный, щиный тэщинтый, щинтый
Дат. мэцыный тэщынъчи
Местн. мэмыцыный тэмыщнтый
Отл. мэнаны тэнаны
Твор. мэссе тэссе
Продольн.
Назнач.-преврат.

тэп он’
тэпыт, тэпын
тэпып, тэпым
тэпынык
тэпынмы^ыт
тэпыннаны
тэпссе
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Осн. тэпсецы 'они двое’
Род. тэпсецыт, тэпсецын
Вин. тэпаецып, тэпогцы.ч
Дат. тэпсе^ыткини, тэпсецыкини
Местн. тдпсе/$ынмщыт
Отл. тэпсе^ыннаны
Твор. тэпсекысое
Продольн. —
Назнач.-преврат. —

Осн. мэ 'мы многие’ тэ 'вы многие’
Род. мэ тэ
Вин. мэщиныт, щиныт тэщинтыт, щ и н т ы т

Дат. мэцыныт тэщнтыт
Местн. мэмыцыныт тэмыцынтыт
Отл. мэнаны тэнаны
Твор. мэсое тэссе
Продольн. —  —
Назнач.-преврат. —

Осн. тэпыт 'они многие’
Род. тэпытыт, тэпытын
Вин. тэпытып, тэпытым
Дат. тэпытыткини, тэпыткини
Местн. тэпытынмыцыт
Отл. тэпытыннаны
Твор. тэпыссог
Продольн. —
Назнач.-преврат. —

Сочетаясь с именами существительными в лично-притяжательных 
формах, личные местоимения в основном падеже приобретают значение 
притяжательных местоимении: мат сессеп 'мой отец’ .

В значении форм продольного и назлачител.ьно-превратнтелыюго 
падежей используются сочетании личных местоимений с тем пли иным 
послелогом: мат кбмсек 'по мне сбоку’ , мат чаты 'для меня’ , 'вместо 
меня’ п т. д.

В полном соответствии с личными местоимениями склоняются и лично- 
указательные местоимения оноек, опогц 'я сам’ , онсенты 'ты сам’ , онты 
'он сам’ , оный 'мы двое сами’ , онтый 'вы двое сами’ , онтый 'они двое 
сами’ , опыт 'мы многие сами’ , онтыт 'вы многие сами’ , онтыт 'они 
многие сами’ , например: вин. над. мат оноенщим 'меня самого’ , тат 
онсенты щинты 'тебя самого’ и т. д.; дат. над. мсеккое онсеццогк 'мне 
самому’ , тогнты оногццоенты 'тебе самому’ и т. д.; местн. лад. мат оное у 
мы^оек 'у меня самого’ , тат онсенты мыцоенты 'у  тебя самого’ и т. д.; 
отл. над. мат онсеу наны 'от меня самого’ , тат онсенты наны 'от тебя 
самого’ и т. д.; твор. над. мат оноекссе '(со) мной самим’ , тат онсен- 
тысое '(с) тобой самим’ и т. д.; продольн. и назнач.-преврат. над. 
лично-указательных местоимегш/i образуются при помощи послелогов.

Безлично-указательные местоимения: на 'э т о ’ , 'этот ’ ; та, man 'э т о ’ , 
'этот ’ (здесь); то, тона 'э т о ’ , 'этот ’ (там), тина 'т о ’ , 'тот ’ ; папа 
'вот (это)’ ; ьына 'вон (то)’ .

Вопросительные местоимения: t;ym, куты 'к то ’ , §а, цай 'что ’ .
Неопределенные местоимения: куты кос 'кто-то ’ , цай кос 'что-то ’ , 

мы 'нечто’ ; основа не в сочетании с лично-притяжательными суффиксами 
обозначает 'некий’ .
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Отрицательные местоимения образуются от вопросительных при 
помощи заимствованной из русского языка отрицательной частицы ни: 
ни куты 'никто’ , ни цай 'ничто’ .

Определительные местоимения: амы 'какой-либо’ , ярыль 'иной’ , вэнылъ 
'другой’ , исы 'каждый’ , 'всякий’ , нилъчиль 'такой ’ , кутылъ 'чей’ , 
цаилъ 'какой’ и др.

Безлично-указательные, вопросительные, неопределенные и отрица­
тельные местоимения склоняются так же, как и имена существительные. 
Определительные местоимения не склоняются.

§ 10. Г л а г о л  в селькупском языке имеет категории лица, числа, 
времени, наклонения, залога. Глаголу свойственны также отрицатель­
ные формы.

Глаголы, как и имена существительные, образуют две группы, 
обусловленные фонетическим строением основы.

Глагольную основу можно узнать по форме инфинитива, отделив 
от нее суффикс инфинитива -цо: пэ-цо 'искать’ (основа пэt) —  глагол
1-го подкласса I класса, татты-цо 'нести’ (основа татти*) —  глагол
2-го подкласса I класса, ам-цо 'есть ’ , 'съесть’ (основа ам*)—  глагол
II класса.

ЛИЧНЫ Е СУФФИКСЫ ГЛАГОЛА ВСЕХ НАКЛОНЕНИЙ 
(кроме повелительного)

Залог Лицо Ед. число Дв. число Мн. число

Субъектный 1 -К  ( -у ) -эй -мыт (-мын)
2 нты -лий ( -льгй) -лыт (-лын)
3 — -щ  (-цы) -тыт (-тын)

Объектный 1 -м (-п) -эй -мыт (-мын)
2 -л -лий (-лый) -лыт ( -лын)
3 -т (-ты) -тий ( - тый) -тыт (-тын)

Личные глагольные суффиксы субъектного залога соответствуют лич­
ным суффиксам, присоединяемым к предикативным формам имен сущест­
вительных. Исключение составляет суффикс 1 л. дв. ч.: для глагольных 
основ -эй, для именных — -мий (-мый). Личные глагольные суффиксы 
объектного залога полностью совпадают с суффиксами основного падежа 
лично-притяжательного склонения.

Имеются следующие наклонения; изъявительное, повествовательное 
(или предположительное), условное, повелительное. В изъявительном и 
повествовательном наклонениях глаголы изменяются по временам. 
В изъявительном наклонении различаются три времени: неопределенное, 
прошедшее и будущее, в повествовательном наклонении — два времени: 
неопределенное и прошедшее.

В зависимости от семантики глагольной основы неопределенное время 
может передавать как совершающееся, так и недавно совершившееся дей­
ствие.

Неопределенное время в изъявительном наклонении характеризуется 
суффиксом -ц- для глаголов 1-го подкласса I класса, суффиксом -н (-т) —  
для глаголов II класса. Глаголы 2-го подкласса I класса показателя не­
определенного времени не имеют и присоединяют личные суффиксы не­
посредственно к основе. Исключение составляет суффикс 3-го лица един­
ственного и двойственного числа объектного залога.
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Показаталем прошед­
шего времени в изъяви­
тельном наклонении слу­
жит суффикс -с-. Под влия­
нием этого суффикса ко­
нечный согласный основы 
у глаголов II класса пре­
терпевает соответствую­
щие изменения (см. раз­
дел об ассимиляции со ­
гласных).

Показатель будущего 
времени изъявительного 
наклонения — суффикс -лее.
При присоединении этого 
суффикса к глагольным 
основам II класса конеч- к 
ный согласный основы из- * 
меняется в соответствии с § 
правилами ассимиляции g 
согласных. Для выраже- < 
ния действия в более от- £ 
даленном будущем к фор- о 
мам будущего времени * 
присоединяется частица §
СО?. £

В повествовательном ч&-J
(предположительном) на- g 
клонении неопределенное е 
время образуется присое- я 
динением к основе гла- 
гола суффикса -нты. £
У глаголов I класса суф-  ̂
фикс -нты присоединяется h 
непосредственно к основе, ►§ 
у глаголов II класса — *
к какой-либо видовой ос- © 
нове, оканчивающейся на £ 
гласный звук. “

Неопределенное время з 
повествовательного на- 5 
клонения употребляется н 
is речи для выражения 
действий, свидетелем ко­
торых сам говорящий не 
является, например: Тэп 
цута 'Он болеет’ (изъяв, 
пакл.) — Тэп цуты-нты 
'Он, видимо, болеет’ (пред- 
1юл. накл.); Цуп туца 
'Человек пришел’ (изъяв, 
накл.) —  Цуптунда' Чело­
век будто бы пришел’
(предпол. накл.).

Прошедшее время в 
повествовательном накло­
нении образуется путем
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присоединения суффикса -мп(ы) для глаголов I класса, суффикса -п(ы) — 
для глаголов II класса. Форма 3-го лица прошедшего времени повество­
вательного наклонения часто образуется при помощи сложного суффикса 
-ммы-нты, -пы-нты для непереходных глаголов, ммынтыт ( л и + ш + m ), 
-пынтыт(п+нт-\-т) — для переходных. Эта форма служит для выраже­
ния таких действий, относительно которых можно предполагать, что они 
имели место в более или менее отдаленном прошлом. Она же используется 
при воспоминании о каких-либо событиях или происшествиях: цу-мпа 
'он, говорят умер’ ; tpm-nam 'он, кажется, добыл’ ; ту-ммынты 'он, видно, 
пришел’ .

Условное наклонение образуется присоединением к глагольной ос ноне 
суффикса -мм. Глаголы II класса, основа которых оканчивается на -м 
или -//, присоединяют суффикс -.и: ту-ммог-иты 'если ты придешь’ , 
'когда ты придешь’ ; том-мое 'если он скажет’ .

Личные суффиксы повелительного наклонения присоединяются не­
посредственно к глагольным основам (см. таблицу на стр. 407).

Суффикс -усещик//-оещик встречается в усеченной форме цоещ! !-сещ
или -к.

К наклонениям примыкает форма аудитива, обозначающая действие, 
устанавливаемое на основании его слышимости. Суффикс аудитива -ку 
вставляется между основой глагола и личными суффиксами неопределен­
ного времени, например: Куты кос нилъчик читыкунае 'Кто-то, слыхать, 
говорит’ ; Тукуны 'Он, слыхать, пришел’ .

С п р я ж е н и е  н е п е р е х о д н о г о  г л а г о л а  (mu-цо 'сесть в лодку’
1-й подкласс I класса)

Изъявительное наклонение 

Неопределенное время 
Ед. ч. Дв. ч.

ти-цак, mu-як ти-цэй1 л.
2 л.
3 л.

ти-уанты, ти-янты 
ти-уа, ти-я

ти-цылый
ти-цацы

Мн. ч.
ти-уымыт
ти-уылыт
ти-уатыт

Прошедшее время

л.
л.
л.

1 л . mu-сак ти-сэй
2 л. ти-санты ти-сылий
3 л. ти-са ти-са^ы

Будущее время
ти-лагк(-ссе) ти-лэй(-сог)
ти-лоенты(-сое) ти-лылый(-ссе) 
ти-лог(-сое) ти-логцы(-ссе)

ти-сымыт
ти-сылыт
ти-сатыт

ти-лымыт(-сое )  
ти-лылыт( -сое )  
ти-лсетыт(-сое )

Повествовательное наклонение 

Неопределенное время
1 л. ти-нтак ти-нтэй ти-нтымыт
2 л. ти-ннанты ти-нтылий ти-нтылыт
3 л. ти-нты ти-нта^ы ти-итатыт

1
2
3

Прошедшее время

л. ти-мпак ти-мпэй ти-мпымыт
л. ти-мманты ти-мпылий ти-мпылыт
л. ти-мпа, ти-ммынты ти-мпогкы ти-мпатыт



Условное наклонение

л. ти-ммоек( -сое ) 
л. ти-ммоенты(-сое )  
л. ти-ммое(-ссе)

тпи-ммэй(-ссе )  
ти-ммылий ( -сое)  
ти-ммоекы(-сое )

л.

л.
3 л.

ти-уоещик, 
ти-йоещик( тик )  
ти-уыйое

Повелительное наклонение 
ти-цылий

ти-уыйоецы(-и )  
Аудитив

ти-куноенты 
ти-кунсе, ти-куны

ти-кунылыи
ти-куноецы

ти-ммымыт(-сое )  
ти-ммылыт(-сое) 
ти-ммсетыт( сое)

ти-уыт

ти-цийсетыт

ти-кунылыт
ти-куноетыт

С п р я ж е н и е  п е р е х о д н о г о  г л а г о л а  (том-^о 'сказать’ — II класс) 
Изъявительное наклонение 

Неопределенное время

1 л.
2 л.
3 л.

1 л.
2 л.
3 л.

Ед. ч.
том-нап
том-нал
том-ныты

Дв. ч.
том-нэй
том-нылий
том-нытий

Прошедшее время
топ-сап топ-сэй
топ-сал топ-сылий
топ-сыты топ-сытий

Мп. ч.
том-нымыт
том-нылыт
том-натыт

топ-сымыт
топ-сылыт
топ-сатыт

л.

3 л.

1 л.
2 л.
3 л.

1 л.
2 л.
3 л.

1 л.
2 л.
3 л.

топ-лоеп(-сое) 
топ-лсел(-сое) 
топ-лсеты( -сое )

Будущее время
топ-лэй(-ссе) 
топ-лылий ( -сое )  
топ-лытий(-сое )

топ-лымыт(-сое )  
топ-лылыт(-сое) 
топ-лоетыт(-сое )

Повествовательное наклонение
Неопределенпое время

том-мэинтап том-мэинтэй
том-мзинтал том-мэинтылий
том-мэинтыты том-мзинтытий

том-мэинтымыт 
том-мэинтылыт 
том-мэинтат ыт

том-пап
том-пал
том-паты,
том-мьттыты

Прошедшее время
том-пэй 
том-пылий 
том-пытий, 
том-мынтытий

Условное наклонение

том-моеп ( -сое )  том-мэй (  -сое )
том-моел(-сое) том-моелий(-сое) 
том-моеты ( -сое)  том-моетий(-сое)

том-пымыт
том-пылыт
том-патыт,
том-мынтатыт

том-моемыт(-сое )  
том-мселыт(-сое )  
том-моетыт(-сое )

Повелительное наклонение

Л.
Л.

том-ты
том-нымтийое

том-нылии
том-нымтийоети

том-натыт
том-нымтыйогтыт

Аудитив

2  л. том-куноел том-кунылый том-кунылыт
3 л. том-куныты том-кунытий том-куноетыт



Для выражения отрицания и селькупском языке употребляются 
отрицательные глаголы чсеукы-цо 'не иметься’ , 'отсутствовать’ и тачал-цо 
'не мочь’ , 'не уметь’ . Оба эти глагола спрягаются на общих основаниях. 
Отсутствуют лишь формы видовой направленности, например: Манмы 
чогука 'У меня нет чума’ (букв, 'мой чум отсутствует’).

Отрицание осуществляется также при помощи отрицательных частиц 
ащща (асса) и ыкы, представляющих собой рудиментарные глаголы. 
Частица ащща употребляется в сочетании с глагольными формами 
сказуемого, с предикативными формами имен и с отглагольными обра­
зованиями. Частица ыкы используется при формах повелительного 
наклонения. Примеры: Мат ащща мисап 'Я  не давал’ ; Ащща тупылъ 
цуп. . . букв. 'Не пришедший человек. . . ’ ; Наччэты ыкы туцагщик 'Сюда 
не приходи’ .

К неспрягаемым формам глагола относятся инфинитив, причастие 
и деепричастие.

Инфинитив образуется при помощи суффикса -цо: цэт-цо 'добыть’ , 
'убить’ ; полы-цо 'проглотить’ .

Имеются две причастные формы: причастие совершающегося действия 
и причастие совершившегося действия.

Причастие совершающегося действия образуется при помощи суффикса 
~тыль1-нтылъ1-лъ: цонтытыль цуп 'спящий человек’ (от цонты-цо 'спать’ ); 
амырыль 'тот, кто ест’ (от амыр-цо 'есть ’).

Причастие совершившегося действия имеет своим показателем суффикс 
-пыль: цупыль 'умерший’ (от цу-цо 'умереть’ ); цэтпылъ 'добытый’ , 'убитый’ 
(от цэт-цо 'добыть’ , 'убить’ ).

Путем присоединения к глагольной основе суффикса -лее образуется 
деепричастие: мэцо 'делать’ —  мэлог 'делая’ .

Выделяется ряд форм, характеризующих видовую направленность 
действия.

Значение несовершенности действия придает глагольной основе 
суффикс -ты —  для глаголов 1-го подкласса I класса с долгим гласным 
основы и для глаголов II класса с односложной основой; суффикс 
-нты)-энты —  для глаголов 1-го подкласса I класса с кратким гласным 
основы и для глаголов 2-го подкласса I класса; суффикс -тэнты — 
для многосложных основ глаголов II класса (иногда для основ глаголов
1-го подкласса I класса с долгим гласным), например: й-цо 'взять’ — 
й-та-п 'я беру’ ; ми-цо 'дать’ —  ми-нта-п 'я даю ’ ; орцыл-цо 'поймать’ — 
орцыл-тэнта-п 'я ловлю’ .

Все основы глаголов несовершенного действия относятся ко 2-му под­
классу I класса.

Форма несовершенного действия может употребляться в значении бу­
дущего времени (более отдаленного, чем то, которое обозначается при по­
мощи суффикса -лее).

Значение законченности, а также интенсивности действия придается 
глаголу прибавлением к его основе суффикса -лчи/-элчи/-олчи. У много­
сложных основ 2-го подкласса 1 класса, у двусложных и многосложных ос­
нов II класса встречаются суффиксы -эй/-эи, -эчи: ту-цо 'прийти’ — mij- 
лча 'он пришел (только что)’ .

Глаголы интенсивно совершенного дехЪтвия относятся ко 2-му под­
классу I класса.

Присоединением суффикса -мпы к основам глаголов I класса и суффикса 
-пы к основам глаголов II класса им сообщается значение длительного 
действия:

тэны-р-цо 'думать’ —  тэны-р-пы-цо 'размышлять’ .
Глаголы длительного действия относятся ко 2-му подклассу I класса.
Краткость действия характеризуется суффиксом -ку. илы-цо 'жить' — 

илы-ку-с-ак 'я немного пожил'.
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Глаголы с суффиксом -ку относятся к 1-му подклассу I класса.
Начинательность действия характеризуется у глаголов 1-го под­

класса I класса н у глаголов II класса суффиксом -лзлы, у глаголов
2-го подкласса I класса —  суффиксом -элы: чу-цо 'стрелять’ —  чу-лэл-ныт 
'он начал стрелять’ ; сары-цо 'завязывать’ —  сар-эл-ныт 'он начал за­
вязывать’ .

Глаголы начинательного действия относятся ко 2-му подклассу
I класса. 13 современном языке наблюдается вытеснение этой формы 
аналитическим сочетанием основного глагола с глаголом олам-цо 
'начать’ : чу-цо олам-ныт—  чу^оламныт 'он начал стрелять’ .

Присоединением к основе глагола суффикса -кы(-ккы) передается 
значение повторности: унтычи-що 'услышать’ —  унтычи-ка-п 'я слыхивал’ .

Глаголы повторного действия относятся ко 2-му подклассу I класса.
Множественность действия (указание на то, что действие направлено 

на многие объекты пли совершается много раз по отношению к одному 
объекту) характеризуется суффиксом -цыл (для глаголов 1-го подкласса
I класса и односложных глаголов II класса) и суффиксом -ал1-ол(и) 
(для многосложных основ 2-го подкласса I класса и II класса): а-§о 
'взять’ —  й-цыл-ныт 'брал много раз или многие предметы’ .

Обычность действия характеризуется суффиксом -р: mij-^o 'прийти’ — 
ту-р-цо 'приходить обычно’ .

Глаголы обычного действия относятся ко II классу.
Путем присоединения к основе непереходного глагола суффиксов 

-т (ы )1-эт (ы)-пт (ы), -р , -л образуются переходные глаголы: ачщ о  'тлеть’ , 
'гореть’ — ача-лты-що 'зажечь’ ; лацы-цо 'двигаться’ , 'шевелиться’ — 
лакое-пты-цо 'двигать’ , 'шевелить’ .

Присоединением к основе переходного глагола суффикса -селты до­
стигается значение побудительности действия: орщл-цо 'схватить’ — 
оркыл-аелты-^о 'заставить кого-либо схватить’ .

При помощи суффиксов -мат, -чи образуются возвратные глаголы: 
утыры^о 'остановить’ —  утычщо 'остановиться’ .

Наиболее продуктивные суффиксы отыменного глагольного образова­
ния: -ты1-тты/-нты, -л, -ни, например: апсы 'еда’ — апсыты-цо 'кормить’ , 
ууаль 'подушка’ —  ууалъчи-цо 'положить что-либо в изголовье’ , вэчи 
'мясо’ —  вэчини-що 'пахнуть мясом’ .

При помощи суффиксов -щ, -чи от именных и от глагольных основ 
могут быть образованы глаголы со значением часто повторяющегося 
действия: ор 'сила’ —  оры-щ-цо 'стараться’ ; цэлы 'рыба’ —  цэлы-щ-цо 
'добывать рыбу’ ; таттъщо 'принести’ —  татты-щ-цо 'носить’ .

§11. По своему значению н а р е ч и я  делятся на наречия места, вре­
мени, образа действия (качественные наречия). Огромное большинство на­
речий происходит от имен и лишь немногие — от глаголов.

Наречия места обычно представляют собой застывшие формы четырех 
падежей: дательно-направительного, местного, отложительного и продоль­
ного: ты, ны 'сюда’ , 'туда’ ; тымты, нымты 'здесь’ , 'там ’ ; тыны, ныны 
'отсюда’ , 'оттуда’ ; тымыт, нымыт 'по этому месту’ , 'по тому месту’ ; 
кун 'где’ ; куны 'откуда’ ; кумыт 'по какому месту’ .

Наречия времени представляют собой по происхождению преимуще­
ственно различные застывшие падежные формы: укот 'прежде’ , 'раньше’ , 
кунты 'долго’ , мэлты 'всегда’ , царыт 'утром’ , арат 'осенью’ и др.

Значительная часть качественных наречий образована от именных 
основ (в том числе от непроизводных прилагательных) нрп помощи 
суффикса -к (-у): чонтык 'средне’ (чонты 'середина’ ), сомак 'хорошо’ 
(сома 'хороший’ ) и др. Имеются застывшие формы наречий с суф­
фиксом -к и наречия, не имеющие этого форманта: чэк 'скоро’ , нындык 
'мимо’ , чауак 'только’ , 'исключительно’ , куттар 'как ’ , аный 'верно’ , 
''правильно’ и др. Некоторые наречия этой группы являются но своему
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происхождению деепричастными формами: кэнпылог 'быстро’ (кэнпы-цо 
'торопиться’), чэссое 'навстречу’ (чэпгьщо 'встретить’).

При номоши суффикса -калык от именных основ образуются наречия 
необладания: пичикалык 'без топора’ , букв, 'бестонорно’ (пичи 'топор’ ).

§ 12. Из с л у ж е б н ы х  с л о в в селькупском языке наиболее развиты 
послелоги.

П о с л е  л о г и разделяются на пространственные, временные и образа 
действия.

Пространственные послелоги: парынты 'над', 'наверх’ ; парыцыт 
'над’ , 'наверху’ ; парщыны  'над’ , 'сверху’ ; парымыт 'над’ , 'поверху’ ; 
инты 'наверх’ , 'на что-л.’ ; щ ыт  'наверху’ , 'на чем-л.’ , ицыны 'сверху’ , 
'с чего-л.’ , имыт 'поверху’ , 'п о ’ и др.

Временные послелоги: пут , пун 'после’ ; кунты 'в течение’ , 'в про­
должение’ , моронты 'к  концу какого-л. отрезка времени’ , мороцыт 
'в конце какого-л. отрезка времени’ и др.

Послелоги образа действия: тарсе 'наподобие’ , сак (или гцак) 'с о ­
ответственно’ и др.

Наиболее употребительными с о ю з а м и  являются следующие: 1) со­
чинительные: цай . . .  цай 'ли . . . ли’ , 'или . . . или’ , амы . . . амы 'то . .  . то ’ , 
мища, мищацат ' не . . .  ли’ ; в соединительном значении используется 
наречие ай 'опять’ ; 2) подчинительные: чалссе 'если’ (конструируется 
с формами повествовательного наклонения), цата 'если’ , кощ (обычно 
в сочетании с частицей олеё) 'лишь’ , 'только’ , коты 'хотя бы’ , катампа 
'хотя ’ (в сочетании с частицей чап 'едва’ ) и др.

Выделяются различные группы ч а с т и ц :  1) ограничительные: чап
'едва’ , 'лишь’ , 'только’ ; 2) вводные: монты, мыта (миты) 'видать’ , 
'будто бы’ (действие устанавливается на основании зрительного вос­
приятия); момпа 'говорят’ , 'слыхать’ , 'будто бы’ (действие устанавли­
вается но слуху); пыуаты 'может быть’ , 'возможно’ ; 3) побудительные: 
кысса 'ну-ка’ , 'давай’ (конструируется с формами повелительного на­
клонения); 4) усилительные: пбе, пбсы 'самый’ (в сочетании с качествен­
ными прилагательными), пус 'еще’ (в сочетании с глаголами); 5) усту­
пительные: огмтсе, мщ ай  'даже’ , олсе 'хоть ’ , 'хотя ’ ; 6) вопросительные: 
ца, цай 'что’ , 'что ли’ ; 7) утвердительные: кэт 'ведь’ ; 8) отрицательные: 
асса (ащща) 'нет’ , 'не’ (при глагольных формах, кроме форм повелитель­
ного наклонения), ыкы 'не’ (при формах повелительного наклонения), ни 
'ни’ (русск. ни) и др.

Частица яп служит для выражения взаимного действия: яп орцылна/сы 
'они (двое) схватили друг друга’ .

В качестве служебной частицы широко используется неопределенное 
местоимение мы 'нечто’ .

Частица цсе (дв. ч. цсецы) служит для указания на тесную снизь 
между двумя лицами. Существительное, к которому прибавляется эта 
частица, обычно принимает суффикс -с: ирацумосцсецы 'супруги’ ,
тимнясцсецы 'братья (двое)’ , ненясцсецы 'сестры (две)’ и др.

§ 13. В качестве примера м е ж д о м е т и й  можно привести следующие: 
а”  или аэ”  —  выражает согласие; а ё— ощущение боли ; ти — удивление;. 
ха или уха — усмешку.

СИНТАКСИС

§ 14. Сочинительные с л о в о с о ч е т а н и я  являются преимущест­
венно бессоюзными (цоры, чэкты мачонты пактати 'самец-олень, ва­
женка в лес поскакали’ ), значительно реже союзными (цоры ай чэкты 
мачонты пактати 'самец-олень и важенка в лес поскакали’ ).

В подчинительных словосочетаниях для выражения синтаксической 
связи служат согласование, управление, примыкание.
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Согласование распространяется только на предикативные сочетания: 
подлежащее и сказуемое согласуются в лице и числе.

Различаются два вида управления: падежное и послеложное: ср. 
Понты ыннымты ыта и Пон пароцыт ыннымты ыта 'На дерево свои 
лук повесил’ ; в первом предложении слово по 'дерево’ имеет форму 
дательно-направительного падежа, во втором-— сочетается с после­
логом.

Примыкание характерно для определительных словосочетании, как 
именных, так и глагольных: Кыт цаныкцыт цумыт амнышпатыт 'На 
берегу реки люди сидят’ ; Мат чэк тунтак 'Я  скоро приду’ .

Для селькупского языка типичен относительно строгий порядок слов 
в предложении. Обычное расположение членов внутри предложения сле­
дующее: сказуемое помещается всегда после подлежащего и как правило 
занимает в предложении последнее место; прямое дополнение тяготеет 
к сказуемому и чаще всего помещается непосредственно перед ним; ко­
свенное дополнение ставится между подлежащим и сказуемым, а при на­
личии прямого дополнения — перед последним; обстоятельственные слова 
могут быть и в начале, и в середине предложения (перед подлежащим или 
между подлежащим и сказуемым); определение находится всегда непо­
средственно перед определяемым.

Тот член предложения, на который падает логическое ударение, пере­
мещается ближе к сказуемому. Исключение составляет определение, ко­
торое перемещаться не может.

После сказуемого как правило может быть помещена только одна 
форма косвенного дополнения —  инфинитив глагола в назначительно-ире- 
вратительном надеже с относящимися к нему словами: Мат толъчи 
училсек мачонты кэнконоцо букв. 'Лыжи я сделаю, в лес чтобы пойти’ .

§ 15. Основным типом предложения в селькупском языке является 
п р о с т о е  п р е д л о ж е н и е .  В зависимости от характера выражаемых 
ими отношений предложения могут быть в большей или меньшей сте­
пени распространенными. При этом подлежащее часто опускается, по­
скольку указание на него заключено в личной форме сказуемого.

Наблюдаются специфические конструкции предложения, в которых 
форма винительного (или основного) падежа заменяется формой твори­
тельного, а форма дательного падежа —  формой винительного: Апсыссе 
щип миуосщик 'Еду мне дай’ (букв, 'едой меня дай’ ).

Наиболее характерны предложения, в которых один из членов вы­
ражен глагольным именем, причастием пли деепричастием с относя­
щимися к ним слонами, например: Мат кыпаля эптсецсек сесогмы цумпа 
'Когда я маленьким был, отец мой умер, говорят’ .

§ 16. С л о ж н ы е  п р е д л о ж е н и я  в селькупском языке — явление 
сравнительно редкое.

Сложносочиненные предложения обычно бывают бессоюзными: Ича 
щбтты цэнны, имыляты матцынты цала 'Ича в тайгу пошел, бабушка 
его в чуме осталась’ . Реже встречаются союзные сложносочиненные 
предложения: А мы на котогнты цэнта, амы то котсенты цэнта 'То 
в эту сторону пойдет, то в ту сторону пойдет’ .

К наиболее распространенным конструкциям сложноподчиненного 
предложения относятся построения с подчинительными союзами чалсог, 
ката, цатампа например: Чалссе тулсе, тащинты цэрэнтап 'Если он 
придет, я тебя позову’ ; Тат цата кыканты, мат на мып тэмылогп 
'Если ты хочешь, я эту вещь куплю’ ; Мат цатампа чап ащща цонтырсап, 
олое кон моры унтыщикап 'Х отя  я не видел, но слыхал’ (букв, 'только 
уха посредством слыхивал’ ).



ЛЕКСИКА

§ 17. Наиболее древним является в селькупском языке самодийский 
пласт лексики, общий с саяно-самодийскими языками, например: 
селькупск. капта-цо, ненецк. хабта-сь, энецк. кота-сь, нганас. капту-дя, 
маторск. каптестъ, койбальск, кубремъ, камасинск. кубдолям 'погасить’ .

Значительное место в словарном составе занимает древнетюркская лек­
сика. При этом большинство древнетюркскпх слов вошло в селькупский 
язык с сохранением тюркской фонетической структуры основы.

Незначительное количество слов заимствовано из коми-пермяцких и 
котто-кетских языков.

В нарымском наречии встречаются современные тюркские слова.
§ 18. За последние десятилетия в связи с социалистической реконструк­

цией экономики и культуры селькупов в их язык вошло много слов, отра­
жающих новые явления в жизни народа. Развитие лексики идет двумя 
путями: путем использования имеющихся в языке средств и путем заимст­
вований из русского языка. Новые понятия выражаются как связанными, 
так и свободными словосочетаниями: учинтыль цуп 'рабочий’ (букв, 
'работающий человек’ ), минармылъ бригада 'промысловая бригада’ .

Широко используется расширение и изменение значений издавна бы­
тующих в языке слов. Например, словосочетание тэм цуп, значившее ра­
нее 'купец’ , употребляется теперь в значении 'продавец’ . Слово нэкыр 
'у зор ’ приобрело значение 'письмо’ и др.

В качестве примера заимствованных из русского языка слов можно 
привести: самолет, колхоз, совхоз, пароход, совет, почта, радио, школа, 
бумага, книга и многие другие. Характерно, что в ряде случаев заимство­
вания из русского языка вытеснили термины, созданные ранее средствами 
селькупского языка. Гак, например, слово самолет вытеснило употребляв­
шееся в том же значении словосочетание тилтырылъ алако (букв, 'ле­
тающая лодка’ ), а слово бумага — словосочетание нэкыр цопы (букв, 
'для письма шкура’ ).

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ  О ДИАЛЕКТАХ

§ 19. Отличия между двумя основными наречиями селькупского 
языка — диалектами тазовско-баишенской группы и диалектами нарым- 
ской группы — относятся прежде всего к области фонетики, например:

1) звук ц [q| тазовского наречия в нарымском часто заменяется со­
четанием кв[куб]: таз. цселык—  нарымск. квэлык 'юрак’ ; звук к н на­
рымском наречии сохранился лишь в наиболее древних словах: кум 
(цуп) 'человек’ ;

2) двухфокусный щелевой тазовского наречия в нарымском наречин 
заменяется однофокусным щелевым: таз. щипа —  нарымск. сиба 'утка’ ;

3) в составе наречия нарымскпх селькупов отмечен «хакающпй» 
диалект: таз. сомпыля —  нарымск. хомбля 'пять’ ;

4) в том же диалекте отмечается замена звука м звуком в;
5) из гласных тазовского наречия в нарымском отсутствуют а и се; 

звук а в более северных диалектах нарымского наречия заменяется 
звуком о, а в более южных —  звуком а; звук се заменяется звуком э.

Из морфологических особенностей нарымского наречия наиболее зна­
чительным является отсутствие разных показателей множественного числа 
для имен, обозначающих одушевленные существа, и для имен, обозначаю­
щих предметы. И в том и в другом случае используется один суффикс — 
-ла.

Суффикс относительных прилагательных в нарымском наречии — 
-й [j ]: таз. поль — нарымск. пой 'деревянный’ .
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В нарымском наречии синтаксические нормы значительно нарушены. 
В словарном составе нарымских селькупов большое количество рус­

ских лексических заимствований. В настоящее время селькупы этой группы 
достаточно свободно владеют русским языком.

Т Е К С Т

В Д Е Й С Т В У Ю Щ Е Й  о р ф о г р а  ф  и и

Ч а п т се

Иракотамыцсе^и илымп&ци. Щитты ияты эппа. Иякит цэнцоламнйки. Цэт толь- 
чиссе тоепоеллое ^annSiyr. Уккыр канакты эппа. Корацпйци. Щбт^ыт утыт ймным- 
ийци. Канакты вэттомынти мо^ыное мутыцоламна. Канакты йкты нянтое тэмнысов 
сйрэимпйти. Тумты сырысое такпати, онти ыннымти мшцялпатн, тольчпмты токка- 
лымпати, щбтты нбщолпйки. Му ты туннынты.

В Ф О Н Е Т И Ч Е С К О Й  Т Р А Н С  К Р II П Ц И II 

fis а р t ее

irakotambqteqi ilbmpaqi || sittb ijatb eppa || ijaqit qanqolanmaqi || qat tol'hsisse 
taepaellae qanpSqi || иккъг kanaka eppa || koraijpSqi || setqbt iitbt amii’bmp&qi || ka- 
пакЬъ ИэМошъпи iiioqbnaj mufrbqolamna || kauaktb ЗкЬъ panta; temnisae sSreimp&ti || 
tiinit/b s-brxsse takpati | onti in n im ti liiis'alpati | tol'hsimtb tokkaKmpati | settb 
jioseipaqi || ппНъ ЫтиъиЬъ

ПЕРЕВОД

С к а з к а

Жили старик со старухой. У них было два сына. Собрались они зимой на лы­
жах охотиться на белок. Была у них собака. Бродят они по лесу. Вечером си­
дят. Собака стала лаять (букв, 'но дороге-их назад’ ). Они завязали собаке рот 
веревкой. Огонь снегом забросали, сами луки схватили, лыжи надели, в лес убе­
жали. Видно, война нриходит.
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НГАНАСАНСКИЙ ЯЗЫК

Н. М. Т е р е щ е н к о

§ 1. Нганасанский язык входит в самодийскую семью языков. На нем 
говорит этническая группа, именуемая в советское время «нганасаны», 
а в дореволюционной литературе — «самоеды-тавгийцы» или просто 
«тавгийцы». Название «нганасаны» образовано от слова j/экэ’ ’ са Человек’ 
(мн. ч. уэнэ^санэ'1'’ ). Название же «тавгийцы» происходит от ненецкого 
/павы”  (мн. ч. тавыс''') — так ненцы именуют нганасанов. Сами нганасаны 
называют себя « я ”  (ед. ч. ня): в лично-притяжательных формах слово это 
обозначает 'товарищ’ .

По мнению исследователей, нганасаны являются аборигенами Тай­
мыра. В науке существует гипотеза, согласно которой эта народность 
представляет по своему происхождению потомков «осамоедившсгося» 
древнего палеоазиатского населения северной Азии, часть которого была 
ко времени прихода самодийцев тунгусоязычной, и пришедших с юга тун­
гусов, впоследствии также ассимилированных самоедами.

Территория, на которой расселены нганасаны, входит в состав Авам- 
ского и Хатангского районов Таймырского национального округа. 
В обоих этих районах нганасаны наиболее тесно связаны с долганами. Не­
которое количество нганасан имеется также в Усть-Енисейском районе 
того же округа.

Исконным занятием населения являлись охота и рыболовство. Особое 
место в хозяйстве нганасанов занимала охота на дикого оленя. Домашнее 
оленеводство имело сравнительно ограниченное применение. В настоящее 
время система хозяйства нганасанов, их материальная культура, органи­
зация быта типично самодийские. Однако по ряду этнографических осо­
бенностей нганасаны во многом отличаются от ненцев.

Нганасаны в полной мере владеют нганасанским языком, хотя многие 
из них говорят и по-русски, а известная часть — по-долгански. Браки 
с представителями других народностей раньше не допускались. Только 
в самые последние годы появились отдельные смешанные семьи, в первую 
очередь — нганасанско-долганские.

Различаются две группы нганасанов: авамские, составляющие основ­
ную часть нганасанского населения, и вадеевские (или хатангские). 
Языковые различия между указанными группами незначительны.

Нганасаны объединяются единым самоназванием. Высказывавшееся 
в литературе мнение о том, что авамские нганасаны называют вадеев- 
ских ася (мн. ч. ая” ) следует признать ошибочным. Слово ася (мн. ч. адя” , 
реже ая” ) употребляется только по отношению к долганам.

По данным переписи 1959 г. нганасанов 748 чел.
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Своей письменности нганасаны не имеют.
Первая грамматика нганасанского языка составлена М. А. Кастреном. 

В 1937 г. опубликована статья Г. Н. Прокофьева «Нганасанский (тавгий- 
ский) диалект»

В действительности нганасанский язык не является диалектной разно­
видностью ненецкого языка. И в области фонетики, и в области грамма­
тики, и в области лексики он имеет значительные отличия от генетически 
родственных ему языков.

Настоящая статья написана по материалам, собранным ее составителем 
во время экспедиции к нганасанам летом 1963 г. Строится она на материале 
говора авамских нганасанов 2. Тем самым в научный обиход впервые вво­
дятся сведения, характеризующие язык преобладающей массы нганасан­
ского населения, притом во всех его аспектах: фонетики, морфологии, 
синтаксиса, лексики. Полученные в основных районах расселения нгана­
санов языковые данные довольно существенно расходятся с материалами, 
опубликованными предыдущими исследователями.

При написании статьи использованы алфавит и система письма, 
принятые для ненецкого языка. Для обозначения звуков, имеющихся 
в нганасанском языке, но отсутствующих в ненецком, введены допол­
нительные транскрипционные знаки ае, э, й (для гласных), h, 5 , ji,h§, 9 
(для согласных).

Буквы и, у, я ставятся на письме не только после мягких (средне­
язычных и палатализованных), но и после несмягченных согласных: 
mu [ti] 'вы двое’ , сыти [sT>ti] 'они двое’ , кума [kiiina] 'нож ’ , цуцкэ [дйцкэ] 
'нос’ , цянту [i)8entu| 'парень’ , хяц ]ха?ц] 'ладонь’ .

Дифтонги изображаются сочетанием двух соответствующих букв: 
иа, иэ, г/о и т. д.

ФОНЕТИКА

§ 2. Классификация г л а с н ы х  фонем:

Передний ряд Смешан­
ный ряд

Задний
ряд

Н еогуб-
лешше

Огублен­
ные

Неогуб­
ленные

Сильно 
выдвину­
тые, огуб­

ленные

Верхний
п одъ ем

и  Li] # [и ]

ы [ ъ ] У [и]

Средний
п од ъ ем

3 Iе ] о  [ о ]

э [э ]

Нижний
п од ъ ем

я [ж]

а | а ]

1 См. «Библиографию» в конце очерка.
! О наиболее характерных особенностях говора вадеевских нганасанов см. в § 19. 
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Выделены следующие дифтонги: иэ [ie], иа  [ia], э у  [ей], я у  [аеи], а у[аи], 
у я  [иве], у а  [иа], у о  [ио], э у  [^и], ыэ [ъэ], уа  [иа], уо  [ио], о у  [ои]. Однако 
установление их фонетической сущности требует дополнительного ис­
следования. В быстром произношении некоторые из дифтонгов, например 
дифтонги иэ, ijo, ыэ, звучат как монофтонги (соответственно [е], [в], [э]), 
хотя при полном произношении намечаются составляющие их элементы.

Гласные различаются по долготе. Краткие и долгие гласные одного 
качества противопоставляются друг другу как фонемы: кацкдгуо  'ка­
кой-то (в прошлом)’ —  кац к эгуо  'когда-нибудь’ , сат эрэ  'песец’ —  сат эрэ  
'песцовый’ , цулязэ 'волк’ —  цуля^э 'волчий’ .

§ 3. Классификация с о г л а с н ы х  фонем:

Губно­
губные

Переднесреднеязычные
Задне­

язычные
Гор­

танные
Твердые Мягкие

Ш
ум

ны
е

Смычные
Глухие »[Р ] m [ t ] {тъ [h]) к [к ]

Звонкие б[Ъ] 0 [d] дъ[Щ 8 [g]

А
ф

ф
ри

­
ка

ты

П
ло

ск
о-

щ
ел

ев
ы

е Глухие ч [hs]

Звонкие d j{  сШ х [ х ]

j 
Щ

ел
ев

ы
е

П
ло

ск
о­

щ
ел

ев
ы

е Глухие

Звонкие 3{Щ

К
ру

гл
о-

Щ
ел

ев
ы

е

Глухие с [  s]

Со
на

нт
ы

Носовые м [ mj w[n] W b [j l ] Ич1

Срединные
Щелевые *4j]

Дрожащие Ж

Боковые Щелевые -*[1] ль [Г]

Фонема т ъ  [Ь], противоноставляясь фонеме т  ft] no мягкости, в по­
давляющем большинстве случаев реализуется как мягкая аффриката
4 [Ь?]-

Твердая звонкая фонема d j  [dcf] в подавляющем большинстве случаев 
реализуется в щелевом $  [9].

Фонема х  в интервокальном положении и в позиции между сонан­
том и гласным преимущественно, хотя и факультативно, имеет озвон­
ченный верхнефарингальный оттенок, а в позиции после # —  обычно 
назализованный: н э у х у а  [nXrjeua] 'плохо’ .

По участию артикулятивных органов согласные отчетливо подразде­
ляются на 4 группы: губно-губные, переднесреднеязычные, заднеязыч­
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ные и гортанные. В свою очередь, фонемы второй группы — переднесредне­
язычные — противополагаются друг другу по мягкости — твердости; 
все среднеязычные фонемы (дъ, ч, нъ, й), мягкие по природе, составляют 
подгруппу мягких фонем. К ним относится также по фонетическому приз­
наку мягкости переднеязычная палатализованная фонема ль. Передне­
язычные фонемы т, д, j ,  с, н, р, л четко противополагаются подгруппе 
мягких фонем и во всех фонетических положениях, в том числе и в пози­
ции перед гласными я, у, и, остаются твердыми, получая лишь легкую па­
латализацию в зависимости от степени подъема гласных. Губно-губные, 
заднеязычные и гортанные фонемы не делятся на твердые и мягкие, как 
предыдущая группа. Они могут проявляться в несмягченном и в различ­
ной степени смягченных оттенках в зависимости от гласного сопровожде­
ния, причем одни фонемы этой группы могут смягчаться в большей сте­
пени, другие — в меньшей или вообще не смягчаться.

Вторым дифференциальным признаком согласных фонем является 
признак глухости — звонкости: 13 звонких фонем: б, м, д, j ,  н, р, л, лъ, 
дъ, нъ, й, г, у; 7 глухих: п, т, тъ, с, к, х ” .

§ 4 .  С л о в а  в нганасанском языке односложны и многосложны. 
С л о г  может быть открытым (преимущественно) и закрытым. Различают 
следующие типы слогов: гласный (в абсолютном начале слова); соглас­
ный-1-гласный; гласный+согласный; согласный+гласный+согласяый; 
и ограниченно — согласный+гласный+согласный+согласный (послед­
ним согласным является гортанный смычный): а-ба 'мама’ , эм-кэ-тэ 'от­
сюда’ , би”  'десять’ , коп-то 'девушка’ , уу-ой ”  'ноги ’ . Таким образом, 
в абсолютном начале может быть один гласный и один согласный, в конце 
слова — гласный, один согласный и редко два согласных.

Стечение согласных в середине слова (как в пределах одной морфемы, 
так и на стыке морфем) ограничено и исчерпывается следующими со­
четаниями: сонант -J- шумный (мб, мт, мс, мк, нт, нд, не, ньтъ, ньдь, рб, 
рт, рс, рдъ, рч, рх, лт, лк, йб, йт, йс, йдъ, йч, йк, ук, уг, ух), редко 
сонант- ) - сонант (мн, рм, лу, йм, йнъ, йу) и шумный -{- шумный (пт, 
пс, пк, тк).

В абсолютном начале слова употребляются гласные: и, а, у, э 
и согласные: б, м, т, с, н, л, дъ, ч, нъ, лъ, к, х, ц, к единичных слу­
чаях гортанный смычный (” ). В начале слова исключены: гласные э, 
я, ы, у, о и все дифтонги (кроме ау), согласные п, д, g, р, й , г. Слова 
оканчиваются на все гласные, кроме дифтонга ау, и на согласные м, 
р, й, у, гортанный смычный (” ).

Заднеязычный у встречается во всех позициях, в том числе 
в абсолютном начале и в абсолютном исходе слова: уау 'рот’ , уоукэзэ 
'дно’ .

У д а р е н и е  в нганасанском языке можно определить как динами­
ческое и количественное, т. е. гласный в ударном слоге является более 
напряженным и более длительным, чем в неударной позиции. Ударе­
ние, в основном связанное, падает преимущественно на первый слог, 
значительно реже —  на второй и третий; в единичных случаях ударе­
ние может падать на четвертый слог от начала: сэму 'шапка’ , черэ”си 
'верховой олень’ , хорэ^ёй 'лист дерева’ , серыбыры”птымэ 'посеребрен­
ный’ . При наличии в составе основы долгих гласных или дифтонгов 
ударение тяготеет к ним: дуде 'сновидение’ , хуайму 'меховая обувь’ .

Кроме главного ударения, может быть и второстепенное, которое 
как правило приходится на третий слог в словах, имеющих главное 
ударение на первом слоге: мануряй 'давно’ . В многосложных словах 
дополнительное ударение может падать и па пятый слог: хуатэм'эндэ- 
тум 'я брошу’ .

В отдельных словах все краткие гласные могут быть равномерно 
напряженными, и, несмотря на четкое их произношение, ударение в таких
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словах отсутствует: мэну 'яйцо’ . То же наблюдается у слов, имеющих во 
всех слогах долгие гласные или дифтонги: мадя? 'зачем’ , кэукыа 'лось’ .

§ 5 .  Из ф о н е т и ч е с к и х  з а к о н о м е р н о с т е й  нганасанского 
языка особенно характерны чередования звуков в основе слова, исполь­
зующиеся для выражения грамматических значений.

Наиболее часто встречающиеся чередования гласных: 
э/и: н^гэ'хороший’ —  нЛгимси 'стать хорошим’ 
э/ы: эмэ 'этот ’ —  эмы” 'этих ’ 
э/у: уамтэ 'рог’ —  уамту" 'рогов’
а/и: ддка 'кусок ’ , 'обрубок’ —  дукйня 'мои куски’ , 'мои обрубки’
а/у: луо”са 'русский’ — луо” су ту дя 'ездить к русским’
у/а: мбтудя 'отрезать’ , 'разрезать’ —  мэта"амэ 'я разрезал’
■д/и: будя 'уйти’ —  би”ам 'я ушел’
ы/и: сыты 'он ’ , 'она’ — сыти 'они двое’
ы/а: дялы 'день’ , 'свет’ —  дяламса 'рассветать’
ы/ыэ: дялы 'день’ , 'свет’ —  дялыэ 'дневной’
й/ау: кумй 'нож ’ — кумйуня 'мои ножи’
э/$й: демэ 'большое количество крови’ —  демэйня 'большое количество 

моей крови’
иа/и: дйа 'головной мозг’ —  увеличительная форма дй"иэ 
иь/и: тиэди 'залезть’ —  тй”эм 'я залез’ 
оу/о: коу 'ухо ’ —  увеличительная форма ко”уо 
уа/у: нэухуа 'плохой’ — нэухумса 'стать плохим’

Наиболее распространенные чередования согласных: 
г/к: бугур 'сеть ’ —  букурУ  'сети’
З/т: хозур  'письмо’ —  хотурэ” 'письма’ 
к/г: мэку 'спина’ — мёгу 'спину’
т/з: dgmij 'рука’ — ддзу тэрэ" 'волосы на руке’ (букв, 'руки волосы’) 
с/дъ: дёсы 'отец’ — дёди” 'они отцы’ 
х/б: цуху 'рукавица’ — цубу" 'рукавицы’
(у/ о - кору" '}\ом' — коруз'эй 'дома’
( " )/дь: хй ”э” 'сокуй ’ (верхняя мужская меховая одежда) — хиАдиня 

'мои сокуи’
нд/нт: цэндуй 'лодка’ —  уэнту мелызасэм 'лодку я сделал’
нт/нд: кйнтэ 'дым’ — кйндэ дякагэ 'запах дыма’
нс/ндь: бэнсэ 'весь’ —  бэндя” 'все ’
цг/цк: дёцгуй, 'ловушка’ —  дёцку" 'ловушки’
ук/уг: ууукэ 'нос’ —  уУугэ” 'носы’
ух/мб: кбуху 'волна’ —  кбмбу” 'волны’

Наблюдаются и более сложные случаи чередования звуков: 
бйзи" 'стрела’ , 'ружейный натрон’ —  бити^э лэпсы 'закрытый конец 

патрона’
бйгай 'река’ — биказэ" 'большие реки’
уёпгэдя 'найти’ —  уэзи"эмэ 'я натпел’
техбди 'прибить’ —  тёби”эмэ 'я прибил’ (что-л. одно).

Чередование звуков корневой морфемы весьма типично для нгана­
санского языка. В результате целый ряд основ имеет дна варианта.

Чередование гласных и согласных наблюдается и в суффиксальных 
морфемах. Так, например, формант 1-го лица мн. ч. реализуется в ряде 
фонетических вариантов -мы”/-му”/-му”/-ми” , а неопределенно-дееприча­
стная форма характеризуется суффиксом -са/-сы/-ся/-си/-се и др. Наи­
более показателен в этом отношении суффикс формы неочевидного (или 
заочного) действия, имеющий следующие фонетические варианты: 
-бауху/-мбяхы/-хуауху/-хуамбу.

Действие регрессивной ассимиляции может быть показано на сле­
дующих примерах: мын-сы 'идти’ (основа мын•'/), но мыукан 'иди’ , мыу- 
хинэ 'если я буду идти’ .
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В качестве примера слияния звуков можно привести следующие: 
куркэтэ 'из бочки’ <  кур (*кур” , ср. ненецк. хор'’ ) 'бочка’ +  суффикс 
отл. пад. ед. ч ,-гэтэ; макэй 'два чума’ < .и а ” 'чум’ -j- суффикс дв. ч. -гэй.

МОР Ф ОЛ ОГ ИЯ

§ 6. И м я  с у щ е с т в и т е л ь н о е  в нганасанском языке имеет 
грамматические категории падежа, числа, личной принадлежности, лич­
ного предназначения. В роли сказуемого существительные (как и другие 
именные части речи) присоединяют к своей основе личные форманты не­
определенного времени.

Все существительные нганасанского языка подразделяются на два 
фонетических класса. К первому классу относятся существительные 
с основой на гласный, ко второму — существительные с основой на со­
гласный (м, у, р , й” ).

Различие между падежными суффиксами, присоединяемыми к основам 
первого класса и к основам второго класса, сравнительно невелико. 
Большинство формантов может выступать в нескольких фонетических 
вариантах в зависимости от фонетических особенностей основы (от четного 
или нечетного количества слогов, наличия или отсутствия в основе дол­
гого гласного или дифтонга). В связи с этим система склонения в нгана­
санском языке представляется довольно сложной.

ПАДЕЖ НЫ Е СУФФИКСЫ

Единственное число Множественное число

Первый класс Второй класс  ̂ Первый класс Второй класс

Нм.

Род. — — 99 9 9

Вии. ( -М ) (М ) -й -й

Дат.-наирав. -дя, -нда -дя, -чэ -ти” , -нти' ’ -ти”

Мести.-твор. -тэну, -нтэну -тэну -тини, -нтини, -ндини -тини

Отл. -гэтэ -кэтэ -гитэ -китэ

Продольн. -мэну -мэн у Род. над. мн. ч. + Род. пад. мн. ч.
+ суфф. -мэну -|- суфф. -мэну

Значительная часть именных основ имеет два варианта. Первый 
внешне совпадает с формой именительного надежа единственного числа, 
второй —  с формой, выступающей в предложении в роли приименного 
определения и воспринимаемой как форма родительного надежа един­
ственного числа, например: бахи 'дикий олень’ || баби цойбуо 'голова 
дикого оленя’ , коуху 'волна’ || комбу балука"а 'гребень волны’ , ууукэ 
'нос’ || ууугэ хяй 'кончик носа’ и др.
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У имен, основы которых оканчиваются на гласный, суффиксы отло­
жительного и продольного падежей единственного числа, отложительного 
падежа множественного числа и показатель двойственного числа присое­
диняются к первому варианту основы, все же остальные падежные суф­
фиксы — ко второму.

У имен, основы которых оканчиваются на согласный звук, дательно­
направительный, местно-творительный, отложительный, продольный па­
дежи единственного числа, дательно-направительный, местно-творитель- 
ный, отложительный падежи множественного числа, форма двойствен­
ного числа образуются от первого варианта основы, остальные падежные 
формы — от второго.

Родительный падеж множественного числа обоих классов образуется 
от второго варианта основы. При этом имена на неударный э изменяют 
конечный гласный основы, а имена на согласный — соединительный глас­
ный, прибавляемый ко второй основе, например:

Им. пад. ед. ч. Им. над. мн. ч. Род. пад. мн. ч.

динтэ 'лук ’ диндэ” динду"
xf/jap 'лямка’ хутарэ” хутйру”
бы” 'вода’ бы^э” бы^ы”

Падежные форманты для двойственного числа в нганасанском языке 
отсутствуют. Обозначение двух предметов достигается прибавлением 
к основе имени показателя двойственного числа -гэй!-кэй в именительном 
падеже, -ги!-ки — в родительном и винительном. В остальных падежах 
вместо падежного суффикса к форме двойственного числа на -ги/-ки до­
бавляются те или другие послелоги.

В качестве образца приводим склонение существительного бигай 
'река’ (II кл.).

Им.
Род.
Вин.
Дат.-направ. 
Местн.-твор. 
Отл.
Продольн.

Ед. число

бигай
бика
бика
бигайчэ
бигайчену
бигайкэтэ
бигаймэну

Мн. число

бика”
бикау’’
б икай
бигайти”
бигайтини
бигайкит
бикау”мэну

Примеры употребления существительных в двойственном числе:

бигайкэй 'две реки’ 
бигайки 'двух рек’ 
бикаги 'две реки’ 
бигайки на 'по направлению 

к двум рекам’ 
бигайки нану 'около двух рек’

бигайки натэ 'от двух рек’ 
бигайки намэну 'по двум рекам’ 
бигайки кунди 'в две реки’ 
бигайки кунсыны 'в двух реках’ 
бигайки кунсы^э 'из двух рек’ 
бигайки кунсымэну 'по двум рекам’ 

и т. д.

Сочетанием существительного в именительном падеже с неопределенно­
деепричастной формой глагола ися 'быть’ образуется назначительная 
форма: Дирхяку та ися кона” а 'Теленок стал оленем’ ; эмты куху някэ- 
лэтэ лу ися 'Эту шкуру возьми для парки’ .

Путем присоединения к основе имени лично-притяжательных суффик­
сов образуются лично-притяжательные формы.
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Л и ч н о - п р и т я ж а т е л ь н ы е  с у ф ф и к с ы  д л я  е д и н с т в е н н о г о  ч и с л а  с у щ е с т в и т е л ь н ы х

Ед. ч. лица Дв. ч. лица Мн. ч. лица

[ 1 л. -мэ -ми -мы”
Им. над. л. -рэ -ри -ры"

1 3 л. ~3ы -3U - з щ

\ 1 л. -нэ -ни -ны”
Род. над.

2
л. -тэ -ти -ты”

1 3 л. -ты -ти -ты if

( 1 л. -мэ -ми -мы”
Вин. над. | 2 л. -мтэ -мти -мты”

1 3 л. -мты -мти -мтыц

Лично-притяжательпые суффиксы для двойственного и множественного числа
существительных

Ед. ч. лица Дв. ч. лица Мн. ч. лица

1 1 л. -ня -ни -ну”
Им. пад.

2
л. -тя -ти -т у”

1 3 л. -mi) -ти

1 1 л. -нэ -ни -ну"
Род. пад.

2
л. -тэ -ти -т у”

\ 3 л. -ту -ти -туц

В винительном падеже множественного числа существительного при­
бавляются те же лично-притяжательные форманты, что и в именительном 
падеже.

В именительном, родительном и винительном падежах двойственного 
числа лично-притяжательные суффиксы прибавляются к показателю 
двойственного числа -гэй/-кэй. Остальные падежные лично-притяжатель­
ные формы двойственного числа образуются сочетанием существительного 
в лично-притяжательной форме для родительного падежа с тем или иным 
послелогом, например:

Тагэйня бацгэтугэй 'Мои олени (два) хорошо унитаны’
Тагэйнэ тэйбугэй ка”лукугэй 'У  моих оленей (двух) хвосты короткие’ 
X ymypi/”эм тагэйня 'Я  запряг моих оленей (двух)’
Тагэйнэ на кириба миди”эм 'Я  дал хлеба моим оленям (двум)’
Тагэйнэ нану бусутинэ 'Н а моих оленях (двух) я поеду’
Тагэйнэ натэ ту”ом 'От моих оленей (двух) я пришел’
Тагэйнэ намэну конысы^эм 'По моим оленям (двум) я пойду’

В качестве примера употребления лично-прптяжательных форм 1-го, 
2-го и 3-го лица единственного числа (для единственного числа суще­
ствительных) может служить притяжательное склонение существитель­
ного десы 'отец’ :

Им.
Род.

Вин.
Дат.-нанрав.
Местн.-твор.
Отл.

Продольн.

1 -е л и ц о
Десымэ басуду”о 'Мой отец охотился’
Десынэ ма” хирамяку нини ичу 'Чум моего отца нахо­

дится на возвышенности’
Десымэ тенынтыц 'Моего отца ты знаешь’
Десынэдя малайцу” т у"а” 'К  моему отцу пришли гости’ 
Дедитэнынэ нилытым 'Я  живу у своего отца’ 
Десыгэтэнэ мазайсуду"уом та 'От своего отца я получил 

в подарок оленя’
Десымэнунэ тутымы”эм 'По своему отцу я скучаю’
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2-е л и ц о

Им. Десырэ кэндэ у усы " ты 'Твой отец делает нарту’
Род. Дедитэ банэ” нягэ” 'У  твоего отца хорошие собаки’
Вин. Дедимтэ мазайчутэну" хусемы” 'Твоего отца мы звали

в гости’
Дат.-направ. Дедитэдя мунудуом 'Твоему отцу я сказал’
Местн.-твор. Дедитэнынтэ нилытыу 'Ты живешь у своего отца’
Отл. Десыгэтэтэ мазайсуду”уоу та 'От своего отца ты полу­

чил в подарок оленя’
Продольн. Десымэнынтэ тутымы”эу 'Ты скучаешь по своему отцу’

Им.
Род.
Вин.
Дат.-направ.
Местн.-твор.
Отл.

Продольн.

3-е л и ц о

Десызы дептузуту 'Его отец охотится на гусей’
Дедиты dijmij дярити 'У  его отца болит рука’ 
Дедимты барбэ хусе 'Его отца звал председатель’ 
Дедитэты хиремэ мили"э" 'Его отцу дали премию’ 
Дедитэнынты нилыты 'Он живет у своего отца’ 
Десыгэтэты мазайсуом таза 'От своего отца он привез 

подарок’
Десымэнынты тутымы”э 'Он скучает по своему отцу’

Лично-предназначительные форманты являются составными и пред­
ставляют собой сочетание суффикса - з(для именных основ 1-го подкласса
I класса), -з!-т  (для именных основ 2-го подкласса I класса), -т'-ч (для 
именных основ II класса) и лично-притяжательных суффиксов соответст­
вующего лица, числа и падежа (в назначительном падеже — лично-при­
тяжательных суффиксов родительного падежа).

Примеры употребления существительных в лично-предназначитель- 
ных формах:

Таззмэ ту” о 
Тазэрэ ту” о 
Тазэту ту” о 
Тазэми ту” о 
Тазэри ту” о 
Тазэти ту” о 
Тазэму” ту” о 
Тазэру” ту” о 
Тазэтуу ту” о

Именительный надеж

Олень для меня пришел’
Олень для тебя пришел’
Олень для него пришел’
Олень для нас (двоих) пришел’ 
Олень для вас (двоих) пришел’ 
Олень для них (двоих) пришел’ 
Олень для нас (многих) пришел’ 
Олень для вас (многих) пришел’ 
Олень для них (многих) пришел’

Винительный падеж

Сатэрэтэмэ коза” ам 
Сатэрэзэмтэ коза” ау 
Сатэрэзэмту коза” а 
Сатэрэтэми коза” ами 
Сатэрэзэмти коза” ари 
Сатэрэзэмти коза” агэй 
Сатэрэтэму”  коза” аму”  
Сатэрэзэмту”  коза” ару”  
Сатэрэзэмтуу коза” а”

'Песца для себя 
'Песца для себя 
’Песца для себя 
'Песца для себя 
'Песца для себя 
'Песца для себя 
'Песца для себя 
'Песца для себя 
'Песца для себя

я добыл’ 
ты добыл’ 
он добыл’ 
мы (двое) добыли’ 
вы (двое) добыли’ 
они (двое) добыли’ 
мы (многие) добыли’ 
вы (многие) добыли’ 
они (многие) добыли’
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Незначительный падеж

Суартэнэ туоптугуйчумэ 'Другом своим я его считаю’
Суартэтэ туоптугуйчурэ 'Другом своим ты его считаешь’
Суартэту туоптугуйчуту 'Другом своим он его считает’
Суартэни туоптугуйчуми 'Другом своим мы (двое) его считаем’
Суартэти туоптугуйчури 'Другом своим вы (двое) его считаете’
Суартэти туоптугуйчуми 'Другом своим они (двое) его считают’
Суартэну”  туоптугуйчуму”  'Другом своим мы (многие) его считаем’
Суартэту”  туоптугуйчуру”  'Другом своим вы (многие) его считаете’
Суартэтуу туоптугуйчутуу 'Другом своим они (многие) его считают’

Основным способом именного словообразования является суффиксация, 
но при этом как сами форманты, так и основы слов в определенных 
случаях претерпевают фонетические изменения, например: бигай 'река’ — 
6uKaga” a 'очень большая река’ (букв, 'речшце’ ); бигай 'река’ —  бика^ку 
'речка’ , .шг”  'чум’ — мазауку 'чумок’ ; турку 'озеро’ — турку ржу 'подоб­
ный озеру’ , тунты 'лисица’ —  тунтыржы 'подобный лисице’ , бигай 
'река’ —  бигайлеку 'подобный реке’ ; мууку 'растущее дерево’ —  муукура 
'только растущее дерево’ , ууой 'нога’ — уоля 'только нога’ .

§ 7 .  И м я  п р и л а г а т е л ь н о е  в нганасанском языке получило 
несколько большее развитие, чем в других самодийских языках северо- 
восточной ветви. Отличительной особенностью этой части речи является 
последовательно проводимое уподобление имени существительному в числе 
и в определенных падежных формах, например:

Основной падеж

ани^ка л«а”  'большой чум’
ани^кагэй макэй 'большие чумы два’ 
а?ш” ка”  мазэ”  'большие чумы многие’

Родительный падеж
ани^ка мазэ ууа 'большого чума дверь’
ани” каги маки ууагэй 'больших чумов двух двери две’ 
а«и” кай”  мазу”  ууап 'больших чумов многих двери многие’

Винительный падеж
ани” ка мазэ уэзутум 'большой чум я вижу’
ани” кагэй макэй уэзутукэйня 'большие чумы два я вижу’
ани” кай мазэй уэзутуня 'большие чумы многие я вижу’

Одно и то же имя в зависимости от контекста может употребляться 
и в значении существительного, и в значении относительного прилагатель­
ного: та 'олень’ , 'олений’ , дямэзэ 'зверь’ , 'звериный’ и др.

Однако в ряде случаев прилагательное имеет форму, отличную от 
формы существительного того же корня, ср.: дялы 'день’ — дялыэ 'днев­
ной’ , тунты 'лисица’ — тунтыэ 'лисий’ .

Вместе с тем имеется ряд прилагательных, производных от существи­
тельных и некоторых наречий, например: нуому 'заяц’ — нуомуодэ 'за­
ячий’ ; баса 'железо’ — басадэ 'железный’ . Слова эти служат в первую 
очередь для характеристики материала, временных отношений и в опре­
деленных случаях употребляются параллельно с существительными, ко­
торые в роли приименного определения также обозначают материал.

Сравнение разнородных предметов передается синтаксическим путем: 
имя, обозначающее предмет, с которым сравнивают, ставится в отло­
жительном падеже: Та баукэтэ ани” э 'Олень больше собаки’ (букв. 
'Олень от собаки большой’ ).
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При сравнении однородных предметов употребляется слово ня, имею­
щее в лично-притяжательных формах значение товарищ: эмты кору'’ ’’ 
хирэгэ, такэ кору'’ ’’ нягэтэту хирэгэ 'Этот дом высокий, но тот дом выше’ 
(букв, 'от товарища своего высокий’ ).

При номощи сочетания прилагательного с формой отложительного па­
дежа множественного числа местоимения бэнсэ 'весь ’ обозначается на­
ибольшая мера качественного признака: Бэнсэгитэ найбэгэ быны 'Самая 
длинная веревка’ .

Употребляясь взамен опущенного существительного, прилагательное 
принимает форму последнего: Эмны сити мууку нэндитыгэй, хирэгэзумэ 
хяй биетэ тяцхозымэ 'Здесь два дерева стоят, у высокого (букв, 
'высокого из двух’ ) вершина сломана ветром’ .

§ 8. В нганасанском языке выделяется довольно большое количество 
разрядов ч и с л и т е л ь н ы х ,  причем все они в конечном счете обра­
зуются от количественных.

Количественные числительные первого десятка: #г/” оы 'один’ , сити 
'два ’ , нагур 'три’ , тетэ 'четыре’ , сацхоляцпэ 'пять’ , моту”  'шесть’ , 
сяйбэ 'семь’ , сити^этэ 'восемь’ , уамяйтумэ 'девять’ , бы”  'десять’ .

Количественные числительные второго десятка образуются путем 
прибавления к числительному би”  'десять’ соответствующего количе­
ственного числительного первого десятка: би”  Цу” ой 'одиннадцать’ , 
бы”  сити 'двенадцать’ , бы”  нагур 'тринадцать’ , бы”  тетэ 'четырнадцать’ 
и т. д.

При дальнейшем счете называется число десятков, затем — число еди­
ниц: сити би”  'двадцать’ , нагур би”  'тридцать’ , и т. д. 'С то’ по-нгана­
сански — дир.

Числительные, обозначающие многозначные числа, образуются по 
схеме: название сотен, далее название десятков и название единиц: сы- 
тизэтэ дир нагур би”  тетэ 'восемьсот тридцать четыре’ .

Употребляясь в предложении самостоятельно, количественные числи­
тельные склоняются так же, как и существительные:
Им. сити 'два’ нагур 'три’ моту”  'шесть’ бы”  'десять’
Род. cuju  накур мотузэ 6u.ja
Вин. cuju, cugUM накурэ мотузэ бизэ
Дат.-нанрав. сизидя накурэдя мотузэдя би$эдя
Местн.-твор. сизитэны. нагуртэну мотутэну битэны
Отл. ситигэтэ нагуркэтэ мотукэтэ бикэтэ
Продольн. ситимэны нагррмэну мотупмэну би” мэны

Порядковые числительные образуются от количественных при номощи 
суффикса -мты/-мту: сизимти 'второй’ , нагэмтуо 'третий’ . Исключение 
составляет числительное нерэзытэ 'первый’ , которое образуется от основы 
нерэ- 'перед’ .

Порядковые числительные склоняются как существительные с анало­
гичным строением основы. Выступая в роли сказуемого, они изменяются 
по лицам и числам.

Распределительные числительные представляют собой форму продоль­
ного падежа множественного числа количественных числительных: цу 
озу^мэны  'по одному’ , сизи” мэны 'по два’ и т. д.

Сочетанием количественных числительных с неопределенной формой 
деепричастия глагола ися 'быть’ передается значение собирательности: 
сити ися 'вдвоем’ (букв, 'два будучи’ ), нагур ися 'втроем’ (букв, 'три 
будучи’ ) и т. д.

Путем прибавления к форме родительного падежа единственного числа 
количественных числительных слова надя 'около’ , 'приблизительно’ 
выражается значение приблизительного количества: мотузэ надя 'около 
шести’ , дирэ надя 'около ста’ и др.
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Примеры употребления числительных: Бы$э нини уомтуту”  уукэгэ”  
депту” . Саухоляугэм дептум ко^а^аму”  'На воде сидело много гусей. 
Мы убили пять гусей’ ; Сыты хе^ытыты накурэ татэну 'Он едет на трех 
оленях’ ; Би^э сатэрэмэну мыу колхосэму”  тамтуду” э моторкатэму”  
'За десять песцов наш колхоз купил нам моторную лодку’ ; Мэнэ 
нагэмтуо тыбыйки” эмэ xojamamy колатэну 'Мой третий мальчик учится 
в школе’ ; Га”  хутурэмэ”  накуру”мэну 'Олени запряжены но трое 
(во многие нарты)’ ; Нагур ися басуду” о”  'Они ушли втроем на охоту’ ; 
Колану”  тетэмты хелыэ контура1’ Волочанкадя 'Четверть нашей рыбы 
увезли в Волочанку’ .

§ 9. Большинство м е с т о и м е н и й  в нганасанском языке скло­
няется по образцу склонения существительных в непритяжательной 
форме. К ним относятся местоимения:

1) указательные: эмты 'этот ’ , эмние 'этот здесь’ (дальше, чем эмты), 
тане 'тот, находящийся дальше’ , такэ 'вон тот’ (на который указывают), 
амдюмэ 'этот ближний’ ;

2) вопросительные: сылы 'к то ’ , 'чей ’ ; ма 'что, 'что за’ , 'чей’ ; курэди 
'какой (по качеству или по свойству)’ ; каукэ 'какой (по счету)’ ; куне 
'который’ ; канэмтэ букв, 'сколький’ ;

3) безлично-определительные: тэрэди 'такой’ , эмлэди 'вот такой’ , 
'такой как этот’ , хунсэ 'другой ’ , бэнсэ 'весь ’ (мн. ч. бэндя''' 'в се ’ ), ма- 
ламсэ 'разный’ , курэдинялэ 'всякий’ ;

4) неопределенные: сылычекуо 'кто-то’ , мачекуо 'что-то’ , курэдикуо 
'какой-то’ (по качеству или свойству), каукэгуо 'какой-то (по счету)’ , 
кунечекуо гкоторый-то’ , канэмтэчекуо неопределенная форма от канэмтэ 
(букв, 'сколький-то’ );

5) отрицательные местоимения: сылыгэличе 'нпкто’ , магэличе 'ничто’ , 
курэдикэличе 'никакой (по качеству пли свойству)’ , каукзгэличе 'никакой 
(по счету)’ , кунегэличе букв, 'никоторый’ , канэмтэгэличе букв, 'нисколь- 
кий’ .

Указанные местоимения (в том числе и вопросительные) изменяются 
не только по падежам, но и по числам, образуют лично-притяжательные 
и лично-предназначительные формы. Вопросительное местоимение сылы 
'к то ’ употребляется только по отношению к людям. По отношению к жи­
вотным, как и по отношению к предметам, применяется местоимение ма 
'что ’ : М а эмныйуу? 'Что здесь?’ ; Эмныйчу бау 'Здесь собака’ .

Неопределенные и отрицательные местоимения являются производ­
ными от вопросительных: первые образуются при помощи суффикса -че- 
куо, вторые — при помощи суффикса -гэличе.

Личные местоимения в нганасанском языке следующие: мэнэ 'я ’ , 
тэнэ 'ты ’ , сыты 'он ’ , 'она’ , ми 'мы (двое)’ , ти 'вы (двое)’ , сыти 'они 
(двое)’ , мыу 'мы (многие)’ , тыу 'вы (многие)’ , сытыц 'они (мно­
гие)’ .

Склонение личных местоимений в нганасанском языке отсутствует. 
В значении именительного, родительного, винительного падежей высту­
пает одна и та же форма. В местных падежах взамен личных используются 
послеложные местоимения, например: (мэнэ) нанэ 'мне’ , (мэнэ) нанунэ
'у  меня’ , [мэнэ] натэнэ 'от меня’ , (мэнэ) намэнунэ 'по мне’ и т. д.

В сочетании с личной формой сказуемого личные местоимения 
обозначают действующее лицо: Мыу нилытымып 'Мы живем’ , а перед 
лично-притяжательной или лично-нредназначительной формой имени 
выступают в притяжательном значении: Мыу нинымы”  'Наш старшин 
брат’ ; Мыу уадязэпы”  туоптугуйчумуп 'Мы считаем его своим младшим 
братом’ .

Поскольку указание на действующее лицо содержится в форме ска­
зуемого, »а указание на лицо обладателя — в соответствующей именной 
форме, употребление личных местоимений в обоих этих случаях не является
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обязательным и в речи они обычно опускаются. И в первом, и во втором 
случае личные местоимения служат для акцентирования лица.

Лично-определительные местоимения: мэнэ уонэнэ 'я сам’ , 'я сама’ , 
тэнэ уонэнтэ 'ты сам’ , 'ты сама’ , сыты уонэнту 'он сам’ , 'она сама’ , 
ми уонэни 'мы (двое) сами’ , ти уонэнти 'вы (двое) сами’ , сыти уонэнти 
'они (двое) сами’ , мыц цент у"  'мы (многие) сами’ , тыц уонэнту”  'вы 
(многие) сами’ , сытыу уонэнтуу 'они (многие) сами’ .

Примеры употребления местоимений Силы”  уалирэ”  эма” ? 'Чьи это 
вещи?’ ; Май уэзуууу?  'Ч то ты видишь?’ ; Д изу”  такэ бахи 'Застрели вон 
того дикого оленя’ ; Имидимэ тэрэдий ситэбый дяпта$агату 'Моя 
бабушка такие сказки рассказывает’ ; Хунсэ”  уэнэ” санэ”  нилыты”  
тэсиэ^э мыу мэунтануну”  'Другие люди живут теперь в наших местах’ ; 
Бэндя”  тучо”  ууняинда”  анидя” а мазэ на 'Все приехавшие собрались 
у большого чума’ ; Сылычекуо чи” э, сылычекуо мунудуо: « Тэнэ хулитыуь 
'Кто-то вошел, кто-то сказал: «Тебя зовут»’ ; Сылыгэличе нинты ту”  
'Никто не пришел’; Сыты уонэнту магэличе деруту 'Он сам ничего 
не знает’ .

§1 0 . Г л а г о л  в нганасанском языке имеет грамматические катего­
рии лица, числа, времени, наклонения. Различают три типа спряжения — 
субъектный, объектный, безобъектный.

Деление глагольных основ по их фонетическому строению на классы 
аналогично делению на фонетические классы именных основ и зависит от 
конечного звука основы, четного или нечетного количества слогов, харак­
тера гласных последнего и предпоследнего слога.

К первому классу относятся глаголы с основой на гласный (басу-дя 
'охотиться’ , бу-ся 'уйти’ , дерызы-сы 'попасть в цель’ ), ко второму классу — 
глаголы с основой на согласный (дунур-ся 'охотиться с сетями на дикого 
оленя’ , уам-са 'съесть’ , мын-сы 'идти’ ).

Наиболее употребительны следующие наклонения: изъявительное, 
повелительное, побудительное.

Личными суффиксами глаголов в изъявительном и побудительном на­
клонениях выступают:

Субъект

Ед. ч.

Субъектное Объектное спряжение Безобъектное
спряжение 3 спряжение

Ед. ч. Дв. и мн. ч.
объекта объекта

1 л. -м -мэ -ня -нэ
2  л. -у -рэ -тя -ц
3 л. — -ту -ту 5 ?

1 л . -ми -ми -ни -ни
2  л. -ри -ри -ти -ти
3 л . -гэй -Зи -ти -ти
1 л. -му” -,му” -щ'Г -ну”
2  л. -ру ” -ру” -mi)” -mi)”
3 л. -зуц -щ )у -тэ”

Дв. ч.

Мн. ч.

К глаголам, имеющим значение несовершенного действия, в неопре­
деленном времени личные суффиксы присоединяются при помощи фор­
манта -тэ (или его фонетических вариантов), а к глаголам со значением 
совершенного действия — обычно непосредственно к основе.

Прошедшее время образуется при помощи суффикса -cyol-jijl-dy, 
а будущее — посредством суффикса -сузэ/-сузэ/..., которые вставляются 
между основой глагола и личными формантами неопределенного времени.

3 Оснопания для отнесения глаголов к тому или иному типу спряженвя в общих 
чертах те же, что и в ненецком языке.
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В объектн ом  типе сп ря ж ен и я  личные суф ф иксы  п ри соеди н яю тся  к с о ­
ответствую щ им  числовы м показателям : суф ф и ксу  -гэй/-кэй (для двой ст­
вен н ого  числа объекта), измененном у гл асн ом у основы  (для м н ож ествен­
н ого  числа объекта).

П римеры образован ия личны х форм гл агол ов  в изъявительном  накло­
нении:

С у б ъ е к т н о е  с п р я ж е н и е  (цомту-ся 'сидеть' — I кл.)

Неопределенное время 

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.
1 л. уомтуту м 'я  си ж у ’ уомтутуми
2 л. уомтутуц уомтуту ри
3 л. уомтуту уомтутугэй

уомтТ/тум]/ ”  
уомтутуру”  
уомтуту”

Прошедшее время Будущее время

Ед. число Ед. число
yoMmijcijo.4 'я  си д ел ’ уомтусу^эм 'я  буду си д еть ’ 
уомтусуоу уомтусузэу

уомтусутэ

1  л.
2  л.
3 л. yo.Mmycijo

О б ъ е к т н о е  с п р я ж е н и е  (лэты-ди 'срубить’ — I кл.)

Единственное число объекта 
Неопределенное время 

Ед. число Дв. число Мн. число
1  л. лэты”эмэ 'я  ср уби л ’ лэты”эми лэты”эмы"
2  л. лэты"эрэ лэты"эри лэты"эры"
3 л. лэты”эты лэты"э^и лэты”э^ыц

1 л.
2  л.
3 л.

Прошедшее время
Ед. число

лэтыдемэ 'я  сруби л  в п рош л ом ’
лэтыдерэ
лэтыдезы

Будущее время

Ед. число
лэтысытэмэ 'я  ср у б л ю ’
лзтысытэрэ
лэтысытэзы

Двойственное число объекта

1 Л.

Неопределенное время 
Ед. число 

лэты“экэйня 'я  ср у б и л ’

2  л . лэты”экэйтя
3 л. лэты”экэйту

Прошедшее время
Ед. число

лэтыдегэйня 'я  срубил  
в прош л ом ’ 

лзтыдегэйтя 
лэтыдегэйту

Будущее время
Ед. число

лэтысытэгэй ня 
'я  ср у б л ю ’ 

лэтысытэгзйтя 
лэтысытэгэйту

Неопределенное время 
Ед. число

1  л . лэты”иня 'я  сру­
би л ’

2  л . лэтъС’итя
3 л. лэты”иту

Множественное число объекта

Прошедшее время
Ед. число

лэтыдиня 'я  срубил  
в прош л ом ’ 

лэтыдитя 
лзтыдиту

Будущее время
Ед. число

лэтысызыня 'я  ср у ­
б л ю ’ 

лэтысызытя 
лэтысызыту

429



Б е з о б ъ е к т н о е  с п р я ж е н и е  (тамту-ся 'залезть на что-л.’ — I кл.)

Неопределенное время 

Ед. число Дв. число

1 л. тамтуду”унэ 'я  залез
тол ько ч т о ’

2  л. тамтуду”ау
3 л. тамтуду” уо”

Прошедшее время 

Ед ч.

тамтуду"ини

тамтуду” ити 
тамтуду” ити

Мн. число 

тамтуду” у н у”

тамтудх)” ijmij” 
тамтуду ” утэ ”

Будущее время 

Ед. число

1  л. тамтусунэ 'я  залез к огд а -л .’ тамтусутунэ 'я  зал езу ’
2  л. тамтусуу тамтусу^иу
3 л. тамтусу^э тамтусутунэ

Л и ч н ы е  ф о р м а н т ы  г л а г о л а  в п о в е л и т е л ь н о м  н а к л о н е н и и  

Субъект Субъектное
спряжение

Объектное
спряжение

Безобъектное
спряжение

Ед. ч. Дв. и мн.
объекта ч.объекта

2  л. »» -33 -ня -з щ
3 л. -ЦЭЗЫ -ту -цэйзэ

2  л. -ЦУРи -уыри -ти -уэнди
3 л. -уэгэй -уэзи -ти -уэйнти

2  л. -чуру" -уырьг” -т у” -уэнду”
3 л. ~УЭ” -Ч*5Щ -т щ - уэйнтэ”

Примеры образован и я  личны х форм глагола в повелительном  н 
клоненин:

С у б ъ е к т н о е  с п р я ж е н и е

уомту эмкэ тэ 
уомтууэ эмкэ"тэ 
уомтууури эмкэ”тэ 
уомтууэгэй эмкэ”тэ 
уомт уцуру” эмкэ”тэ 
уомтууэ" эмкэ”тэ

'сиди  зд есь ’
'п у сть  (он ) сидит здесь ’
'си ди те здесь (вы д в о е )’
'п у сть  си д ят здесь  (они д в о е )’ 
'си ди те  здесь  (вы м ногие)’ 
'п у сть  сидят здесь (они м ногие)’

О б ъ е к т н о е  с п р я ж е н и е

Ед. число объекта

лэтызэ 'ср уб и  что-л . од н о ’
лэтыуэзы 'п у сть  (он) ср уби т что-л . од н о ’
лэтыуыри 'ср уб и те  что-л . одн о (вы д в о е )’
лэтыуэ$и 'п у сть  (они двое) ср у б я т  что-л .

о д н о ’
лэтыуыры” 'ср у б и т е  что-л . одно (вы мно­

ги е)’
лэтыуэзыу 'п у сть  ср у бя т  что-л . одн о (они

многие)’



Дв. число объекта

лэтыгэиня
лэтыцэгэйту
лэтыуыкэйти

'сруби что-л. два’
'пусть он срубит что-л. два’ 
'срубите что-л. два (вы двое)’ 
'пусть срубят что-л. два (они

лэтыуыкэйту

лэтыуыкэйти двое)’
'срубите что-л. два (вы мно­

гие)’
'пусть срубят что-л. два (они

лэтыуэгэитуу многие)’

Мн. число объекта

лэтыне
лэтыцэйти

'сруби что-л. многое’
'пусть (он) срубит что-л. мно-

лэтыуыти
гое’

'срубите что-л. многое (вы
двое)’

лэтыцэйти 'пусть срубят что-л. многое

лэтыцыти

лэтыуэйтиу

(они двое)’
'срубите что-л. многое (вы мно­

гие)’
'пусть срубят что-л. многое

(они многие)’

Повелительное наклонение имеет в нганасанском языке две формы: 
одну для ближайшего, другую для более отдаленного будущего, на­
пример (туй-ся 'придти’ , 'приехать’ , 'прибыть’ ): 1) ту" 'приди сейчас, 
сразу же’ , туйуэ 'пусть он придет сейчас, сразу же’ ; 2) туйкэу 
'приди когда-нибудь’ , туйко 'пусть он придет когда-нибудь’ .

Побудительное наклонение: хотэгумэ 'давай я напишу’ , хотэгуми 
'давайте мы (двое) напишем’ , хотэгуму” 'давайте мы (многие) напишем’ ; 
бугунэ 'давай я пойду’ , бугуни 'давайте мы (двое) пойдем’ , бугуну" 'да­
вайте мы (многие) пойдем’ .

Б значении сослагательного наклонения выступают сочетания гла­
гола в прошедшем времени с личными формами условного дееприча­
стия от глагола ися 'быть’ : будё ухунэ 'ушел бы я’ , будё ухутэ 'ушел 
бы ты’ , будё yxijmy 'ушел бы он’ и т. д.

При помощи суффикса -нанту!-нянты образуется форма со значе­
нием желательности какого-либо действия: куидуонантудя 'хотеть спать’ , 
хозэтанантуса 'хотеть писать’ , бызырнянтыди 'хотеть пить’ .

Неочевидное (или заочное) действие передается при помощи фор­
манта -бауху1-мбяхы1-хуауху1-хуамбу, например: Сыты дяйсухуауху
'Говорят, что он шумпг’ ; Тэнэ нягэй" басубаухуу 'Говорят, что ты хо­
рошо охотишься’ .

При помощи частицы эку передается значение предположительного 
наклонения: конысызэм эку 'я, по-видимому, пойду’ , копысызьгу эку
'ты, по-видимому, пойдешь’ , конысытэ эку 'он, по-видимому, пойдет’ 
и т. д.

Имеются особые вопросительные формы глаголов: нилыуым? 'живу 
ли я ? ’ (ср.: нилытым 'я  живу’ ), нилыбым? 'жил ли я ? ’ (ср.: нилыдем 
'я жил’ ), нилысызэ” эм? 'буду ли я жить?’ (ср.: нилысызэм 'я  буду жпть’ ).

Отрицание действия или состояния осуществляется при помощи вспо­
могательного глагола нисы 'не быть’ (противопоставляется по своему 
значению вспомогательному глаголу ися 'бы ть’ ). Глагол, действие ко­
торого отрицается, имеет форму, совпадающую с формой 2-го лица един­
ственного числа повелительного наклонения для субъектного спряже­
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ния; по лицам, числам и временам изменяется глагол нисы, на­
пример:

И з ъ я в и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  

Неопределенное время Прошедшее время Будущее время
Ед. число Ед. число Ед. число

1 л. ниндым мидя” 'я  не нисэмэ мидя” 'я не нисызэмэ мидя” 'я  не
отдал сейчас’ отдал в прошлом’ отдам’

2 л. нинтырэ мидя" нисэрэ мидя" нисызэрэ мидя"
3 л. нинтызы мидя" нисаны мидя" нисы.заты мидя"

П о в е л и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е
Р | [ 2 л. тамтэ нинтэ мидя” букв, 'не отдавай оленя’

ч ‘ ( 3 л. тамту ниуэзы мидя” букв, 'пусть он не отдаст оленя’
у. I 2 л. тамти ниуыри мидя” 

ч ’ 1 3 л. тамти ниуэзи мидя”

Помимо глагола нисы употребляется также отрицательный вспомога­
тельный глагол касэдя, который характеризует едва не совершившееся 
действие, например: тамэ касэдям мидя”  'я  чуть было не отдал оленя 
сейчас’ , тамтэ касэдярэ мидя”  'ты чуть было не отдал оленя сейчас’ 
и т. д.

Из самостоятельных отрицательных глаголов (отрицание заложено 
в лексическом значении глагола) отметим следующие: дяугуйся 'от ­
сутствовать’ , деру”са 'не знать’ , 'не уметь’ .

Причастия в нганасанском языке образуются от основы глагола: 
хузуртэса 'запрягать’ —  хузуртэто 'запрягающий’ , хузуртэсоде 'за­
прягший’ , хузуртэсузэ 'тот, кто должен запрячь’ , хузуртэкэмэтума” а 
'тот, кто еще не запряг’ ; туйся 'прийти’ , 'приехать’ , 'прибыть’ —  тучо 
'пришедший сейчас’ , тусуоде 'пришедший в прошлом’ , тусузэ 'тот, 
кто должен прийти’ , туймэзума”а 'тот, кто еще не пришел’ .

Деепричастие имеет две формы: неопределенную и условную. Не­
определенная форма образуется при помощи суффиксов -де, -са (или 
их фонетических вариантов): басудя 'охотясь’ , бетирси 'танцуя’ , бу- 
нарса 'уходя’ , дерызысы 'попав в цель’ .

Условная форма образуется при помощи суффикса -бг/j-xy, напри­
мер: туйся 'прийти’ —  туйху" 'если прийти’ ; коныди 'уйти’ — коныби” 
'если уйти’ ; уууудя  'собрать’ —  уууубу" 'если собрать’ . Условное дее­
причастие образует личные формы: 1 л. ед. ч. туйхунэ 'если я приду’ ,
2 л. туйхутэ, 3 л. туйхутг/; 1 л. дв. ч. туйхуни 'если мы (двое) 
придем’ , 2 л. туйхути, 3 л. туйхути; 1 л. мн. ч. туйхуну" 'если 
мы (многие) придем’ , 2 л. туйхуту” , 3 л. туйхутуу.

Из форм видовой направленности в нганасанском языке наиболее 
распространены следующие:

несовершенность и длительность действия (суфф. -т с последую­
щим гласным): хинси 'свариться’ — хинтэди 'вариться’ ; хонса 'поло­
жить’ — хонтэдя 'класть’ ;

множественность действия (суфф. -р): туйся 'прийти’ —  турса 'при­
ходить’ ; будя 'уйти’ —  бунарса 'уходить’ ;

начинательность действия (суфф. -рэ\-лд)\ дёрэдя 'плакать’ — дёрэ- 
лэса 'заплакать’ ; уаугутуса 'кричать’ —  уаукэрэса 'закричать’ ;

при помощи суффикса -м образуются глаголы со значением ста­
новления действия: уэзусы 'быть видным’ — уэтумсы 'стать видным’ ; 
тэукэгэ 'сильный’ —  тэукэгимси 'стать сильным’ ;

примеры образования обычного действия: бунаурхуантанэ 'я обы­
чно ухож у’ , нилымымбытым 'я  обычно живу’ (суфф. -хуа, -мымбя с их 
фонетическими вариантами).
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Как отглагольные, так и отыменные глаголы образуются преиму­
щественно путем суффиксации: нэмэгимси 'выпрямиться’ —  нэмэгим- 
тиди 'выпрямить’ ; кодя 'умереть’ — котудя 'убить’ ; уонсыди 'выйти’ — 
уонсэзуса 'вывести’ ; кам 'кровь’ — камэлэса 'мазать кровью’ .

§ 11 .  Н а р е ч и я  в нганасанском языке делятся на:
1) наречия места: кунтэга” адя 'далеко’ (куда?), кунтэга’’ ’’атэну 

'далеко’ (где?), кунтэга” агэпгэ 'издалека’ , кунтэга”  амэну букв, 'по- 
далеку’ (по какому месту?), тэни” иэ 'туда’ , тэниэ (или тэнини) 'там’ , 
тэнизэ (или тэниэгэтэ) 'оттуда’ , тэниэмэны 'по тому месту’ и др.; боль­
шинство наречий места по происхождению — застывшие формы суще­
ствительных в местных падежах, при этом у некоторых из них сохра­
няются форманты, отсутствующие в современной системе склонения;

2) наречия времени: каугэ 'когда’ , тэсиэзэ 'теперь’ , тэны 'тогда’ , 
мануряй 'давно’ , талу 'вчера’ , кузяху”  'завтра’ и др.; ряд наречий вре­
мени образуется от существительных при помощи суффикса -дя, напри­
мер: дялы 'день’ — дялыдя 'днем’ , хи 'ночь’ — хиндя 'ночью’ ;

3) качественные наречия и наречия образа действия: куни” иэ
'как ’ , тэни” иэ 'так ’ , лакэрярей 'вдруг’ , торэнтумай 'напрасно’ , 
мынту 'как раз’ , ууолы 'конечно’ , 'в самом деле’ , н.чсы”  'едва’ 
и др.

Имеется группа наречий, являющихся но своему происхождению 
формой родительного падежа множественного числа количественных 
числительных^ уу"озу"  'один раз’ , 'однажды’ , cu ju ” 'два раза’ , 
'дважды’ и др.

Отдельные качественные наречия восходят к форме родительного 
падежа множественного числа имен прилагательных: нягэй”  'хоро­
шенько’ (от нягэ 'хороший’ ).

В зависимости от контекста некоторые наречия обозначают и мест­
ные и временные отношения; например: кунтэгуну 'далековато’ , 'дав­
ненько’ .

§ 12. Из с л у ж е б н ы х  с л о в  в нганасанском языке широко 
развиты послелоги, имеющие не только местное и временное, но и кос­
венно-объектное значение. Наиболее употребительны следующие п о с л е ­
л о г и :

ни 'на (поверхность)’ , нини 'на (поверхности)’ , нитэ'с (поверхности)’ , 
'из-за’ (в причинном значении), нимэны 'по (поверхности)’ , 'о  (ком-, 
чем-л.)’ ;

на 'к ’ , 'по направлению к ’ , нану 'у ’ , 'около’ , натэ 'о т ’ , намэну 'п о ’ , 
'но внешней стороне (кого-, чего-л.)’ ;

уиле 'под что-л.’ , уилену 'под чем-л.’ , yu.ieja 'из-под’ , уилемэну 
'понизу (чего-л.)’ ;

кунди 'в ’ , 'внутрь’ , кунсыны 'внутри’ , кунсызэ 'изнутри’ , кунсымэну 
'по внутренней части (чего-л.)’ ;

тагэ 'за (кого-, что-л.)’ , 'позади (кого-, чего-л.)’ , (на вопрос «куда»?), 
такэну 'за (кем-, чем-л.)’ , 'позади (кого-, чего-л.)’ (на вопрос «где»?), 
такэзэ 'из-за’ , такэмэну 'позади (кого-, чего-л.)’ ;

бэбэзэ 'взамен’ , 'вместо’ ;
уэзуны 'при (ком-, чем-л.)’ и др.
В сочетании с лично-притяжательными суффиксами послелоги 

приобретают значение нослеложных местоимений: бэбэтэнэ 'вместо
меня’ , бэбэтэтэ 'вместо тебя’ , бэбэтэту 'вместо него’ и т. д.

Примеры употребления послелогов и послеложных местоимений: 
Кичезэ нерэзэ хотэде уэтумы’’ э 'Около (букв, спереди) луны звезда 
показалась’ ; Лянди" дерни тэмууку нилыты” 'Между кустами таль­
ника живут мыши’ ; Цахунэ уэзуны эмэ мунудуоу 'При моей старшей 
сестре ты это сказал’ ; Басуси" нимэны нягэй” боту" 'Про охотников 
хорошо говорят’ ; Сыты конысытэ бэбэтэнэ 'Он пойдет вместо меня’ ;
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Тыц низэнду”коу” ому” мати” 'Из-за вас мы остались дома’ ; Циле- 
нуну'’’ ичу бы” 'Под нами вода’ .

С о ю з ы  и с о ю з н ы е  с л о в а  употребляются в нганасанском языке 
крайне редко. Для выражения совместности служит иногда послелог 
нану, а для характеристики соединительной связи двух предметов —- 
наречие цонэ 'еще’ : Мэнэ ту”ом нинынэ нану 'Я иришел с моим стар­
шим братом’ ; Нинымэ цонэ цахумэ нилытыгэй эмэ матэну 'Мой стар­
ший брат и моя старшая сестра живут в этом чуме’ .

13. К м е ж д о м е т и я м  и з в у к о п о д р а ж а т е л ь н ы м  
с л о в а м  в нганасанском языке относятся: дё (выражение боли), хе- 
моу”  (выражение удивления), эй”  (выражение сожаления), аы (характе­
ризует неприятное ощущение), хей (при жаре), тесей (при холоде), ай-иа”  
(выражение удовольствия), оу”  (выражение восхищения), ай”  ысабё 
(выражение страха), тей (когда кричат на собаку); подражания — ых-ых 
(стуку, треску), а” а” аулэ (крику утки), кудя” -кудя”  (крику чайки), 
ка-ка-ка (крику гагары перед дождем), кукарли-кукарли (крику гагары во 
время тока) и др.

СИНТАКСИС

§ 14. Для нганасанского языка характерны следующие способы выра­
жения с и н т а к с и ч е с к о й  с в я з и :  управление, примыкание,
согласование, соответствие.

Различаются два типа управления: а) падежное: Матэну нилытымы”  
'Мы живем в чуме’ ; б) послеложное: М азэ кунсыны ичу нитэмэ 'Мое 
ведро в чуме’ .

По способу примыкания сочетаются с подчиняющим словом обстоя­
тельственные слова, выраженные наречиями и деепричастиями, и опре­
деление по принадлежности.

Качественное определение согласуется с определяемым словом 
в числе и в некоторых падежах: хецкэ таца^кэ 'черное сукно’ , хецгэ 
таца” кэ бэрэ 'черного сукна край’ , хецгэ” таца”кэ” 'черные сукна’ , 
хецги” таца”ку” бэрэ" 'края черных сукон’ , хецгэй таца”кэй тамту­
ду" ому” 'мы купили черные сукна’ и т. д. щ

Согласование с определяемым словом в некоторых падежах наблю­
дается также у количественного определения.

По способу соответствия сочетаются между собой подлежащее и ска­
зуемое, прямое дополнение и сказуемое, выраженное переходным глаго­
лом в объектном спряжении. Соответствие между подлежащим и сказуе­
мым проводится в лице и числе ( Тэнэ кузятудя будуц 'Ты уехал утром’ ; 
Тъщ кузятудя будуту”  'Вы многие уехали утром’ ); между прямым допол­
нением и сказуемым — в числе (Туркутэну цомтусуогэй дептугэй, коту- 
дуогэйну”  'На озере сидели два гуся, мы их убили’ ).

Предикативные формы имени в нганасанском языке употребляются 
более ограниченно, чем в ненецком и энецком языках,— именные части 
речи в роли сказуемого изменяются по лицам и числам только в неопре­
деленном времени: Мэнэ дедим 'Я  отец’ ; Тэнэ дедиц 'Ты отец’ ; Сыты 
десы 'Он отец’ и т. д.

Прошедшее и будущее время именного сказуемого образуется путем 
сочетания имени в личной форме неопределенного времени с личной 
формой прошедшего или будущего времени глагола ися 'быть’ , напри­
мер: Мэнэ дедим исуом 'Я  был отцом’ ; Тэнэ дедиц исуоц 'Ты был отцом’ ; 
Сыты десы исуо 'Он был отцом’ и т. д.; Мэнэ дедим исуозэм 'Я  буду 
отцом’ ; Тэнэ дедиц исуозэц 'Ты будешь отцом’ ; Сыты десы исуозэ 'Он 
будет отцом’ и т. д.

§ 15. Структура п р о с т о г о  п р е д л о ж е н и я  нганасанского 
языка в отличие от ненецкого и энецкого характеризуется относительно
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свободным порядком слов. Сказуемое может помещаться и в конце, и 
в середине, и даже в начале предложения, так что подлежащее и второ­
степенные члены предложения могут следовать за ним. Единственным 
членом, имеющим постоянное место в предложении, является определение; 
оно помещается непосредственно перед определяемым словом. Примеры: 
Бика бэрэтэну нэндиты у у ” ой мазэ” э 'На берегу реки стоит один чум’ ; 
Чи” эм матэнэ 'Вошел я в свой чум’ .

Однако в построении предложения наблюдается определенная законо­
мерность, согласно которой зависимые члены предложения как правило 
помещаются перед тем членом предложения, с которым они связаны по 
способу подчинения.

§ 16. Связная речь нганасанов представляет собой цепь простых, 
в большей или меньшей степени распространенных предложений. Из 
с л о ж н ы х  п р е д л о ж е н и й  встречаются сложносочиненные, обычно 
бессоюзные, например: Мъщ ситэбымы” хуоруаду"уо. IJ атэ^эняитыбитэ 
цонэнтэ кабячэ серы” , цонэнтэ xojum j” чентыры” 'Наша сказка в раз­
гаре. Если хочешь шаманить, сам внеси шаманскую одежду, сам при­
готовь нам дрова’ .

Сложноподчиненные предложения для нганасанского языка нети­
пичны.

ЛЕКСИКА

§ 17. Значительное число слов нганасанского языка несомненно 
самодийского происхождения и может быть соотнесено в первую очередь 
с соответствующими словами ненецкого и энецкого языков, хотя звуковой 
облик этих слов существенно различается. Относится это к таким разде­
лам лексики, как названия частей тела, предметов домашнего обихода, 
природных и атмосферных явлений, название передвижного жилища, 
термины домашнего оленеводства, названия чисел от одного до девяти, 
личные местоимения первого лица, указательные местоимения. 
При этом одни слова сближаются только с ненецкими, другие — только с 
энецкими.

Отдельные слова нганасанского языка ближе к соответствующим 
словам селькупского языка, чем других самодийских языков: нганас. 
тэнэ 'ты ’ —  селькуп, тан (ср.: ненецк. пыдар, энецк. у); нганас. тъщ 
'вы ’ —  селькуп. m ei (ср.: ненецк. пыдара” , энецк. уда” ); нганас. тэмуцку 
'мышь’ —  селькуп, тама (ср.: ненецк. писяко, энецк. тобик).

Вместе с тем имеются определенные группы слов, не принадлежащие 
к исконно самодийским, хотя они относятся к устойчивым слоям лексики. 
Это термины родства, названия промысловых животных, ряд местоиме­
ний и др. Если некоторые из таких слов нганасанского языка сходны со 
словами энецкого языка, то объясняется это, видимо, позднейшими, 
а не древними языковыми связями. Характерно в этом отношении, на­
пример, слово 'песец’ : нганас. сатэрэ — энецк. cajop (ср.: эвенкийск. 
чатырэ, ненецк. нохо).

Имеются слова, общие со словами обско-угорских и других финно- 
угорских языков: нганас. мэу 'земля’ — манс. ма, ханг. мую, мэу, коми 
му, финск. маа (ср. ненецк. я, энецк. дя, селькуп, тэтты — в противо­
положность небу, со, чу 'земля с глиной’ ).

В дореволюционное время, обитая в весьма отдаленных местностях, 
нганасаны не имели тесных контактов с русским населением. Однако 
уже тогда в их язык проникли некоторые русские лексические заимст­
вования, главным образом бытового характера: уруба” ка 'рубашка’ ,

4 Те же местоимения находим в записях Клапрота по маторскому и койбальскому 
языкам.
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дырыба”  'дрова’ , катынка”  'валенки’ (сев.-русск. катанки), сакыр 
'сахар’ и др.

§ 18. Р а з в и т и е  л е к с и к и  нганасанского языка происходит 
прежде всего собственными средствами: путем образования новых слов 
по имеющимся в языке словообразовательным моделям, путем расшире­
ния семантического объема слов, активизации некоторых слов, встре­
чавшихся ранее ограниченно, в определенном контексте, посредством 
создания описательных терминов, например: берэди 'опередить в движе­
нии’ сейчас употребляется также в значении 'опередить в труде’ ; глагол 
катяйрся, означавший ранее 'соревноваться в спортивных упражнениях’ , 
обозначает теперь также 'соревноваться в труде’ , xojyp  'письмо’ получило 
и значение 'газета’ , хозэ^тыса имевшее прежде значение 'писарь’ , озна­
чает теперь 'учитель’ , тайре уэндуй  'самолет’ , букв, 'летающая ветка’ 
(ветка — маленькая лодочка особого образца), ту уэндуй  'пароход’ 
(букв, 'огненная ветка’ ) и др.

Развитие лексики путем заимствований происходит в нганасанском 
языке в первую очередь за счет ненецких и русских слов. От ненцев заим­
ствуются прежде всего термины, связанные с домашним оленеводством. 
К русским лексическим заимствованиям относятся колхоз, бригада, радио, 
город и мн. др.

§ 19. В нганасанском языке имеется д в а  г о в о р а :  авамский и 
хатангский. Говоры эти настолько близки между собой, что носители их 
свободно понимают друг друга. Различия между говорами сводятся 
к закономерным звуковым соответствиям, например: звуку э авамского 
говора в хатангском соответствует звуке, среднеязычному g(l)) авамского 
говора — в хатангском звук /.

Лексические различия между говорами весьма незначительны и от­
носятся к отдельным словам и их формам. Так, например, в качестве 
образца особенностей своего говора хатангские нганасаны приводят слово 
тороудя 'работать’ в отличие от авамского уойбоудя в том же значении, 
хотя авамские нганасаны знают и слово тороудя.

Т Е К С Т

В О Р Ф О Г Р А Ф И И  Н Е Н Е Ц К О Г О  Я 3 Ы К А 

Н я г э к о н т о

Дязуде Масу Эргыдо нану нокудуогэй мазэдя. Байка”а цянтумтм чегшмти 
гуйчи диндэтану дизи”турся. Басугузэ” богали”индэ” дузытандьщ. Макэтэ бозу”дл 
копто цоньди”э. Четуамы неняцку. Ку”басазума, серыбырьГ’птымэ сэмунту циле^а 
сырайко хоразу цэзуты. Хотучу ку” дяхолиру” . Сеймычи хотэде манта лацынты” . 
Хецга” депсичи кичезэ хелирэгы” .

В Ф О Н Е Т И Ч Е С К О Й  Т Р А Н С К Р И П Ц И И  

jiasga  k o p t o

l)ae8iil)e masii ergi>be пйпи n o k u t j i i o g a j  maSaljae || b a j k a b a  qaentumti, bseri'bmt'L- 
gujhsi J)mdat8nu biSibtiirsae || basuguSab bogalibindab biiSbtaud'tq || m a k a t a  Ьб9иЬЬ*> 
k o p t o  qopbiba || Л й е и ^ а т ъ  рёпэедки || k u b b a s a 0 u m a  | 8 е г ъ Ь ъ г ъ Ь р 1 ъ т а  samuiitu qileSa 
S b r a j k o  xor^Su i]60utb || x o t i i h s i i  k u b  b a e x o l i r i i b  || sejimb^si xotabo m a n t a  l a r j b u t b b  11 
xeggab bepsihsi kihseSa xelir9gi>b ||
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П Е Р Е В О Д

К р а с и в а я  д е в у ш к а

Дязуде Macro с Эргыде подъехали к чуму. Старик учит сына стрелять из 
лука. Охотники начали разговаривать. На их слова из чума вышла девушка. 
Очень красивая. Из-под расшитой бисером и серебром шапочки видно белое лицо. 
Щеки очень красные. Глаза как звезды светятся. Черные брови словно полуме­
сяцы.

Б И Б Л И О Г Р А Ф И Я

П р о к о ф ь е в  Г. Н. Нганасанский (тавгийский) диалект. — Языки и письмен­
ность народов Севера, ч. I. М.—JL, 1937.

C a s t r e n  М. A. Grammatik der samojedischen Spracheu. St.-Petersburg, 1854.



ЭНЕЦКИЙ ЯЗЫК

//. М. Т е р е щ е н к о

§ 1. Энецкий язык является языком очень немногочисленной этни­
ческой группы, известной в литературе под названием «энцы». Энъче’ 
по-энецки обозначает 'человек’ (мн. ч. энъчо”  'люди’ , онайэнъчо”  'настоя­
щие люди’ ), ср. с самоназванием ненцев ненэця”  или ненэй”  ненэця”  
'настоящие люди’ .

Название «энцы» (по аналогии с приведенным выше самоназванием 
«ненцы») для самодийской народности, именуемой в дореволюционной 
литературе «енисейские самоеды» или «маду», было предложено в середине 
30-х годов известным этнографом и лингвистом Г. Н. Прокофьевым. Од­
нако это название не привилось, и представители энецкой народности 
продолжают именовать себя по основным племенным группам «бай» и 
«маду», не испытывая стремления к единому самоназванию. Объясняется 
это известной разобщенностью указанных групп, разделенных расстоя­
нием в несколько сот километров, говорящих в настоящее время на раз­
личных наречиях и испытывающих на себе различные языковые влияния.

Энцы считают себя аборигенами Таймырского полуострова. Расселены 
они преимущественно на территории Воронцовского сельсовета Усть- 
Енисейского района и Потаповского сельсовета Дудинского района Тай­
мырского национального округа Красноярского края. Энцы, живущие 
в Воронцовском сельсовете, близко связаны с нганасанами, в известной 
мере с ненцами. Энцы Потаповского сельсовета испытывают на себе пре­
имущественное влияние со стороны ненцев.

Основным занятием населения с древнейших времен являются охота, 
главным образом на дикого оленя, и рыболовство. Особенный интерес 
представляет групповой способ охоты на дикого оленя, проводившийся 
совместно с нганасанами. В годы Советской власти развитие получило 
домашнее оленеводство, которое ведется в основном теми же способами и 
приемами, что и у ненцев.

Исконная близость энцев с численно превосходящими их нганасанами 
не могла не сказаться на энецком языке. Кроме того, энецкий язьщ, по край­
ней мере на протяжении нескольких поколений, испытывал на себе влия­
ние близкородственного ненецкого языка. Жители Потаповского сель­
совета считают, что энцы Усть-Енисейского района подверглись влиянию 
нганасанов. Энцы Усть-Енисейского района, в свою очередь, находят, что 
жители Дудинского района по своему языку близки ненцам.

Родным языком энцев является энецкий язык, но довольно значитель­
ная часть из них говорит по-ненецки (хотя в полной мере владеют ненец­
ким языком немногие), говорит или понимает по-русски, понимает (или,
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по местному выражению, «слушает») речь долган, частично эвенков. Энцы 
Воронцовского сельсовета понимают язык нганасанов. Объясняется 
многоязычие крайне смешанным населением Таймырского национального 
округа, по сведениям Окружного статистического управления насчиты­
вающего на своей территории представителей 60 наций и народностей.

Большинство энецких семей является смешанными. В прежнее время 
смешанные браки наблюдались преимущественно между энцами и нга­
насанами, позднее — между энцами и ненцами — выходцами с Ямальского 
полуострова, в первую очередь, с бассейна р. Таз. В настоящее время 
имеются также энецко-долганские и энецко-эвенкийские семьи. Харак­
терно, однако, что в смешанных семьях основным бытовым языком яв­
ляется как правило энецкий. Лишь часть энцев из числа молодого поко­
ления утратила язык своих предков, сохранив только энецкие фамилии.

Среди энцев различаются три основные племенные группы: бай, мо- 
гади и маду (или сомату). В силу исторических обстоятельств сложились 
два наречия энецкого языка: наречие бай и наречие маду. Что касается 
группы могади, то в районе Потаповского сельсовета она теснейшим обра­
зом примыкает к группе бай, а в районе Воронцовского сельсовета — 
к группе маду. В количественном отношении группа маду, по-видимому, 
несколько превышает группу бай.

По переписи 1926 г. энцев было зарегистрировано 378 чел. В данных 
Всесоюзной переписи населения 1959 г. эта народность отсутствует. 
По сведениям Окрстатуправления Таймырского национального округа эн­
цев всего 18 чел. Как позволяют судить наблюдения на месте, энцев 
в действительности несколько больше. Во время последней переписи 
большинство из них попало в число ненцев, а часть записалась нганаса­
нами. По материалам В. И. Васильева1, специально занимавшегося этим 
вопросом, энцев насчитывается свыше 300 чел.

Своей письменности энцы не имеют.
Первая грамматика энецкого языка (по терминологии автора — «ени­

сейско-самоедского диалекта») составлена М. А. Кастреном. В 1937 г. 
вышел краткий грамматический очерк «энецкого (енисейско-самоедского) 
диалекта» Г. Н. Прокофьева. С нашей точки зрения, энецкий язык яв­
ляется не диалектом ненецкого языка, а близкородственным ему само­
стоятельным языком.

Настоящая статья написана на материале наречия бай, собранном 
автором во время научной командировки к энцам летом 1962 г. Наиболее 
характерные особенности наречия маду даны в § 19.

При написании статьи использованы алфавит и система письма, при­
нятые для ненецкого языка, с введением дополнительных знаков, ко­
торыми обозначаются звуки, свойственные только энецкому языку.

§ 2. Классификация г л а с н ы х  дана в таблице на стр. 440.
Гласные различаются но количественной характеристике: ди 'клей’ — 

да  'нюк (покрышка чума)’ ; тй 'вот ’ —  та 'зуб ’ ; нэ 'женщина’ —  нэ 
'иголка’ ; тось 'прийти’ — тбсъ 'дойти’ ; пара 'весна’ — нара '.мездра 
(шкуры)’ — нара 'медный’ и др.

Возможно стечение гласных: дёо ’ 'тундра’ , кбдэо 'сова ’ .
Характерно наличие ряда дифтонгов: сэа 'лопата’ , бэйсэ 'чир’ , фо­

нетические дифтонги (в отличие от фонологических) наблюдаются при 
образовании ряда форм: тоа 'он пришел’ , боа 'плохо’ .

Существование двух гортанных смычных может быть показано на 
следующих примерах: дю [ 1)и] 'приспособление для ловли куропаток 
и песцов’ (местн.-твор. пад. дюхон), дю ’ [Ijufj] 'сто ’ (мести.-твор. пад. 
дюгон), дю" [lju] 'жир’ (местн.-твор. пад. дюкон).

1 В. И. В а с и л ь е в .  В колхозе им. Кирова. Очерк этнографии коренного на­
селения. «Советский Таймыр», 31 июля—2 августа 1962 г.
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Классификация г л а с н ы х

Передний
ряд

Смешан­
ный ряд

Задний
ряд

Огуб­
ленные

Неогуб-
ленные

Огублен­
ные

Верхний подъем ы [ъ] У [ч ]
о [Q]

Средний подъем г [в ] » [ § 1 о [о]

Нижний подъем а [а]

§ 3. Классификация с о г л а с н ы  х:

Губно­
губные

Передне­
язычные

Средне­
язычные

Задне­
языч­
ные

Гортанные

Н
аз

ал
и­

зи
ро

ва
н­

ны
й

П
ен

аз
а-

ли
зи

ро
-

ва
нн

ы
й

(р
то

вы
й)

Ш
ум

пы
е

Смычные
Глухие п [р 1 т [t] тъ [h] к [к] ’ [ «

Звонкие б [Ь ] д[й] дъ [Г;] 2 |g]

Щ
ел

ев
ы

е Плоско­
щелевые

Глухие Q L?]. ? ь* [?'] z [ l l ]

Звонкие JI.SJ w|j]

Кругло­
щелевые Глухие с [s], сь *[s'J

Аффрикаты

Со
на

нт
ы

Носовые м [ т ] н [п ]

Ртовые

Срединные «т
Боковые л[ 1]

Дрожащие р м

Долгие согласные наблюдаются в таких, например, словах: агга 
'большой’ , лоттэ 'ящик’ , 'чемодан’ , оддо 'лодка’ , тоннэ 'есть ’ (в про­
тивоположность 'нет’), ср. тонэ 'омуль’ .

* Палатализованный.
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Звуки в [|3], у [i]], х  [li] встречаются сравнительно редко: в —  в не­
которых словах, общих с ненецким языком или заимствованных из 
русского; ц —  в начале небольшого количества слов и при словоизме­
нении; х —  преимущественно в грамматических формантах. Звук й |j] 
употребляется только в середине слова и в конечной позиции.

§ 4 .  С л о в а  в энецком языке могут начинаться как с согласных, 
так и с гласных. В начальной позиции довольно широко встречаются 
звонкие смычные и звук к. Не наблюдаются в начале слова звуки й, р , 
3 , х. Стечение двух, реже трех согласных возможно только в середине и 
в конце слова.

С л о г  может состоять из гласного (э 'мать’ ), из гласного и соглас­
ного (уй 'женская грудь’ ), из согласного и гласного (ди 'клей’ ), из со­
гласного, гласного и согласного (бар-тэ 'мизинец’ ), из согласного, глас­
ного и двух согласных (бив”  'десять’).

Ударение связано с долготой: долгий слог обычно является ударным 
(уда” [tidal)] 'вы’ ). Основное ударение чаще всего надает на первый 
слог или на первый компонент дифтонга. На третий и пятый слоги 
приходится дополнительное ударение: ббгаля 'медведь’ , бигддй 'росо­
маха’ . Дифференцирующее значение ударения может быть показано 
на следующих примерах: мбди 'я ’ — модй 'плечо’ ; баго 'яма’ — багб
'бусина’ .

§ 5. Чередование гласных (наиболее часто встречается в основе слова): 
а/у: лата 'доска ’ —  осн. пад. мн. ч. 1-го л. мн. ч. латуна” 
а/ы: мота 'я  отрезал что-л. одно’ —  мотын 'я  отрезал что-л. многое’ ;

мброга 'морошка’ —  осн. пад. мн. ч. 1-го л. мн. ч. морогьта” 
oju: нэрось 'встать’ , 'подняться’ (основа пэро&) —  нэрий” 'я встал’ , 

'я поднялся’
а/ы: паса 'товарищ’ — осн. пад. мн. ч. 1-го л. мн. ч. касина" ' 
oft/: дёгд 'ловушка’ —  осн. над. мн. ч. 1-го л. мн. ч. дёгуна” ; лйчо 

'люлька’ —  осн. над. мн. ч. 1-го л. мн. ч. личуна”

Чередования согласных:
’ /« : ка’ 'рот ’ — осн. над. мн. ч. 1 л. мн. ч. канона” (основа на’ /нан-) 
’ /н/$: пуца 'я  положил что-л. одно’ —  основа глагола ny'-jnyn- 
’ /й: т о ’ 'одеяло’ — осн. над. мн. ч. 1-го л. мн. ч. тойна”
’ [м/в: дёредъ 'попасться’ —  дёрема 'он попался’ — дёрев” 'попадись’

(основа дереву)
’ Ip: Keje’ 'дикий олень’ — осн. пад. мн. ч. 1-го л. мн. ч. кезерона” 

(основа Keje’ /Kejep-); погудъ 'рыбачить сетями’ —  погур” 'рыбачь 
сетями’ (основа погу’-)

” / j :  ме” 'чум’ — осн. над. мн. ч. 1-го л. мн. ч. мезона” (основа ме” /мрз-); 
маггу” 'пазуха’ — осн. пад. мн. ч. 1-го л. мн. ч. маггузона” (основа 
маггу” /маггуз-)

” /с: кинотъ 'петь’ — кинос” 'ной’ (основа кино”-1кинос-)
Слияние согласных:

” (1ъ) + г= к : мь" 'чум’ (вторая основа мзз~) + суффикс местн.-твор. пад.
ед. ч. -гон'^>мекон(э) 'в  чуме’

”Цс) + б =  п: ми”- (основа глагола мить 'отдать’ , вторая основа мис-) + 
+ суффикс условно-деепричастной формы -бу” >  мипу” 'если отдать’ 

” (/с) + сь =  ть: ми” (основа глагола, вторая основа мис-) + суффикс не- 
определенно-деенричастноп формы -съ^>мить 'отдать’

” (/э) + д =  т :м е” 'чум’ (вторая основа мез~) + суффикс дат.-напр. над. 
ед. ч. -д^>МЕт 'в чум’

Гармония гласных — явление редкое и наблюдается по отношению 
к звукам а и о: yga 'рука’ — у$ахан(э) 'в руке’ , 'рукой ’ ; дёто 'гу сь ’ — 
дётохон(э) 'гусем ’ . На остальные гласные она не распространяется: пэ 
'дерево’ — пэхон(э) 'деревом’ .
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М О Р Ф О Л О Г И Я

§ 6. Имена с у щ е с т в и т е л ь н ы е  в энецком языке изменяются 
по семи падежам (основному, родительному, винительному, дательно­
направительному, местно-творительному, отложительному, продольному) 
и по трем числам (единственному, двойственному, множественному), 
образуют лично-притяжательные и лично-предназначительные формы. 
Являясь в предложении сказуемым, существительные (так же как и дру­
гие имена) изменяются по лицам, числам, временам.

В зависимости от конечного звука основы существительные делятся 
па два фонетических класса. К первому классу относятся именные 
основы, которые не оканчиваются на гортанный смычный: адэ 'нельма’ , 
дюда 'лошадь’ . Именные основы на назализированный гортанный смыч­
ный (’ ) составляют 1-ый подкласс II класса: сузе’ 'великан’ (вторая 
основа cygse*); ко’ 'бочка’ (вторая основа кор*); мо’ 'звук ’ (вторая 
основа мон'/). Именные основы на неназализированный гортанный смыч­
ный (” ) образуют 2-ой подкласс II класса: би” 'вода’ (вторая основа 
6 ug'/), бо" 'половина’ (вторая основа бос*); may” 'тавгиец’ (вторая основа 
таус'/). Различие в фонетическом строении основ этих существительных 
наиболее ясно прослеживается в формах местно-творительного и отло­
жительного падежей единственного числа, дательно-направительного, 
местно-творительного, отложительного падежей множественного числа, 
в формах двойственного числа.

Падежные суффиксы приводятся в следующей таблице:

Ед. число Мн. число

. Второй класс Второй класс
Первый
класс 1-ый

подкласс
2-ой

подкласс

Первый
класс 1-ый

подкласс
2-ой

подкласс

Осн. М 59 9?

Род. 5

Вин.

Д а т . - н а п р а п . -д -д -т -XblJ -гыз -кыз

Местн.-тнор. -хт (э) -гон(э) -кон(э) -хын(э) гын(э) -кын(э)

Отл. -х*з -гоз - kos -хыт -гит -кыт

Продольн. -он(э) -мон(э) -мон(э) -ы н(э),
-он(э)

-ын(э) ,  
-он(э)

-ы н (э ) ,
-он(э)

В двойственном числе в основном, родительном и винительном 
надежах к основе имени прибавляется показатель числа -хъС (для 
именных основ I класса), -гы’ (для именных основ 1-го подкласса II класса), 
-кы’ (для именных основ 2-го подкласса II класса). В значении местных 
надежей выступают сочетания имени в форме двойственного числа 
с послелогом, чаще всего с послелогом нэ’’ : дёгохьС нэ’ 'к  ловушкам
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(двум)’ , дёгохы’ нэн(э) 'у  ловушек (двух)’ , дёгохы' нэз 'от ловушек 
(двух)’ , дёгохы ’ нэон(э) 'но ловушкам (двум)’ .

Образование основного падежа множественного числа сопровож­
дается как правило переходом ударения: дёту 'гусь’ — мн. ч. дёту 
мога 'лес’ —  мн. ч. мдга” ; адэ 'нельма’ —  мн. ч. адэ” . У имен II класса 
при образовании основного падежа множественного числа наблюдается 
чередование конечного гортанного смычного с определенным согласным: 
кезе' 'дикий олень’ —  мн. ч. кезер” ; чезе' 'аркан’ — мн. ч. чезев” ; пату” 
'рыхлый снег’ —  мн. ч. пату3 0 ” .

Различие форм основного и родительного падежа особенно отчетливо 
наблюдается у имен II класса: кезе' 'дикий олень’ —  кезер' бату” о 
'хвост дикого оленя’ ; m s ” 'чум’ —  м ез ’ дй 'нюк (покрышка) чума’ . 
При образовании родительного падежа множественного числа может 
наблюдаться изменение конечного гласного основы: Дяхй” агга” 'Реки 
большие’ —  Д яху” гай” кудаха 'Устья рек далеко’ ; биомо” 'началь­
ники’ — биоми” бада” 'слова начальников’ .

Винительный падеж не имеет четкого падежного показателя. М. А. Ка- 
стрен ставил знак равенства между винительным и родительным паде­
жами, а Г. Н. Прокофьев — между винительным и именительным. Насколько 
можно судить по собранным нами материалам, совпадение формы вини­
тельного падежа с формой основного служит для выражения определен­
ности объекта, а совпадение формы винительного падежа с формой роди­
тельного — для выражения его неопределенности, например: M e ”  каа- 
рабо 'Я  снял чум’ (именно этот чум), ср.: М &36 каара#о’ 'Я  снял чум’ 
(просто чум, не указано, какой); Дяхй”  мотэ^а гОн переехал реки’ (именно 
эти реки), ср.: Д яху”  мотуца 'Он переехал реки’ (не указывается, ка­
кие).

Видимо, по этой причине объект при сказуемом во 2-ом лпце повели­
тельного наклонения имеет всегда форму основного падежа.

Примеры употребления надежных форм: Сосы1 пин пэ дёгд мокати 
'На сопке стоит пасть’ ; Пэ дёгд’ дёзозт у” сШа 'Слёга пасти тяжелая’ ; 
Экке пэ дёгд модъ мокатасъ 'Эту пасть я поставил’ ; Пэ дёгдд сэзор 
тойз’’ 'К  пасти подошел песец’ ; Пэ дёгдхон сэзор казадаз’ 'Пастью песца 
я добуду’ ; Пэ дёгохоз сэзор сибиз ’ 'Из пасти песец убежал’ ; Пэ дёгоон 
коддо тыдыаз’ 'За пасть я купил нарту’ .

Дёхо' бархон ijo.uo ме” 03Ы  'На берегу реки один чум вндеп’ ; Мез' 
но нэ 'Дверь чума открыта’ ; Эккоз тэхе ме” сойзан модеб 'Отсюда 
тот чум хорошо вижу’ ; Мет тбйбь’ 'До чума я дошел’ ; Экке мекон 
диредаз' 'В  этом чуме жить буду’ ; Отузндю мекоз кантаз’ 'Осенью 
из чума уеду’ ; Потэ дёор мемон кантаз'' 'В  последний раз по чуму 
пройду’ .

Незначительная форма образуется при помощи суффикса -эс,ь, на­
пример: К езер ’ коба^а мез ’ дй"эс,ъ, пагэ”э^ъ, п э ’э(;ь муй” изу\ Мор ’ 
коба чезе” э^ь дяза 'Шкуру дикого оленя используют на нюки для чума, 
одежду, обувь (букв, 'дикаря шкуру чума шоками, одеждой, бокарями 
делают’ ). Шкура самца дикого оленя на маут (плетеный ремень для 
поимки оленей) идет’ .

Путем присоединения к падежной форме имени лично-притяжатель- 
ных суффиксов образуются лично-притяжательные формы. При этом 
к существительному в единственном числе присоединяются одни лично­
притяжательные суффиксы, к существительному в двойственном и мно­
жественном числе — другие. Среди лично-притяжательных суффиксов 
для единственного числа различаются суффиксы: а) основного падежа,
б) родительного падежа, в) винительного падежа; среди лично-притяжа­
тельных суффиксов для двойственного и множественного числа — суф­
фиксы: а) основного (они же винительного) падежа и б) родительного 
падежа.
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Лично-притяжательные суффиксы для единственного числа существи­
тельных:

Ед,. ч. лица Дв. ч. лица Мн. ч. лица

\ 1 л. -бъ, -й -б и’ , -й ’ -1ба” , -а ”
Осн. над. л. -р -ри ’ -ра”

1 3 л. -за -5 “ ’ -ЗУ’

f 1 л. -нъ -нъ’ -на'”
Р од . над.

2
л. -д - ди ’ -да”

1 3 л. -да -ди ’

1 1 л. -бъ,, -й -бъ\, -й ’ -ба” ,, а”
Вин. пад. 2 л. ■д -ди' -да”

{ 3 л. -да -ди' -дг/

Указанные суффиксы присоединяются к именным основам I класса. 
Прибавляясь к именным основам II класса, они претерпевают некоторые 
фонетические изменения: начальный б и м  заменяется звуком м, началь­
ный р — звуком л, начальный j  у именных основ 1-го подкласса II класса— 
звуком д, у именных основ 2-го подкласса II класса — звуком т. У по­
следнего типа основ звуком т заменяется и начальный д суффикса.

К формам местных падежей во всех числах добавляются лично-притя­
жательные суффиксы родительного падежа. В дательно-направительном 
падеже единственного числа лично-притяжательные суффиксы прибав­
ляются не к суффиксу -dl-rn, а к суффиксу -х-/-го/-ко.

Лпчно-притяжательные суффиксы для двойственного и множествен­
ного числа существительных:

Ед. ч. лица Дв. ч. лица Мн. ч. лица

1 1 л. -нъ -нъ’ -на”
Осн. над. < 2 л. -з -За”

-зу[ 3 л. -За -Зи'

1 1 л. -нъ -нъ' -на”
Род. пад. 1 9 ■ 

1 л. -т -ти' -та”
1 3 л. -та -ти' -ту'

В двойственном и множественном числе существительных лично-притя­
жательные суффиксы для обоих фонетических классов именных основ 
едины. В двойственном числе лично-притяжательные суффиксы ставятся 
после числового показателя.

Лично-притяжательные формы основного, родительного и винитель­
ного падежей множественного числа существительных, основы которых 
оканчиваются на а, о и гортанные смычные, образуются от измененной 
основы: лоба 'лыжа’ — лобина" 'наши лыжи’ ; каса 'товарищ’ , 'мужчина’ , 
'м уж ’ — касина”  'наши товарищи’ , 'наши мужчины’ , 'наши мужья’ ; 
аба 'куропатка’ — абуна" 'наши куропатки’ ; дёгд 'ловушка’ — дё- 
гуна”  'наши ловушки’ ; бу' 'собака’ — бунона”  'наши собаки’ ; бы”  
'вода’ — бидона''' 'наши воды’ .

Ряд существительных, обозначающих родственные отношения, обра­
зует лично-притяжательные формы в основном, родительном и винитель­
ном падежах множественного числа не путем изменения звукового состава 
основы, а путем постановки между основой и лично-притяжательным 
формантом суффикса -ни (или -ди): энина" (или эдина” ) 'наши матери’ , 
эсэнина”  'наши отцы’ , казанина”  'наши бабушки’ .

Примеры употребления личио-иритяжательных форм: Эбъ теза’’ гпоза 
'Моя мать сейчас придет’ ; Абаанъ пагэ сэрдаз’ 'Надену паницу моей 
старшей сестры’ ; Узаза де 'У  него болит рука’ ; Казахозна” агга каса
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низа moa 'От нашей бабушки приехал ее старший сын’ ; Мекода” окка 
энъчо” чу а" 'В  ваш чум вошло много людей’ ; Ме"ма” дёхо' бархонэ уа 
'Наш чум находится на берегу реки’ ; Каса эньчуна" каре з а " , нэпа” ме- 
конэду’ мосра” , нина” учидуца" 'Наши мужчины ловят рыбу; наши жен­
щины занимаются домашним хозяйством, наши дети учатся’ .

При помощи суффикса - j  (для именных основ I класса), -д (для имен­
ных основ 1-го подкласса II класса), -т (для именных основ 2-го под­
класса II класса), вставляемого между основой имени и лично-притяжа­
тельным суффиксом, образуются лично-предназначительные формы. 
Имеются лично-предназначительные формы для трех падежей: основного, 
винительного, назначительного. В основном падеже прибавляются лично­
притяжательные суффиксы для основного падежа, в винительном — 
лично-притяжательные суффиксы для винительного падежа, в незначи­
тельном — лично-притяжательные суффиксы для родительного падежа:

Основной надеж

{1 л. Тэзой (тпэзобъ) moa 'Олень для меня пришел’
2 л. Тэ$ор moa

3 л. Т3363а moa

(1 л. Тэзой’ (тэзобъ1)  тоа 'Олень для нас (двоих) пришел’
2 л. Тэздри ’ moa

3 л. Т336311' moa

!1 л. Тэзб” (тпэзбба")  moa 'Олень для нас (многих) пришел’
2 л. Тэзбра” moa

3 л. Тэзбзу ’ moa

Винительный надеж

( 1 л .  Тэзой тыдыаз’ 'Оленя я для себя купил’
Ед. ч. ] 2 л. Тэзод тыдыад 'Оленя ты для себя купил’

I 3 л. Тэзбда тыдыа 'Оленя он для себя купил’
( 1 л. Тэзой’ тыдыай’ 'Оленя мы (двое) для себя купили’

Дв. ч. | 2 л. Тэздди ’ тыдыари1
13  л, Тэздди ’ тыдыахи’
( 1 л. Тэзб'’ тыдыа”  'Оленя мы (многие) для себя купили’

Мн. ч. | 2 л. Тэзбда'’ тыдыара’’
I 3 л. Тэзбду'' тыдыа"

Незначительный падеж
1 л. Тэзонь бунэк понъуаз ’ 'В качестве оленя для себя я держу

собаку’
ЕД- 2 л. Тэзод бунэк понъуад

3 л. Тэзбда бунэк понъуа
1 л. Тэзонь1 бунэк понъуай’ 'В  качестве оленя для себя мы 

(двое) держим собаку’ 
ч- 2 л. Тэзбди1 бунэк понъуари ’

3 л. Тэзбди ’ бунэк поньуахи ’
1 л. Тэзбна" бунэк поньуа” 'В качестве оленя для себя мы

(многие) держим собаку’
2 л. Тэзбда" бунэк поньуара"
3 л. Тэзбду ’ бунэк поньуа”

Образование имен от имен и имен от глаголов осуществляется при 
помощи суффиксации. Среди отыменных образований основное место 
занимают формы субъективной оценки: а) увеличительная форма — камоз 
'дом ’ — комозои” э 'домище’ ; б) уменьшительная форма: бинэ 'веревка’ —
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бинэку 'веревочка’ ; в) уподобительная форма: соме 'волк ’ — самграха 
'похожий на волка’ и др.

Более многообразно отглагольное именное словообразование. Осо­
бенно употребительны имена со значениями: а) процесса действия: ба- 
дыма 'охота на диких оленей’ от бадыдъ 'охотиться на диких оленей’ ;
б) места обычного действия: дирела 'место постоянного жительства’ 
от диресъ 'жить’ ; в) орудия действия: кадяче’ 'орудие охоты’ от кадясъ 
'охотиться’ ; г) склонности к действию: нэбегаз 'любитель бегать’ от 
нэбгдъ 'бегать’ и др.

§ 7. Как и в других самодийских языках северо-восточной ветви, 
в энецком языке нет специального единого форманта имени п р и л а ­
г а т е л ь н о г о .  Имеется ряд первообразных прилагательных, не оформ­
ленных каким-либо суффиксом: утик 'плохой ’ , сощ а  'хороший’ , лодо 
'низкий’ , nuje  'высокий’ и др.

В значении прилагательного употребляются некоторые словопроиз­
водные формы (бусэ 'старик’ — бусэсай нэ 'замужняя женщина’ , би'’ 
'вода’ —  битеза 'безводный’ , мдга 'лес’ —  мдгахе 'относящийся к лесу’ 
и др.), а также причастные формы глаголов со значением качества 
(нарзедъ 'быть красным’ —  нарзедэ 'красный’ ; пблзедъ 'быть черным’ — 
ползёдэ 'черный’).

Сравнение двух предметов по степени выражаемого ими признака 
осуществляется при помощи определенного построения предложения, 
при котором имя, обозначающее то, с чем сравнивают, имеет форму отло­
жительного падежа: Модъ касай абаахазонъ дю зе  'Мой товарищ моложе 
моей старшей сестры’ (букв, 'от моей старшей сестры молодой’ ).

Прилагательное, стоящее перед определяемым словом, не изменяется: 
агга коя 'большая стерлядь’ , агга кояхонэ 'большой стерлядью’ , агга 
кояхыт 'из больших стерлядей’ и т. д.

Прилагательное, употребляющееся в роли именного сказуемого, 
изменяется по лицам, числам и временам.

Если прилагательное употребляется вместо опущенного имени суще­
ствительного, оно принимает форму этого существительного.

§ 8 . Система склонения количественных ч и с л и т е л ь н ы х  может 
быть показана на следующих примерах:

От количественных числительных образуются собирательные и рас­
пределительные. Значенне собирательности передается синтаксическим 
сочетанием количественного числительного и глагола эдь 'быть’ : сизе 
э$ь 'вдвоем’ , memo эдь 'вчетвером’ , мотту”  эдь 'вшестером’ и т. д. Рас­
пределительные числительные образуются путем сочетания количествен­
ного числительного с послелогом лоз", ca je ’ Л03 'но два’ , моттуз’ лоз 
'по шесть’ , 6u j ’ Л03 'по десять’ . Что касается формы продольного на­
дежа количественных числительных, то она употребляется преимуще­
ственно в значении 'за сколько’ : сизеон 'за два’ , нэхумон 'за три’ .

При помощи слова бо”  'половина’ образуются названия дробных 
чисел: нэху ’ бо”  'треть’ , memo 60”  'четверть’ и т. д.

Основа I кл. Основа 1-го 
на гласный лодкл. II кл.

Основы 2-го
подкл. II кл.

Осн. сйзе 'два’ нэху ’ 'три ’
Род. си jd ’ нэхур ’
Вин. сизв нэху ’
Дат.-направ. сизвд нэхуд
Местн.-твор. сизехбн нэхугбн
Отл. CU3 BX03 нэхугоз
Продольн. сизеон нэхумон

мотту” 'шесть’ бив" 'десять 
моттуз’ биз ’
мотту” бив”
мотту т бит
моттукбн бикбн
моттукбз бикоз
мотту” мбн би”мон
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Порядковые числительные употребляются преимущественно в пре­
делах первого десятка: орзгдэ 'первый’ , нэкуйдэ 'второй’ , нэходэ 'третий’ , 
тетодэ 'четвертый’ , сободэ 'пятый’ , моттодэ 'шестой’ , сэ” одэ 'седьмой’ , 
сизгтодэ 'восьмой’ , нэсатодэ 'девятый’ , бивдэ 'десятый’ . Пз порядковых 
числительных непервого десятка наиболее употребительно числительное 
дюрдэ 'сотый’ .

Числительные приблизительного количества образуются при помощи 
послелога пир: нэхур ’ пир 'около трех’ , моттуз’ пир 'около шести’ .

Примеры употребления числительных: Сизед нэху’ пэрзыдь 'К  двум 
прибавить три’ ; Моттукоз собдрег му’’ 'От шести возьми пять’ ; Б и з ’ 
пир каре каза" 'Они поймали около десяти рыб’ .

§ 9. В соответствии с особенностями словоизменения м е с т о и м е ­
н и я  делятся на две группы: а) самостоятельные местоимения, склоняе­
мые как существительные; б) формы местоименного значения, образуе­
мые при помощи послеложных местоимений.

К первой группе относятся безлично-определительные, указательные, 
вопросительные, неопределенные и отрицательные местоимения, ко вто­
рой — личные и лично-определительные.

Местоимения, относящиеся к первой группе, изменяются не только 
по падежам, но и по числам, имеют лично-притяжательные и лично- 
предназначительные формы. Вопросительное местоимение сёа 'к то ’ при­
меняется только по отношению к людям. По отношению к животным и 
предметам употребляется местоимение обу 'что ’ .

Неопределеннные и отрицательные местоимения образуются от во­
просительных, первые при помощи суффикса -хба (сёа 'к то ’ — сёхда 
'кто-то ’ ; обу 'ч то ’ — обухба 'что-то’ ; курсэ 'какой’ —  курсэхба 'какой-то’ ), 
вторые— при помощи суффикса -хору (обухдру 'ничто’ , курсэхдру 'ни­
какой’ ). Отрицательные местоимения употребляются в сочетании с от­
рицательными глаголами.

Форма основного падежа личных местоимений употребляется как 
в личном (в сочетании с глагольным и именным сказуемым), так и в при­
тяжательном (в сочетании с именами в лично-притяжательных и лично- 
предназначительных формах) значениях. Отчетливо выделяется форма 
винительного падежа, служащая в предложении для выражения прямого 
дополнения. Образуемый от той же основы родительный падеж встре­
чается в послеложных сочетаниях.

Склонение личных местоимений осуществляется путем сочетания их 
с послелогами в лично-притяжательной форме:

Ед. число Дв. ЧИСЛО Мн. ЧИСЛО

Осн. люди, модь 'я ’ мбдини\ модинь’’ 'мы 
двое"

мбдина” 'мы мно­
гие’

Род. модь синь2 модинь’ сизин ь’ 2 модин а" сизна” 2
Вин. модь си" модинь’ сизинь’ мбдина" сизна”
Дат.-нанрап. .модь нонь модинь' нонь’’ мбдина” нона”
Местн.-твор. модь нонэнъ модинь’ нонэнъ'' мбдина" нонна”
Отл. модь назонь модинь1 нозонъ' мбдина" нозна"
П рОДОЛ Ы1. модь ноонэнь модинь’ ноонэнь1 мбдина" ноонэна”

Осп. У 'ты ’ уди ’ 'вы (двое)’ 
уди ’ сизти ’ 2 
уди ’ сиззи’ 
уди ’ ноди ’ 
уди’ нонди’

уда” 'вы (многие)’
Род. у сит2 уда" сизта" 2
Вин. у сит уда" сузза"
Дат.-нанрав. у нод уда” нода"
Местн.-твор. у нбнэд ijdа" нонда"
Огл. у нбзод уди ’ нозди1 уда” нозда”
Продольн. у ноонэд уди ’ ноонэди’ уда" ноонэда"
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Осн. б у 'о н ’ , 'он а ’ , буди' 'они (двое) буду’’ 'они (многие)

Род.
Вин.

б у  сит а2 б у д и 1 сит и ’’ 2
б у  сйта б у д и 1 c u j j u '
б у  нбда б у д и ’ ноди'
бу нонда буди ’  нонди ’
бу нб^да б уд и ’ nojdu ’

буду’ сизту ’ 2

Дат.-нанрав. 
Местн.-твор. 
Отл.
Продольн.

буду’ CM.Jjy’ 
буду' коду’ 
буду’ нонду’ 
буду’ ко^ду’

бу ноонэда буди ’ ноонэди’ буду ’ ноонэду'

В соответствии с изменением личных изменяются и лично-определи- 
тельные местоимения: жодь керинь 'я сам’ , у керит 'ты сам’ , бу керта 
'он сам’ , модинъ' керинь’ 'мы (двое) сами’ и т. д.

От основы nyxog 'туловище’ образуются лично-возвратные место­
имения. При изменении они присоединяют лично-притяжательные суф­
фиксы: модъ пуховой 'я себя’ , у nyxogop 'ты себя’ , бу nyxogoja  'он себя’ , 
модинъ' пуховой’’ 'мы (двое) себя’ и т. д.

Примеры употребления местоимений: У кухоз тосад? Модъ кудхаз 
moagodb 'Откуда ты приехал? Я приехал издалека’ ; У кам^ор куннэ? 
Модъ камзуй дёхо' бархон ца 'Где твой дом? Мой дом на берегу реки’ ; 
Cugma" кионънеон сехдру ни кань” 'Кроме вас, ннкто не ушел’ ; Чета1 
сиg.jа” модытаз’ 'Завтра я вас увижу’ ; Обухдру тезару нез ’ модэ” 
'Ничего пока не вижу’ ; Уда” керта” нозда” нодабу^ъ 'От вас самих 
я слышал’ .

§ 10. Г л а г о л  имеет грамматические категории лица, числа, вре­
мени, наклонения. Изменение глагола проводится по трем типам спря­
жения.

В зависимости от конечного звука глагольные основы в энецком 
языке делятся на два фонетических класса. Принцип отнесения основы 
к тому или другому классу в основном тот же, что и у именных основ. 
Особенность фонетической структуры основы наиболее отчетливо ска­
зывается в форме, употребляемой в сочетании с отрицательным вспо­
могательным глаголом и совпадающей в абсолютном большинстве слу­
чаев с формой 2-го лица единственного числа повелительного накло­
нения для субъектного спряжения, например: абазасъ 'охотиться
на куропаток’ — нез' абаза” 'я  не охочусь на куропаток’ (основа абаза//); 
дязрсъ 'идти пешком’ — нез' дяз” 'не иду пешком’ (основа дяз//); нэбедъ 
'бегать’ —  нез' нэбер” 'я  не бегаю’ (основа нэбер*); дередъ 'попасться’ — 
нез ’ дерев” 'я не попался’ (основа дерем'-'/); мадъ 'сказать’ —  нез ’ ман” 
'я не сказал’ (основа ма’//); базетъ 'рассказать’ —  неа базес” 'я не рас­
сказал’ (основа базес//).

Имеется три ряда личных показателей, присоединяемых к основе 
глагола и характеризующих тип его спряжения: субъектный, объектный 
и безобъектный (см. таблицу на стр. 449).

Наиболее употребительны следующие наклонения: изъявительное, 
повелительное, побудительное, предположительно-долженствовательное, 
сослагательное.

Личные формы прошедшего времени образуются от личных форм 
неопределенного времени следующим образом: если личная форма неопре­
деленного времени не оканчивается на гортанный смычный, к ней при-

2 Употребляется в сочетаниях типа (соответственно): синь толха , си$инъ’ 
толха, cugna”  толха; сит толха (или у  сит толха), си$ти’ толха (или уди'  
cugmu' толха), cugma”  толха (или уда”  cu jm a”  толха); сйта толха (или бу 
сита толха), сити’ толха (или буди' сити' толха), cugmy’ толха (или буду' 
cugmy' толха) 'подобный мне (нам двоим, нам), тебо (вам двоим, вам), ему (им 
двоим, им)’ .

448



ЛИЧНЫ Е ФОРМ АНТЫ  ГЛАГОЛОВ ВО ВСЕХ Н АК Л О Н ЕН И ЯХ , КРОМЕ
ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО

Число и лиио 
субъекта

Тип спряжения

Субъектный

Объектный

Безобъектный
Ед. ч. объекта Дв. и мн. ч. 

объекта

1 Л . - j ’ -а ,  - б -п - й ’ - б ь ’

=i 2 л . -д -Р - з -д ь
3 л . — -з а -За. ~5

Он

£Г г* 1 л . -й\ - б ь 1 -и\ - б ъ ’ - н ъ ’ -н ь '
ф сс 2 л . - р и ’ -р и ’’ -З и ’ -Зи '
ф г=: 3 л . -хи ' - j u ’ -Зи ' -х и ’
о

оф Г 1 л . - а ”  -б а ” - а ” , - б а ” - н а ” -н а "
я 2 л . -р а > -р а п -З а” -З а ”

3 л . -зу " -31/ ~д

1 л . -god b -бдсъ -н д сь -н и д ъ , -б и д ь

ГС 2 л . -ддсъ -р д сь -Збсъ -д и с ъ
— 3 л . -дь ~3щ ъ -З ась -З д д ъ

ф
Очс: 1 л . -б и д ь -б и д ь -н и д ъ -н и д ъ
ф

СС
2 л . - р и д ъ - р и д ъ -З и дъ ~ зи дь

5
3 л . - х и д ъ - З и д ь - ju d b - х и д ъ

г 1 л . -ба т ь -ба т ь -н а т ь -н а т ь
В 2 л . -р а т ь - р а т ъ -Зат ъ - зат ъ

3 л . -т ъ -З о д ъ - З о д ъ -З о д ъ

бавляется суффикс -с ъ  (или -с.ъ), если она оканчивается на назализиро­
ванный гортанный смычный, прибавляется суффикс - д ь ,  а если на не- 
назализированный гортанный смычный —  суффикс -т ъ  (или -ч).

Показателем будущего времени для абсолютного большинства гла­
голов является суффикс - д  (для глаголов 2-го подкласса II класса-----т ) .
К суффиксу будущего времени при помощи соединительного гласного 
присоединяются те же личные форманты, что и в неопределенном времени.

Личные суффиксы объектного типа спряжения для двойственного и 
множественного числа объекта присоединяются при посредстве соот­
ветствующих числовых показателей: - х у  или - г у  (-к у ) — для двойствен­
ного числа объекта, переогласовка конечного гласного основы или соеди­
нительного гласного — для множественного числа объекта. Показателем 
безобъектного типа спряжения является суффикс - й  или переогласовка о 
основы в и ,  а соединительного гласного а  — в гласный ы .

Примеры образования личных форм изъявительного наклонения 
(диргсъ 'ж ить’ — основа I кл. погудъ 'рыбачить’ — основа 1-го подкл.
II к л кажась 'убить’ , ' добыть’ — основа I кл., нэросъ 'встать’ — основа 
I к л.):

2 9  Языки народов СССР, т. III 4 4 9



Неопределенное время
d u p e f  'я  живу’
дире 'он живет’
диреа” 'мы (многие) живем’

Прошедшее время

дирезодъ 'я жил’
диресъ 'он жил’
дирвбатъ 'мы (многие) жили’

Будущее время

диредаз’’ 'я буду жить’
диреда 'он будет жить’
диредаа” 'мы (многие) будем жить’

С у б ъ е к т н о е  с п р я ж е н и е  (для основ II кл .)

Неопределенное время
погууад 'ты рыбачишь’
погуцай’ 'мы (двое) рыбачим’
погууа" 'они (многие) рыбачат’

Прошедшее время

погуцадосъ 'ты рыбачил’
погууабидъ 'мы (двое) рыбачили’
погуцать 'они (многие) рыбачили’

Будущее время 
погудад 'ты будешь рыбачить’
погудай’ 'мы (двое) будем рыбачить’
погуда” 'они (многие) будут рыбачить’

О б ъ е к т н о е  с п р я ж е н и е
Ед.  ч. о б ъ е к т а

Неопределенное время
'я добыл что-то одно’
'он добыл что-то одно’
'вы (двое) добыли что-то одно’
'мы (многие) добыли что-то одно’

Прошедшее время

nagaoocb 'я добыл в прошлом что-то одно’
ка^азась 'он добыл в прошлом что-то одно’
казабатъ 'мы (многие) добыли в прошлом что-то одно’

С у б ъ е к т н о е  с п р я ж е н и е  ( д л я  о с н о в  I  к л . )

каза
казаза
казари'
казаа”

Д в. и м н. ч. о б ъ е к т а

Неопределенное время

казын 'я добыл что-то многое’
казахун 'я добыл двоих’

Будущее время

казадын 'я добуду что-то многое’
казадахун 'я  добуду двоих’
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Б е з о б ъ е к т н о е  с п р я ж е н и е  
Неопределенное время 

нэридъ 'ты  в ста л ’
нэрихи1 'он и  (двое) в ста л и ’
нэрина" 'мы (многие) в ста л и ’

Прошедшее время 
нэридисъ 'ты  встал  в прош л ом ’
нэрихидь 'он и  (двое) встал и  в прош лом ’
нэринать 'мы  (многие) встал и  в прош лом ’

К числу разноспрягаем ы х гл агол ов  отн ося тся  глаголы  тосъ 'п ри дти ’ , 
'п р и е х а т ь ’ , 'п р и бы ть ’ ; канисъ 'у й т и ’ , 'у е х а т ь ’ , 'п о й т и ’ , 'п о е х а т ь ’ , 'о т ­
бы ть ’ ; mojacb 'д а т ь ’ . Г л агол  тосъ обр а зует  будущ ее время при помощ и 
суффикса -J , а глаголы  канисъ и mojacb —  при помощ и суффикса - т :  
m yg a f  'я  приду’ , канта 'о н  у й д ет ’ , mogmap 'ты  д аш ь ’ .

ЛИЧНЫ Е ФОРМАНТЫ  ГЛАГОЛА В ПОВЕЛИТЕЛЬНОМ 
НАКЛОНЕНИИ

Тип спряжения

Число и лицо Объектный
субъекта Субъект­

ный Ед. ч. 
объекта

Дв. и мн.
ч. объекта

Безобъект­
ный

Ед. ч.
2 л.
3 л. -й, - бь

-<Э, -о 
-да

-к ”
-да

ч

Д в . ч .
2 л.
3 л. 1 

1 3̂ 
i

- ри ’ 
-ди ’

'Ъ 
"а 

1
 1 - jw ’

- ги’

Мн. ч. 2 л .
3 л .

-ра’’’
-й”
-бъ”

■ 
1 -5 « ” 

-dif

1 
1

П римеры на повелительное наклонение (диресь 'ж и т ь ’ , кадасъ 'у в е зт и ’ , 
адосъ 'с е с т ь ’ — основа  I к л .):

Субъектное спряжение
дире” 'ж и ви ’
дирьбъ 'п у сть  он ж и вет ’
дирери’’ 'ж и ви те вы (д вое)’
дирера" 'ж и ви те вы (м ногие)’

Объектное спряжение
кадаз 'увези  од н о го ’
кадада 'п у ст ь  он увезет од н ого ’
кадахун” 'увези  д в о и х ’
кадахуда 'п у сть  он увезет д в о и х ’
кадан” 'увези  м н оги х ’
кадыда 'п у сть  он увезет многих

Безобъектное спряжепие
adj.f 'с я д ь ’
адэги’ 'п у сть  они (двое) ся д у т ’
адэза" 'ся д ь те  вы (м ногие)’
адэд” 'п у ст ь  они (многие) с я д у т ’
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Побудительное наклонение по значению близко примыкает к пове­
лительному: канихдгуj ’ 'пойду-ка я’ , канихдгуй ’ 'пойдемте-ка мы (двое)’ , 
канихогуа ” 'пойдемте-ка мы (многие)’ .

Предноложительно-долженствовательное наклонение: каничуj ’ 'мне 
придется пойти’ , каничуд 'тебе придется пойти’ , каничу 'ему придется 
пойти’ и т. д.

Сослагательное наклонение: т оныю к а н и н щ одъ  'поехал бы я туда’ , 
тоныю канинидосъ 'поехал бы ты туда’ и т. д.

В сочетании с личными суффиксами неопределенного времени суф­
фикс -н и  характеризует пожелание, настойчивую просьбу: Соку” , ме- 
Kojodu’ cumohuju ', каяку’ d e jp y ’’ дя$он и ри ’ 'Детки, из чума убегайте, 
идите прямо по направлению к солнышку’ .

Суффикс -би , вставленный между основой глагола и личными показа­
телями неопределенного времени, служит для выражения случайности, 
неожиданности действия или действия, очевидцем которого сам говорящий 
не был: каниби j ’ 'оказывается, я поехал’ , канибид 'оказывается, ты 
поехал’ и т. д. Употребляется чаще всего при повествовании.

Желательная форма образуется при помощи суффикса -ра/-ла: ка- 
нира 'ушел бы он ’ , тора 'пришел бы он’ , обухда мала 'сказал бы он 
что-нибудь’ .

Вопросительная форма для прошедшего времени глаголов I класса 
образуется при помощи суффикса -с, глаголов 1-го подкласса II класса — 
при помощи суффикса -дъ , глаголов 2-го подкласса II класса — при помощи 
суффикса -т ъ (-ч): куннэ д и р еса д? 'где ты жил?’ ; к уо ’ п удя р ! 'куда ты 
положил?’ ; к ун ь”  киночад? 'как ты пел?’

В энецком языке имеется ряд самостоятельных отрицательных гла­
голов: дягосъ 'не иметься’ , 'отсутствовать’ ; дёхарась 'не знать’ , 'не 
уметь"; ловит ь 'не мочь’ ; дёмгесъ 'не ведать’ . Самостоятельные отрица­
тельные глаголы спрягаются так же, как и соответствующие положи­
тельные глаголы (тонэасъ 'иметься’ ; тенж ь 'знать’ , 'уметь’ ; пиреч 'мочь’ ): 
эсэй дягу 'у меня нет отца’ , 3 ja  дягу 'у него нет матери’ .

Наиболее часто отрицание действия или состояния передастся при 
помощи вспомогательного отрицательного глагола несь (соответствует 
положительному вспомогательному глаголу эдь 'быть’ ). При этом по 
лицам, числам и временам изменяется глагол несь, а основной глагол 
имеет одну и ту же неизменяемую форму: эккон не j ’ д и р ь ” 'не живу 
здесь’ ; ней ’ н эр ” 'я не встал’ ; не,~,а K a ja ” 'он не добыл’ ; u f  и эбер '’ 'не 
бегай’ и др.

Помимо глагола несь имеются отрицательные вспомогательные гла­
голы кэт ись 'чуть не . . .’ , бунись 'ведь не . .  .’ . Глаголы эти употреб­
ляются так же, как и глагол н есь: кэт ий ’ сум о”  'я чуть не упал", бу- 
ни.уодь м ан” 'я ведь не сказал’ .

Причастия образуются от основы глагола: диресь 'жить’ — дирвда  
'живущий’ , дирь 'живший’ , диревда 'гот, кто должен жить’ , дирев^ай  
'тот, кто еще не жил’ ; кодась 'спать’ — кодида 'спящий’ , иодий 'спав­
ший’ , кодавда 'тот, кто должен спать’ , кодивзай 'тот, кто еще не спал’ .

В энецком языке две формы деепричастия: неопределенная и условная.
Неопределенная форма деепричастия в наречии бай образуется при 

помощи суффикса -сь (~q) для глаголов I класса, -дъ  — для глаголов 
1-го подкласса II класса, -т ъ (-ч) — для глаголов 2-го подкласса II класса: 
тбсь 'дойдя’ ('дойти’ ), каарась 'спустить вниз’ ('спустив вниз’ ), 'сняв’ 
('снять’ ), дёт ь 'потеряв’ ('потерять’ ).

Условная форма деепричастия имеет своим оформителем суффикс -б (у)"’ 
для глаголов I класса и 1-го подкласса II класса, суффикс -п (у)”  — 
для глаголов 2-го подкласса II класса: Мет чуб”  сойза? Можно войти 
в чум? (букв. 'В  чум если войдя можно?’ ); Каре м ин" боа? 'Разве нельзя 
отдать рыбу?’



Посредством присоединения к суффиксу -б (у)”  лично-притяжательных 
формантов родительного падежа образуются личные формы условного 
деепричастия: канисъ 'пойти’ — канибу” нэнь 'если я пойду’ , канибу^нэд 
'если ты пойдешь’ , канибу” нэда 'если он пойдет’ и т. д.; киноть 'петь’ — 
кинопу' ’ нэнь 'если я пою ’ , кинопу” нэд 'если ты поешь’ , кинопу’’ ’ нэда 
'если он поет’ и т. д.

Суффиксация является основным средством образования как отгла­
гольных, так и отыменных глаголов: лаходъ 'вскипеть’ — лаходась 'вски­
пятить’ , лэкесь 'расколоться’ — лэкетасъ 'расколоть’ , нодосъ 'слышать’ — 
нодрасъ 'оповестить’ .

Довольно широко представлены отыменные глаголы со значением 
'охотиться на кого-л.’ : аба 'куропатка’ — абазасъ 'охотиться на куропа­
ток ’ , дёто 'гу сь ’ — дётозасъ 'охотиться на гусей’ , каре 'рыба’ — каре- 
gacb 'рыбачить’ и др.

При помощи суффикса -тагу от переходных глаголов образуются не­
переходные, характеризующие общий процесс действия: дёзасъ 'застре­
лить’ — дёзатагусъ 'заниматься стрельбой’ .

Наиболее употребительны следующие категории видовой направлен­
ности:

1) начинательность действия (суфф. -ро для глаголов I класса, 
-ло — для глаголов II класса): дязосъ 'идти пешком’ — дязросъ 'пойти 
пешком’ , дязудь 'ходить’ , дязулосъ 'начать ходить’ ; глаголы начина­
тельного действия изменяются но безобъектному тину спряжения: дя- 
Зулэи’ 'я начал ходить’ , дязулэдъ 'ты начал ходить’ , дязулыз’ 'он на­
чал ходить’ и т. д.;

2) длительность действия (суфф. -гг/, для глаголов 2-го подкласса II 
класса — суфф. -ку): ба^асъ 'вырастить’ —  ба$агусь 'выращивать’ ; дётъ 
'потерять’ — дёкусь 'терять’ ; при спряжении конечный -у суффикса пе­
реходит в дифтонг -уа: базагуа 'я выращиваю’ ;

3) множественность действия — суфф. - ’ (назализированный гортан­
ный смычный): тось 'придти’ — тодь 'приходить’ ; мотасъ 'отрезать’ — 
мотодъ 'резать’ . Если основа глагола оканчивается на гортанный смыч­
ный звук, то при образовании глаголов множественного действия на­
блюдается чередование гортанного смычного с тем звуком, развитием 
которого он является: озыдъ 'показаться’ — озыбудь 'показываться’ ; 
тоэдъ 'спросить’ -— тоэрудъ 'спрашивать’ ; модыть 'увидеть’ — модысудъ 
'рассматривать’ . По строению основы глаголы множественного действия 
относятся к 1-му подклассу II класса: дязууа§' 'хож у’ , дязууад 'ты 
ходишь’ и т. д. В ряде случаен глаголы .множественного действия ха­
рактеризуют действие, совершаемое с перерывами: собутъ 'достать’ — 
собусудь 'доставать и вновь класть обратно’ ;

4) постепенность действия (суффикс -до!-то): соухудъ 'улучшиться’ , 
'поправиться’ — соухудосъ 'улучшаться’ , 'поправляться’ ; собутъ 'до­
стать’ — собутосъ 'доставать’ .

§ 11. Ряд н а р е ч и й  места представляет собой застывшие формы 
местных падежей: куо’’? 'куда?’ , куннэ? 'где?’ , кухо,~? ’ откуда?’ , ку” он? 
'по какому месту?’ ; тоси' 'вниз’ , тосин 'внизу’ , mocuj 'снизу’ , тосион 
'понизу’ .

Некоторые наречия времени образуются при помощи суффикса -ною: 
нарандю 'весной’ , отузндю 'осенью’ , пиною 'ночью’ и т. д.

Большинство других наречий представляют собой разрозненные, 
обособленные формы: теза ’ 'теперь’ , уоказ 'всегда’ , n yp ju ’ 'обратно’ , 
поне 'после’ .

В значении качественных наречий широко используется форма про­
дольного падежа первообразных прилагательных: низе 'вы сокий '—
пизеон 'высоко’ , дёре 'глубокий’ — дёр-он 'глубоко’ , д.чбу 'длинный’ — 
дябуон 'длинно’ .



§ 12. С л у ж е б н ы е  с л о в а  в энецком языке представлены п о ­
с л е л о г а м и ,  получившими довольно широкое развитие: пэ’ up ’ 'иод 
дерево’ , пэ’ ирон 'иод деревом’ , пэ1 upoj 'из-под дерева’ , пэ’ ироон 'по 
низу дерева’ ; .йога’ таха’ 'за лес’ , мбга’ тахан 'за лесом’ , мога’ maxaj 
'из-за леса’ , .йога’ тахамон 'позади леса’ .

Наиболее широкое значение имеет послелог дйун 'o ’ , 'о б ’ , 'за ’ , 
'из-за’ .

В сочетании с лично-притяжательными суффиксами послелоги обра­
зуют категорию послеложных местоимении: у дйунад дядуларий’ 'из-за 
тебя я опоздал’ .

С о ю з ы ,  как особая группа вспомогательных слов, развиты слабо. 
Чаще других встречаются союзные слова ань’ , декар, t/о (обычно в со­
четании с условной формой деепричастия). Для выражения совместно­
сти употребляется послелог wo’ или неопределенная форма глагола 
бисеть 'иметь спутником, попутчиком’ .

§ 13. В энецком языке довольно широко представлены м е ж д о м е ­
т и я  и з в у к о п о д р а ж а т е л ь н ы е  слова: ое’ —  выражение удивле­
ния, одэй ’ —  выражение сожаления, пай —  выражение неприятного ощу­
щения, пее —  при жаре и др.

СИНТАКСИС

§ 14. Типичными для энецкого языка способами выражения с и н ­
т а к с и ч е с к о й  с в я з и  членов предложения являются примыкание, 
управление, соответствие. Путем примыкания сочетаются с подчиняю­
щим словом не только обстоятельственные слова, но н определения 
(как определения по принадлежности, так и качественные).

Управление может быть беспослеложным и нослеложным: Мекоз 
минсэ озима 'Из чума показалась старуха’ ; Каяку’’ дез адыхи’ 'Они 
(двое) сели на солнышке’ .

Соответствие наблюдается между главными членами предложения — 
подлежащим и сказуемым —  в лице и числе: Моди отузндю тузаз’ — 
'Я  приеду осенью’ ; Модина” отузндю тузаба" 'Мы приедем осенью’ .

Имена в роли сказуемого в неопределенном и прошедшем временах 
присоединяют те же личные форманты, что и глаголы в субъектном 
спряжении, например: a j ’ 'я мать’ , эд 'ты мать’ , э 'она мать’ , эби' 'мы 
(двое) матери’ , Зри' 'вы (двое) матери’ , эхи ’ 'они (двое) матери’ , эба” 
'мы (многие) матери’ , эра” 'вы (многие) матери’ , э ” 'они (многие) ма­
тери’ ; эзодъ 'я была матерью’ , эдось 'ты была матерью’ , эсь 'она была 
матерью’ , эбидь 'мы (двое) были матерями’ , эридь 'вы (двое) были ма­
терями’ , эхидь 'они (двое) были матерями’ , эбатъ 'мы (многие) были 
матерями’ , эрать 'вы (многие) были матерями’ , эть 'они (многие) были 
матерями’ .

Будущее время именного сказуемого образуется путем сочетания 
существительного в незначительной форме с глаголом эдь 'быть’ в со­
ответствующей личной форме: ээдь a ja j ’ 'я  буду матерью’ , ээ$ъ эзад 
'ты будешь матерью’ , ээдь 33а 'она будет матерью’ и т. д.

Аналогичным способом образуются предикативные формы других 
именных частей речи.

§ 15. Структура п р е д л о ж е н и я  в энецком языке характери­
зуется относительно твердым порядком слов, при котором зависимые 
члены предложения помещаются перед теми словами, от которых они 
зависят. Последнее место в предложении обычно занимает сказуемое. 
Поскольку сказуемое в абсолютном большинстве случаев имеет ту или 
иную личную форму, подлежащее, если оно выражается личным местоиме­
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нием, обычно опускается. Инверсии по отношению к определению не на­
блюдается: определение всегда предшествует определяемому.

Наряду с неосложненными предложениями в энецком языке большое 
место занимают простые предложения, осложненные глагольными име­
нами, причастиями и деепричастиями, функционально соответствующими 
сложноподчиненным предложениям индо-европейских языков, например: 
У каниахозод модинъ’ тона кудаха мосрабидъ 'После того, как ты ушел 
(доел, 'от ухода твоего’ ), мы (двое) еще долго работали’ ; Той диреэр 
базес” 'Расскажи, как ты жил летом’ (доел, 'летнее житье-твое рас­
скажи’ ); Уда” тобта” модина” эккон моле дягуза” 'Когда вы приедете, 
нас здесь уже не будет’ .

§ 16. Из с л о ж н ы х  п р е д л о ж е н и й  получили известное разви­
тие сложносочиненные предложения. Абсолютное большинство сложно­
сочиненных предложений является бессоюзным: Дисер ’ ми’ сэцилэз\ 
тикохоз судпя’ канику тийз' 'Заглянула она в полог, оттуда вылетел 
птенчик’ .

Сложноподчиненные предложения встречаются в порядке исключения 
и строятся по образцу сложноподчиненных предложений русского языка. 
Части сложноподчиненного предложения соединяются при помощи заим­
ствованных из русского языка союзов.

ЛЕКСИКА

§ 17. О с н о в н о й  п л а с т  слов энецкого языка самодийского 
происхождения. Значительное число слов в нем является общим со сло­
вами ненецкого и нганасанского языков. Сюда относятся, например, 
названия частей тела, предметов домашнего обихода, ряда природ­
ных и атмосферных явлений, название жилища, термины, связанные 
с домашним оленеводством, названия некоторых животных и предметов 
охоты, количественные числительные до девяти. Однако слов, фоне­
тически совпадающих с ненецкими или нганасанскими, в энецком языке 
немного, и некоторые из них воспринимаются как заимствования из 
нганасанского языка, другие — как ненецкие лексические заимствования. 
В абсолютном большинстве случаев фонетический облик однокоренных 
слов имеет существенные отличия от этих же слов в ненецком и 
нганасанском языках.

Вместе с тем, многие слова энецкого языка не находят соответствия 
в ненецком и нганасанском языках. При этом словарные различия от­
носятся и к тем слоям лексики, которые могут считаться наиболее устой­
чивыми: к терминам родства, названиям промысловых животных, раз­
личных видов парт, частей тела, личным местоимениям и др.

Некоторые из этих слов энецкого языка сближаются со словами ка- 
масинского языка (папример, название дикого оленя, мыши и др.).

Еще в дореволюционный период на энецкий язык благотворное влия­
ние оказал язык русского народа. В этот период заимствовались, глав­
ным образом, слова бытового характера: названия различных видов пищи 
(масла, крупы, сахара), одежды, утвари и т. д.

§ 18. Р а з в и т и е  л е к с и к и  энецкого языка происходит как 
собственными средствами, так и путем заимствований из других языков. 
Из собственных языковых средств используются производные слова, 
в особенности глагольные имена, расширение значений слов; так, гла­
гол пирзудъ, обозначавший ранее 'состязаться в силе, в быстроте, в лов­
кости’ , употребляется теперь в новом значении 'соревноваться в труде’ , 
отсюда производное существительное пирзума 'соревнование в труде’ .

Лексические заимствования вошли из нганасанского и ненецкого
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языков. У нганасанов энцы заимствовали прежде всего слова, связанные 
с коллективной охотой на дикого оленя, от ненцев — термины домашнего 
оленеводства. Процесс этот продолжается и в настоящее время. В годы 
Советской власти лексика энецкого языка обогащается за счет русских 
лексических заимствований: колхоз, город, радио и др.

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О ДИАЛЕКТАХ

§ 19. В энецком языке исторически сложилось два наречия: наречие 
бай и наречие маду (или сомату), довольно значительно отличающиеся 
друг от друга прежде всего по своему лексическому составу, в меньшей 
степени — по фонетике и грамматике.

Словарные различия между наречиями:

Наречие бай Наречие маду
эба йборй 'голова’
мальча деду 'малица’
occa •удя 

ку' 
m u '

'мясо’
лоттэ 'ящик’
обу 'ч то ’
бадако нйу 'слово’ ; 'сказка
qapy ома 'табак ’
У тоди 'ты ’
бу нитода 'он ’ , 'она’ н др.

На словарный состав обеих групп энцев оказали в известной мере 
влияние и особенности географической среды. Так, например, в наречии 
бай отсутствуют названия для морских животных, поскольку занимаемая 
ими местность не имеет выхода к морю, отсутствует также и само слово, 
означающее море. В наречии маду эти слова имеются. С другой стороны, 
у энцев из группы бай, живущих на территории лесотундры, больше 
названий для различных пород деревьев. Энцы из группы маду, расселен­
ные в тундровой зоне, названий деревьев не знают.

Различий в области фонетики и грамматики значительно меньше. Зву­
ковой и грамматический строй обоих наречий, в основном, едины.

Т Е К С Т

В А Л Ф А В И Т Е  Н Е Н Е Ц К О Г О  ИЗ Ы К А 

K e g e p ”  д е з  б а д ы м а

Сэхэтэ дёдигон кезер” корохару мучихон кадятагубизу’ . Кутуйхын оту^ною 
тэа кора”  мозэ’ дёдигон тэсай эньче’ тэа корада бадыдь каттаза. Кгзгр”  кобу” - 
нэда корада надод мор’ коба бинэ тихоясь побкуаза. Корахи’ иадози’ полосахазди’ 
кадядар идо’ мимохонэ казагуза.

В Ф О II Е Т II Ч Е С К О П Т Р А Н С К Р II II Ц II II

к е 0 е г Ь Ь е б  )) а (1 ъ  in а

sehete l)ol)igon keSerl) koroharu muhsihon kal)atagubiSufi |[ kntujh-bn otuSnpjii tea
korab mo6efi I)o!)igon t§caj gjihsefj tea korada bad-bt) kattaOa || kc8&rb kobuljneda ko-
rada nadod morfj koba bine hiliojas' uobkuada || korahifj nadoSifj polosalia6 l)ifj ka- 
l)adar jidofj miniohoug ka0agu8a ||
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П Е Р Е В О Д

О х о т а  на  д и к и х  о л е н е й

В старое время на диких оленей охотились разными способами. Иногда осенью 
во время гона человек, имеющий оленей (букв, 'оленный человек’ ), брал с собой 
на охоту домашнего оленя-самца. Когда он находил диких оленей, привязывал 
на рога своего оленя ремни из шкуры дикого оленя и отпускал его. После того, 
как рога оленей запутывались, охотник стрелой из лука убивал [дикого олепя].

Б И Б Л И О Г Р А Ф И Я

П р о к о ф ь е в  Г. II. Энецкий (енисейско-самоедский) диалект. — Языки и пись­
менность народов Севера, ч. I. М.—Л., 1937.

Т е р е щ е н к о  И. М. К сравнительному изучению самодийских языков (язык эн- 
цев). — Советское финно-угроведенне, 1965, № 2.

C a s t r e n  М. A. Grammatik der samojedischen Sprachen. St.-Petersburg, 18.У4.



С П И С О К  С О К Р А Щ Е Н И Й

Я З Ы К И  И Д И А Л Е К Т Ы

аг.-юг. — агано-юганскнй говор сургутского наречия хантыйского языка 
бал т.— балтийские языки
вас. — васюгаиский говор вах-васюганского наречия хантыйского языка
вах. — ваховский говор вах-ваиоганского наречия хантыйского языка
вах.-вас. — вах-васюганское наречие хантыйского языка
венг. — венгерский язык
веисск. — вепсский язык
водок. — водский язык
герм. — германские языки
г.-мар. — горномарийский язык
ижор. — ижорский язык
каз. — казымский говор хантыйского языка
камас. — камасинский язык
карел. — карельский язык
койбал. — койбальский язык
коми-зыр. — коми-зырянский язык
коми-иерм. — коми-пермяцкий язык
л.-в. м ар .— лугово-восточный марийский язык
ливв.— ливвиковский (или олонецкий) диалект карельского языка 
л ивск.— ливскнй язык
люд. — людиковский диалект карельского языка
манс-.— мансийский язык
марийок. — марийский язык
мокш. — мокшанский язык
морд. — мордовский язык
маторск. — маторский язык
нарымск. — нарымский диалект тазовского наречия селькупского языка
шаиас. — нганасанский язык
н.-в.-нем. — нововерхненемецкий язык
ненецк. — ненецкий язык
об.-уг. — обско-угорские языки
русск. — русский язык
саам .— саамский язык
салым.— салымский говор сургутского наречия хантыйского языка
самод. — самодийские языки
селькуп. — селькупский язык
соб. карел .— собственно карельский диалект
ср .-о б .— среднеобский говор хантыйского языка
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ст.-слав. — старославянский язык 
c v p r .— сургутское наречие хантыйского языка 
таз. — тазовский говор ненецкого языка 
уд м .— удмуртский язык
усть-об. — усть-обское наречие хантыйского языка
усть-нол. — усть-полуйский говор хантыйского языка
усть-соб. — усть-собский говор хантыйского языка
финск. — финский язык
ф.-уг. — финно-угорские языки
хант. — хантыйский язык
ту р . — шурышкарский говор хантыйского языка
энепкийск. — эвенкийский язык
энецк. — энецкий язык
эрз.-морд. — эрзя-мордовский язык
эст. — эстонский язык

II А 3 В А II И Я Ж У Р Н А Л О В  

ВЯ — Вопросы языкознания. М.
ALI I — Acta Liuguistica Academiae Scientiarura Hungaricae. Budapest.
FUF — Finuisch-Ugrische Forschungen. Helsinki.
.1 SI'Ou — Journal de la Societe Finno-ougrienue. Helsinki.
K S z— Keleti Szemie. Budapest.
M.Ny — Magyar Nyelv. Budapest.
MSFOu — Meinoires de la Societe Finno-ougrienne. Helsinki.
MTA NylrOsztK ozl.— A Magyar Tudomanyos Akademia Nyelv-os Irodalomtudoma'- 

nyi Osztalyanak Kozlemenyei. Budapest.
NyelvT — Nyelvemlektar. Budapest.
NyK — Nyelvtudomanyi Kozlemenvek. Budapest.
IS'yr — Magyar Nyelvor. Budapest.
TiirtT — Torteuelmi Tar. Budapest.
L’ J — Ungarische Jahrbiicher. Berlin—Leipzig.
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311 19 » 'работал спеша’ ‘ работает спеша’
311 2 сн. кежо кежо
312 1 св. коин коин
312 5 » зер зэр
314 13 сн. нервинский нердвияский
314 10 » пбдны побны
322 12 св. [jaje] [jaje]
434 1 » ни$анду**коу** ому” низэнду" коу” ому"
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